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 Upíři,	vlkodlaci	ani	fae, 

 tato	stvoření	na	farmě	nikdy	nebyla. 

 Pro	Nanette,	která	řídila	kombajn

 a	na	farmě	nikomu	neublížila. 

Poděkování

Zaprvé	bych	chtěla	poděkovat	Evelyn	Walkleyové,	která	vyhrála	věnování	v	této	knize	v	aukci	na	podporu Safe	Harbor,	organizace,	která	poskytuje	podporu	rodinám	v	nouzi.	Mám	z	toho	velkou	radost,	poněvadž Safe	Harbor	je	úžasná	charita	a	Evelyn	a	Nanette	jsou	úžasní	lidé. 

Zadruhé	 bych	 ráda	 poděkovala	 Lampson	 International	 a	 především	 pak	 Bruci	 Stempovi	 a	 Laně Laughlinové	 za	 to,	 že	 nám	 dovolili	 bloumat	 (v	 Brucově	 doprovodu)	 po	 svém	 podniku	 a	 předvedli	 nám Big	Blua. 

Zvláštní	dík	patří	také	Ed	Hendler	Memorial	Bridge,	známému	spíše	jako	Cable	Bridge.	Bez	tebe	by	tato kniha	nebyla	tím,	čím	je. 

A	samozřejmě	bych	ráda	poděkovala	i	všem,	kteří	mi	s	touto	knihou	pomohli:	Collinu	Briggsovi,	Mikeu Briggsovi,	 Daveu	 Carsonovi,	 Michelle	 Kasperové,	 Ann	 Petersové,	 Kaye	 Robersonové,	 Bobovi	 a	 Saře Schwagerovým	a	Anne	Sowardsové.	A	v	neposlední	řadě	děkuji	rovněž	Michaelu	Enzweilerovi	za	další krásnou	mapu. 

Jako	vždy,	všechny	chyby	jsou	jen	mé. 





1. 

Posadila	jsem	se	na	posteli	a	vnímala,	jak	mi	pocit	naléhavosti	svírá	žaludek	železnými	drápy.	Celá napjatá	 jsem	 poslouchala	 a	 snažila	 se	 přijít	 na	 to,	 co	 mě	 vzbudilo.	 Nocí	 na	 začátku	 léta	 se	 však nenesly	žádné	nezvyklé	zvuky. 

Kolem	boků	mě	objala	teplá	paže. 

„Mercy?“	Adamův	hlas	byl	zdrsnělý	spánkem.	Ať	už	mě	probudilo	cokoli,	mého	manžela	to	nerozrušilo. 

Kdyby	bylo	něco	špatně,	jeho	hlas	by	byl	rázný	a	svaly	ztuhlé. 

„Něco	jsem	zaslechla,“	řekla	jsem	mu,	třebaže	jsem	si	nebyla	jistá,	jestli	tomu	tak	opravdu	bylo.	Měla jsem	 dojem,	že	jsem	něco	zaslechla,	jenže	se	to	stalo	ve	spánku	a	já	si	teď	nedokázala	vzpomenout,	co	mě z	něj	vytrhlo. 

Pustil	mě,	skulil	se	z	postele	a	vstal.	Stejně	jako	já	se	zaposlouchal	do	noci.	Cítila	jsem,	jak	rozprostírá své	 vědomí	 po	 smečce,	 ale	 nedokázala	 jsem	 určit,	 co	 zjistil.	 Mé	 spojení	 se	 Smečkou	 columbijského poříčí	vychází	z	pouhého	členství,	Adam	je	však	alfa. 

„Nikoho	jiného	v	domě	nic	nevyrušilo,“	řekl,	otočil	hlavu	a	podíval	se	na	mě.	„Já	taky	nic	necítil.	Co	jsi slyšela?“

Zavrtěla	jsem	hlavou.	„Já	nevím.	Něco	zlého.“	Sevřela	jsem	v	ruce	hůl,	která	ležela	vedle	mě,	a	přitáhla jsem	tak	Adamovu	pozornost	ke	svým	rukám.	Zamračil	se,	dřepl	si	vedle	postele	a	opatrně	mi	hůl	vzal. 

„Vzala	sis	ji	včera	v	noci	do	postele?“	zeptal	se. 

Protáhla	 jsem	 prsty	 a	 podrážděně	 se	 na	 hůl	 zamračila.	 Dokud	 mě	 na	 ni	 neupozornil,	 vůbec	 jsem	 si neuvědomila,	že	se	opět	zjevila	někde,	kde	neměla	co	dělat.	Hůl	byla	faeský	artefakt	–	nedůležitý	faeský artefakt,	jak	mi	bylo	sděleno. 

Hůl	 byla	 hezká,	 i	 když	 jen	 málo	 zdobená,	 byl	 to	 prostě	 kus	 dřeva	 okovaný	 tepaným	 stříbrem.	 Dřevo zešedlo	stářím,	lakem	nebo	možná	obojím.	Když	mě	poprvé	následovala	domů	jako	ztracené	štěně,	zdála se	 neškodná.	 Faeské	 předměty	 jsou	 však	 pouze	 zřídkakdy	 takové,	 jaké	 se	 zdají.	 A	 dokonce	 i	 neškodné artefakty	mohou	časem	získat	moc. 

V	případě	této	hole	šlo	o	velmi	starou	a	velmi	tvrdohlavou	magii.	Pokusila	jsem	se	ji	vrátit	fae,	avšak ona	 s	 nimi	 odmítla	 zůstat.	 A	 pak	 jsem	 s	 ní	 zabila	 –	 anebo	 mě	 zneužila	 k	 tomu,	 aby	 mohla	 něco	 zabít. 

Někoho.	A	to	ji	změnilo.	Nevěděla	jsem,	co	s	ní,	a	tak	jsem	ji	darovala	Kojotovi. 

Celý	 můj	 dosavadní	 život	 byl	 jednou	 lekcí	 za	 druhou.	 A	 jednou	 z	 věcí,	 které	 jsem	 se	 naučila,	 bylo nedávat	magické	předměty	Kojotovi.	Od	té	doby,	co	mi	ji	vrátil,	byla…	jiná. 

Několikrát	jsem	rozevřela	a	zase	sevřela	ruce;	neodbytné	vědomí,	že	je	něco	špatně,	zmizelo.	Zkusmo jsem	se	natáhla	a	znovu	se	hole	dotkla,	můj	strach	se	však	nevrátil. 

„Možná	to	byla	jenom	noční	můra,“	nadhodila	jsem.	Třeba	za	to	hůl	nemohla. 

Adam	 kývl	 a	 odložil	 hůl	 na	 komodu,	 kde	 jsem	 ji	 obvykle	 nechávala.	 Zavřít	 ji	 prostě	 do	 skříně	 mi připadalo	nedůstojné. 

Vrátil	se	k	posteli	a	políbil	mě.	Byl	to	rychlý,	majetnický	polibek.	Pak	se	odtáhl	a	pohlédl	na	mě,	aby	se ujistil,	že	jsem	v	pořádku. 

„Přesto	 se	 radši	 porozhlédnu	 kolem,	 jenom	 pro	 jistotu.“	 Počkal,	 dokud	 jsem	 nekývla,	 pak	 mě	 nechal o	samotě. 

Čekala	jsem	na	něj	potmě.	Možná	to	byla	jen	noční	můra,	ale	možná	bylo	něco	skutečně	špatně.	Zvážila jsem,	co	asi	tak	mohlo	zburcovat	mé	instinkty	–	nebo	co	mě	znepokojilo. 

Možná	se	něco	stalo	Tadovi	a	Zeemu	–	to	by	vysvětlovalo,	jak	se	hůl	ocitla	u	mě	v	posteli.	Možná	si o	ně	dělala	starosti	–	přece	jen	jsou	fae.	Tedy	aspoň	Zee	ano. 

Když	jeden	z	Šedých	pánů,	kteří	fae	vládnou,	vyhlásil	jejich	nezávislost	na	lidské	vládě,	fae	se	stáhli	do rezervací.	Zee,	můj	starý	přítel	a	mentor	ve	všech	věcech	týkajících	se	mechaniky,	byl	donucen	odejít	do rezervace	Walla	Walla,	která	odsud	byla	asi	hodinu	cesty	autem. 

Fae	se	zabarikádovali	uvnitř	zdí,	které	pro	ně	vláda	postavila.	Asi	po	měsíci	měli	lidé	možnost	poznat, že	zdi	nejsou	to	jediné,	co	rezervace	chrání.	Rezervace	Walla	Walla	prakticky	zmizela,	skryly	ji	totiž	iluze a	 magie.	 Dosavadní	 silnice	 tam	 najednou	 nevedla.	 Říkalo	 se,	 že	 když	 se	 ji	 lidé	 pokusili	 najít	 z	 letadla, piloti	zapomněli,	kam	vlastně	letí.	Satelitní	snímky	ukazovaly	šedou	šmouhu	na	prostoru	mnohem	větším, než	jaký	rezervace	zabírala. 

Potom	 fae	 vypustili	 mezi	 lidi	 některé	 ze	 svých	 netvorů.	 Bestie,	 které	 jejich	 vládci	 udržovali	 pod kontrolou,	byly	osvobozeny.	Umírali	lidé.	Vláda	se	snažila	vše	ututlat,	aby	nevypukla	panika,	ale	média	si začínala	všímat,	co	se	děje. 

Na	klíně	jsem	opět	v	rukou	sevřela	hůl	ze	šedého	dřeva,	tutéž,	kterou	Adam	právě	odložil	na	komodu. 

Hůl	se	přemisťovala	sama	od	sebe,	i	když	jsem	ji	u	toho	nikdy	nepřistihla. 

Zpočátku	jsem	si	nedělala	o	Zeeho	velké	starosti	–	umí	se	o	sebe	postarat	a	Tadovi	a	mně	se	ho	podařilo čas	od	času	kontaktovat. 

Tad	je	Zeeho	syn.	Jakožto	poloviční	fae,	výsledek	z	velké	části	nepovedeného	experimentu	Šedých	pánů, kteří	 chtěli	 vědět,	 zda	 fae	 mohou	 plodit	 s	 lidmi	 děti,	 které	 by	 stále	 zůstaly	 fae,	 nebyl	 nikdy	 nucen	 (ani požádán)	stáhnout	se	do	rezervace.	Fae	nikdy	nestáli	o	míšence,	tedy	až	do	chvíle,	než	Tad	předvedl,	že vládne	velmi	mocnou	a	také	vzácnou	magií.	Najednou	ho	chtěli. 

Byl	pryč	už	sedm	týdnů	a	bez	něj	se	mi	nepodařilo	aktivovat	zrcadlo,	přes	které	jsme	hovořili	se	Zeem. 

Sedm	týdnů	a	ani	jediná	zpráva. 

„Jde	o	Tada?“	zeptala	jsem	se	hole,	ta	mi	ale	jen	dál	ležela	netečně	v	rukách.	Když	jsem	na	schodech uslyšela	Adama,	vstala	jsem	a	vrátila	ji	zpátky	na	komodu. 

*

Následující	 den	 ráno	 jsem	 seděla	 u	 kuchyňského	 stolu,	 listovala	 dalším	 katalogem	 nářadí	 pro automechaniky	a	dělala	si	poznámky	do	notýsku	s	čísly	stránek	a	cenami. 

Na	události	včerejší	noci	jsem	nezapomněla,	sotva	jsem	však	mohla	jen	sedět,	nic	nedělat	a	čekat,	až	se stane	něco	zlého.	Neměla	jsem	žádný	způsob	jak	kontaktovat	Zeeho	nebo	Tada.	A	taky	jsem	neměla	jak určit,	jestli	moji	paniku	způsobila	hůl	a	zda	to	mělo	skutečnou	příčinu,	nebo	jestli	jsem	prostě	měla	zlý sen,	který	ke	mně	hůl	přivolal. 

Jestli	 se	 mělo	 stát	 něco	 zlého,	 ze	 zkušenosti	 jsem	 věděla,	 že	 se	 to	 stane,	 ať	 budu	 dělat	 cokoli	 –	 a	 jen nečinně	čekat	bylo	k	ničemu.	A	tak	jsem	pracovala. 

Vítr	 lehce	 šustil	 stránkami.	 Teď	 na	 začátku	 léta	 bylo	 venku	 ještě	 docela	 chladno,	 takže	 jsem	 mohla nechat	otevřená	okna.	Za	několik	týdnů	na	nás	těžce	dolehnou	vedra,	prozatím	jsme	si	však	mohli	stěžovat jen	 na	 nějakou	 tu	 bouřku.	 Uhladila	 jsem	 stránku	 a	 porovnala	 detaily	 nejlevnějšího	 zvedáku	 s	 druhým nejlevnějším. 

Poté,	 co	 moji	 dílnu	 spálil	 bůh	 sopek,	 se	 nám	 podařilo	 některé	 nářadí	 zachránit,	 hodně	 věcí	 se	 ale zkroutilo	 žárem	 –	 a	 další	 vzaly	 za	 své,	 když	 se	 zbytek	 budovy	 zřítil.	 Bude	 trvat	 měsíce,	 než	 dílnu	 opět zprovozním,	a	totéž	platilo	i	pro	dodávku	některých	kusů	zařízení. 

Zatím	jsem	posílala	většinu	zákazníků	do	autorizovaného	servisu	VW.	Několika	nejstarším	zákazníkům	–

a	těm,	kteří	byli	nejvíce	na	mizině	–	jsem	navrhla,	aby	přivezli	svá	auta	k	velké	stodole	u	mého	starého domu.	Neměla	jsem	tam	sice	moc	nářadí,	nejzákladnější	věci	jsem	tam	ale	opravit	zvládla. 

Shora	ke	mně	z	Jessiných	sluchátek	doléhala	hudba.	Musela	mít	v	pokoji	otevřené	dveře,	jinak	bych	ji neslyšela.	 Sluchátka	 byla	 kompromisem	 z	 dob	 ještě	 přede	 mnou.	 Jesse	 mi	 před	 mojí	 svatbou	 s	 jejím otcem	řekla,	že	má	podezření,	že	kdyby	si	pouštěla	jazz	nebo	Elvise	nebo	něco	podobného,	jejímu	tátovi by	nevadilo,	kdyby	používala	stereo.	Měl	rád	hudbu.	Jenom	ne	stejnou	jako	ona. 

Taky	mi	pověděla,	že	kdyby	mu	neřekla,	že	jí	matka	dovolí	pouštět	si,	co	chce	(což	byla	taky	pravda	–

vlkodlakům	se	nelže,	poznají	to),	patrně	by	na	kompromis	nepřistoupil	a	sluchátka	jí	nepovolil.	Vlkodlaci slyší	i	hudbu	ze	sluchátek,	ale	nejde	jim	tak	na	nervy	jako	ta	z	repráků. 

Mně	se	Jessina	hudba	líbí,	proto	jsem	si	pobrukovala	do	rytmu,	zatímco	jsem	třídila	věci	do	kolonek	na ty,	které	jsem	nechtěla,	dál	které	jsem	naopak	chtěla,	jenže	nemusela	mít,	a	pak	na	ty,	co	jsem	potřebovala. 

Až	 skončím,	 porovnám	 výsledný	 seznam	 se	 svým	 rozpočtem.	 Očekávala	 jsem,	 že	 pak	 znovu	 projdu kolonku	potřebných	věcí	a	rozdělím	je	na	ty,	které	jen	potřebuju,	a	bez	kterých	se	jednoduše	neobejdu. 

Přes	 Jessinu	 hudbu	 jsem	 slyšela	 mužské	 hlasy	 probírající	 rozpočet	 smečky	 a	 plány	 na	 dalších	 šest měsíců.	Dnešek	byl	zjevně	věnován	rozpočtům.	Naše	smečka	měla	peníze	na	investice	a	na	pomoc	vlkům v	nouzi.  Naše	smečka,	protože	i	když	nejsem	vlkodlak,	pořád	jsem	její	člen	–	což	bylo	nezvyklé,	nikoli však	výjimečné. 

Ne	 všechny	 smečky	 mají	 zdroje	 jako	 my.	 Je	 dobré,	 když	 má	 vlkodlačí	 smečka	 peníze.	 Vlkodlaci	 musí pracovat	 na	 tom,	 aby	 udrželi	 své	 vlky	 pod	 kontrolou,	 a	 příliš	 mnoho	 stresu	 všechno	 jen	 zhoršuje. 

Nedostatek	peněz	stresuje. 

Je	 skutečně	 obtížné	 pomáhat	 lidem,	 kteří	 to	 potřebují,	 a	 zároveň	 nepodporovat	 lenochy.	 Adam,	 jeho zástupce	 Darryl	 a	 Zack,	 náš	 jediný	 submisivní	 vlk,	 který	 by	 se	 patrně	 jako	 první	 dozvěděl,	 kdyby	 byl někdo	 ve	 smečce	 v	 maléru	 (ve	 všech	 významech	 toho	 slova),	 jednali	 nahoře	 v	 zasedací	 místnosti	 –

Adamova	kancelář	byla	pro	dva	dominantní	vlky	příliš	malá. 

Lucii,	 jediného	 člověka	 v	 místnosti,	 jsem	 neslyšela.	 Byla	 tam	 proto,	 že	 převzala	 většinu	 účetnictví smečky	od	účetního	Adamovy	firmy.	Mlčela	proto,	že	si	na	vlkodlaky	ještě	natolik	nezvykla,	aby	se	s	nimi hádala.	 Zack	 ale	 uměl	 docela	 dobře	 pochytit,	 co	 neříká,	 a	 předat	 to	 ostatním,	 takže	 to	 docela	 dobře fungovalo. 

Luciin	 manžel	 Joel	 (jeho	 jméno	 se	 vyslovovalo	 po	 španělsku	 Choel)	 si	 těžce	 vzdychl	 a	 přetočil	 se	 na záda,	až	mu	všechny	čtyři	tlapy	trčely	do	vzduchu	a	bokem	se	opíral	o	kredenc	několik	stop	od	místa,	kde jsem	seděla	u	stolu.	Joel	je	další	člen	naší	smečky,	který	není	vlkodlak. 

Vypadá	černý,	na	silném	slunečním	světle	je	však	vidět,	že	jeho	srst	je	ve	skutečnosti	žíhaná.	Do	smečky byl	vtažen	mojí	vinou,	i	když	to	zachránilo	život	mně	a	zřejmě	i	jemu.	Místo	aby	se	měnil	ve	vlkodlaka	–

nebo	 v	 kojota	 jako	 já	 –	 někdy	 byl	 člověk,	 jindy	 tibicena,	 obrovská,	 velice	 hrůzostrašná	 bestie,	 která páchla	 po	 síře	 a	 ve	 tmě	 jí	 svítily	 oči.	 Po	 většinu	 času	 však	 vypadal	 jako	 obrovská	 kanárská	 doga,	 pes, který	 většině	 lidí	 připadal	 jen	 o	 něco	 méně	 děsivý	 než	 vlkodlaci,	 obzvláště	 pokud	 neměli	 s	 vlkodlaky žádné	zkušenosti.	Doufali	jsme,	že	se	naučí	proměnu	kontrolovat,	takže	z	něj	bude	většinou	člověk	a	ne pes.	Všichni	jsme	byli	vděční	za	to,	že	neuvízl	v	podobě	tibiceny. 

Vedle	 něj	 ležela	 stočená	 Cookie,	 kříženec	 německého	 ovčáka,	 která	 byla	 skoro	 stejně	 velká	 jako	 Joel, a	 obezřetně	 mě	 sledovala.	 Byla	 na	 tom	 nyní	 mnohem	 líp,	 než	 když	 jsem	 ji	 uviděla	 poprvé,	 jako	 oběť děsivého	 týrání,	 kterou	 Joel	 a	 jeho	 žena	 zachránili.	 Stále	 se	 však	 vyhýbala	 cizím	 lidem	 a	 každý	 prudký pohyb	pro	ni	byl	důvodem	k	obavám. 

Zrovna,	když	jsem	srovnávala,	jestli	je	výhodnější	zvedák	se	dvěma	nebo	se	čtyřmi	podpěrami,	vyrušil mě	 zvuk	 neznámého	 auta	 před	 domem.	 Joel,	 který	 si	 ho	 taky	 všiml,	 se	 překulil.	 Mužské	 hlasy	 v	 patře zmlkly.	Nebylo	pochyb	o	tom,	že	auto	jede	k	nám,	náš	dům	totiž	stál	na	konci	slepé,	typicky	venkovské silnice. 

Nebyl	to	pošťák	ani	paní	od	UPS	–	jejich	auta	znám	stejně	dobře	jako	vozy	ostatních	členů	smečky. 

„Podívám	se,	o	co	jde,“	řekla	jsem	Joelovi	a	věděla,	že	mě	uslyší	i	Adam.	Byla	jsem	v	půli	cesty	ke dveřím	s	Cookie	v	patách,	když	někdo	zaklepal. 

Otevřela	 jsem	 dveře	 a	 spatřila	 Izzy,	 jednu	 z	 Jessiných	 kamarádek,	 a	 její	 matku,	 která	 nesla	 velkou modrozelenou	plátěnou	tašku.	Izzy	obvykle	přijížděla	sama;	napadlo	mě	proto,	jestli	nemá	něco	s	autem	–

a	jestli	bych	jí	neměla	nabídnout,	že	ji	naučím,	jak	ho	opravit. 

„Ahoj,	paní	H,“	řekla	Izzy,	aniž	by	mi	pohlédla	do	očí.	„Jesse	už	čeká.“

Jakmile	promluvila,	Adam	a	jeho	rozpočtová	brigáda	(jak	jim	říkal	Darryl)	se	vrátili	k	práci	–	i	oni	Izzy znali.	Izzy	se	protáhla	kolem	mě	a	„utekla“	–	jinak	se	to	nazvat	nedalo	–	nahoru	po	schodech.	Cookie	se vrhla	za	ní	–	Izzy	byla	jedním	z	jejích	oblíbenců. 

„Mercy,“	pozdravila	mě	Izzyina	máma.	Za	boha	jsem	si	nedokázala	vzpomenout	na	její	jméno.	Zatímco jsem	 pátrala	 v	 paměti,	 pokračovala:	 „Napadlo	 mě,	 jestli	 bych	 vás	 nemohla	 na	 několik	 minut	 zdržet. 

Potřebuju	s	vámi	mluvit.“

Dost	mě	tím	vylekala	–	jenže	Izzy	právě	vyběhla	nahoru	po	schodech,	takže	nemohlo	jít	o	rozhovor	na téma	„Je	mi	líto,	ale	když	jsou	v	domě	vlkodlaci,	pro	moji	dceru	už	tu	není	bezpečno.“	Takové	rozhovory se	obvykle	stejně	odehrávají	spíše	po	telefonu. 

„Jasně,“	řekla	jsem,	ustoupila	vzad	a	pozvala	ji	dovnitř. 

„Raději	někam	ke	stolu,“	dodala. 

Zavedla	jsem	ji	zpátky	do	kuchyně,	kde	se	Joel,	velký	a	hrozivý,	natáhl	na	podlaze,	takže	jediná	cesta	ke stolu	 vedla	 přes	 něj.	 Otevřela	 jsem	 ústa,	 abych	 ho	 požádala,	 ať	 uhne,	 ale	 Izzyina	 máma	 ho	 prostě překročila,	jako	by	to	byl	labrador	nebo	zlatý	retrívr. 

Joel	na	mě	pohlédl,	mírně	uražen	její	nevšímavostí	vůči	jeho	děsivosti.	Pokrčila	jsem	rameny,	omluvně se	usmála	a	rovněž	ho	překročila.	Izzyina	máma	se	posadila	ke	kuchyňskému	stolu	a	já	si	sedla	vedle	ní. 

Odstrčila	 mé	 katalogy	 stranou,	 aby	 udělala	 místo,	 pak	 vytáhla	 lesklou,	 modrozelenou	 knihu	 se spirálovou	vazbou	o	velikosti	obyčejného	notesu	se	zlatým	nápisem	„Intrasity	Living“	na	deskách. 

Opatrně	 ji	 položila	 na	 stůl,	 jako	 by	 to	 byl	 poklad,	 a	 se	 vší	 upřímností	 řekla:	 „Život	 je	 krátký.	 A	 my nemládneme.	Co	byste	dala	za	to,	abyste	vypadala	o	deset	let	mladší	a	zároveň	si	dodala	energii?	Přesně to	pro	vás	mohou	udělat	naše	vitamíny.“

 U	 svatého	 Avonu, 	 pomyslela	 jsem	 si	 podrážděně	 a	 pobaveně	 zároveň	 a	 uvolnila	 se,	 přepadena podomním	prodejcem. 

Hlasy	v	patře	opět	zmlkly,	jen	na	okamžik,	a	pak	Darryl	zabručel	něco	akorát	tak	tiše,	abych	to	neslyšela. 

Adam	se	zasmál	a	pokračovali	v	debatě	o	úrocích.	Ponechali	mě	mému	osudu.	Krysy. 

„Já	vitamíny	neužívám,“	namítla	jsem. 

„Nezkusila	jste	 naše	vitamíny,“	pokračovala	naprosto	nevšímavě.	„Je	klinicky	dokázáno…“

„Padají	mi	po	nich	vlasy,“	zalhala	jsem,	ale	ona	mě	neposlouchala. 

Zatímco	 nadšeně	 štěbetala,	 donesl	 se	 ke	 mně	 z	 Jessina	 pokoje	 Izzyin	 hlas:	 „Mercy	 mě	 bude	 navěky nenávidět.	Máma	už	obešla	všechny	své	přátele	a	známé	i	všechny	lidi	ve	fitku	a	teď	jde	po	rodičích	mých kamarádek.“

„O	 Mercy	 neměj	 strach,“	 chlácholila	 ji	 Jesse.	 „Ta	 se	 o	 sebe	 umí	 postarat.“	 A	 zavřela	 dveře.	 Věděla jsem,	že	děti	jsou	natolik	lidské,	že	přes	zavřené	dveře	neuslyší	z	kuchyně	nic	tiššího	než	vřískot	a	střelbu. 

A	já	zatím	nebyla	ještě	natolik	zoufalá,	abych	se	uchýlila	k	jednomu	či	k	druhému. 

„Vím,	že	existují	i	jiné	vitamíny,“	pokračovala	Izzyina	máma,	„ale	z	dvanácti	nejběžnějších	značek	má jen	ta	naše	potvrzení	od	dvou	nezávislých	laboratoří,	že	naše	doplňky	neobsahují	toxiny	ani	alergeny.“

Kdyby	 to	 nebyla	 máma	 Jessiny	 nejlepší	 kamarádky,	 jemně	 ale	 důrazně	 (nebo	 přinejmenším	 důrazně) bych	 ji	 poslala	 pryč.	 Jenže	 Jesse	 nemá	 zase	 tolik	 přátel	 –	 ta	 věc	 s	 vlkodlaky	 hodně	 lidí	 odradila,	 a	 ne všichni	z	těch,	kteří	se	odradit	nenechali,	za	přátelství	stáli. 

A	 tak	 jsem	 seděla,	 poslouchala	 a	 vždy	 ve	 správnou	 chvíli	 přitakávala.	 Nakonec	 jsme	 se	 přesunuly	 od vitamínů	 k	 líčidlům.	 Navzdory	 tomu,	 co	 se	 říká,	 nosím	 make-up.	 Obvykle	 když	 má	 přijet	 bývalá	 žena mého	manžela. 

„Máme	 také	 produkt,	 který	 dokáže	 velmi	 dobře	 maskovat	 jizvy,“	 řekla	 mi	 a	 významně	 se	 zadívala	 na výraznou	bílou	jizvu	na	mé	tváři. 

Málem	už	jsem	řekla:	„Jaká	jizva?	Kdo	má	jizvu?“	Ale	ovládla	jsem	se.	Nejspíš	by	jí	nedošlo,	že	cituju Mladého	Frankensteina. 

„Obvykle	se	nelíčím,“	řekla	jsem	místo	toho.	Cítila	jsem	téměř	neodolatelnou	touhu	dodat	‚můj	manžel nechce,	abych	přitahovala	jiné	muže‘	nebo	‚můj	manžel	tvrdí,	že	make-up	je	dílo	ďáblovo,‘	pak	jsem	si ale	řekla,	že	žena,	na	jejíž	jméno	si	nemůžu	vzpomenout,	mě	asi	nezná	natolik	dobře,	aby	pochopila,	že žertuju. 

„Ale	 drahoušku,“	 namítla,	 „s	 vaším	 barevným	 typem	 byste	 s	 tím	 správným	 make-upem	 vypadala naprosto	úžasně.“	A	po	tomto	ne	právě	vydařeném	komplimentu	se	opět	rozjela. 

Dobré	věci	při	tom	nazývala	slovy	„přírodní“	a	„bylinkový“.	Pro	špatné	měla	označení	„toxický“.	Nikdy nepoužila	název	žádného	konkrétního	toxinu,	ale	můj	dům,	jídlo	a	očividně	i	make-up	jich	byly	plné. 

 Svět	není	tak	černobílý,	pomyslela	jsem	si,	zatímco	mluvila.	Existuje	spousta	přírodních	věcí	a	bylin, které	 jsou	 smrtící.	 Kupříkladu	 uran	 se	 vyskytuje	 v	 přírodě.	 Nestarka	 bílá	 je	 natolik	 jedovatá,	 že	 lidé zemřeli	po	vypití	mléka	od	krav,	které	ji	sežraly.	Vidíte?	Moje	studium	historie	 je	užitečné,	i	kdyby	jen proto,	abych	se	nějak	zabavila,	zatímco	jsem	nucena	poslouchat	marketingový	proslov. 

Izzyina	 matka	 myslela	 svá	 slova	 upřímně,	 věřila	 všemu,	 co	 říkala,	 proto	 jsem	 se	 s	 ní	 nehádala.	 Proč bych	měla	narušit	její	chápání	světa	a	říct	jí,	že	sodík	a	chlor	jsou	sice	toxické,	ale	když	se	spojí	v	sůl, jsou	velmi	užitečné?	Vsadila	bych	se,	že	by	jen	podotkla,	jak	škodlivá	je	sůl. 

Zatímco	já	se	v	duchu	snažila	přijít	na	další	jedovaté	látky,	které	mohou	být	zároveň	užitečné,	obrátila list	–	a	mě	ze	zamyšlení	vytrhl	obrázek	na	nové	stránce.	Byl	to	lístek	máty	položený	na	nemožně	černém a	lesklém	kameni	uprostřed	čisté	bystřiny	se	spoustou	umělecky	rozstříknutých	kapek	vody.	Vzbudilo	to	ve mně	žízeň	–	a	žízeň	mi	připomněla	alkohol.	A	přestože	od	jistého	incidentu	na	vysoké	nepiju,	zrovna	teď bych	si	dala	něco	tvrdého. 

Načež	mě	napadlo,	že	i	alkohol	je	vlastně	toxin	–	a	je	v	mnoha	ohledech	prospěšný. 

„Ach,	tohle	je	moje	oblíbená	část,“	prohlásila	a	pohladila	uměleckou	fotku,	„esenciální	oleje.“	Poslední dvě	slova	pronesla	stejným	tónem,	jakým	by	drak	řekl	‚španělské	dublony‘. 

Sáhla	 do	 tašky	 a	 vytáhla	 modrozelenou	 krabici	 asi	 o	 velikosti	 bochníku	 chleba.	 V	 kovových embosovaných	 nápisech	 vyvedených	 v	 krásném	 kaligrafickém	 písmu	 se	 po	 víku	 honila	 slova	 ‚Intrasity‘

a	‚Living	Essentials‘. 

Otevřela	 krabici	 a	 vypustila	 z	 ní	 duchy	 tisíců	 vůní.	 Kýchla	 jsem,	 Joel	 kýchl.	 Izzyina	 matka	 řekla:

„Pozdrav	pánbůh.“

Usmála	jsem	se.	„Dejž	to	pánbůh.	Děkuju.“

„Nevím,	co	bych	bez	esenciálních	olejů	dělala,“	řekla	mi.	„Mívala	jsem	příšerné	migrény.	Teď	si	prostě vetřu	trochu	Gaiina	požehnání	do	kůže	na	zápěstí	a	na	spáncích	a	puf,	bolest	je	pryč.“	Vytáhla	elegantní čirou	lahvičku	s	jantarově	žlutou	tekutinou,	otevřela	ji	a	podržela	mi	ji	pod	nosem. 

Nebylo	to	tak	zlé.	I	když	přiznávám,	že	mi	z	peprmintového	oleje	začaly	trochu	slzet	oči.	Joel	opět	kýchl a	zaškaredil	se	na	Izzyinu	mámu.	V	patře	se	ozvalo	dávení	a	hlasitý	kašel.	Ben	tu	nebyl	a	nezdálo	se	mi,	že by	Zack	byl	ten	typ.	Čekala	bych,	že	Adam	s	Darrylem	jsou	vyzrálejší.	I	kdybych	si	nebyla	jistá,	jestli	mě provokují	či	ne,	přesvědčilo	by	mě,	jak	tiše	si	počínali,	aby	je	Izzyina	matka	neslyšela. 

Joel	na	mě	pohlédl	a	pobaveně	vyplázl	jazyk.	Protáhl	se,	vstal	a	odklusal	nahoru,	nepochybně	proto,	aby se	mohl	připojit	k	další	rundě	zábavy.	Dezertér.	Čelila	jsem	teď	nepříteli	sama. 

„Gaiino	požehnání	obsahuje	peprmintový	olej,“	oznámila	Izzyina	matka	naprosto	zbytečně,	právě	z	něj mi	 totiž	 slzely	 oči,	 „levanduli,	 rozmarýn	 a	 eukalyptus,	 všechno	 jsou	 to	 přírodní	 oleje	 smíchané dohromady.“	 Zavřela	 lahvičku.	 „Máme	 přípravky	 na	 nejrůznější	 neduhy.	 Můj	 manžel	 se	 na	 vysoké věnoval	atletice	a	celých	dvacet	let	měl	potíže	se	svěděním	v	rozkroku.“

Zamrkala	jsem. 

Snažila	 jsem	 se	 zachovat	 netečný	 výraz,	 a	 to	 navzdory	 smíchu	 shora.	 Izzyina	 matka	 zatím	 pokračovala a	skutečnost,	že	některé	věci	je	lepší	nechat	si	pro	sebe,	jí	očividně	vůbec	nic	neříkala.	„Vyzkoušeli	jsme všechno,	abychom	to	dostali	pod	kontrolu.“	Chvíli	se	v	krabici	přehrabovala	a	vytáhla	několik	lahviček, než	konečně	objevila	tu,	kterou	hledala.	„Tady	je.	Kapka	tohohle	každý	večer	po	tři	dny	a	svědění	bylo pryč.	Funguje	to	i	na	dermatofytózu,	lupénku	a	akné.“

Upřela	 jsem	 pohled	 na	 lahvičku,	 jako	 bych	 tak	 dokázala	 vyhnat	 z	 mysli	 nepatřičné	 představy.	 Naštěstí jsem	se	s	Izzyiným	otcem	nikdy	nesetkala,	a	teď	jsem	navrch	doufala,	že	už	se	s	ním	ani	nikdy	nesetkám. 

Etiketa	 na	 lahvičce	 hlásala:	 ‚Léčivý	 dotyk.‘	 Zajímalo	 mě,	 jestli	 manžel	 Izzyiny	 matky	 ví,	 že	 jeho	 žena používá	jeho	intimní	problém	při	prodeji	zboží	skoro	cizím	lidem.	Možná	by	mu	to	nevadilo. 

Otevřela	i	tuhle	lahvičku.	Vůně	nebyla	stejně	pronikavá	jako	u	té	první. 

„Vitamín	E,“	řekla.	„Tea	tree	oil.“

„Levandule,“	dodala	jsem	a	její	úsměv	se	rozšířil. 

Vsadila	 bych	 se,	 že	 podomním	 prodejem	 vydělá	 majlant.	 Byla	 roztomilá,	 zapálená	 pro	 věc	 a	 velmi upřímná. 

Vytáhla	další	lahvičku.	„Většina	našich	esenciálních	olejů	sestává	pouze	z	jednoho	oleje	–	z	levandule, jasmínu,	citrónu	nebo	pomeranče.	Ale	já	si	myslím,	že	kombinované	oleje	jsou	užitečnější.	Samozřejmě	si je	můžete	namíchat	sama,	jenže	naše	směsi	jsou	pečlivě	odměřeny	pro	dosažení	nejlepšího	účinku.	Tenhle používám	každý	den	ráno.	Prostě	se	po	něm	cítím	líp;	vůně	uvolňuje	endorfiny	a	zahání	splín.“

„Dobré	 vibrace,“	 okomentovala	 jsem	 neutrálně.	 Nepropadla	 jsem	 se	 zpátky	 do	 šedesátých	 let	 ani	 nic podobného;	stálo	to	na	etiketě. 

Kývla.	„V	reklamě	to	přirozeně	není,	ale	moje	manažerka	si	myslí,	že	ten	přípravek	nezvedá	jen	náladu. 

Řekla	mi,	že	věří,	že	s	ním	život	běží	prostě	líp.	Dějí	se	po	něm	dobré	věci.“	Opět	se	usmála,	i	když	jsem si	nevšimla,	že	by	se	někdy	usmívat	přestala.	„Měla	ho	na	sobě,	když	vyhrála	tisíc	dolarů	v	loterii.“

Odložila	 lahvičku	 a	 spiklenecky	 se	 naklonila	 blíž.	 „Slyšela	 jsem	 –	 zatím	 to	 ale	 nikdo	 nepotvrdil	 –	 že žena,	 která	 Intrasity	 založila,“	 vyslovila	 název	 jako	 ‚in-trej-sity‘,	 „Tracy	 LaBella,	 je	 čarodějka. 

Samozřejmě	 bílá,	 která	 používá	 svoji	 moc	 pro	 dobro.  Naše	 dobro.“	 Zahihňala	 se,	 což	 by	 u	 ženy	 jejího věku	mělo	působit	divně,	jenže	u	ní	to	bylo	okouzlující. 

Její	 slova	 mě	 však	 znepokojila	 a	 přiměla	 mě	 vzít	 lahvičku	 Dobrých	 vibrací	 do	 ruky.	 Otevřela	 jsem	 ji a	opatrně	k	ní	přičichla:	růže,	levandule,	citrón	a	máta.	Žádnou	magii	jsem	necítila,	a	já	přítomnost	magie obvykle	poznám. 

LaBella	 nebylo	 příjmení	 žádného	 z	 čarodějnických	 rodů,	 aspoň	 pokud	 jsem	 věděla,	 ale	 překvapilo	 by mě,	kdyby	se	skutečně	jmenovala	‚Tracy	Krásná‘. 

„A	 tenhle	 malý	 poklad,“	 Izzyina	 matka	 vytáhla	 další	 lahvičku,	 „patří	 k	 mým	 oblíbeným.	 Zaručí	 vám zlepšení	vašeho	milostného	života,	a	když	ne,	vrátíme	vám	peníze.	Má	váš	manžel	někdy	problém	udržet ho	nahoře?“	Natáhla	prst,	nechala	ho	klesnout	dolů	a	zvedla	obočí. 

Ticho	v	patře	bylo	najednou	ohlušující. 

„Hm.	 Ne,“	 odvětila	 jsem.	 Snažila	 jsem	 se	 odolat,	 fakt	 jsem	 se	 snažila.	 A	 asi	 bych	 to	 i	 zvládla,	 kdyby Darryl	neplácl:	„Dobrá	práce,	chlape	–	chvíli	jsem	si	o	tebe	dělal	starosti.“	Jenže	on	to	udělal.	A	Adam se	zasmál,	což	celou	věc	zpečetilo. 

Povzdychla	jsem	si	a	zatahala	za	imaginární	vlákno	na	nohavici.	„ Tenhle	problém	nemá.	Můj	manžel	je vlkodlak,	víte?	Takže	 opravdu	ne,	jestli	víte,	jak	to	myslím.“

Uchváceně	zamrkala.	„Ne.	Jak	to	myslíte?“

„No,“	 hlesla	 jsem	 a	 odvrátila	 se,	 jako	 bych	 se	 styděla,	 a	 zamumlala	 jsem:	 „Však	 víte,	 co	 se	 říká o	vlkodlacích.“

Naklonila	se	blíž.	„Ne,“	zašeptala.	„Povězte.“

Slyšela	 jsem,	 jak	 se	 otevřely	 dveře	 zasedací	 místnosti,	 proto	 jsem	 věděla,	 že	 vlkodlaci	 uslyší	 každé slovo,	které	si	pošeptáme. 

Vydechla	jsem	a	znovu	se	k	ní	otočila.	„Však	víte,	každou	noc,	to	je	v	pořádku.	A	nevadí	mi	ani	každé ráno.	 Ale	 třikrát,	 čtyřikrát	 za	 noc?	 No…“	 Zastřeně	 jsem	 se	 zasmála.	 „ Viděla	 jste	 mého	 muže,	 že	 ano?“

Adam	je	nádherný.	„Ale	někdy	v	noci…	Už	nejsem	na	správné	straně	třicítky,	víte?	Někdy	jsem	unavená. 

A	 sotva	 usnu,	 už	 zase	 do	 mě	 dloube.“	 Věnovala	 jsem	 jí	 úsměv,	 který	 byl,	 jak	 jsem	 věřila,	 stydlivý a	nadějný.	„Nemáte	něco,	co	by	mi	pomohlo	s	tímhle?“

Nevím,	co	jsem	čekala,	že	udělá.	Rozhodně	ne	to,	co	následovalo. 

Rázně	kývla	a	vytáhla	velkou	láhev	s	nápisem	‚Klidný	odpočinek‘	na	etiketě.	„Otec	mé	manažerky,	Bůh mu	 dej	 věčnou	 slávu,	 objevil	 vloni	 ‚malou	 modrou	 pilulku‘.	 Její	 matka	 se	 s	 ním	 po	 čtyřiceti	 letech manželství	málem	rozvedla,	než	vyzkoušela	tohle.“

‚Bůh	 mu	 dej	 věčnou	 slávu‘	 znamenalo,	 že	 je	 mrtvý,	 ne?	 Obezřetně	 jsem	 vzala	 láhev	 do	 ruky.	 Ani	 z	 ní jsem	  necítila	 žádnou	 magii.	 Otevřela	 jsem	 ji	 a	 přičichla	 si.	 Zase	 levandule,	 jenže	 tato	 vůně	 byla komplexnější.  Pomeranč,	pomyslela	jsem	si,	a	ještě	něco.	„Co	je	v	tom?“	zeptala	jsem	se. 

„Třezalka,	levandule	a	pomeranč,“	odvětila	bryskně.	„Není	to	přímo	chemická	kastrace,	ale	vnese	vám do	života	rovnováhu,“	prohlásila	a	znovu	se	rozpovídala,	jako	by	pojem	‚chemická	kastrace‘	byl	běžná věc	–	a	něco,	co	by	žena	provedla	manželovi. 

A	to	vypadala	tak	mile	a	normálně. 

Znovu	jsem	si	přičichla	k	lahvi.	Třezalku	jsem	znala	hlavně	z	knihy	o	fae,	kterou	jsem	si	jednou	půjčila. 

Bylina	se	dala	použít	na	ochranu	osoby	nebo	domova	před	různými	fae	tím,	že	se	rozmístila	kolem	oken, dveří	 a	 komína.	 Jestli	 chránila	 před	 fae,	 možná	 bych	 si	 měla	 udělat	 zásobu.	 Třeba	 bychom	 ji	 mohli pěstovat.	 Díky	 Luciině	 péči	 vypadaly	 naše	 záhony	 lépe	 než	 kdy	 dřív	 a	 zmínila	 se	 o	 tom,	 že	 by	 si	 ráda založila	bylinkovou	zahrádku.	Třezalka	je	bylina. 

Nakonec	Izzyina	matka	dokončila	prezentaci	a	pustila	se	do	tvrdého	útoku. 

Mám	silnou	vůli.	Nepřemluvila	mě,	abych	taky	prodávala	výrobky	Intrasity	všem	svým	přátelům.	Mohla tvrdit,	jak	chtěla,	že	nejde	o	pyramidovou	hru,	ale	přesně	o	tu	tady	šlo.	Když	mi	nabídla	10	procent	slevu za	jména	a	telefonní	čísla	mých	přátel,	napadlo	mě	dát	jí	Elizavetino	jméno.	Nechtělo	se	mi	však	poslat milou	ženskou	za	děsivou	čarodějnicí.	A	navíc	jsem	si	nebyla	jistá,	jestli	můžu	čarodějnici	počítat	mezi své	přátele. 

Dám	 Elizavetě	 vědět,	 že	 se	 Tracy	 LaBella	 vydává	 za	 čarodějku,	 aby	 udala	 své	 výrobky,	 a	 nechám	 tu starou	Rusku,	ať	se	s	tím	vypořádá	sama. 

A	tak	jsem	zaplatila	plnou	cenu	za	jednu	normální	a	jednu	velkou	láhev	Klidného	odpočinku,	což	bylo vše,	 co	 měla	 Izzyina	 matka	 u	 sebe.	 Koupila	 jsem	 je	 hlavně	 proto,	 že	 mi	 to	 připadalo	 zábavné,	 ale	 také proto,	že	jsem	chtěla	zjistit,	jaký	účinek	bude	mít	třezalka	na	fae. 

Zee	a	Tad	trčeli	v	rezervaci,	takže	bych	mohla	proti	fae	něco	potřebovat. 

Taky	 jsem	 si	 koupila	 malou	 lahvičku	 Dobrých	 vibrací.	 Neměla	 jsem	 to	 v	 plánu,	 ale	 Izzyina	 matka	 mi dala	 5	 procent	 slevu,	 protože	 ji	 použila	 jako	 tester.	 Mohla	 bych	 ji	 dát	 Elizavetě,	 abych	 se	 ujistila,	 že opravdu	není	magická.	A	když	ji	napřed	sama	vyzkouším,	nikomu	tím	neublížím. 

Až	když	jsem	přikoupila	i	pomerančový	olej,	přiznala	jsem	si,	že	mě	Izzyina	matka	dostala.	Voněl	však fakt	báječně.	Podle	Izzyiny	mámy	měl	působit	zklidňujícím	dojmem	–	a	dal	se	použít	při	pečení.	Doposud jsem	do	brownies	používala	pomerančový	extrakt,	jenže	Izzyina	matka	tvrdila,	že	olej	je	lepší. 

Doprovodila	jsem	ji	k	východu,	zavřela	za	ní	a	opřela	se	zády	o	dveře.	Adam	si	odkašlal.	Když	jsem vzhlédla,	zjistila	jsem,	že	stojí	v	půlce	schodiště.	Opíral	se	o	stěnu	s	pažemi	založenými	na	hrudi	a	snažil se	tvářit	podrážděně.	V	koutcích	očí	však	měl	vrásky	smíchu. 

„Tak,“	řekl	a	zavrtěl	hlavou.	„Jsem	na	tebe	příliš.	Měla	jsi	něco	říct.	Možná	jsme	manželé,	Mercy,	ale ne	je	pořád	ne.“

Vykulila	jsem	na	něj	oči.	„Jenom	jsem	nechtěla	ranit	tvé	city.“

„Když	do	tebe	dloubnu,	co?“	Jeho	hlas	zněl	zadumaně.	„Vlastně	mám	chuť	do	tebe	dloubnout	hned	teď.“

„Hned	teď?“	zašeptala	jsem	zděšeně.	Vzhlédla	jsem	k	Jessině	pokoji.	„Pomysli	na	děti.“

Naklonil	hlavu	na	stranu,	jako	by	poslouchal.	„Ty	nic	neuslyší.“	Pomalu	se	vydal	dolů	ze	schodů. 

„Pomysli	na	Darryla,	Zacka,	Lucii	a	Joela,“	naléhala	jsem	upřímně.	„Do	konce	života	si	ponesou	rány	na duši.“

„Však	víš,	co	se	říká	o	vlkodlacích,“	opáčil	vážně	a	sešel	do	přízemí. 

Dala	jsem	se	na	úprk.	Měla	jsem	ho	rovnou	za	ocasem	–	obrazně	řečeno,	samozřejmě.	Ocas	mám	jenom v	kojotí	podobě. 

Oběhla	jsem	velký	jídelní	stůl,	jenže	on	se	opřel	rukou	o	jeho	desku	a	přeskočil	ho.	A	také	Médeu,	která vyspávala	 na	 zakázaném	 území.	 Zasyčela	 na	 něj,	 on	 ji	 však	 ignoroval	 a	 pokračoval	 v	 pronásledování. 

Vrhla	jsem	se	pod	stůl,	vylezla	na	opačné	straně,	proběhla	kuchyní,	uháněla	dolů	ze	schodů	a	smála	jsem se	tak	moc,	že	jsem	sotva	mohla	dýchat. 

Dohonil	mě	ve	velké	rekreační	místnosti,	kde	mi	podrazil	nohy	a	zalehl	mě	na	zemi.	Políbil	mě	na	bradu, krk,	tvář	a	kořen	nosu,	až	poté	na	rty.	Naši	hru	mi	úplně	vyhnal	z	hlavy	(spolu	se	schopností	formulovat srozumitelné	myšlenky),	takže	když	řekl	„Dloub,“	vteřinu	nebo	dvě	mi	trvalo,	než	mi	došlo,	o	čem	mluví. 

Donutila	jsem	se	zapomenout	na	své	malátné,	chvějící	se	tělo	a	místo	toho	si	připomněla,	kolik	lidí	bude vědět,	co	tady	dole	děláme.	„Ne?“	řekla	jsem	váhavě. 

„Copak	se	stalo?	Nechtěla	jsi	přece	ranit	mé	city,“	namítl.	Přestože	byl	stejně	vzrušený	jako	já	a	dýchal namáhavěji,	než	by	po	našem	malém	závodě	měl,	v	očích	mu	pobaveně	jiskřilo. 

„Izzy,	Jesse,	Darryl,	Zack,	Lucia	a	Joel,	ti	se	stali,“	odvětila	jsem.	A	jestli	byl	můj	hlas	zastřený?	No, v	mé	situaci	by	měl	snad	problém	zachovat	klid	každý. 

Skulil	 se	 ze	 mě,	 ale	 vzal	 mě	 za	 ruku,	 takže	 jsme	 skončili	 ruku	 v	 ruce	 na	 zádech	 vedle	 sebe	 na	 zemi. 

Rozesmál	se	jako	první. 

„Aspoň,	že	si	jako	vlkodlak	nemusím	dělat	starosti	s	intimním	svěděním,“	prohlásil	nakonec. 

„Všechno	zlé	je	k	něčemu	dobré,“	souhlasila	jsem.	„Dokonce	i	vlkodlačí	existence	má	svá	pozitiva.“

Předpokládala	jsem,	že	se	znovu	zasměje.	Místo	toho	mi	pevněji	stiskl	ruku,	posadil	se	a	zadíval	se	na mě.	Přitáhl	si	moji	ruku	ke	rtům	a	řekl:	„Ano.“

Přirozeně	jsem	ho	musela	znovu	políbit. 

*

Naštěstí	 jsem	 se	 neztrapnila,	 protože	 po	 tom	 polibku	 jsme	 šli	 rovnou	 nahoru.	 Samozřejmě	 že	 se	 naše obecenstvo	potutelně	culilo,	ale	poněvadž	k	ničemu	nedošlo,	zvládla	jsem	se	nečervenat,	když	se	Darryl a	 Zack	 chystali	 k	 odchodu.	 Bylo	 jasné,	 že	 zatímco	 já	 se	 loučila	 s	 Izzyinou	 matkou,	 Adam	 a	 ostatní dořešili,	co	potřebovali. 

Darryl	mi	zdvořile	políbil	ruku	a	řekl:	„Jsi	nekonečně	zábavná.“

Zvedla	jsem	obočí	a	podívala	se	na	něj,	jako	bych	říkala	„Kdo,	já?“.	To	ovšem	způsobilo,	že	se	znovu rozesmál	 a	 jeho	 bílé	 zuby	 se	 pobaveně	 zaleskly.	 Darryl	 byl	 povedenou	 směsí	 afrického	 otce	 a	 čínské matky,	přičemž	z	obou	ras	zdědil	ty	nejlepší	rysy,	jež	se	v	něm	naprosto	dokonale	zkombinovaly.	Byl	to velký	chlap,	který	dokázal	působit	děsivěji	než	kdokoli	jiný	ve	smečce,	ale	s	širokým	úsměvem	na	tváři by	svým	šarmem	vylákal	koťata	z	korun	stromů. 

Zack	mě	na	rozloučenou	objal.	Byl	to	náš	jediný	submisivní	vlk,	a	když	se	před	několika	měsíci	připojil ke	 smečce,	 byl	 skutečně…	 lekavý.	 Jakmile	 si	 však	 na	 nás	 zvykl,	 začal	 se	 nás	 hodně	 dotýkat.	 Někteří mužští	byli	dost	zaskočení,	když	s	tím	začal,	i	když	v	jeho	dotyku	nebylo	nic	sexuálního.	Nikdo	ho	nechtěl vidět	 smutného:	 šťastný	 submisivní	 vlk	 vyvažoval	 dominantní	 samce	 a	 zklidňoval	 rozbouřené	 emoce. 

A	tak	se	naučili	Zackovy	způsoby	akceptovat. 

Oplatila	 jsem	 Zackovi	 objetí	 a	 on	 mi	 strčil	 něco	 do	 kapsy.	 Na	 dotyk	 to	 připomínalo	 jednu	 z	 lahviček, které	jsem	právě	koupila.	Pak	ustoupil,	zadíval	se	mi	vážně	do	očí	a	řekl:	„Na	ochranu	před	dloubnutím.“

Když	vyšel	na	verandu,	s	Darrylem	si	plácli.	Adam	se	rozesmál. 

Poté,	 co	 jsem	 zavřela	 dveře	 za	  těmi	 rošťáky,	 kteří	 s	 námi	  nebydleli,	 jsem	 se	 otočila	 a	 spatřila	 Lucii, která	stála	s	Joelem	po	boku	ve	dveřích	kuchyně,	paže	měla	zkřížené	na	hrudi	a	široce	se	usmívala. 

Zaškaredila	jsem	se	na	ni. 

„Žádný	strach,“	řekla	vážně.	„Skoro	nic	jsem	neslyšela,	ale	Zack	mi	zdvořile	interpretoval,	co	se	děje, abych	se	necítila	odstrčená.	Proč	jsi	ji	neposlala	pryč	rovnou,	než	se	vůbec	rozjela?“

„Protože	je	to	Izzyina	máma	–	a	taková	věc	by	mohla	mít	následky	pro	Jesse,“	odvětila	jsem. 

„A	taky	jsi	nechtěla	ranit	její	city,“	dodal	Adam.	„Přesně	takhle	totiž	podomní	prodej	funguje.	A	olej	jsi koupila	proto,	abys	zjistila,	jestli	je	skutečně	magický,	protože	si	o	ni	děláš	starosti.“

Upřímně	 jsem	 se	 mu	 zadívala	 do	 očí.	 „Ne.“	 Poplácala	 jsem	 se	 po	 kapse.	 „Pomerančový	 olej	 jsem koupila	na	pečení	a	tu	druhou	věc	na	ochranu	před	dloubnutím.“

Zvedl	obočí.	„Takže,	kdo	ho	použije?	Ty	nebo	já?“	zeptal	se. 

Zamračila	 jsem	 se	 na	 něj.	 „To	 jsem	 z	 jejího	 vyprávění	 popravdě	 nepochopila,	 ale	 obávám	 se,	 že	 pro tebe	by	to	mohlo	mít	smrtící	následky.“	Když	mluvila	o	otci	své	manažerky,	dodala	koneckonců	‚Bůh	mu dej	věčnou	slávu.‘	„Řekla	bych,	že	to	funguje	tak,	že	to	na	sebe	natřu	já.	Budu	pak	smrdět	tak	silně,	že	se ode	mě	budeš	držet	dál,	dokud	tě	nepřemůže	největší	zoufalství.“

Zaklonil	hlavu	a	rozesmál	se.	Adam…	Adam	se	snaží	maskovat	vojenským	sestřihem	a	šaty,	které	mají tak	 trochu	 špatnou	 barvu	 –	 to	 mi	 právě	 došlo	 –	 je	 ale	 opravdu	 krásný.	 Jako	 model	 z	 časopisu.	 Já	 už	 to většinou	nevnímala,	jelikož	jeho	nitro	je	zajímavější	než	jeho	vzezření,	ale	když	mu	zajiskří	oči	a	ve	tváři se	objeví	dolíček…

Odkašlala	jsem	si.	„Dloub?“	řekla	jsem. 

Lucia	se	zasmála	a	zamířila	zpátky	do	kuchyně.	„Na	to	máte	pokoj,“	zavolala	přes	rameno. 

Adam?	Predátorsky	vykročil	mým	směrem,	vtom	mu	ale	zazvonil	mobil. 

A	mně	taky. 

Zkontrolovala	jsem	číslo	na	displeji	s	úmyslem	nechat	hlasovou	schránku,	ať	se	o	to	postará.	Když	jsem však	zjistila,	kdo	volá,	zvedla	jsem	to. 

„Tony?“	 řekla	 jsem	 a	 trochu	 se	 vzdálila	 od	 Adama,	 aby	 se	 můj	 hovor	 nepromíchal	 s	 tím	 jeho.	 Adam mluvil	s	Darrylem,	jehož	hlas	zněl	naléhavě. 

„Nevím,	jestli	nám	s	Adamem	dokážete	pomoct,“	vyhrkl	Tony.	Špatně	jsem	ho	slyšela	přes	kvílení	sirén v	pozadí.	„Máme	tady	jistou	situaci.	Na	Cable	Bridge	je	něco	zatraceně	obrovského	a	požírá	to	auta.“

‚S	Adamem‘	byla	zkratka	pro	‚prosím,	seber	vlkodlačí	smečku	a	přijďte	se	postarat	o	tu	bestii,	která	tu žere	auta.‘	Pokud	žádali	o	pomoc	smečku,	museli	být	skutečně	hodně	v	úzkých. 

„Mercy,“	 řekl	 Adam,	 který	 na	 rozdíl	 ode	 mě	 zjevně	 neměl	 problém	 sledovat	 dva	 rozhovory	 najednou, 

„pověz	mu,	že	hned	vyrážíme.	Darryl	a	Zack	už	jsou	skoro	na	místě.“

Zopakovala	jsem	Adamova	slova	a	dodala:	„Hned	jsme	tam.“

Zavěsila	 jsem	 a	 vyrazila	 ke	 dveřím.	 Most	 Cable	 Bridge	 měl	 i	 jiné	 jméno,	 které	 si	 ale	 nikdo nepamatoval,	a	nacházel	se	deset	minut	cesty	autem	od	našeho	domu. 

„Mercy,“	 řekl	 Adam	 napjatě.	 Když	 jsme	 se	 naposledy	 postavili	 monstru,	 málem	 jsem	 za	 to	 zaplatila životem.	Trvalo	šest	týdnů,	než	jsem	se	zase	normálně	udržela	na	nohou,	a	nebylo	to	moje	první	zranění. 

Vlkodlaci	jsou	stokiloví	tvorové	se	zuby	a	drápy,	kteří	se	hojí	skoro	stejně	rychle,	jako	si	dokážou	ublížit. 

Jenže	 já	 jsem	 stejně	 zranitelná	 jako	 kterýkoli	 člověk.	 Moje	 supersíla	 spočívá	 v	 tom,	 že	 se	 měním v	dvacetikilového	kojota. 

Adam	z	toho	měl	pořád	ještě	noční	můry. 

Podívala	jsem	se	na	něj.	„Z	tebe	bude	vlkodlak.	Z	Darryla	taky	a	předpokládám,	že	Joel	tam	bude	jako monstrózní	tibicena,	bude	plivat	lávu	a	pouštět	hrůzu.	Myslím,	že	budete	potřebovat	někoho,	kdo	dokáže křičet	věci	jako	‚Nestřílejte,	to	jsou	ti	dobří.‘“	Zhluboka	jsem	se	nadechla.	„Neslíbím	ti,	že	se	nezraním. 

Nebudu	lhát.	Ale	slibuju,	že	neudělám	žádnou	hloupost.“

Líce	mu	zbělely	od	toho,	jak	zaťal	čelisti.	Pomalu	kývl,	ale	v	očích	měl	stíny.	Měli	jsme	dohodu,	díky níž	 jsem	 se	 vzdala	 nezávislosti	 a	 důvěřovala	 mu.	 Musel	 mi	 dovolit	 být	 tím,	 kdo	 jsem	 –	 a	 ne	 nějakou princeznou	omotanou	v	bavlnce	a	postavenou	na	poličce. 

„Dobře,“	řekl.	„Dobře.“	Beze	studu	se	svlékl,	poněvadž	udělat	to	tady	bylo	snazší	než	ve	voze.	„Joeli? 

Jdeš?“

Mohutný	černý	pes,	který	už	teď	vypadal	větší,	přiťapal	z	kuchyně.	Nebyla	jsem	si	jistá,	do	jaké	míry dokáže	Joel	ovládat	svoji	podobu,	moc	dobře	však	ne.	Potřebovali	jsme	se	dostat	na	most	dřív,	než	začne tavit	zařízení	vozu	–	tibicena	bylo	stvoření	zrozené	v	srdci	sopky. 

Otevřela	jsem	dveře,	pak	jsem	se	ale	zarazila	a	vyběhla	nahoru	po	schodech.	Bez	klepání	jsem	otevřela Jessiny	dveře. 

„Netvor	na	Cable	Bridge,“	oznámila	jsem	jí.	„Policie	nás	žádá	o	pomoc.	Zůstaň	doma.	Buď	v	bezpečí. 

Máme	tě	rádi.“

Nepočkala	jsem	na	odpověď,	prostě	jsem	seběhla	zpátky	dolů	ze	schodů.	Ostatní	už	čekali	u	Adamova černého	SUV. 

Vyrazili	jsme	do	boje	s	netvory. 





2. 

Adam	se	ještě	úplně	neproměnil,	když	jsme	na	dálnici	narazili	na	kolonu.	Dopravní	zácpa	na	této silnici	byla	neobvyklá,	na	druhou	stranu	se	totéž	dalo	říct	o	netvorovi	ničícím	auta.	Tušila	jsem, že	mezi	těmi	dvěma	věcmi	existuje	spojení.	Někdy	žasnu	nad	vlastní	dedukční	schopností. 

Zpomalila	jsem,	pak	se	ale	auta	přede	mnou	přestala	hýbat	docela.	Přešla	jsem	proto	na	pohon

na	 všechna	 čtyři	 kola	 a	 uhnula	 s	 SUV	 na	 chodník,	 abych	 objela	 to	 parkoviště,	 ve	 které	 se	 dálnice proměnila. 

Nakonec	 jsem	 zajela	 na	 opuštěné	 parkoviště	 u	 starého	 šrotiště	 a	 zastavila.	 Odsud	 to	 bude	 rychlejší pěšky.	Jakmile	jsem	otevřela	dveře,	uslyšela	jsem	sirény. 

Joel	 přelezl	 ze	 zadního	 sedadla	 na	 místo	 řidiče.	 Vyskočil	 z	 vozu,	 který	 se	 prudce	 zakymácel,	 protože Joel	v	podobě	tibiceny	byl	těžší	než	obyčejné	zvíře	stejné	velikosti.	Jakmile	přistál	všemi	čtyřmi	tlapami na	zemi,	zažehl	oheň	ve	svém	nitru.	Kůže	se	mu	rozlámala	a	rozpraskala	a	odhalila	něco,	co	prudce	žhnulo i	na	denním	světle. 

Adam,	který	byl	nyní	plně	vlkem,	vyskočil	ven	za	Joelem.	Oklepal	se,	vyrazil	k	mostu	a	Joel	a	já	jsme ho	následovali. 

Dokonce	i	po	dvou	jsem	opravdu	rychlá,	i	když	jako	kojot	bych	byla	rychlejší.	Potřebovala	jsem	ale	být oblečená,	až	budu	mluvit	s	policií	–	z	nějakého	důvodu	jsem	si	byla	jistá,	že	nahou	by	mě	nebrali	vážně. 

A	tak	jsem	zůstala	člověkem	a	utíkala	s	Adamovým	stříbřitě	černým	vlkem	po	jednom	boku	a	s	Joelem, kterého	by	si	už	nikdo	nespletl	se	psem,	po	druhém. 

Byli	jsme	hodně	nápadní.	Magie	smečky	funguje	pasivně	a	ztěžuje	obyčejným	lidem	vlkodlaky	vnímat. 

Adam	by	mohl	v	pravé	poledne	pelášit	po	mezistátní	a	jen	jeden	nebo	dva	lidi	by	viděli	něco	jiného	než zaběhnutého	psa.	Zjistili	jsme	však,	že	pro	Joela	to	neplatí,	třebaže	patří	ke	smečce.	Jako	by	něco	v	jeho magii	chtělo	být	viděno. 

Joelovy	 oči	 připomínaly	 žhavé	 uhlíky	 a	 zářily	 jako	 oči	 pekelného	 démona	 z	 komiksu.	 Byl	 větší	 než Adam	a	všude	tam,	kde	se	nohama	dotkl	země,	po	sobě	zanechával	olejovité	skvrny.	Lidé	si	ho	všímali. 

A	jakmile	si	všimli	jeho,	všimli	si	i	Adama. 

Adam	 byl	 veřejně	 známá	 osoba,	 a	 přestože	 se	 v	 celostátních	 zprávách	 neobjevoval	 ve	 vlčí	 podobě často,	u	místních	byl	i	jako	vlkodlak	celebritou.	Byl	maloměstský	hrdina,	už	jen	proto,	že	byl	tak	trochu slavný. 

„Hej,	 Mercy,“	 křikl	 někdo	 z	 dvojité	 kolony	 aut.	 „Co	 se	 děje?	 Kdy	 znovu	 otevřeš	 dílnu?	 Sheba	 má problém	s	elektrikou	a	já	tomu	nedokážu	přijít	na	kloub.“

„Můj	telefon	pořád	funguje,	Nicku,“	zavolala	jsem	a	zamávala,	aniž	bych	se	rozhlédla.	Nepotřebovala jsem	ho	vidět,	abych	ho	poznala.	Nickova	Sheba	byl	VW	brouk	s	poruchovostí	tak	pravidelnou,	že	byla téměř	nadpřirozená.	„Teď	musím	pomoct	policii	s	netvorem,	který	na	mostě	žere	auta.“

„Co	že	je	na	mostě?“	zakřičel,	ale	já	jen	znovu	zamávala,	jelikož	už	jsem	byla	tak	daleko,	že	i	kdybych zařvala	z	plných	plic,	neslyšel	by	mě. 

Když	 jsem	 však	 běžela	 kolem	 jednoho	 z	 aut,	 vystrčila	 z	 něj	 hlavu	 nějaká	 žena	 a	 zaječela:	 „Problém s	vlkodlaky,	Mercy?“

Ten	hlas	jsem	nepoznávala,	avšak	já	sama	jsem	v	odlesku	Adamovy	slávy	stála	tak	dlouho,	že	už	jsem ani	já	nebyla	anonymní. 

„Ne,“	odvětila	jsem.	„Myslím,	že	jde	o	faeské	monstrum.“

Věděla	 jsem	 jistě,	 že	 Tony	 by	 ze	 mě	 neměl	 radost:	 informovala	 jsem	 veřejnost,	 aniž	 bych	 to	 s	 ním předem	 probrala.	 Ale	 řekla	 jsem	 si,	 že	 v	 éře	 natáčení	 na	 mobilní	 telefony	 je	 obluda,	 co	 právě	 řádí	 na mostě,	už	teď	na	nejlepší	cestě	ke	slávě	na	YouTube. 

Most	byl	po	obou	stranách	řeky	viditelný	už	zdálky.	Tvor	dost	velký	na	to,	aby	„žral	auta“,	určitě	přiláká lidi	s	kamerami	a	mobily.	Tohle	nikdo	pod	koberec	nezamete. 

Před	námi	se	objevila	budova	Lampson	Building	a	tucty	modrých	a	červených	majáků	policejních	aut. 

Firma	Lampson	International	vyrábí	největší	jeřáby	na	světě	a	sídlo	si	postavila	přímo	u	Cable	Bridge. 

Čtyřpodlažní	budova	ze	skla	a	oceli	byla	nepřehlédnutelná	a	divná.	Vypadala,	jako	by	nějaký	obr	popadl pyramidu,	obrátil	ji	vzhůru	nohama	a	zase	ji	zarazil	do	země. 

Policie	vztyčila	zátarasy.	První	se	nacházel	na	poslední	křižovatce	před	mostem,	aby	se	na	něj	nedostala už	žádná	další	auta.	Několik	policistů	v	uniformách	tu	řídilo	dopravu.	Druhý	zátaras	stál	blíže	u	mostu, kousek	 za	 vchodem	 do	 památníku	 Vietnam	 Memorial,	 který	 stál	 v	 kopci	 za	 parkovištěm	 Lampson Building. 

První	 zátaras	 jsme	 minuli,	 aniž	 by	 se	 nás	 policie	 pokusila	 zastavit,	 i	 když	 jsme	 přitáhli	 ostré	 pohledy. 

Patrně	měli	 plné	 ruce	práce	 s	 řízením	dopravy,	 ale	 postavit	 se	do	 cesty	 někomu,	kdo	 běží	 v	 doprovodu tibiceny	a	vlkodlaka,	chce	taky	pořádnou	kuráž.	Možná	poznali	Adama. 

Terén	začal	pomalu	stoupat	směrem	k	visutému	mostu.	Odtrhla	jsem	pohled	od	policie	a	dopravní	zácpy a	upřela	ho	na	most. 

Ladně	se	klenul	přes	řeku	Columbii,	měl	asi	kilometr	a	půl	a	byl	nejkrásnější	ze	tří	mostů	v	Tri-Cities a	také	jediný,	přes	nějž	nevedla	dálnice	nebo	mezistátní	silnice.	Ze	dvou	věží	v	jeho	středu	se	jako	závěsy táhly	do	obou	stran	tlusté	bílé	kabely. 

Z	kennewického	břehu	jsem	viděla	pouze	vrchol	oblouku	v	půlce	mostu,	asi	tři	čtvrtě	kilometru	daleko. 

V	 jízdním	 pruhu	 směřujícím	 do	 Kennewicku	 stálo	 několik	 aut	 (většinou)	 obrácených	 naším	 směrem, všechna	byla	nehybná	a	zjevně	prázdná.	To	nejbližší,	červený	Buick,	leželo	na	střeše	a	chybělo	mu	jedno zadní	kolo.	Hádala	jsem,	že	ho	něco	chňaplo	a	utrhlo. 

Jízdní	 pruh	 vedoucí	 do	 Pasca	 na	 pravé	 straně	 byl	 prázdný	 až	 do	 půlky	 cesty	 ke	 středu	 mostu.	 Zbytek vypadal,	 jako	 by	 pětileté	 dítě	 v	 záchvatu	 vzteku	 kolem	 sebe	 rozházelo	 autíčka	 na	 hraní.	 Iluzi	 ještě zesilovala	vzdálenost,	díky	níž	vypadala	auta	mnohem	menší,	než	ve	skutečnosti	byla:	malinká	a	opuštěná. 

Byl	 to	 falešný	 obrázek	 neškodnosti:	 ve	 všech	 těch	 autech	 předtím	 seděli	 lidé.	 Viděla	 jsem	 dost dopravních	 nehod	 na	 to,	 abych	 poznala,	 ve	 kterých	 vozech	 jsou	 asi	 stále	 těla,	 která	 s	 nekonečnou trpělivostí	čekají	na	to,	až	zastavíme	viníka.	Teprve	pak	se	totiž	budeme	moct	postarat	o	mrtvé. 

Naběhla	 jsem	 do	 Adama,	 který	 mi	 zastoupil	 cestu.	 Ve	 vlčí	 podobě	 je	 tak	 velký,	 že	 jsem	 přes	 něj	 při nárazu	nepřepadla	ani	ho	nepovalila	na	zem.	Počkal,	dokud	jsem	se	nevzchopila,	pak	se	zadíval	na	policii po	naší	levici.	Všimli	si	nás,	ale	až	na	Tonyho,	který	se	klusem	vydal	k	nám,	se	nikdo	nepohnul.	Několik z	nich	vypadalo	potlučeně	a	v	okolí	jsem	cítila	krev.	Netušila	jsem,	jestli	patří	jim	nebo	obětem,	rozhodně však	byla	čerstvá. 

„Dobrá,“	 řekla	 jsem	 Tonymu.	 „Dva	 vlkodlaci	 už	 by	 měli	 být	 na	 místě.	 Adam	 svolal	 i	 zbytek	 smečky, může	ale	trvat	až	půl	hodiny	nebo	i	víc,	než	se	sem	někdo	dostane.	Co	potřebujete?“

„Můžete	tu	věc	zabít?	Pokud	ne,	potřebujeme	ji	udržet	na	mostě,	dokud	nedorazí	národní	garda	–	a	ta	tu podle	posledních	zpráv	nebude	dřív	než	za	dvě	hodiny,“	řekl	Tony	ponuře. 

Upřel	nečitelný	pohled	na	Joela.	Toto	byl	první	Joelův	veřejný	výstup	jako	člena	smečky.	Tonymu	bylo ke	cti,	že	ho	pohled	na	černého	psa,	který	vypadal	jako	zformovaný	ze	žhnoucích	uhlíků,	rozhodil	jen	na chvíli.	Sice	se	zarazil,	ale	hned	zase	pokračoval. 

„Naštěstí	to	nevypadá,	že	by	se	tomu	chtělo	dolů	z	mostu.	Tady	může	to	monstrum	napáchat	jen	omezené škody,	ale	dalo	jasně	najevo,	že	na	mostě	zůstává	proto,	že	chce.	Všechno,	co	jsme	zatím	udělali,	ho	tak nanejvýš	podráždilo.“

Adam	na	mě	ostře	pohlédl. 

„Postarám	se	o	to,“	souhlasila	jsem.	„Ty	a	Joel	běžte	zjistit,	co	si	na	mostě	pohazuje	s	auty.“

Adam	vykročil,	pak	zaváhal	a	otočil	se	zpátky;	Joel	stál	pozorně	po	jeho	boku.	Můj	druh	se	mi	zadíval do	očí.	Ty	jeho	byly	zlaté	a	čisté. 

„Já	vím,“	řekla	jsem,	neboť	jsem	cítila	jeho	emoce,	které	zpívaly	naším	poutem	druhů.	Měl	by	cítit	ty mé,	jenže	někdy	záleží	i	na	slovech.	„Taky	tě	miluju.“

Otočil	 se	 a	 rozběhl	 se	 dlouhými,	 efektivními	 skoky,	 které	 používal	 na	 začátku	 lovu:	 tempem	 štvanice. 

Joel	s	ním	držel	krok. 

Tony	 mě	 vzal	 za	 loket	 a	 odtáhl	 mě	 ke	 shromážděným	 policistům.	 Někteří	 byli	 v	 uniformách,	 jiní v	 běžných	 oblecích,	 další	 byli	 zkrátka	 v	 tom,	 co	 měli	 zrovna	 na	 sobě,	 když	 jim	 zavolali.	 Poznala	 jsem několik	tváří	i	pachů	a	taky	detektiva	Willise,	který	mě	sledoval	s	nečitelným	výrazem. 

„Nestřílejte	po	vlkodlacích	ani	po	tibicenovi,“	řekla	jsem	mu	–	protože	to	byl	hlavní	důvod,	proč	jsem šla	s	Adamem.	„Jsou	to	ti	dobří.“

„Tibicena?“	Detektiv	Willis	to	neznámé	slovo	okusil,	nedokázalo	ho	však	zaujmout	na	dlouho.	Zadíval se	 zpátky	 na	 most,	 ne	 na	 Adama	 a	 Joela,	 kteří	 zpomalili,	 aby	 využili	 krytí,	 které	 jim	 poskytovala rozházená	auta.	„Co	nám	můžete	říct	o	té	věci	na	mostě?	Proč	ji	nemůžeme	zastřelit?	Vypadá	to,	že	proti	ní kulky	nic	nezmůžou.“

„Nevím,	co	je	to	za	stvůru,“	odvětila	jsem.	„Ještě	jsem	nedostala	šanci	si	ji	prohlédnout.	Tibicena	je	to děsivé	 stvoření	 podobné	 černému	 psovi,	 které	 běží	 s	 Adamem.	 Adam	 je	 vlkodlak	 a	 tibicena	 je	 přítel. 

Prosím,	povězte	všem,	aby	po	nich	nestříleli,	dobře?“

Willis	loupl	pohledem	po	Adamovi	a	Joelovi,	pak	se	zamračil	a	přimhouřil	oči,	jako	by	si	teprve	teď uvědomil,	že	Joel	není	jen	divně	vypadající	vlkodlak.	„Ta	věc	je	tibicena?	Co	je,	k	čertu,	tibicena?“

„Můj	přítel,“	odsekla	jsem	chladně.	„Který	riskuje	život,	aby	pomohl.“

Willis	 se	 na	 mě	 zašklebil.	 „Nechtěl	 jsem	 nikoho	 urazit,	 Mercy	 Hauptmanová,	 takže	 se	 hned	 neježte.“

Zvedl	 ruku	 k	 tváři,	 stiskl	 tlačítko,	 které	 jsem	 neviděla,	 a	 řekl:	 „Nestřílejte,	 opakuju,	 nestřílejte	 po	 tom děsivém	černém	psovi…	psím	stvoření.	A	ani	po	vlkodlacích.	Jsou	na	naší	straně,	lidi.“

Tony,	který	mě	doprovodil	k	Willisovi,	řekl	pravděpodobně	ke	mně:	„Několik	ostřelovačů	ze	zásahové jednotky	máme	na	střeše	Lampson	Building	a	další	dva	v	Crow’s	Nest	na	Clover	Island	–	i	když	nám	to asi	k	ničemu	nebude.“

Clover	Island	je	loďařská	a	turistická	Mekka	kousek	na	západ	od	mostu,	malinký	ostrůvek	se	spoustou lodí,	mol,	hotelem,	kanceláří	pobřežní	stráže	a	několika	restauracemi.	Crow’s	Nest	–	Havraní	hnízdo	–	je jméno	 restaurace	 v	 nejvyšším	 patře	 hotelu.	 „Kvůli	 silnému	 větru	 nemůžou	 střílet.“	 Hlas	 měl	 chladný a	 nevzrušený.	 „Na	 pascoské	 straně	 řeky	 je	 pár	 střelců.	 V	 tuhle	 chvíli	 je	 ale	 pravděpodobnější,	 že zastřelíme	jeden	druhého,	než	tu	věc.	A	s	ohledem	na	to,	jak	efektivní	proti	ní	kulky	zatím	byly,	by	na	tom stejně	nezáleželo.“

„Ten	netvor	je	za	vrcholem	a	já	ho	pořád	ještě	neviděla,“	řekla	jsem.	„Jak	vypadá?“

„Jako	King	Kong,“	odpověděl	policista,	kterého	jsem	neznala.	„Kdyby	King	Kong	byl	zelený,	porostlý mechem	a	s	nosem	posazeným	nad	očima.	A	je	to	určitě	kluk,	protože	choulostivé	partie	zelené	nemá.“

„Má	 vánoční	 barvy,“	 souhlasila	 žena,	 kterou	 už	 jsem	 viděla,	 ale	 nikdy	 nás	 nepředstavili.	 „Je	 červený a	zelený.“

„Pak	jsi	viděla	víc	než	já,“	řekl	muž	v	teplácích	s	dlouhou	šmouhou	zaschlé	krve	na	rukávu.	„Já	měl	co dělat,	abych	odtamtud	dostal	civilisty.“

„Co	 ten	 tvor	 dělá?“	 zeptala	 jsem	 se.	 „Chci	 říct,	 proč	 je	 pořád	 na	 mostě	 a	 nejde	 jinam?	 Drží	 ho	 tam vlkodlaci?“

„Kdyby	chtěl	dolů,“	řekl	onen	policista	ponuře,	„slezl	by	dolů.“

„Adamovi	 lidé	 se	 ho	 snaží	 zaměstnat	 a	 daří	 se	 jim	 to,“	 ozval	 se	 Tony.	 „Podle	 pascoské	 policie	 ho rozptýlí	pokaždé,	když	ho	napadne	přece	jen	někam	vyrazit.	Opravdu	to	ale	zatím	vypadá,	že	se	mu	nikam nechce.“

Muž	ve	zkrvavené	mikině	opět	promluvil.	„Jedna	z	obětí,	kterou	jsem	odtamtud	odvedl,	řekla,	že	se	ten netvor	 prostě	 zastavil	 a	 rozběhl	 se	 zpátky	 doprostřed	 mostu.	 Párkrát	 se	 vydal	 na	 naši	 stranu,	 párkrát směrem	k	Pascu	–	hlavně	se	ale	drží	uprostřed.“	Podíval	se	na	mě.	„Ta	bestie	se	hnala	rovnou	na	mě,	když kolem	mě	proběhl	velký	černý	chlápek	a	majzl	ji	baseballovou	pálkou.	Já	hraju	baseball	skoro	celý	život, ještě	nikdy	jsem	ale	neviděl	žádného	člověka	takhle	se	ohnat	pálkou.	Zlomil	ji	o	něj,	což	už	jsem	viděl, jenže	nikdy	ne	takhle.	Zachránil	mi	život	a	taky	čtyřem	dalším	lidem,	kterým	jsem	pomáhal	dolů	z	mostu. 

Je	to	jeden	z	vašich?“

Darryl.	Darryl	vozí	v	autě	baseballovou	pálku	–	pálku	a	taky	míček.	Ve	Washingtonu	není	legální	vozit v	 autě	  jenom	 baseballovou	 pálku.	 Darryl	 ještě	 v	 práci	 nepřiznal,	 že	 je	 vlkodlak.	 Po	 dnešku	 už	 to	 asi tajemstvím	nebude. 

„Asi,“	odvětila	jsem. 

„Tak	proč	nemá	zuby	a	chlupy?“	zavrčel	někdo	jiný. 

Otevřela	jsem	ústa,	abych	něco	vyštěkla,	pak	jsem	ale	zjistila,	komu	hlas	patří.	Patřil	ženě	s	ovázanou paží	v	závěsu,	která	měla	půlku	obličeje	úplně	rudou,	takže	zítra	bude	černomodrá. 

„Neměl	 dost	 času,“	 vysvětlila	 jsem	 jí.	 „Většině	 vlkodlaků	 chvíli	 trvá,	 než	 se	 promění	 –	 deset	 minut, někdy	 dokonce	 patnáct	 i	 dvacet.	 Moji	 přátelé	 –	 ti	 dva	 vlkodlaci,	 kteří	 se	 sem	 dostali	 před	 námi	 –	 jeli náhodou	kolem,	když	zjistili,	co	se	děje.	Zavolali	nám,	pak	vám	běželi	na	pomoc.“

„A	díky	Bohu	za	to,“	řekl	jeden	ze	strážníků.	Asi	jsem	ho	neměla	slyšet,	poněvadž	si	to	zamumlal	pod nos. 

„Druhý	se	měnil,“	pravil	jeden	z	mužů,	který	mi	připadal	povědomý.	„Bylo	to	dost	děsivé.“

„Pro	vlkodlaka	je	dost	těžké	neproměnit	se,	když	se	ho	něco	snaží	zabít,“	přiznala	jsem.	„Ne	že	by	byl vlkodlak	během	proměny	bezmocný,	jenom	není	tak	dobrý	v	boji,	protože	se	nesoustředí.“	A	je	pro	něj těžší	kontrolovat	se.	To	však	vědět	nepotřebovali. 

„Doufali	jsme,	že	tu	zrůdu	dokážete	identifikovat,“	řekl	Willis.	„Abychom	věděli,	co	s	ní.“

Už	v	minulosti	jsem	pomohla	policii	s	faeskými	záležitostmi.	Určitě	jsem	ale	nebyla	žádný	odborník	–

a	 moje	 faeské	 kontakty	 nebyly	 	 momentálně	 po	 ruce.	 Samuel	 a	 jeho	 faeská	 žena	 Ariana	 byli	 v	 Evropě a	ještě	asi	měsíc,	ne-li	víc,	tam	zůstanou.	Zee	a	Tad	byli,	aspoň	pokud	jsem	věděla,	vězněni	v	rezervaci Walla	 Walla.	 Ale	  nastudovala	 jsem	 si	 nějaké	 materiály	 a	 měla	 jsem	 přístup	 k	 informacím,	 k	 nimž	 se většina	lidí	nedostala. 

„Pomohlo	by,	kdybych	ho	viděla,“	řekla	jsem.  Zelený,	pomyslela	jsem	si.	Na	druhou	stranu	připomíná King	Konga,	takže	jsme	měli	co	dělat	s	něčím,	co	vypadalo	jako	obrovská	zelená	gorila,	dost	velká	na	to, aby	si	pohazovala	s	auty.	A	držela	se	na	mostě. 

Zavřela	 jsem	 oči	 a	 představila	 si	 knihu,	 kterou	 jsem	 si	 jednou	 vypůjčila	 a	 v	 níž	 stála	 spousta podrobností	 o	 fae:	 co	 jsou	 zač,	 co	 dělají	 a	 jak	 je	 možné	 se	 před	 nimi	 chránit.	 Napsala	 ji	 fae	 –	 vlastně Samuelova	Ariana	–	takže	informace	v	ní	byly	docela	přesné. 

„Troll,“	řekla	jsem,	když	jsem	oči	otevřela.	„Mohl	by	to	být	troll.	Zelený	–	jak	je	vysoký?“	Někteří	jsou zelení. 

„Jako	náklaďák,“	řekl	Willis.	„Tak	vysoký,	ne	tak	velký,	i	když	velký	je	dost.“

Někdo	 zakřičel	 a	 já	 se	 podívala	 na	 most.	 Přímo	 na	 vrcholu	 oblouku	 jsem	 zahlédla	 pohyb	 –	 něco zeleného	a	podobného	gorile.	Netvor	vyskočil	do	vzduchu,	chytil	se	jednoho	z	kabelů	–	ty	byly	tak	tlusté, že	já	bych	je	nedokázala	obemknout	rukama	–	a	začal	šplhat	vzhůru. 

„Tak	se	na	něj	podívej,“	vybídl	Tony	a	podal	mi	dalekohled. 

Netvor	 měl	 barvu	 zelené	 papriky.	 Řídký,	 krajce	 podobný	 zelený	 mech…	 nebo	 něco	 takového	 mu porůstalo	 ramena	 a	 viselo	 z	 hlavy.	 Nebyly	 to	 vlasy	 ani	 chlupy,	 ale	 tomu,	 kdo	 by	 nedržel	 v	 ruce dalekohled,	by	to	tak	muselo	připadat.	Menší	očka	měl	posazená	kousek	pod	nosem	s	širokými	nozdrami. 

Po	jejich	stranách	měl	škvíry,	takže	to	vypadalo,	jako	by	někdo	vzal	ostrý	nůž	a	rozřízl	mu	obličej.	Vnitřní strana	 škvír	 byla	 jasně	 červená	 –	 možná	 se	 jednalo	 o	 žábry	 pro	 dýchání	 pod	 vodou.	 Trollové	 dávají přednost	životu	v	blízkosti	vody,	a	pokud	to	jde,	tak	v	okolí	mostů.	Místa	na	rozhraní	–	křižovatky,	prahy, mosty	–	mají	svoji	magii.	Což	možná	vysvětlovalo,	proč	zůstával	na	Cable	Bridge,	místo	aby	se	přehnal přes	policii	a	vyrazil	do	Pasca	nebo	Kennewicku. 

Rozhodně	to	byl	kluk	a	šplhání	si	fakt	užíval.	Jsem	kožoměnec	a	vyrostla	jsem	ve	vlkodlačí	smečce	–

nejsem	ani	trochu	stydlivá,	pokud	jde	o	některé	části	těla.	Ta	jasně	rudá	barva	byla	však	ve	vší	té	zeleni opravdu,	opravdu	šokující. 

„Jo,“	 prohlásila	 jsem	 a	 snažila	 se	 působit	 nevzrušeně,	 poněvadž	 by	 nebylo	 dobré	 začít	 ječet	 před skupinou	policistů,	na	které	jsem	se	snažila	kvůli	smečce	udělat	dobrý	dojem.	Od	chvíle,	kdy	vlkodlaci vystoupili	na	veřejnost,	museli	bojovat	o	dobrou	vůli	komunit,	v	nichž	žili.	Dobrá	vůle	je	bezpečnější	pro všechny.	„Je	to	troll.“

Když	 jsem	 si	 o	 trollech	 četla	 v	 Arianině	 knížce,	 nepřipadali	 mi	 zas	 tak	 děsiví.	 Obrázek	 byl	 velký	 asi deset	centimetrů	na	pět.	Skutečný	tvor	mě	děsil	ze	vzdálenosti	tři	čtvrtě	kilometru	–	při	hrubém	srovnání s	vozy	okolo	musel	být	velký	jako	slon	nebo	ještě	trochu	větší. 

Žádného	 z	 vlkodlaků	 jsem	 nikde	 neviděla	 –	 dokonce	 ani	 Adama	 nebo	 Joela.	 Z	 místa,	 kde	 jsem	 stála, jsem	viděla	most	lehce	nakloněný,	a	středová	bariéra	mezi	směry	mi	blokovala	výhled,	který	mi	zbyl	mezi rozmačkanými	 vozy,	 jimiž	 byla	 silnice	 doslova	 posetá.	 Z	 toho,	 jak	 rozčilený	 se	 troll	 zdál,	 jsem	 však vyvodila,	že	vlkodlaci	jsou	na	místě. 

Troll	očividně	vyšplhal	tam,	kam	zamýšlel,	a	chvíli	se	houpal	na	pažích,	které	byly	na	jeho	tělo	příliš dlouhé,	 dokonce	 delší	 než	 nohy.	 Vysvětlovalo	 to	 automatickou	 asociaci	 s	 gorilou	 –	 i	 když	 rysy a	zbarvením	se	jí	vůbec	nepodobal.	Jeho	ústa	se	zdála	děsivě	lidská,	a	to	navzdory	umístění	očí,	aspoň dokud	se	neusmál	a	neodhalil	zuby,	které	měl	ostré,	klínovité	a	ve	dvou	řadách	jako	žralok. 

Rozevřel	 ruce	 se	 čtyřmi	 prsty	 bez	 palců	 a	 vrhl	 se	 dolů	 z	 výšky	 asi	 deseti	 metrů	 –	 z	 dálky	 se	 to	 dalo i	 s	 dalekohledem	 jen	 špatně	 určit.	 Neviděla	 jsem	 ho	 přistát.	 Nepříznivě	 umístěná	 středová	 bariéra z	betonu	mi	zakryla	výhled.	I	na	vzdálenost	tři	čtvrtě	kilometru	jsem	ale	pod	nohama	cítila	jeho	dopad. 

Taky	 jsem	 ho	 slyšela	 a	 viděla	 jsem,	 jak	 se	 most	 otřásl.	 Vrátila	 jsem	 dalekohled.	 Usoudila	 jsem,	 že	 na žádném	z	vlků	nepřistál.	Pouta	smečky	by	mi	prozradila,	kdyby	některý	z	nich	zemřel. 

„Co	 je	 troll?“	 zeptal	 se	 Tony,	 když	 si	 dalekohled	 bral,	 poté	 vydal	 netrpělivý	 zvuk.	 „Znám	 příběhy, pohádky	a	podobně.	Ale	jak	ho	zastavíme?	Když	jsme	se	snažili	dostat	civilisty	do	bezpečí,	naše	zbraně ho	jenom	rozzuřily.“

„Trollové	jsou	hodně	odolní,“	odvětila	jsem.	„Obvykle	mají	víc	svalů	než	rozumu,	ale	umí	mluvit,	tedy aspoň	většina.	Kůže	trolla	je	prý	velmi	tlustá;	kniha,	kterou	jsem	četla,	ji	přirovnala	k	brnění,	jestli	vám	to pomůže.	Když	mu	vaše	zbraně	neublížily,	musí	být	tvrdší	než	většina	středověkých	zbrojí.“

Snažila	jsem	se	vzpomenout	si	na	všechno,	co	jsem	četla.	„Umí	se	pohybovat	stejně	dobře	po	souši	jako v	řece	–	měli	byste	varovat	své	lidi	v	člunech.“	Ty	se	hromadily	po	obou	stranách	mostu,	bylo	jich	tam nyní	 víc	 než	 před	 pěti	 minutami.	 Hádala	 jsem,	 že	 většinou	 jde	 o	 čumily,	 ale	 zdálo	 se	 mi,	 že	 vidím i	několik	oficiálních	lodí. 

„Nějaký	nápad,	jak	ho	zabít?“

„Kdysi	dávno	je	lidi	lovili	kopími,“	řekla	jsem	omluvně. 

Tony	se	nevesele	zasmál.	„Mercy,	až	se	ta	potvora	rozhodne	slézt	z	mostu,	budeme	to	jediné,	co	bude stát	mezi	ní	a	obyvateli	města.	Žádné	rytíře	na	koni	po	ruce	nemám.“

„JC	má	koně,“	ozval	se	chlapík	se	zakrváceným	rukávem. 

„Jo,“	přisadil	si	další.	Stejně	jako	Tony	a	několik	dalších	měl	dalekohled.	Při	mluvení	koukal	skrz	něj. 

„Ale	jeho	kopí	je	příliš	malé.“

„A	o	malých	kopích	ty	něco	víš,“	opáčil	jiný	muž.	Musel	to	být	JC,	neboť	pokračoval:	„Ale	můj	kůň	se bojí	i	ovcí	a	malých	dětí.	K	trollovi	bych	ho	nedovlekl	ani	na	kilometr	–	a	tak	velké	kopí,	aby	stačilo	na trolla,	nikdo	nemá.“

„Kolik	 máte	 raněných?“	 zeptala	 jsem	 se	 tiše	 Tonyho,	 zatímco	 policisté	 se	 zbavovali	 stresu	 a	 strachu sprostými,	nepřístojnými	vtípky. 

Tony	pokrčil	rameny.	„Dostali	jsme	z	mostu	naše	civilisty.	Pasco	ty	své.	Nějaký	idiot	chtěl	bránit	svoje auto	 a	 skončil	 v	 řece.	 Podle	 šerifovy	 hlídky	 na	 řece	 si	 při	 pádu	 zlomil	 vaz.	 Přišli	 jsme	 i	 o	 jednoho z	našich.	Snažil	se	odvést	trollovu	pozornost,	aby	policisté	z	Pasca	mohli	dostat	z	auta	pasažéry.“

„Sežral	ho,“	řekl	Willis	ponuře,	ale	tiše,	takže	mluvil	jen	s	Tonym	a	se	mnou.	„Znal	jsem	ho	deset	let. 

Byl	to	špatný	polda.	Byl	líný	a	vždycky	uměl	zařídit,	aby	výjezd	převzal	někdo	jiný.	Dneska	šel	ale	do akce.	Žádné	děti,	žádná	žena.“	Otřásl	se.	„Žádné	tělo.“

„Willisi?“	 promluvil	 tlumený	 hlas.	 Otočila	 jsem	 hlavu	 a	 sledovala,	 jak	 si	 Willis	 přitiskl	 ruku	 na	 ucho a	přidržel	si	sluchátko. 

„Jo?“

„Vidíte	 tu	 šedou	 dodávku?	 Na	 západní	 straně	 mostu,	 směrem	 do	 Kennewicku,	 zastavila	 hned	 za vrcholem	na	vaší	straně.	Ta	s	promáčklým	bokem.“

„Vidím	ji.“

„Někdo	v	ní	je.	Levá	strana	je	promáčknutá,	ale	dveře	na	té	pravé	se	před	minutou	odsunuly.	Myslím,	že je	 otevřel	 jeden	 z	 vlkodlaků,	 jeden	 z	 těch	 prvních	 dvou.	 Ten,	 který	 se	 měnil	 ve	 vlka.“	 To	 bude	 Zack, pomyslela	jsem	si. 

Nastala	odmlka.	„Už	ho	zase	vidím.	V	dodávce	je	ještě	někdo,	žena.	Nejdou	ven.	Do	prdele,“	řekl	hlas. 

„Ach,	 sakra.	 Vidím	 dětskou	 sedačku.	 Snaží	 se	 z	 ní	 dostat	 dítě.	 Mají	 ale	 problémy.	 S	 tou	 ženou	 něco	 je a	ten	vlk	si	nedokáže	se	sedačkou	poradit.“

Willis	strnul.	„Někoho	tam	pošleme.“

V	 duchu	 jsem	 viděla,	 co	 se	 stane	 s	 policistou	 –	 s	 tuctem	 policistů,	 kteří	 se	 pokusí	 proběhnout	 okolo trolla,	aby	se	dostali	k	autu.	Troll	už	jednoho	z	nich	sežral.	Adam	a	vlci	udělají,	co	budou	moci,	ale	lidi jsou	příliš	pomalí. 

Já	pomalá	nejsem. 

Slíbila	jsem	Adamovi,	že	neudělám	nic	hloupého.	Jenže	v	tom	autě	byla	sedačka	s	dítětem.	Zvážila	jsem, co	 můžou	 mít	 za	 problém,	 že	 je	 Zack	 nedokáže	 dostat	 ven.	 Dětské	 sedačky	 se	 poutají	 k	 sedadlům bezpečnostními	 pásy.	 Děti	 dokážou	 vyprodukovat	 spoustu	 lepkavých	 substancí,	 kvůli	 nimž	 je	 těžké	 pásy odepnout,	a	samotné	pásy	jsou	pevné.	Vlkodlačí	čelisti	umí	trhat	a	rvát,	můžou	mít	však	problém	s	pásy, které	drží	křehká	miminka. 

Prohledala	jsem	si	kapsy,	jenže	jediné,	co	jsem	v	nich	našla,	byla	lahvička	s	esenciálním	olejem,	kterou mi	tam	strčil	Zack.	V	pouzdře	na	bedrech	jsem	měla	pistoli,	ale	ta	mi	s	přeříznutím	bezpečnostního	pásu nepomůže. 

„Hej,	Tony,“	řekla	jsem	nedbale.	„Nemáš	u	sebe	nůž,	který	bych	si	mohla	půjčit?“

Tony	 hovořil	 s	 jedním	 z	 policistů.	 Ani	 se	 mě	 nezeptal,	 na	 co	 ho	 potřebuju.	 Prostě	 mi	 podal	 elegantní černý	kapesní	nůž.	Vzala	jsem	si	ho	a	strčila	do	kapsy,	kam	kapesní	nože	patří. 

Sledovala	jsem	trolla.	Pohyboval	se	rychle,	jenže	ne	tak	rychle	jako	vlkodlaci,	protože	se	na	ně	pokusil skočit	a	nepodařilo	se	mu	to.	Pokud	mu	utekli	vlkodlaci,	dokážu	to	i	já. 

Byla	jsem	si	tím	docela	jistá. 

Willis	seznámil	ostatní	s	novým	problémem,	protože	jakožto	lidé	neslyšeli,	co	mu	bylo	oznámeno	přes bluetooth	 sluchátko.	 Zatímco	 s	 nimi	 mluvil,	 pečlivě	 jsem	 zvážila,	 k	 čemu	 se	 chystám,	 jelikož	 jsem	 dala Adamovi	slib. 

Kdyby	bylo	zapotřebí,	dokážu	trollovi	utéct	–	rozhodně	snadněji	než	dítě	uvězněné	v	dodávce.	Snadněji než	policisté,	kteří	už	utrpěli	ztráty. 

Musím	 být	 schopna	 podívat	 se	 sama	 sobě	 do	 očí.	 Pokud	 zůstanu	 v	 bezpečí,	 když	 jsem	 mohla	 někoho zachránit,	hlavně	dítě…	otráví	to	můj	vztah	s	Adamem. 

„Udělám	to,“	rozhodla	jsem	se.	„Jsem	rychlejší	než	vy.“

Tony	mě	chytil	za	paži.	„Jsi	civilistka,“	vyštěkl. 

Podívala	jsem	se	na	něj.	„Ty	víš,	co	jsem,“	odpověděla	jsem	suše,	neboť	to	skutečně	věděl.	Po	většinu života	jsem	to	držela	v	tajnosti.	Jenže	teď	jsem	byla	Adamova	žena	a	patřila	ke	smečce	–	což	znamenalo, že	spousta	mých	tajemství	vypluje	na	povrch.	A	protože	jsem	byla	Adamova	žena,	nestane	se	ze	mě	o	nic větší	terč,	než	jakým	už	jsem,	až	lidé	zjistí,	že	jsem	kojotí	kožoměnec. 

Ostatní	 policisté	 poslouchali,	 i	 když	 se	 to	 snažili	 zastírat.	 Ve	 zprávách	 jsme	 jasně	 řekli,	 že	 nejsem vlkodlak. 

Usmála	 jsem	 se	 na	 Tonyho.	 „Viděl	 jsi	 mě	 utíkat.“	 A	 aby	 policie	 věděla,	 že	 jsme	 jim	 přímo	 nelhali:

„Nejsem	vlkodlak,	ale	jsem	rychlejší	než	obyčejný	člověk.“

Neoplatil	mi	úsměv.	„Možná.	Jenže	jsi	rychlejší	než	ta	věc?“

Z	 mostu	 se	 ozvalo	 vytí	 a	 já	 viděla,	 jak	 policisté	 zbystřili,	 sáhli	 po	 zbrani	 a	 napjali	 se.	 Chápala	 jsem jejich	instinkty;	výrazné	vytí	tibiceny	bylo	stejně	tak	jeho	zbraní	jako	vulkanický	žár	pod	jeho	kůží.	Ještě neuvolnil	plnou	sílu	svého	ryku.	Ale	navzdory	tomu	a	navzdory	vzdálenosti	mezi	námi	vytí	způsobilo,	že mi	 po	 páteři	 přejel	 ledový	 prst	 primitivního	 strachu,	 který	 jen	 částečně	 zmírnilo	 vědomí,	 že	 se	 jedná o	magii. 

„Vypadá	 to,	 že	 to	 zjistíme.	 A	 navíc,	 náš	 tibicena…“	 který	 měl	 velikost	 lva,	 byl	 jen	 zčásti	 zformovaný a	stále	rostl,	když	jsem	ho	viděla	naposledy,	„nezapomene,	že	jsem	spojenec.	Nevím	jistě,	jestli	by	totéž platilo	pro	cizince.“	Nevěděla	jsem,	nakolik	zůstal	Joel	příčetný,	když	přijal	podobu	tibiceny.	Sám	tvrdil, že	to	nikdy	není	jisté.	Zatím	se	tibicena	choval	ke	všem	členům	smečky	víceméně	přátelsky. 

„Ne,“	řekl	Tony. 

„Ne,“	vyštěkl	Willis. 

„Rozhodnutí	 není	 na	 vás,“	 opáčila	 jsem.	 Potom	 jsem	 zkroutila	 rameno	 a	 použila	 druhou	 ruku,	 abych Tonymu	vyklouzla,	a	unikla	jsem	i	následnému	pokusu	znovu	mě	chytit.	Jakmile	jsem	byla	volná,	vyrazila jsem. 

Uši	mi	prozradily,	že	nikdo	neudělal	víc	než	dva	kroky,	aby	se	mě	pokusil	zastavit,	na	konci	mostu	jsem se	přesto	raději	ohlédla	přes	rameno,	abych	se	o	tom	ujistila.	Pak	jsem	zpomalila	do	chůze. 

Kdyby	troll	pohlédl	mým	směrem,	úprk	by	ho	okamžitě	upoutal.	Most	měl	čtyři	jízdní	pruhy	s	bariérou uprostřed.	 Na	 vnější	 straně	 vnějšího	 jízdního	 pruhu	 se	 nacházela	 svodidla,	 chodník	 a	 po	 pás	 vysoké zábradlí	z	galvanizované	oceli,	které	mělo	lidem	zabránit	vrhnout	se	do	řeky.	Byla	tu	i	cedule	zakazující skoky	 z	 mostu	 pod	 pokutou	 250	 dolarů.	 Barva	 na	 vnější	 straně	 zábradlí	 se	 pod	 vlivem	 slunce	 a	 větru začínala	loupat,	ale	ještě	nevypadala	ošuntěle. 

Chytila	jsem	se	zábradlí	a	vyrovnaným	tempem	zamířila	nahoru	po	mostě.	Hleděla	jsem	na	zem,	na	nebe, na	vodu	pod	sebou,	která	byla	tmavě	modrá,	jak	sem	vítr	hnal	bouři.	Dokonce	jsem	pohlédla	i	na	muže skrčené	na	střeše	hotelu	na	ostrově.	Jen	na	trolla	ne.	Někteří	tvorové	dokážou	vycítit,	když	je	sledujete. 

Jestli	se	dostanu	k	dodávce,	aniž	by	si	mě	všiml,	bude	to	velmi	dobré. 

Před	sebou	jsem	slyšela	skřípání	kovu	a	tříštění	skla.	Slyšela	jsem	Adamovo	vrčení	a	zvuk	Darrylova hlasu,	i	když	jsem	nedokázala	rozluštit,	co	říká.	Ať	už	dělali	cokoli,	dělali	to	na	opačné	straně	mostu. 

Dostala	 jsem	 se	 bezpečně	 k	 prvnímu	 autu,	 k	 převrácenému	 červenému	 Buicku.	 Na	 rozbitém	 okénku	 na straně	řidiče	byla	krev.	Nebylo	jí	však	dost	na	to,	aby	se	jednalo	o	život	ohrožující	zranění	–	i	když	lidé v	převráceném	voze	umírají	i	na	jiné	věci,	než	je	ztráta	krve.	Tony	a	Willis	se	zmínili	jen	o	dvou	mrtvých, takže	řidič	tohoto	auta	bude	patrně	v	pořádku.	Lpěla	jsem	na	tom	přesvědčení	a	šla	dál. 

Když	jsem	minula	Buick,	poprvé	jsem	zachytila	trollův	pach.	Byl	cítit	magií	vodních	fae	a	taky	trochu pepřem	 –	 něčím	 ostrým,	 co	 mi	 vhánělo	 slzy	 do	 očí,	 nebyla	 to	 však	 nepříjemná	 vůně,	 tak	 mi	 to	 aspoň připadalo. 

Udělala	 jsem	 dva	 kroky	 za	 převrácený	 Buick	 a	 zastavila	 se,	 poněvadž	 mě	 prudce	 a	 nečekaně	 zalila lovecká	píseň	smečky	a	spojila	mě	s	jejími	členy	na	mostě. 

Když	 jsem	 se	 před	 časem	 stala	 členem	 smečky,	 docela	 rychle	 jsem	 přišla	 na	 to,	 že	 to	 má	 i	 své	 stinné stránky.	Musela	jsem	se	naučit	zastírat	části	své	mysli,	abych	smečce	zabránila	ovlivnit	mé	chování.	Mělo to	ale	i	své	výhody.	Mojí	nejmilejší	byla	lovecká	píseň.	Když	jsme	se	vydali	na	lov,	spojili	jsme	se.	Byli jsme	jako	taneční	soubor	z	Broadwaye,	který	spolu	vystupuje	celá	léta.	Věděli	jsme	přesně,	co	který	člen během	 lovu	 udělá,	 často	 i	 s	 předstihem.	 Nestávalo	 se	 to	 pokaždé,	 jen	 tehdy,	 když	 na	 výsledku	 lovu skutečně	záleželo. 

Nešlo	 o	 to,	 že	 by	 se	 nás	 Adam	 snažil	 ovládat.	 To	 by	 bylo	 děsivé	 a	 zcela	 nepřípustné.	 Jednalo	 se o	propojení	úmyslů,	které	nám	umožňovalo	zkoordinovat	pohyby	–	a	vzbuzovalo	to	dojem	 sounáležitosti. 

Jen	když	pouty	smečky	zněla	lovecká	píseň,	měla	jsem	pocit,	že	jsem	součástí	něčeho	většího,	než	jsem	já samotná,	že	moje	přítomnost	ve	smečce	není	nešťastná	náhoda. 

Připouštím,	 že	 smečka	 se	 v	 poslední	 době	 ke	 mně	 chovala	 mnohem	 líp.	 Pomyslela	 jsem	 si,	 že	 zaujatá jsem	teď	hlavně	já.	Věděla	jsem,	že	to	není	k	ničemu,	ale	nemohla	jsem	si	pomoct.	Smečka	byla	konečně ochotná	přijmout	mě	mezi	sebe	–	tedy	většinou.	Jenže	já	si	nebyla	jistá,	jestli	to	chci. 

Loveckou	 píseň	 však	 zajímalo	 pouze	 to,	 že	 jsem	 součástí	 smečky	 a	 riskuju	 spolu	 s	 ní	 život	 a	 zdraví. 

Během	jediného	kroku	jsem	poznala,	že	Adamovi	nechutná	trollova	krev	a	že	krvácí	na	boku,	není	to	ale nic	vážného.	Věděla	jsem,	že	Darryl	má	zhmožděné	rameno,	a	nemůže	tak	naplno	používat	levou	ruku,	a	že se	potí	úsilím	zabránit	proměně. 

A	 Zack	 byl	 zoufalý.	 Neměl	 jak	 dostat	 dítě	 ven	 z	 auta	 a	 ženin	 strach	 způsoboval,	 že	 jen	 těžko	 ovládal svého	vlka.	Submisivní	či	ne,	vlkodlak	je	predátor	a	jeho	vlkovi	se	líbil	pach	její	krve	a	hrůzy.	Dokonce ani	dítě	nebude	v	bezpečí,	pokud	nad	sebou	ztratí	kontrolu.	Nevěděl,	jestli	by	dokázal	žít	s	tím,	že	prolil krev	dítěte. 

Adam	si	se	Zackovými	starostmi	nedělal	hlavu.	Cítila	jsem	jeho	jistotu,	že	Zack	přijde	na	způsob,	jak lidskou	ženu	a	dítě	zachránit,	aniž	by	jim	ublížil.	A	Zack	to	nyní	cítil	taky.	Submisivní	vlk	do	sebe	nasál Adamovu	důvěru	a	použil	ji	k	tomu,	aby	dostal	svého	vlka	pod	kontrolu. 

Věděla	 jsem,	 že	 troll	 přestal	 vlkodlaky	 sledovat,	 nechali	 ho	 totiž,	 aby	 se	 zabavil	 něčím	 jiným.	 Našel lesklé	modré	auto	a	mlátil	s	ním	do	svodidel,	znovu	a	znovu,	protože	se	mu	líbil	zvuk,	který	vydávalo. 

Adam	 se	 tak	 bez	 problémů	 plížil	 podél	 betonové	 bariéry	 k	 trollovi,	 který	 se	 nacházel	 na	 její	 druhé straně.	 Bariéra	 vypadala	 jinak,	 než	 když	 jsem	 jela	 přes	 most	 naposledy,	 takže	 troll	 musel	 autem	 chvíli mlátit	 i	 do	 ní.	 Stále	 ale	 dokázala	 Adama	 skrýt,	 proto	 jí	 využil,	 aby	 se	 dostal	 na	 pozici,	 která	 by	 mu umožnila	zahnat	trolla	směrem	k	Joelovi. 

Lovecká	píseň	mi	prozradila,	že	vlkodlaci	sice	nedokázali	trollovi	moc	ublížit,	Joel	však	byl	úspěšnější, a	troll	si	tak	přestal	pouštět	tibicenu	k	tělu.	Proto	se	rozhodli	dohnat	trolla	ke	střetu	s	Joelem,	spíše	proto, aby	zjistili,	jaké	má	slabiny,	než	že	by	očekávali,	že	se	ho	Joel	dokáže	rychle	zbavit. 

Darryl	 se	 v	 podřepu	 proplétal	 mezi	 rozmačkanými	 auty	 a	 mířil	 na	 pozici,	 odkud	 by	 mohl	 podpořit Adamův	útok.	Sevřou	trolla	do	kleští	a	zaženou	ho	k	Joelovi.	Darryl	někde	sebral	klíč	na	kola	a	držel	ho ve	zdravé	ruce.	Joel	byl	v	lovecké	družině	zamlženou	přítomností.	Jeho	činy	byly	jasné,	všechno	ostatní však	bylo	zatemněné	a	obalené	žhavou	zuřivostí.	Nebyla	cílená,	cítila	jsem	ale,	jak	sílí.	Vyrazil	chraplavé zakašlání,	které	znělo	spíše	jako	řev	lva	na	lovu	než	cokoli	psího,	potlačil	však	ryk,	ze	kterého	mrazilo u	páteře	a	který	by	od	něj	trolla	zapudil.	Vzala	jsem	to	jako	znamení,	že	se	řídí	Adamovým	plánem. 

Všechny	tyto	informace	jsem	obdržela	mezi	dvěma	nádechy.	V	tu	chvíli	si	všichni	zároveň	uvědomili,	že jsem	tady. 

Od	 Adama	 jsem	 ucítila	 záblesk	 pocitu	 zrady	 –	 slíbila	 jsem	 přece,	 že	 zůstanu	 v	 bezpečí.	 Ten	 však pominul,	když	pochopil,	že	jdu	jen	pomoci	Zackovi	s	dítětem.	Odmlka.	Souhlas.	Věděl,	že	slabé	je	třeba chránit. 

A	 já	 věděla,	 že	 on,	 Darryl	 a	 Joel	 udělají,	 co	 budou	 moct,	 aby	 odvedli	 trollovu	 pozornost	 pryč	 od dodávky	s	křehkými	lidmi	uvězněnými	uvnitř.	Zack	a	já	jsme	dostali	za	úkol	dostat	lidi	do	bezpečí. 

Zackovi	se	citelně	ulevilo.	Napadlo	mě,	že	mnohem	víc,	než	bylo	vskutku	oprávněné.	Doufala	jsem,	že dokážu	pomoct.	Doufala	jsem,	že	se	ze	mě	nestane	jen	další	civilista,	kterého	bude	nutné	chránit. 

Byla	už	jsem	skoro	u	dodávky	a	mimoděk	si	všimla,	že	pochází	přibližně	ze	stejných	let	jako	většina	VW

brouků,	 které	 jsem	 opravovala.	 Nedávno	 byla	 láskyplně	 a	 dokonale	 restaurovaná.	 Přední	 část	 měla promáčklou,	ale	ať	už	do	ní	praštilo	cokoli,	bylo	to	pryč	–	možná	to	udělal	sám	troll. 

Nemrznoucí	směs	z	chladiče	stékala	ve	stále	se	zužujících	stružkách	dolů	po	mostě.	Zacka	jsem	vycítila na	 levé	 straně	 dodávky,	 fungující	 dveře	 se	 však	 nacházely	 na	 pravé,	 proto	 jsem	 se	 rozhodla	 nechat sledování	trolla	na	něm	a	nahlédnout	dovnitř. 

Chystala	jsem	se	vyrazit	okolo	dodávky,	ale	zastavila	jsem	se.	Důvěřovala	jsem	Zackovi	–	přesto	jsem se	připlížila	dopředu	a	po	trollovi	se	podívala. 

Objevila	 jsem	 ho	 v	 jízdním	 směru	 vedoucím	 do	 Pasca	 na	 opačné	 straně	 mostu,	 kde	 mlátil	 lesklým modrým	Nissanem	do	kovových	svodidel.	Za	zadním	oknem	vozu	jsem	zahlédla	bílý	list	papíru	s	datem zapsaným	 černou	 propiskou.	 Někdo	 si	 Nissan	 právě	 koupil.	 Doufala	 jsem,	 že	 jeho	 pojištění	 se	 vztahuje i	na	trolly. 

Rozhodla	jsem	se,	že	„mlátí“	není	správný	pojem	pro	to,	co	troll	dělal,	i	když	skutečně	drtil	kov,	sklo i	 plexisklo.	 Kdyby	 troll	 „mlátil“	 autem	 do	 svodidel,	 jednoduše	 by	 s	 ním	 bušil.	 Jeho	 jednání	 však	 bylo mnohem…	hravější. 

Postrčil	auto	dopředu	a	to	vrazilo	do	svodidel.	Při	nárazu	z	něj	kousky	odpadly,	načež	mu	sjelo	zpátky do	rukou.	Buďto	byl	zařazen	neutrál,	nebo	se	mu	podařilo	nějakým	zajímavým	způsobem,	na	který	jsem ještě	nepřišla,	zničit	převodovku. 

Po	 obzvláště	 tvrdém	 nárazu	 se	 vysypalo	 přední	 sklo.	 Troll	 poskočil	 nadšením	 –	 most	 se	 pod	 mýma nohama	pohnul	–	pak	strčil	do	Nissanu	ještě	větší	silou.	Auto	nalétlo	do	svodidel.	Ta	se	ohnula	a	malé modré	autíčko	v	nich	uvízlo. 

Trollova	 nálada	 se	 okamžitě	 změnila,	 prudce	 zaklonil	 hlavu	 a	 vyrazil	 rozzuřený	 ryk,	 který	 rval	 uši. 

Popadl	 auto	 oběma	 rukama,	 protlačil	 ho	  skrz	 svodidla	 a	  také	 zábradlí	 a	 shodil	 ho	 z	 mostu.	 Pak vítězoslavně	zavýskl,	vyskočil,	chytil	se	mostních	kabelů	a	vyšplhal	po	nich	nahoru,	aby	sledoval,	jak	vůz padá	do	řeky. 

Snažila	jsem	se	nepředstavovat	si,	jaké	síly	bylo	zapotřebí	k	tomu,	aby	protlačil	auto	oběma	bariérami, které	měly	přesně	tomuhle	zabránit.	Rozhodla	jsem	se	zariskovat	a	využít	jeho	rozptýlení	k	tomu,	abych	se přesunula	 zpátky	 před	 vůz,	 pomalu	 a	 opatrně,	 abych	 na	 sebe	 trolla	 nějakým	 prudkým	 pohybem neupozornila.	Poté	jsem	sprintem	přeběhla	na	stranu	spolujezdce. 

Posuvné	dveře	byly	otevřené	a	prohnuté,	takže	už	se	nikdy	nepohnou.	Podle	škrábanců	jsem	poznala,	že je	vypáčil	buďto	Darryl	nebo	Zack,	než	se	zcela	proměnil	ve	vlka. 

Vedle	otevřených	dveří	stál	Zack,	a	když	mě	uviděl,	oběhl	zadní	část	vozu,	aby	pokračoval	ve	sledování trolla.	 Cítila	 jsem,	 že	 stojí	 na	 stráži	 na	 straně	 řidiče.	 Pokud	 se	 troll	 vydá	 směrem	 k	 nám,	 varuje	 mě a	udělá,	co	bude	moct,	aby	nás	ochránil. 

Dětská	sedačka	byla	hned	u	dveří.	Na	její	opačné	straně	seděla	žena	a	držela	dítěti	v	ústech	láhev,	aby bylo	spokojené	a	mlčelo.	Chytrá	ženská. 

„Ahoj,“	zašeptala	jsem. 

Nebyla	o	mnoho	starší	než	Jesse.	Jednu	paži	měla	zlomenou	těsně	nad	loktem	a	tiskla	si	ji	k	boku. 

„Jdu	vám	pomoct,“	řekla	jsem	jí.	Mluvila	jsem	velmi	tiše.	Troll	dělal	víc	rámusu	než	třetí	světová,	to ale	neznamenalo,	že	nás	neuslyší. 

„Nemůžu	 dostat	 své	 dítě	 ven,“	 řekla.	 Napodobila	 mě	 a	 odpověděla	 tichým	 hlasem,	 vibroval	 však zoufalstvím.	„Bezpečnostní	pás	se	zasekl	a	láhev	už	je	skoro	prázdná.	Až	jí	dojde	pití,	rozpláče	se.“

Holčička	 nebyla	 moc	 stará,	 byla	 zabalená	 v	 růžové	 dece	 a	 v	 sedačce	 seděla	 obráceně.	 Pořád	 byla v	onom	plastickém	stádiu,	kdy	její	ústa	a	nos	vypadaly	jako	ústa	a	nos	všech	dětí	a	ještě	z	nich	nebyla	znát osoba,	která	z	ní	jednou	vyroste.	Oči	měla	velké	a	modré	a	během	pití	je	upírala	na	matku. 

Dobře	jsem	si	sedačku	prohlédla.	Nepatřila	k	těm,	které	se	dají	snadno	vytáhnout.	O	dětských	sedačkách toho	moc	nevím,	ale	při	pohledu	na	ni	mě	napadlo,	že	jde	o	starší	model	a	něco	poškodilo	zámek,	něco s	velkými	zuby.	Tlačítko	bylo	zmáčknuté,	jenže	zámek	se	neotevřel. 

Vytáhla	jsem	Tonyho	nůž	a	pustila	se	do	pevné	látky	pásu.	Nůž	vypadal	dobře,	ale	čepel	byla	stejně	tupá jako	hloupá	reklama	na	čistič	pleti. 

„Až	se	odsud	dostaneme,“	řekla	jsem	velmi	tiše,	„připomeňte	mi,	že	mám	dát	Tonymu	brousek	a	naučit ho	jak	ho	používat.“

„Kdo	je	Tony?“	zeptala	se. 

„Policista,	 od	 kterého	 jsem	 si	 půjčila	 nůž,“	 řekla	 jsem.	 Tvrdošíjný	 pás	 konečně	 povolil	 a	 já	 vytáhla sedačku	ven.	Udělala	jsem	krok	vzad	–	když	vtom	jsem	si	všimla,	že	zlomená	paže	není	jediným	zraněním, které	žena	utrpěla.	Koleno	měla	oteklé	do	dvojnásobné	velikosti. 

„Můžete	chodit?“	zeptala	jsem	se. 

Kousla	 se	 do	 rtu	 a	 zavrtěla	 hlavou.	 „Ale	 můžete	 odsud	 odnést	 Nicole,“	 řekla.	 „Odneste	 ji	 odsud	 a	 já budu	v	pořádku.	Řekla	jsem	to	i	tomu	vlkodlakovi.“

Dítě	vydalo	zvuk. 

Byl	to	tichounký	zvuk,	spíše	vypísknutí	než	pláč. 

Na	mostě	však	byla	spousta	tvorů	s	velmi	dobrým	sluchem. 

Vlkodlaci	nechávali	trolla,	aby	se	bavil	sám	–	jenže	modré	auto,	které	mezitím	muselo	klesnout	ke	dnu, už	 nebylo	 zajímavé.	 Lovecká	 píseň	 smečky	 mě	 varovala,	 že	 troll	 zaregistroval	 tichý	 zvuk	 něčeho bezmocného…	bezbranného	lidského	dítěte.	Ozvala	se	tupá	rána	a	dodávka	se	zhoupla,	jak	se	troll	vrhl dolů	z	kabelů	a	přistál	na	mostě. 

Vnímala	 jsem	 trollovu	 pozornost,	 ale	 on	 mě	 neviděl.	 Trochu	 jsem	 zahoupala	 sedačkou	 a	 dítě	 se zklidnilo.	Všichni	jsme	znehybněli	–	dokud	troll	nezačal	bušit	do	dalšího	auta. 

Musela	 jsem	 je	 obě	 dostat	 ven	 a	 matku	 jsem	 nést	 nemohla.	 Měli	 jsme	 ale	 kola.	 Prasklý	 chladič	 mi prozradil,	 že	 je	 nepravděpodobné,	 že	 bych	 dokázala	 nastartovat,	 stáli	 jsme	 však	 na	 kopci	 a	 já	 i	 Zack bychom	mohli	zatlačit.	Postačí,	když	uvedu	dodávku	do	pohybu. 

Odložila	jsem	dítě	i	se	sedačkou	zpátky	na	sedadlo	vedle	matky,	která	opět	vložila	dítěti	do	úst	skoro prázdnou	 láhev.	 Holčička	 se	 usmála,	 zakopala	 nožkama	 a	 pokračovala	 v	 sání.	 I	 to	 vydávalo	 tichý, mlaskavě	savý	zvuk,	který	způsobil,	že	troll	spokojeně	zabručel.	Nevím,	jestli	byly	na	vině	mé	instinkty, lovecký	cit	smečky	nebo	to,	že	bušení	náhle	utichlo,	zježily	se	mi	však	vlasy	na	zátylku	a	já	vycítila,	že troll	vyrazil	pomalým,	loveckým	krokem	směrem	k	nám. 

Děti	 jsou	 pro	 fae	 velkým	 lákadlem.	 Někdo,	 myslím,	 že	 Bran,	 mi	 řekl,	 že	 děti	 mají	 moc,	 jelikož	 se nachází	uprostřed	procesu,	kdy	se	z	nich	má	něco	stát.	Právě	v	tom	příslibu	je	magie	–	a	fae	se	k	ní	cítí vábeni. 

V	 minulosti	 prahli	 někteří	 fae	 po	 dětech	 jako	 po	 domácích	 mazlíčcích	 a	 místo	 nich	 nechávali	 něco výměnou,	 poněvadž	 magie	 vyžaduje	 rovnováhu	 –	 což	 jsem	 se	 dozvěděla	 z	 Arianiny	 knihy.	 Jiní	 fae	 je prostě	žrali.	Malé	dítě	–	nemluvně	–	je	stvoření,	z	něhož	se	má	co	nevidět	něco	stát. 

Troll	 se	 blížil	 skoro	 úplně	 tiše,	 já	 však	 cítila	 jeho	 pozornost,	 jeho	 chtíč.	 A	 pak	 lovecká	 píseň	 smečky explodovala	informacemi. 

Adam	 přeskočil	 bariéru,	 Joel	 vyrazil	 zpoza	 auta,	 za	 nímž	 se	 schovával,	 ale	 byl	 to	 Darryl,	 který	 se nacházel	o	několik	kroků	blíž,	kdo	se	k	trollovi	dostal	jako	první.	Udeřil	trolla	ze	strany	do	kolene	úzkým zahnutým	koncem	klíče	na	kola.	Troll	kovovou	tyč	odrazil	–	a	zároveň	odhodil	stranou	i	Darryla.	Jenže buďto	dotyk	železa	nebo	síla,	kterou	Darryl	vynaložil,	musely	trollovi	ublížit,	protože	zatřásl	rukou.	To dalo	 Darrylovi	 druhou	 šanci	 zaútočit.	 Rozběhl	 se,	 skočil	 na	 trolla,	 a	 aniž	 by	 zpomalil,	 vyšplhal	 mu	 po boku	na	ramena.	Zack	zůstal,	kde	byl,	mezi	dodávkou	a	trollem,	jako	poslední	linie	obrany.	Cítila	jsem jeho	odhodlání	netvora	zpomalit,	abych	mohla	dostat	lidskou	ženu	a	její	dítě	do	bezpečí. 

To	mi	připomnělo	můj	úkol,	vylezla	jsem	proto	na	přední	sedadlo	a	rychle	vyhlédla	z	okna. 

Troll	 se	 stále	 nacházel	 na	 druhé	 straně	 bariéry,	 takže	 jsem	 neviděla	 Adama	 ani	 Joela.	 Co	 jsem	 však viděla,	bylo,	jak	troll	sáhl	za	sebe.	Jeho	ramenní	kloub	musel	být	stavěn	jinak	než	kloub	jakékoli	gorily nebo	opice,	neboť	neměl	problém	sáhnout	si	za	krk,	popadnout	Darryla	oběma	rukama	a	shodit	ho	ze	sebe a	přes	zábradlí. 

Když	Darryl	zmizel	z	lovecké	písně	smečky,	důrazně	jsem	si	řekla,	že	je	to	jen	proto,	že	je	příliš	daleko. 

Vlkodlaci	 neplavou,	 tam	 dole	 však	 byly	 lodě.	 Velká	 spousta	 lodí.	 A	 některé	 posádky	 věděly,	 že	 se vlkodlaci	snaží	pomoct. 

Jeho	 náhlá	 nepřítomnost	 bolela	 a	 já	 přes	 tu	 bolest	 nedokázala	 rozpoznat,	 jestli	 zmizel	 jen	 z	 lovecké písně	nebo	i	ze	smečky.	Zack	vyrazil	od	dodávky,	aby	pomohl	ostatním	udržet	trolla	stranou. 

 Darryl	 nemusí	 být	 mrtvý,	 opakovala	 jsem	 si	 důrazně,	 když	 jsem	 dosedla	 na	 přední	 sedadlo	 dodávky. 

Jeho	 nečekané	 zmizení	 z	 mého	 vnímání	 mě	 traumatizovalo	 a	 já	 nedosáhla	 na	 jemnější	 vjemy	 smečky. 

Nedokázala	jsem	říct,	jestli	prudký	pocit	ztráty,	který	jsem	cítila,	způsobil	jen	lov,	nebo	ozvěna	jeho	smrti v	mém	nitru.	Sešlápla	jsem	spojku. 

„Nenastartuje,“	 řekla	 žena	 za	 mnou.	 „Moje	 sestra	 to	 několikrát	 zkoušela.	 Řekla	 jsem	 jí,	 ať	 jde,	 že	 jdu hned	za	ní,	a	ona	začala	utíkat.	Když	jí	došlo,	že	za	ní	nejsem,	už	ji	měla	policie.“

„Ššš.	To	je	v	pořádku.“

Pokusila	jsem	se	zařadit	neutrál,	jenže	páka	byla	zaseklá.	Dodávka	se	pohne	i	se	zařazenou	rychlostí	–

k	tomu	se	ale	musí	tlačit	a	zároveň	držet	sešlápnutou	spojku.	Pokusila	jsem	se	otevřít	dveře;	odmítly	se hnout.	Vzpomněla	jsem	si	na	velkou	promáčklinu	na	boku	auta. 

Vlkodlaci	 bojovali	 o	 život	 –	 jenže	 lovecká	 píseň	 se	 dotýkala	 všech,	 nedala	 se	 zablokovat.	 Věděli,	 že mám	potíže,	a	jeden	z	nich	mi	přišel	na	pomoc.	Dva	vlci	na	trolla	nebudou	stačit.	Jenže	Adam,	který	byl srdcem	písně	a	udával	její	směr,	i	když	ne	jako	diktátor,	poslal	Joela,	aby	mi	pomohl.	Vybral	ho	proto,	že by	nás	mohl	nejlépe	ochránit,	kdyby	on	a	Zack	selhali	a	nedokázali	trolla	zadržet. 

Nahlas,	jelikož	jinak	mě	ignoroval,	jsem	řekla:	„Ne,	Adame.	Já	už	něco	vymyslím.“

Joel	 stejně	 přišel.	 Viděla	 jsem	 ho	 ve	 zpětném	 zrcátku.	 Kdykoli	 přijal	 podobu	 tibiceny,	 vypadal	 trochu jinak.	Tenhle	fakt	byl	předmětem	mnoha	debat	ve	smečce.	Podle	Zacka	to	bylo	tím,	že	tibicena	je	sopečné stvoření	a	láva	nemá	pevný	tvar.	To	bylo	mé	oblíbené	vysvětlení. 

Tentokrát,	 plně	 zformovaný	 a	 z	 velké	 části	 pevný,	 vypadal	 trochu	 jako	 čínský	 strážní	 lev,	 měl	 široký, skoro	 kočičí	 čenich	 a	 hřívu	 z	 dredů,	 které	 při	 pohybu	 praskaly	 a	 syčely,	 jejich	 vnější	 černá	 slupka	 se lámala	 a	 odhalovala	 tekutou	 oranžovou	 lávu,	 která	 na	 povrchu	 zase	 rychle	 chladla.	 Výsledkem	 byla třpytivá,	blýskavá	černo-oranžová	kštice	dlouhá	asi	dvacet	centimetrů. 

Jeho	trup	zmohutněl	a	nohy	se	prodloužily,	přední	víc	než	zadní,	takže	zadní	částí	připomínal	německého ovčáka.	Ocas,	kterým	švihal	ze	strany	na	stranu,	měl	spíše	kočičí	než	psí	a	konec	zdobily	stejné	lávové dredy	jako	šíji. 

Ramenem	 se	 opřel	 o	 dodávku,	 potlučený	 kov	 začal	 dýmat	 a…	 oba	 jsme	 ucítili,	 jak	 Adam	 klopýtl	 pod úderem,	který	mu	roztříštil	rameno.	Sice	tam	s	ním	byl	Zack,	ale	všichni	jsme	věděli	–	lovecký	instinkt	to věděl	–	že	není	partnerem,	jakým	byl	Joel.	Cítili	jsme,	jak	zoufale	se	snaží	odvést	trollovu	pozornost	od Adama,	který	upadl	na	zem. 

Joel	se	zapřel,	dodávka	se	dala	do	pohybu	–	a	on	se	rozběhl	zpátky	do	bitvy.	Dodávka	líně	objela	SUV, ale	když	jsem	srovnala	volant,	zrychlila. 

Jak	jsme	se	blížily	ke	konci	mostu,	dosáhly	jsme	takové	rychlosti,	že	bylo	vskutku	zajímavé	proplétat	se mezi	 stojícími	 automobily,	 musela	 jsem	 totiž	 stále	 udržovat	 čumák	 dodávky	 obrácený	 dolů	 z	 kopce. 

Minula	 jsem	 poslední	 auto,	 červený	 Buick,	 a	 ztratila	 jsem	 loveckou	 píseň.	 Byla	 to	 nesnesitelná	 ztráta, která	mě	nechala	celou	rozbolavělou	–	a	zoufalou,	protože	mi	spálila	nějaký	obvod	v	mozku.	Cítila	jsem pouto	smečky	i	pouto	druhů	s	Adamem	–	neřekly	mi	ale	nic	víc,	než	že	tu	Adam	a	smečka	jsou. 

Udržovala	jsem	směr,	dokud	dodávka	neminula	policejní	zátaras	–	který	odsunuli	stranou,	abych	mohla projet.	Jakmile	jsem	zastavila,	obklopili	nás	policisté	a	záchranáři. 

Žena	 a	 její	 dcera	 byly	 v	 maximálním	 bezpečí,	 a	 tak	 jsem	 je	 opustila	 a	 rozběhla	 se	 zpátky	 k	 mostu. 

Netušila	 jsem,	 co	 dokážu	 provést	 netvorovi,	 kterého	 nedokázali	 zastavit	 ani	 vlkodlaci.	 Věděla	 jsem pouze,	že	Adam	je	raněný	a	já	tam	s	ním	nejsem,	abych	ho	ochránila. 





3. 

Utíkala	jsem,	neboť	tentokrát	mi	bylo	jedno,	jestli	upoutám	trollovu	pozornost	nebo	ne,	a	výhled mi	při	tom	zastírala	auta	a	betonová	bariéra,	takže	jediné,	co	jsem	viděla,	bylo	faeské	monstrum. 

Z	pouzdra	na	bedrech	jsem	vytáhla	svůj	Sig.	Sig	Sauer	byl	dárkem	k	narozeninám	od	matky.	Měl

ráži	 .40,	 což	 byl	 větší	 kalibr	 než	 9mm	 pistole,	 kterou	 jsem	 nosila	 předtím.	 Stále	 jsem	 cvičila s	9mm	a	se	.44	revolverem,	ale	.40	je	subkompaktní	a	snadněji	se	schová.	Pořád	to	byl	dost	malý	kalibr na	to,	abych	z	něj	dokázala	střílet	a	neunavit	se,	dokud	nevyprázdním	čtyři	nebo	pět	zásobníků.	Z	.45	jsem vypálila	pět	ran	a	roztřásla	se	mi	ruka.	Teď	jsem	litovala,	že	u	sebe	nemám	právě	.45,	i	když	podle	toho, co	tvrdila	policie,	mi	zbraň	asi	stejně	k	ničemu	nebude.	Jenže	raketomet	jsem	po	ruce	neměla. 

Troll	popadl	do	rukou	Miatu.	Měla	stejně	zelenou	barvu	jako	on,	jen	mnohem	tmavší	odstín.	Miaty	jsou malé,	přesto	váží	víc	než	tunu.	Troll	ji	zvedl	nad	hlavu	a	držel	ji	tam	dobrou	vteřinu	nebo	dvě. 

Potom	máchl	dolů	a	praštil	s	ní	o	zem,	což	jsem	neviděla,	jelikož	mi	výhled	blokovala	auta	a	středová bariéra,	břinkot	kovu	a	skla	mi	však	prozradil,	kdy	k	tomu	došlo.	Troll	znenadání	zavrávoral.	Frustrovaně jsem	zavrčela,	poněvadž	jsem	nedokázala	říct,	co	se	stalo.	Ať	už	ale	jeho	zavrávorání	způsobilo	cokoli, nedonutilo	ho	to	povolit	stisk	na	malém	autě,	které	bylo	nyní	mnohem	kompaktnější.	Vykřikl	a	opět	udeřil Miatou	o	zem,	rychleji	než	předtím	–	jako	když	hospodyňka	rozmáčkne	botou	pavouka. 

Joel	 zavyl	 a	 tentokrát	 to	 byl	 jeho	 skutečný	 ryk,	 z	 plného	 hrdla,	 mocný	 a	 prosycený	 magií	 sopky,	 která tibicenu	zrodila.	Klopýtla	jsem	a	dopadla	na	kolena	a	na	ruku;	v	té	druhé	jsem	stále	svírala	pistoli.	Srdce mi	 tepalo	 v	 uších,	 jak	 se	 přese	 mě	 přelila	 následná	 vlna	 strachu.	 Přestože	 jsem	 věděla,	 že	 na	 vině	 je magie,	bylo	pro	mě	těžké	vstát	a	pokračovat	směrem	k	němu,	když	mě	strach	kolující	mými	žilami	nabádal k	útěku.	Jenže	Adam	byl	raněný	–	nemohla	jsem	se	obrátit	a	utéct,	když	byl	Adam	přede	mnou. 

Troll,	který	neznal	účinky	ryku	tibiceny,	zareagoval	mnohem	prudčeji.	Upustil	vůz,	dal	se	na	útěk	a	vrazil při	 tom	 do	 náklaďáku,	 který	 mu	 stál	 v	 cestě,	 tak	 silně,	 až	 ho	 převrátil.	 První	 dva	 kroky	 udělal	 ve	 slepé panice	–	pak	se	jeho	oči	střetly	s	mýma. 

Zastavila	 jsem	 se	 a	 doufala,	 že	 zůstane	 na	 své	 straně	 silnice	 a	 panika	 vyvolaná	 tibicenou	 ho	 udrží v	 pohybu.	 Z	 celého	 srdce	 jsem	 v	 to	 doufala,	 protože	 mojí	 hlavní	 magickou	 supersílou	 je	 proměna v	kojota,	v	jehož	podobě	bych	měla	proti	trollovi	ještě	menší	šanci	než	jako	člověk.	Přišla	jsem	jim	na pomoc,	jelikož	jsem	nemohla	zůstat	stranou,	když	Adam	byl	zraněný,	ale	nedělala	jsem	si	žádné	iluze,	že bych	něco	zmohla	s	trollem. 

Přestože	už	jsem	byla	za	místem,	kde	jsem	poprvé	ucítila	loveckou	píseň	smečky,	tentokrát	se	nevrátila. 

Možná	že	zkrátka	zbylo	příliš	málo	členů	schopných	lovu.	Nedokázala	jsem	to	poznat,	pouta	smečky	mi odmítala	cokoli	prozradit.	Připadala	jsem	si	hrozně	sama,	jak	jsem	tam	stála	uprostřed	silnice	a	cítila	na sobě	trollův	upřený	pohled. 

Přehoupl	se	přes	betonovou	bariéru	jako	atletická	hvězda	o	velikosti	dinosaura	a	při	dopadu	udělal	do asfaltu	 díry.	 Adam	 však	 přeskočil	 bariéru	 hned	 za	 ním.	 Byl	 potlučený	 a	 zkrvavený,	 běžel	 jen	 o	 třech nohách	a	i	jako	vlkodlak	vypadal	vedle	trolla	maličký.	Přední	tlapa,	kterou	si	Adam	skrčil	pod	sebe,	ho však	zjevně	nijak	nezpomalila.	Čišelo	z	něj	nezlomné	odhodlání	a	to	způsobilo,	že	se	očividná	nerovnost mezi	 trollem	 a	 raněným	 vlkodlakem	 zdála	 nepodstatná.	 Ať	 už	 zemřu	 dneska	 nebo	 za	 sto	 let,	 navěky	 si v	srdci	uchovám	scénu,	v	níž	lovil	trolla. 

Oba,	troll	i	vlk,	urazili	půlkilometrovou	vzdálenost	za	dobu,	která	by	jim	vyhrála	olympijský	sprint,	já	to však	vnímala	jako	celou	věčnost,	jak	jsem	tam	stála	a	čekala. 

Asi	jsem	se	mohla	otočit	a	pokusit	se	trollovi	utéct;	možná	bych	to	dokonce	i	zvládla.	Byla	jsem	si	však strašlivě	vědoma	lidí	za	sebou,	kteří	neměli	proti	podobnému	fae	vůbec	žádnou	ochranu.	Možná	by	troll dál	běžel	za	mnou,	až	bych	proběhla	kolem	nich	–	tedy	pokud	bych	mu	vůbec	utekla. 

Ale	co	kdyby	se	zastavil	a	místo	toho	napadl	lidi?	Některé	z	těch	policistů	jsem	znala.	Kdyby	viděli,	že mě	ten	netvor	pronásleduje,	začali	by	po	něm	střílet.	A	kdyby	se	jim	podařilo	ho	zranit,	zaútočil	by.	A	pak tu	byli	všichni	ti	lidé,	kteří	uvízli	v	dopravní	zácpě.	Snadné	cíle. 

Nemínila	jsem	ho	odlákat	pryč	z	mostu	a	zachránit	si	krk	na	úkor	někoho	jiného.	Nevím,	proč	jsem	se rozhodla,	že	mám	za	úkol	je	chránit,	ale	stejně	jako	když	se	Zack	postavil	mezi	dodávku	a	trolla,	i	já	to přijala	a	rozhodla	se	udělat,	co	budu	moct. 

Troll	se	ocitl	na	dostřel.	Vykročila	jsem	vpřed,	zamířila	a	vyprázdnila	do	něj	zásobník	tak	rychle,	jak	jen jsem	dokázala	mačkat	spoušť.	Adama	jsem	netrefila. 

Byla	jsem	si	jistá,	že	většina	kulek	trolla	zasáhla.	Vždycky	jsem	byla	dobrý	střelec	a	během	posledního roku	jsem	začala	vážně	cvičit.	Jediná	důležitá	kulka	však	byla	ta,	která	ho	trefila	do	levého	oka.	Na	oko jsem	mu	mířila	od	počátku,	bylo	však	malé	a	on	se	pohyboval. 

Troll	 zavrávoral	 a	 zastavil	 se.	 Jednu	 ruku	 si	 zvedl	 k	 obličeji	 –	 a	 druhou	 trefil	 ve	 vzduchu	 Adama a	odhodil	ho	na	betonovou	bariéru.	Zasáhla	jsem	tu	obludu	a	zranila	ji,	jenže	ne	dost. 

Schovala	jsem	pistoli	do	pouzdra	a	nešikovně	jsem	došlápla	na	hůl,	která	měla	ležet	doma	na	komodě, ne	na	asfaltu	přede	mnou. 

Hůl	vyrobil	Lugh	Dlouhá	paže,	faeský	válečník,	který	byl	ve	starých	písních	a	příbězích	Keltů	kombinací Supermana	a	Herkula.	Žádná	z	legend	však	neříkala,	že	by	svedl	boj	s	trollem	–	a	že	jsem	jich	od	chvíle, kdy	mi	hůl	padla	do	rukou,	přečetla.	Lugh	byl	keltský	bůh	a	trollové	obývali	spíše	kontinentální	Evropu. 

Možná	se	hůl	objevila	proto,	aby	bojovala	 za	trolla.	On	byl	aspoň	fae,	kdežto	já	ne,	i	když	v	minulosti	mě hůl	před	fae	chránila. 

Sebrala	 jsem	 ji	 ze	 země,	 poněvadž	 byla	 lepší	 než	 nic.	 Byla	 to	 patrně	 náhoda,	 že	 jakmile	 jsem	 se	 hole dotkla,	vzpomněla	jsem	si	na	esenciální	olej,	který	mi	Zack	strčil	do	kapsy.	Vytáhla	jsem	lahvičku	z	kapsy a	zjistila,	že	Zack	vybral	správně,	byl	to	Klidný	odpočinek,	ne	žádný	z	ostatních	olejů,	které	jsem	koupila. 

Hlavní	příměsí	Klidného	odpočinku	byla	třezalka. 

Adam	 se	 zatím	 zvedl	 na	 nohy,	 jenže	 byl	 viditelně	 omámený.	 Troll	 na	 něj	 zavrčel,	 když	 však	 zaútočil, vybral	si	za	cíl	mě. 

Vytrhla	 jsem	 z	 lahvičky	 zátku.	 Neměla	 jsem	 tušení,	 jak	 olej	 použít;	 věděla	 jsem	 pouze	 to,	 že	 když	 se skutečná	 rostlina	 rozmístí	 okolo	 oken	 a	 dveří	 domu,	 má	 zabránit	 fae	 ve	 vstupu	 –	 jako	 by	 česnek	 měl působit	na	upíry.	Moc	mě	nepovzbudilo	vědomí,	že	česnek	na	upíry	navzdory	příběhům	nepůsobí. 

Protože	 mě	 nic	 lepšího	 nenapadlo	 anebo	 prostě	 proto,	 že	 na	 nic	 jiného	 nebyl	 čas,	 máchla	 jsem	 rukou zleva	doprava	a	rozstříkla	olej	v	hrubém	půlkruhu	před	sebou.	Adam	opět	běžel	a	trolla	doháněl.	Troll	se ke	mně	však	dostane	dřív,	než	ho	Adam	dostihne. 

Odhodila	jsem	lahvičku	a	připravila	se	na	bolest.	Hůl	jsem	držela	jako	oštěp,	jak	mi	to	ukázal	sensei, třebaže	kovový	hrot	se	nezměnil	z	dekorace	v	čepel,	jak	to	občas	dělával.  To	je	špatné	znamení,	napadlo mě. 

Adamova	přítomnost	však	znamenala,	že	nejsem	sama.	Z	nějakého	sebevražedného	důvodu	jsem	upadla do	 zenového	 stavu,	 kterého	 jsem	 obvykle	 dosáhla	 až	 po	 tvrdém	 tréninku	 s	 Adamem	 nebo	 se	 senseiem Johansonem. 

Přimhouřila	jsem	oči,	upřela	je	na	trolla	a	pomyslela	si:	 Tak	pojď. 	Troll,	který	už	byl	tak	blízko,	že	jsem cítila	 jeho	 dech,	 šlápl	 na	 asfalt	 v	 místě,	 kde	 jsem	 rozstříkla	 esenciální	 olej,	 a	 klopýtl	 zpátky,	 jako	 by narazil	na	stěnu. 

Adam	nečekal	na	písemnou	pozvánku.	Skočil	na	trolla	podobně	jako	předtím	Darryl,	když	se	mu	však dostal	na	ramena,	vytáhl	drápy,	srazil	přední	tlapy,	zdravou	i	zraněnou,	dohromady	a	zasekl	je	trollovi	ze stran	hluboko	do	hlavy.	Troll	vykřikl	a	hmátl	dozadu,	popadl	Adama	stejně,	jako	předtím	Darryla,	a	škubl. 

Skrze	pouto	druhů	ke	mně	pronikl	náhlý	výbuch	bolesti	v	rameni.	Ten	pocit	mě	svou	silou	srazil	na	zem a	byl	tak	skutečný,	jako	by	šlo	o	mé	vlastní	zranění,	nebo	ještě	hůř.	Pouto	druhů	se	totiž	znenadání	naplno otevřelo.	Zařvala	jsem	bolestí	a	čirou	hrůzou,	protože	agónie,	kterou	jsem	cítila,	byla	Adamova,	ne	má vlastní.	Strach	mě	zvedl	opět	na	nohy	a	já	vyrazila	na	trolla	se	zuřivostí,	která	mi	vlila	do	žil	odhodlání postavit	se	mezi	mého	druha	a	cokoli,	co	by	mu	mohlo	ublížit. 

Udeřila	jsem	trolla	holí	zezadu	do	kolene,	jenže	on	se	ani	nepohnul.	Proto	jsem	ho	uhodila	znovu,	silněji a	 tenkým	 koncem,	 jako	 by	 to	 byl	 rapír	 a	 já	 ho	 chtěla	 bodnout.	 Na	 holi	 se	 neobjevil	 hrot	 oštěpu,	 jak	 se občas	stávalo,	stříbrný	konec	mu	však	přesto	ublížil.	Troll	zakňoural	a	natočil	se	ke	mně,	ale	Adam	mu strhl	hlavu	zpátky. 

Z	 bolesti,	 již	 se	 mnou	 Adam	 sdílel,	 jsem	 poznala,	 že	 rameno,	 které	 mu	 troll	 předtím	 zranil,	 se	 začalo hojit,	nyní	se	však	znovu	trhalo.	Jenže	vlkodlačí	drápy	připomínají	drápy	grizzlyho:	troll	nemohl	Adama setřást.	Škubal	za	něj,	jenže	Adam	se	odmítal	pustit,	což	znamenalo,	že	ho	troll	za	chvíli	roztrhne	na	kusy. 

Nebyl	 čas	 na	 útlocitnost.	 Opět	 jsem	 zaujala	 šermířský	 postoj	 a	 koncem	 hole	 bodla	 trolla	 do	 varlete. 

Ozvalo	se	mokré	lupnutí. 

Řekla	 jsem	 si,	 že	 jsem	 mu	 musela	 nějak	 ublížit,	 ale	 v	 místě,	 kam	 jsem	 ho	 zasáhla,	 nevytryskla	 žádná krev.	Na	jednu	bezdechou	vteřinu	mě	napadlo,	jestli	troll	Adama	nezlomil.	Byl	to	však	troll,	kdo	vykřikl, když	 ze	 sebe	 Adama	 konečně	 strhl	 –	 spolu	 se	 skalpem	 mechových	 vlasů	 a	 tlusté	 kůže	 a	 úlomkem šedozelené	kosti.	Najednou	byla	všude	spousta	krve. 

Troll	mrštil	Adamem	v	krvavé	spršce	přes	moji	hlavu.	Slyšela	jsem,	jak	dopadl	na	asfalt,	nemohla	jsem si	však	dovolit	se	odvrátit.	Troll	byl	jen	zraněný,	ne	mrtvý.	Adam	ztratil	vědomí	a	já	byla	to	jediné,	co stálo	mezi	ním	a	trollem. 

Přestože	měl	troll	v	lebce	velkou	díru,	nezdálo	se,	že	by	ho	nějak	citelně	omezila.	Sevřela	jsem	pevněji hůl,	svoji	jedinou	zbraň,	a	připravila	se	na	smrt. 

Něco	kolem	mě	zabzučelo	a	zabodlo	se	to	do	nově	otevřené	části	trollovy	lebky.	Troll	zařval	tak	hlasitě, až	mě	z	toho	zabolely	uši. 

Projektil	z	rány	zase	vypadl	a	s	břinkotem	přistál	na	silnici.	Ukázalo	se,	že	se	jedná	o	metr	a	půl	dlouhý kus	ocelové	trubky,	která	byla	na	jednom	koni	zašpičatělá,	na	druhém	měla	hrubá	křidélka. 

Trolla	 popadla	 nekontrolovatelná	 zuřivost	 a	 s	 divokým	 pohledem	 v	 očích	 udeřil	 do	 betonové	 bariéry mezi	 jízdními	 pruhy.	 Zatímco	 vřeštěl,	 beton	 okolo	 jeho	 pěsti	 popraskal,	 opadal	 a	 odhalil	 kovovou konstrukci	bariéry.	Troll	výztuž	popadl	a	celou	jednu	část	bariéry	utrhl. 

Otočila	 jsem	 se	 a	 rozběhla	 se,	 neboť	 jsem	 v	 duchu	 viděla	 obrázky	 letící	 Miaty.	 Adam	 nemohl	 uhnout, ležel	v	bezvědomí	na	boku,	srst	mu	tmavla	krví	a	lepila	ji	do	chuchvalců. 

Čtyři	 kroky	 a	 byla	 jsem	 u	 něj.	 Upustila	 jsem	 hůl	 a	 popadla	 ho	 za	 srst	 na	 boku	 a	 za	 kůži	 na	 šíji.	 Jsem silná,	 ale	 o	 nic	 silnější	 než	 kterákoli	 jiná	 lidská	 žena,	 která	 čtyřikrát	 týdně	 trénuje	 s	 vlkodlakem	 a	 se sadistickým	senseiem.	Adam	ve	vlkodlačí	podobě	váží	skoro	dvakrát	tolik	co	já.	Přesto	se	mi	podařilo zvednout	si	ho	na	ramena.	Zavrávorala	jsem	a	dala	se	na	útěk. 

Že	před	sebou	uvidím	policejní	zátaras,	s	tím	jsem	počítala,	ale	že	na	místo	mezitím	dorazila	jednotka rychlého	nasazení	v	plné	zbroji,	toho	jsem	si	doposud	nevšimla.	Zvláštní,	kvůli	sobě	bych	neriskovala,	že na	 policii	 poštvu	 trolla,	 kvůli	 Adamovi	 bych	 mu	 je	 však	 klidně	 předhodila	 všechny,	 i	 když	 jsem	 se s	mnohými	z	nich	přátelila. 

Ale	neviděla	jsem	pouze	policii. 

Naším	 směrem	 utíkal	 Darryl.	 Byl	 promočený,	 nezdálo	 se	 však,	 že	 by	 mu	 koupel	 v	 řece	 nějak	 jinak ublížila.	 Jednu	 paži	 měl	 rozmáchlou	 v	 klasickém	 postoji	 oštěpařů,	 držel	 v	 ní	 další	 zbraň	 z	 trubky a	připravoval	se	k	hodu.	S	viditelným	vypětím	s	ním	krok	držel	vyzáblý,	ponuře	se	tvářící	Tad.	V	jedné ruce	měl	trubku	a	já	viděla,	jak	ji	magií	přetváří	ve	zbraň,	jakou	držel	Darryl.	Ten	udělal	ještě	několik rychlých	kroků,	pak	oštěp	vrhl. 

Jakmile	zbraň	prolétla	kolem	mě,	nedokázala	jsem	říct,	kde	skončila,	něco	ale	náhle	přistálo	na	asfaltu přímo	přede	mnou,	odrazilo	se	to	a	já	o	tu	věc	zakopla.	Nad	Adamem	a	mnou	se	mihl	beton	s	ulomenou výztuží	a	dopadl	před	nás	–	troll	očividně	hodil	kusem	bariéry.	Ještě	pár	kroků	jsem	klopýtala	a	snažila	se udržet	rovnováhu,	jenže	marně.	Tvrdě	jsem	přistála	na	kolenou,	zakymácela	se	a	škrtla	bradou	o	zem,	jak mě	Adamova	tíha	převážila. 

Darryl	popadl	oštěp,	který	mu	Tad	podal,	a	prohnal	se	kolem	nás.	Pustila	jsem	Adama	a	přetočila	se, abych	viděla.	Troll	ležel	na	zemi;	druhý	oštěp	z	trubky	mířil	přesněji	než	ten	první	a	trollova	horní	třetina získala	 nezdravě	 šedou	 barvu.	 Darryl	 se	 s	 oštěpem	 zvednutým	 do	 výšky	 prudce	 zastavil,	 když	 se	 Joel s	tělem	planoucím	oranžovým	plamenem	odrazil	od	kapoty	auta,	přelétl	přes	betonovou	bariéru	a	přistál na	 trollovi.	 Darryl	 ustoupil	 zpět	 k	 Tadovi,	 který	 zůstal	 stát	 vedle	 mě,	 a	 Joel	 zatím	 zaútočil	 s	 prudkou zuřivostí	a	žárem,	který	jsem	cítila	i	ze	vzdálenosti	šesti	metrů. 

Troll	se	ani	nepohnul,	když	se	do	něj	Joel	pustil	a	začal	žrát	jeho	zelenorudé	maso.	Nepoznala	jsem,	zda je	troll	v	bezvědomí,	nebo	mrtvý,	a	hlavně	na	tom	ani	moc	nezáleželo.	Jeho	maso	se	v	místech,	kde	se	ho tibicena	dotkl,	tavilo,	černalo	a	měnilo	v	prach.	Joelův	žár	obrovské	tělo	během	několika	minut	sežehl. 

Tibicena	žral	dál,	i	když	už	na	trollovi	žádné	maso	nezůstalo. 

Nikdo	z	nás	se	ani	nepohnul,	Joel	přesto	najednou	s	tlamou	plnou	popela	vzhlédl	a	upřel	na	nás	třpytivé, žhnoucí	rudé	oči. 

Vstala	jsem	a	opřela	se	o	hůl,	kterou	jsem	našla	pod	rukou,	i	když	jsem	ji	předtím	zahodila	o	několik metrů	dál.	Nelíbilo	se	jí	být	na	zemi,	když	byl	v	blízkosti	predátor. 

Odkašlala	jsem	si.	„Joeli,“	řekla	jsem.	Zdálo	se	mi,	že	můj	hlas	zní	roztřeseně,	a	doufala	jsem,	že	si	toho nikdo	jiný	nevšimne. 

Joel	ohrnul	pysky	a	vycenil	černé	zuby	a	sytě	rudý	jazyk.	Límec	z	kamenné	hřívy	na	jeho	krku	se	zavlnil, když	v	otevřené	hrozbě	potřásl	velkou	hlavou	a	vydal	chrastivý	zvuk	připomínající	zvonkohru.	Zavrčel. 

 „Joeli,“	řekla	jsem	a	natáhla	se	po	Adamově	moci.  „Stůj.“

Udělala	jsem	to	už	dřív,	použila	jsem	dominantní	moc	svého	druha,	abych	donutila	někoho	něco	udělat	–

nebo	neudělat.	Z	mých	slov	však	tentokrát	magie	alfy	nečišela.	Mohlo	existovat	mnoho	důvodů,	proč	má snaha	 selhala:	 napadlo	 mě,	 že	 jsem	 to	 zatím	 nikdy	 nezkusila,	 když	 byl	 Adam	 v	 bezvědomí.	 Možná	 byl příliš	 vážně	 zraněný,	 než	 aby	 mi	 propůjčil	 svoji	 moc.	 Na	 příčině	 však	 nezáleželo,	 pouze	 na	 výsledku. 

Tibicena	udělal	krok	vpřed. 

Koutkem	oka	jsem	zachytila	nějaký	pohyb.	Rychle	jsem	pohlédla	vpravo	a	spatřila	dítě,	asi	desetiletého chlapce,	plus	mínus	pár	let,	který	přelezl	betonovou	bariéru	několik	metrů	od	Joela.	Mrkla	jsem,	ale	byl tam	pořád.	Ten	hloupý	kluk	seskočil	s	naprosto	klidným	výrazem	na	zem	a	zamířil	k	Joelovi,	jako	by	to byl	přátelský	hafan	a	ne	slintající,	kouřící	tibicena,	ze	kterého	ve	vlnách	stoupal	žár. 

„Drž	 se	 zpátky,“	 zakřičela	 jsem	 a	 vyrazila	 vpřed	 –	 najednou	 mě	 ale	 chytila	 mužská	 ruka	 a	 stáhla pozpátku	 k	 sobě.	 Držel	 mě	 pouze	 za	 paži,	 takže	 jsem	 se	 zbytkem	 těla	 stočila	 k	 němu	 v	 zoufalé	 snaze osvobodit	se	a	zastavit	toho	hloupého	malého	kluka,	který	jinak	zemře.	Jenže	když	jsem	se	otočila,	zjistila jsem,	 že	 mě	 drží	 Tad.	 Tvář	 měl	 hubenou	 a	 zhmožděnou	 a	 tvářil	 se	 ponuře.	 Na	 poslední	 chvíli	 jsem zadržela	instinktivní	výpad,	kterým	bych	mu	zlámala	žebra	a	vytrhla	bych	se	mu. 

„Pusť	mě,“	vyštěkla	jsem	na	něj,	avšak	tiše,	neboť	jsem	nechtěla	tibicenu	vyprovokovat.	Snažila	jsem	se mu	 vyškubnout,	 ale	 Tad	 mě	 dál	 svíral,	 jako	 bych	 si	 přesně	 tento	 manévr	 minulý	 týden	 nenacvičila	 –

kdybych	mu	byla	ochotná	ublížit,	vysmekla	bych	se,	jenže	jsem	se	k	tomu	nedokázala	donutit. 

„Počkej,“	řekl. 

„Tade,	Joel	nemá	sám	sebe	pod	kontrolou,“	zasyčela	jsem.	„On	toho	kluka	zabije.“

Joel	 mi	 přestal	 věnovat	 pozornost	 a	 upřel	 ji	 na	 chlapce	 oblečeného	 do	 příliš	 velké	 teplákovky. 

Podezřele	mi	připomínala	tu,	kterou	vozíme	v	autech	členů	smečky	a	jejich	přátel. 

Joel	nepřežije,	jestli	zabije	dítě.	To	rozhodlo,	a	tak	jsem	se	mu	znovu	začala	vzpírat,	tentokrát	ochotna ho	zranit. 

Jenže	 než	 jsem	 ho	 mohla	 udeřit	 do	 čelisti,	 chytil	 mě	 Tad	 za	 ruku,	 obrátil	 mě	 zády	 ke	 svému	 hrudníku a	sevřel	tak	pevně,	že	jsem	se	mu	nemohla	vykroutit.	„Je	to	v	pořádku,“	ujistil	mě.	„Není	to	obyčejné	dítě. 

Dívej	se.“

Tibicena	 na	 chlapce	 zavrčel,	 ten	 ho	 však	 ignoroval	 a	 dotkl	 se	 jeho	 ramene.	 Joel,	 který	 nebyl	 Joelem, nýbrž	 sopečným	 démonem,	 jenž	 žil	 v	 jeho	 nitru,	 se	 zatvářil	 samolibě.	 Patrně	 čekal,	 že	 chlapce	 potká ohnivá	smrt,	jako	se	to	stalo	s	trollem.	Já	s	hrůzou	očekávala	totéž. 

Oba	jsme	se	zmýlili. 

Kůže	 na	 chlapcově	 ruce	 zčervenala,	 zarudnutí	 se	 poté	 rozlilo	 po	 celém	 jeho	 těle	 a	 on	 se	 lehce	 zhoupl vzad,	načež	se	do	ruky	zapřel	celou	vahou. 

Bez	 ohledu	 na	 vzhled	 to	 rozhodně	 nebyl	 lidský	 chlapec.	 Ruka	 mu	 nevzplanula	 ani	 nezčernala spáleninami	třetího	stupně.	Když	Joel	takto	žhnul,	žádný	člověk	se	ho	nemohl	dotknout,	aniž	by	se	ošklivě popálil.	Tad	pustil	moji	paži	a	poplácal	mě.	Udělala	jsem	dva	kroky	vpřed	a	stoupla	si	vedle	Adamova nataženého	těla	pro	případ,	že	by	se	tibicena	rozhodl	něco	udělat	a	ne	jen	stát	pod	chlapcovým	dotykem, oheň	byl	totiž	pouze	jednou	z	více	Joelových	zbraní. 

Žár	 na	 mé	 tváři	 nahradil	 studený	 vítr	 od	 řeky.	 Joel	 zavrávoral	 a	 zhroutil	 se.	 Tibicenova	 podivná skořápka	připomínající	ožehlý	kámen	zchladla	a	zčernala. 

„Říkal	jsem,	že	to	bude	v	pořádku,“	pravil	Tad. 

„Neubližuje	Joelovi?“	zeptala	jsem	se	úzkostně. 

„Joelovi?“	zeptal	se.	„Tak	se	jmenuje	ten	lví	pes	dštící	oheň?	Myslel	jsem,	že	jste	ho	zabili.	Jak	se	vám podařilo	zkrotit	služebníka	sopečného	boha?	Podle	toho,	jak	bojoval,	soudím,	že	patří	k	vám.“

„Není	to	lví	pes,“	řekla	jsem	napjatě.	„Je	to	tibicena.	Dá	se	velmi	těžko	zabít,	a	když	už	se	ti	to	podaří, posedne	tělo	tvého	přítele.	Jako	je	Joel.	Ale	my…	já	ho	zatáhla	do	smečky.“

Černý	kámen	obklopující	tibicenu	popraskal,	rozpadl	se	a	zanechal	Joela	v	jeho	lidském	těle,	bledého, nahého	a	v	bezvědomí,	ležícího	tváří	dolů	na	silnici.	Chlapec	couvl.	Když	mi	pohlédl	do	očí,	na	okamžik jsem	viděla	oheň	žijící	v	jeho	nitru.	Pak	jeho	oči	nabyly	obyčejnou	oříškově	hnědou	barvu. 

„Slyšel	jsi,	Aidene?“	řekl	Tad.	„Ten	ohnivý	pes	je	přítel.“

„Ano,“	odpověděl	chlapec,	„slyšel	jsem	tě.	Slyšel	jsem,	už	když	nám	to	říkal	ten	velký	muž,	který	zabil trolla,	 ještě	 než	 jsme	 vešli	 na	 most.	 Nejsem	 idiot.	 Potřebuju	 je.	 Muž,	 který	 v	 sobě	 nosí	 ohnivého	 psa, nepřijde	k	žádné	újmě.	Nezabil	jsem	ho,	jen	jsem	na	chvíli	uhasil	oheň.“

Chlapcův	 přízvuk	 nebyl	 ani	 tak	 záležitostí	 výslovnosti	 jako	 kadence.	 Angličtina	 nebyla	 jeho	 mateřský jazyk. 

Dlouze	a	zhluboka	jsem	se	nadechla	a	vzchopila	se. 

Darryl,	podle	Aidena	ten	‚velký	muž,	který	zabil	trolla‘,	stál	o	pár	metrů	dál,	připraven	zasáhnout,	kdyby se	chlapci	nepodařilo	tibicenu	zkrotit.	Z	vlasů	mu	pořád	kapala	voda,	ale	šrámy	a	modřiny	utržené	v	bitvě už	pomalu	mizely. 

„Jak	ses	dostal	ven	z	řeky?“	zeptala	jsem	se.	Nepohnula	jsem	se,	neboť	Adam	přišel	k	sobě	a	zvažoval, že	 by	 se	 překulil	 na	 nohy.	 A	 protože	 jsem	 stála	 vedle	 něj	 a	 dotýkala	 se	 ho	 nohama,	 mohl	 se	 o	 mě nepozorovaně	opřít. 

Jeho	 smečka	 byla	 loajální.	 Před	 dvěma	 lety	 se	 mohl	 Darryl	 Adama	 zbavit,	 když	 ho	 objevil	 podobně zraněného.	 Adamovo	 rozhodnutí	 ucházet	 se	 o	 mě	 oslabilo	 smečku	 a	 Darryl	 se	 tehdy	 mohl	 pokládat	 za lepšího	vůdce.	Jedné	mé	části	se	nelíbilo,	že	je	tak	blízko,	když	se	Adam	nemohl	bránit	–	i	když	se	věci změnily.	 Darryl	 si	 Adama	 vážil	 a	 nikdy	 se	 ani	 nezmínil,	 že	 by	 se	 toužil	 dostat	 na	 vrchol	 potravního řetězce. 

 Nepotřebuju	 chránit	 před	 Darrylem. 	 Adamův	 hlas	 zazněl	 v	 mé	 hlavě	 jasně,	 i	 když	 se	 zatím	 ani nepokusil	 pohnout.  Myslím,	 že	 jsi	 ustrnula	 v	 bitvě,	 která	 už	 skončila,	 zlatíčko.	 Ostatní	 se	 ale	 dívají. 

 Raději	počkám,	dokud	si	nebudu	jistý,	že	se	udržím	na	nohou,	až	pak	se	pokusím	vstát. 

Zjistili	jsme,	 že	 má	nad	 naším	 poutem	lepší	 kontrolu	 než	 já.	Vlkodlačí	 pouto	 druhů	se	 mnou	 zdálo	 být zmatené.	Začala	jsem	věřit	tomu,	že	divný	způsob,	jakým	funguje	–	neboli	že	je	někdy	silnější,	jindy	slabší

–	souvisí	s	tím,	že	jsem	částečně	imunní	vůči	magii.	Tentokrát	jsem	ale	jeho	slova	slyšela	bez	problémů. 

Měl	pravdu	o	Darrylovi	i	o	napětí	v	mém	žaludku,	které	se	mě	snažilo	přesvědčit	o	tom,	že	bitva	ještě neskončila.	Nadechla	jsem	se	a	pokusila	se	uvolnit. 

„Vylovila	mě	jedna	z	hlídkujících	lodí,“	odpověděl	Darryl	na	moji	předchozí	otázku.	„Dostal	jsem	se	na břeh	 a	 tam	 jsem	 objevil	 Tada,	 Zeeho	 a	 tady	 toho.“	 Kývl	 na	 chlapce,	 který	 se	 usmál,	 a	 mně	 se	 z	 toho širokého	sladkého	úsměvu	varovně	zježily	vlasy	na	šíji. 

„Ten	 troll,“	 řekl	 Zee	 těžce.	 „Poslali	 ho	 za	 námi,	 někdo	 ale	 zapomněl,	 jak	 na	 trolly	 působí	 mosty	 a	 na některé	druhy	magie	zase	plynoucí	voda.	Starý	Jarnvid	možná	nevyhrál	v	loterii,	když	se	trollům	rozdával rozum,	 ale	 tekoucí	 voda	 byla	 jeho	 element,	 a	 trollové	 se	 dají	 jen	 těžko	 ovládat,	 i	 když	 jsou	 s	 tebou	 ve stejné	místnosti.“

Zůstala	 jsem	 na	 místě,	 jednou	 nohou	 jsem	 se	 dotýkala	 Adama	 a	 otočila	 jsem	 se	 ke	 starému	 příteli. 

Nepodobalo	se	mu,	aby	poslal	do	bitvy	Tada	a	sám	se	držel	stranou. 

Zee	nehleděl	na	mě,	nýbrž	na	trollův	popel,	který	vítr	odnášel	do	řeky,	a	pokračoval:	„Anebo	si	mysleli, že	je	to	bezpečné,	protože	trollové	se	v	dnešní	době	nedokážou	s	většinou	mostů	sžít.	Příliš	mnoho	mostů dnes	 používá	 velké	 množství	 oceli.	 Ten	 někdo	 –	 ať	 už	 to	 byl	 kdokoli	 –	 možná	 mylně	 předpokládal,	 že trolla	dokáže	ovládat	i	navzdory	vzdálenosti	a	tekoucí	vodě.	Anebo	měl	od	počátku	v	úmyslu	ztratit	nad jedním	z	nejbrutálnějších	trollů	v	historii	‚náhodou‘	kontrolu	a	vypustit	ho	na	lidskou	populaci.“

Za	 ním	 jsem	 viděla	 hrstku	 členů	 smečky,	 kteří	 běželi	 vzhůru	 po	 mostě	 k	 místu,	 kde	 jsme	 stáli.	 Dole u	policejního	zátarasu	hovořil	Warren	s	policisty.	Z	jeho	řeči	těla,	a	protože	ho	znám,	jsem	pochopila,	že se	je	snaží	udržet	stranou,	dokud	nedostaneme	zraněné	pod	ochranu	a	nebezpečné	pod	kontrolu. 

„Hej,	Bene?“

Náš	 anglický	 vlk	 na	 mě	 upřel	 světle	 modré	 oči,	 které	 postrádaly	 obvyklou	 ironii,	 a	 dosprintoval	 až k	nám. 

„Mohl	by	ses	podívat	na	Zacka?	Myslím,	že	troll	na	něj	hodil	kousek	za	hřebenem	mostu	auto.“	Nebyl mrtvý.	Věděla	bych,	kdyby	byl,	ale	vsadila	bych	se,	že	není	ani	v	pořádku. 

„Auto?“	řekl	Ben	a	rozhlédl	se.	„Zkurvený	troll	hází	zkurvenýma	autama.	Kam	ten	svět	spěje?“	Ukázal na	Scotta	a	Sherwooda,	kteří	ho	následovali.	„Ty	a	ty,	se	mnou.	Jdeme	zachránit	našeho	malého	Zacka, kterého	možná	zamáčklo	zkurvený	auto.“

Benovo	 klení	 bývá	 obvykle	 kreativnější.	 Měla	 jsem	 dojem,	 že	 je	 trochu	 vyvedený	 z	 míry.	 To	 mu	 však nezabránilo	 nahnat	 poskoky,	 které	 si	 vybral,	 přes	 most.	 Ben	 šplhal	 v	 hierarchii	 smečky	 vzhůru	 –

neprobojovával	se	však	nahoru,	prostě	jen	odmítal	ustoupit.	Byl	to	mírnější	způsob	a	v	jistém	ohledu	taky složitější.	Jenže	pro	smečku	to	tak	bylo	lepší	a	pro	Bena	taky. 

Když	jsem	se	ujistila,	že	se	postarají	o	Zacka,	obrátila	jsem	se	k	Zeemu.	„Utekli	jste	z	rezervace	a	oni	za vámi	poslali	trolla?“

Zee	 přijal	 obvyklý	 vzhled,	 a	 to	 šlachovitého	 starého	 muže	 s	 malým	 pivním	 břichem	 a	 pleší	 v	 řídkých bílých	vlasech.	Na	rozdíl	od	Tada	nevypadal	hubenější	a	netvářil	se	ponuře	ani	nic	takového.	Zee	však nebyl	poloviční	člověk	a	díky	maskovacímu	kouzlu	mohl	vypadat	jakkoli	chtěl.	Stál	strnule,	jako	by	trpěl

–	což	vysvětlovalo,	proč	ty	trubky	proměnil	v	oštěpy	Tad	a	ne	Zee.	Pohled	v	jeho	očích	mě	ale	nabádal, abych	se	o	tom	nezmiňovala. 

„Tad	říkal,	že	jsi	zdemolovala	moji	dílnu,“	prohlásil	trpce. 

Pokrčila	 jsem	 rameny.	 „Nebyla	 jsem	 to	 já.	 A	 stejně	 bylo	 dost	 těžké	 udržet	 ji	 v	 chodu,	 když	 jsme	 tam zůstali	jenom	já	a	Tad.“

Podezřívavě	 se	 na	 mě	 zamračil.	 „Pořád	 mi	 za	 ni	 dlužíš,	 i	 když	 už	 neexistuje.“	 Fae	 si	 na	 své	 dohody hodně	potrpěli. 

„Pojišťovna	a	Adam	ji	staví	znovu,“	ujistila	jsem	ho.	„A	vždycky	desátého	v	měsíci	ti	na	účet	posílám splátky,	což	bys	věděl,	kdyby	ses	obtěžoval	podívat.	Od	chvíle,	co	jsem	ji	od	tebe	koupila,	jsem	se	nikdy neopozdila	víc	než	o	týden.“

„Tak	 na	 to	 nezapomeň,“	 zabručel.	 Když	 jednáte	 s	 velmi	 starými	 fae,	 dá	 se	 „mám	 tě	 rád“	 říct	 mnoha způsoby.	Byla	jsem	spokojená	a	on	asi	taky,	protože	mi	přestal	věnovat	pozornost.	Zamračil	se	na	Tada. 

Stejně	 se	 tvářil	 pokaždé,	 když	 mu	 někdo	 přivezl	 do	 dílny	 auto	 a	 on	 ještě	 nestačil	 zjistit,	 co	 s	 ním	 je. 

Napadlo	mě,	že	obhlíží	napáchané	škody. 

Když	skončil,	pohlédl	na	Adama,	který	stále	ležel	na	zemi	vedle	mě,	zdánlivě	v	bezvědomí. 

„Starče,“	ozval	se	chlapec,	kterému	Tad	říkal	Aiden.	Zatímco	jsme	se	Zeem	hovořili,	čekal	se	zdánlivou trpělivostí,	 aniž	 by	 se	 pohnul	 od	 Joela.	 Nebyla	 to	 tak	  docela	 hrozba,	 bylo	 na	 tom	 ale	 něco	 úmyslného. 

Když	se	on	navzdory	svému	vzhledu	nechová	a	nemluví	jako	desetiletý	kluk,	nebudu	se	tak	k	němu	chovat ani	já,	pokud	to	půjde.	Byl	nebezpečný. 

Nikdo	 nešel	 na	 pomoc	 Joelovi	 a	 já	 si	 uvědomila,	 že	 všichni	 čekají	 na	 můj	 povel.	 Byl	 snad	 ten	 kluk	 –

a	nebyla	jsem	jediná,	kdo	věděl,	že	to	není	obyčejný	člověk	–	nepřítel?	Joel	dýchal	klidně,	ale	nehýbal	se. 

„Starče,“	zopakoval	chlapec,	„chci,	abyste	dodržel	slib.“

„Toto	 je	 Aiden	 Ohněm	 dotčený,	 Mercy,“	 pravil	 Zee	 neutrálně.	 „Řekl	 jsem	 mu,	 že	 kdyby	 tvá	 smečka chtěla,	mohla	by	pravděpodobně	donutit	Šedé	pány,	aby	se	na	den	či	dva	stáhli.“

„Raději	byste	měl	dodržet	slovo,“	řekl	chlapec	tiše	a	výhrůžně. 

Zee	přimhouřil	oči.	„Nevíš	toho	tolik,	kolik	si	myslíš,“	opáčil.	„ Chlapče.“

Kdepak,	 pomyslela	 jsem	 si.	 Pokud	 je	 ten	 kluk	 tak	 mladý,	 jak	 vypadá,	 sním	 svůj	 klobouk	 –	 nebyl	 však cítit	jako	fae.	Stála	jsem	dost	blízko	a	vítr	vanul	mým	směrem;	kdyby	byl	fae,	vycítila	bych	to	z	něj. 

Chlapec	 zvedl	 ruku,	 stále	 rudou	 žárem.	 „Zaprvé,“	 řekl	 a	 vztyčil	 prst.	 „Představíte	 mě	 alfovi	 smečky.“

Vztyčil	 druhý	 prst.	 „Zadruhé.	 Jako	 přítel	 smečky	 je	 požádáte,	 jestli	 by	 mě	 mohli	 chránit	 –	 i	 když	 jen dočasně.“	Vztyčil	třetí	prst.	„Zatřetí.	Uděláte,	co	půjde,	aby	souhlasili.“

„Pěkný	drzoun,“	poznamenala	jsem	směrem	k	Zeemu. 

Našpulil	rty,	což	nebyl	tak	úplně	souhlas.	Můj	starý	přítel	nemá	rád	moc	lidí,	k	tomu	chlapci	však	cítil náklonnost,	i	když	jsem	pro	to	neviděla	důvod.	Většina	lidí	by	nepoznala,	že	ho	má	Zee	rád,	já	ale	toho starého	bručouna	znala	už	hodně	dlouho. 

„Co	ti	slíbil	na	oplátku?“	zeptala	jsem	se	zvědavě. 

„Dostal	tátu	a	mě	ven	z	říše	víl,“	vysvětlil	Tad,	a	když	Zee	zabručel,	dodal:	„Fajn,	z	rezervace	Walla Walla.	Mohl	nás	tam	nechat	a	utéct,	aniž	by	porušil	dané	slovo,	ale	on	zůstal	a	pomohl	nám.“

Chlapec,	který	náš	rozhovor	sledoval,	přimhouřil	oči	a	upřel	je	na	mě.	„ Kdo	jste?“

„Družka	našeho	alfy,“	odpověděl	Darryl	velmi	nepřátelsky.	„Což	znamená,	že	zrovna	teď	velí	Smečce columbijského	 poříčí.“	 Zvýšil	 hlas,	 a	 aniž	 by	 odtrhl	 oči	 od	 Aidena	 Ohněm	 dotčeného,	 zavolal:	  „Někdo nám	přineste	teplákovku	pro	Joela.“	Očividně	snížíme	stupeň	hrozby,	abychom	se	mohli	postarat	o	své lidi. 

„Postarám	se	o	to,“	zavolal	Warren.	Myslela	jsem,	že	je	pořád	dole	a	mluví	s	policií.	Poznala	jsem	však jeho	hlas	a	rytmus	kroků	a	věděla	tudíž,	že	běží	zpátky	dolů	z	mostu. 

Péči	o	Joela	jsem	mohla	přenechat	Warrenovi	a	Darrylovi.	Takže	na	mě	zbyl	Aiden. 

„Nejsi	vlkodlak,“	poznamenal,	vycítila	jsem	však,	že	si	tím	není	jistý. 

„Ne,“	potvrdila	jsem.	„V	tuhle	chvíli	tu	ale	velím.“

Aiden	vydal	rozzlobený	zvuk. 

„Jestli	 ti	 Zee	 slíbil,	 že	 udělá,	 co	 bude	 moct,	 abychom	 tě	 ochránili,“	 řekla	 jsem,	 „pak	 dodržel	 slovo.“

Ponuře	jsem	se	usmála.	„Kdyby	sem	přišel	a	začal	tě	vychvalovat,	na	místě	bychom	tě	zabili.	Zee	by	se vytasil	s	pochvalami,	jen	kdyby	ho	někdo	omámil	zlou	magií,	když	si	zrovna	nedával	pozor.“

Joel	zasténal	a	zvedl	se	na	všechny	čtyři	právě	ve	chvíli,	kdy	se	objevil	Warren	s	teplákovou	soupravou s	nápisem	KPD.	Musel	ji	získat	od	Tonyho.	Warren	prošel	neviditelnou	zónou	mezi	Aidenem	a	mnou,	aniž by	to	ovlivnilo	jeho	vždy	uvolněný,	dlouhý	krok.	Aidena	zcela	ignoroval,	klekl	si	vedle	Joela	a	začal	mu pomáhat.	 Kdyby	 se	 mi	 Adam	 neopíral	 o	 nohu,	 běžela	 bych	 mu	 na	 pomoc	 –	 a	 Aidena	 bych	 nechala	 být, dokud	 bych	 se	 neujistila,	 že	 naši	 lidé	 jsou	 v	 pořádku.	 Dělalo	 mi	 starosti,	 že	 se	 Ben	 stále	 nevrací	 se Zackem. 

Darryl	zůstal,	kde	byl	–	uvědomila	jsem	si,	že	mě	chrání	před	Aidenem,	mě	a	 Adama.	Nepodíval	se	dolů na	Adama,	ale	cítila	jsem	jeho	pozornost	a	obavy. 

Warren	 pomohl	 Joelovi,	 nyní	 cudně	 oděnému	 do	 tepláků	 kennewického	 policejního	 oddělení,	 na	 nohy. 

Na	chlapce	sice	nepohlédl,	neustále	se	však	držel	mezi	ním	a	Joelem.	Napovědělo	mi	to,	že	Warren	stále považuje	Aidena	za	hrozbu. 

Joel	se	třásl,	jako	by	mu	byla	zima.	Warren	se	chystal	ovinout	kolem	něj	paži,	pak	se	zarazil. 

Warren	byl	jediný	gay	v	naší	smečce,	vlastně	ve	všech	smečkách,	o	nichž	jsem	věděla.	Starší	vlkodlaci byli	z	velké	části	muži	a	dosti	netolerantní	vůči	homosexuálním	sklonům.	Vlkodlačí	gayové	tak	obvykle dlouho	 nepřežili,	 pokud	 nebyli	 navýsost	 houževnatí	 nebo	 neměli	 velké	 štěstí.	 Warren	 byl	 houževnatý. 

A	taky	si	dával	dobrý	pozor,	aby	členy	smečky	neprovokoval,	pokud	neměl	 v	úmyslu	je	rozčílit.	Nebyl	za tím	strach,	nýbrž	zdvořilost.	Pohlédl	na	Darryla. 

Darryl	 se	 podíval	 na	 mě,	 pak	 na	 Aidena	 a	 zvažoval,	 jakou	 hrozbu	 stále	 představuje.	 Potom	 přistoupil k	 mnohem	 menšímu	 Joelovi	 a	 objal	 ho	 velkou	 paží.	 „Zvládneš	 to,	 Mercy?“	 zeptal	 se	 mě.	 „Odvezu	 ho domů.“

Kývla	jsem.	„Joeli?	Jsi	v	pořádku?“

„Už	to	ve	mně	nehoří,“	řekl	zastřeným	hlasem	trochu	bezmocně.	„Je	to	pryč.“

„Vrátí	se	to,“	pravil	chlapec	netečně.	„Vysál	jsem	z	ducha	žár,	pořád	tam	ale	je.“

„Jsi	v	pořádku,	Joeli?“	zeptala	jsem	se	znovu. 

Tentokrát	kývl.	„Myslím,	že	ano.“	Zhluboka	se	nadechl.	„Byl	bych	vás	zabil.“

Zavrtěla	 jsem	 hlavou.	 „Jsme	 smečka,	 Joeli,	 dokonce	 i	 tibicena	 to	 ví.	 Prostě	 se	 naštval,	 protože	 dostal šanci	se	předvést	a	my	chtěli,	aby	přestal	vyvádět.“

Joel	se	roztřeseně	zasmál.	„Možná.	Zevnitř	jsem	to	ale	cítil	jinak.“

Ben	 a	 jeho	 pomocníci	 se	 vynořili	 zpoza	 náklaďáku.	 Zack	 stále	 ve	 vlčí	 podobě	 těžce	 kulhal	 za	 nimi. 

Vypadal	 dost	 potlučeně,	 bude	 však	 v	 pořádku.	 Stejně	 jako	 Adam,	 který	 byl	 při	 plném	 vědomí	 a	 tajil	 to před	smečkou.	Neudělala	jsem	nic,	čím	bych	ho	prozradila. 

Žádný	z	vlků	na	Adama	nepohlédl.	Bylo	by	neuctivé	sledovat	alfu	v	oslabení	nebo	vyjádřit	obavy,	daly by	se	totiž	vyložit	tak,	že	si	myslí,	že	Adam	je	příliš	slabý,	než	aby	se	uzdravil.	To	však	znamenalo,	že jsem	se	musela	sama	vypořádat	s	neškodně	vypadajícím,	přesto	nepřátelským	chlapcem,	který	samojediný porazil	služebníka	boha	sopek. 

„Kdo	jsi?	Co	jsi?	Proč	tě	fae	chtějí?“	zeptala	jsem	se,	protože	vždycky	je	dobré	mít	dostatek	informací a	navíc	jsem	tak	získala	čas	na	přemýšlení. 

Přimhouřil	oči	a	upřel	je	na	mě.	„To	není	vaše	věc.“

„Udělal	jsi	z	toho	její	věc,“	připomněl	mu	Darryl. 

O	mně	neměl	chlapec	nejlepší	mínění,	jeho	výraz	však	prozradil,	že	Darryl	na	něj	dojem	udělal. 

„Darryle,“	řekla	jsem,	„postarej	se,	prosím,	aby	se	Zack	a	Joel	dostali	domů.	Někoho	s	nimi	pošli,	aby je	hlídal	a	taky	aby	je	ošetřil.“	Nedodala	jsem	‚a	pak	se	vrať	zpátky‘,	ale	věděla	jsem,	že	mě	pochopil. 

Darryl	sklonil	hlavu	v	gestu,	díky	němuž	vypadal	tisíc	let	starý	–	i	když	jsem	věděla,	že	je	asi	jen	o	deset let	starší,	než	na	kolik	vypadá.	Zvedl	Joela	do	náruče	a	bez	dalšího	slova	zapřáhl	Bena,	Zacka	a	několik dalších	vlků	do	svého	pohledu	a	zamířil	s	nimi	k	policejnímu	zátarasu	na	konci	mostu. 

Obrátila	jsem	pozornost	k	Aidenovi. 

„Jsem	člověk,“	odpověděl	trucovitě.	„Uvízl	jsem	Pod	Kopcem,	dokud	zase	neotevřela	dveře.	Fae	si	mě chtějí	nechat,	dokud	nepřijdou	na	to,	jak	mě	Pod	Kopcem	změnila,	abych	dokázal	tohle.“	Mávl	rukou	na Joela.	„Už	mě	unavuje	být	vězněm	a	potřebuju	někde	asi	den	zůstat,	abych	se	mohl	rozhodnout	co	dál.“

„Uvízl	jsi	Pod	Kopcem,“	řekla	jsem	pomalu.	„Na	jak	dlouho?“

Chlapec	pokrčil	rameny.	„Nevím.“

Spoustu	mi	toho	tajil. 

„Není	 to	 těžké	 rozhodnutí,“	 řekl.	 „Povězte	 mi,	 ať	 jdu,	 a	 já	 půjdu.	 Povězte	 mi,	 že	 mě	 ochráníte,	 a	 já zůstanu.“	Usmál	se	a	nebyl	to	hezký	úsměv.	„Nedělají	si	vlci	vždy	starosti	s	postavením?“	Na	někoho,	kdo byl	uvězněný	Pod	Kopcem,	toho	o	vlkodlacích	věděl	hodně.	„Nezískáte	převahu,	když	se	vzepřete	fae?“

„Pokud	 všichni	 nezemřeme,“	 zamumlal	 Warren	 nápomocně.	 „Pak	 nám	 bude	 ukradené,	 co	 si	 o	 nás	 fae pomyslí.“	Odmlčel	se.	„Jak	o	tom	tak	přemýšlím,	už	teď	je	nám	to	vlastně	fuk.“	Upřel	na	chlapce	chladný pohled,	 který	 na	 tom	 Warrenovi,	 jehož	 jsem	 znala,	 vypadal	 divně	 a	 připomněl	 mi,	 že	 i	 když	 je	 to	 můj přítel,	 nejednou	 přežil	 nemožné	 a	 nebylo	 to	 díky	 tomu,	 že	 by	 se	 zdráhal	 zabíjet.	 Chlapec,	 který	 netušil, v	jakém	nebezpečí	se	ocitl,	se	zašklebil. 

Pohlédla	jsem	na	Zeeho,	chlapec	mi	totiž	prakticky	nic	neřekl.	Věděla	jsem,	že	bych	ho	měla	nechat	jít. 

Už	po	pěti	minutách	jsem	věděla,	že	s	ním	budou	problémy. 

Kdyby	si	však	Zee	myslel,	že	by	ho	smečka	radši	chránit	neměla,	snažil	by	se	mi	ho	vnutit,	jako	by	to	byl bezmocný	klučina,	kterému	je	Zee	odhodlaný	za	každou	cenu	pomoct	–	a	já	bych	pochopila,	že	se	mu	mám obloukem	vyhnout. 

Aiden	zachránil	Joela.	Navzdory	tomu,	co	jsem	Joelovi	řekla,	jsem	v	očích	tibiceny	viděla	svoji	smrt. 

Kdyby	mě	Joel	zabil,	nepřežil	by	obrazně	ani	doslova.	Byl	by	z	toho	zničený	a	Adam	by	ho	zprovodil	ze světa.	Nejen	kvůli	pomstě,	ale	protože	by	se	ukázalo,	že	Joel	představuje	hrozbu	pro	smečku.	Pokud	šlo o	přežití,	vlkodlaci	se	naučili	být	nemilosrdní. 

A	byla	tu	další	věc:	Tad	i	Zee	viděli	v	chlapci	něco,	co	obdivovali. 

 Nevadilo	by	mi	udělat	na	fae	dlouhý	nos,	přiznal	Adam	a	jeho	hlas	v	mé	hlavě	zněl	silně	a	pobaveně. 

Pohlédla	jsem	na	Zeeho,	neboť	jsem	věřila,	že	mi	poví,	co	potřebuju	vědět:	„Co	přesně	je?“

„Je	člověk,“	zavrčel	Zee.	„Aspoň	z	velké	části.	Kdysi	hodně	dávno	byl	člověkem	úplně.	Trčel	ale	Pod Kopcem	od	chvíle,	co	se	pro	fae	zavřela,	a	to	ho	změnilo.	Není	jediný	opuštěný,	který	se	potom,	co	se nám	Pod	Kopcem	znovu	otevřela,	objevil.	Jako	jediný	však	zůstal	při	smyslech.	Pod	Kopcem	ho	změnila, všechny	 je	 změnila,	 některým	 dala	 moc	 nad	 přírodními	 živly.	 Nad	 zemí,	 vzduchem,	 vodou	 nebo	 ohněm. 

Většina	 těch	 dětí…	 byla	 vrácena	 Matce.“	 Napadlo	 mě,	 jestli	 „vrácena	 Matce“	 neznamená	 zabita,	 jenže teď	nebyl	čas	ptát	se.	„Čas,	který	strávily	o	samotě,	je	zlomil.“

Chlapec	 se	 krutě	 usmál.	 „Nechtějí	 mě	 zabít,“	 řekl.	 „Chtějí	 zjistit,	 proč	 můžu	 pracovat	 s	 ohněm.	 Chtějí vědět,	proč	mě	má	Pod	Kopcem	radši	než	je.	Proč	si	se	mnou	hrála,	kdežto	je	nechala	celá	staletí	venku v	chladu.	Chtějí	vědět,	co	o	ní	vím	já,	protože	oni	mezitím	všechno	zapomněli.“

Z	jeho	výrazu,	když	hovořil	o	tom,	že	si	s	ním	Pod	Kopcem	„hrála“,	jsem	pochopila,	že	v	tomto	ohledu musí	být	Pod	Kopcem	stejná	jako	Kojot. 

„Co	nás	nezabije,	to	nás	posílí,“	citovala	jsem. 

„Nietzsche?“	 zamumlal	 Zee.	 „Jak	 příhodné.	 A	 možná	 taky	 tohle:	  Wer	 mit	 Ungeheuern	 kämpft,	 mag zusehn,	dass	er	nicht	dabei	zum	Ungeheuer	wird. “

Vydolovala	 jsem	 z	 paměti,	 co	 jsem	 se	 z	 němčiny	 naučila	 na	 vysoké,	 a	 pochopila	 několik	 slov. 

 Ungeheuern	 byla	 „monstra“,  kämpft	 „bojuje“.	 „Ten,	 kdo	 bojuje	 s	 monstry,	 ať	 si	 dá	 pozor,	 aby	 se	 sám monstrem	nestal?“	přeložila	jsem	nahlas. 

Aiden	v	úsměvu	vycenil	zuby	na	starého	fae.	„Všichni	tady	jsme	monstra,“	řekl.	„Je	příliš	pozdě	na	to stát	se	něčím	jiným.“

Jeho	slova	způsobila,	že	sebou	až	příliš	mnoho	členů	smečky,	a	to	včetně	Adama,	škublo.	„To	záleží,“

namítla	jsem. 

Trochu	zvědavě	na	mě	pohlédl. 

„Na	tvé	definici	‚monstra‘,“	řekl	Tad.	„Dovolíš	někomu,	aby	ti	diktoval,	kdo	jsi?	Monstrum	nebo	anděl, rozhodnutí	dozajista	tkví	v	oku	pozorovatele.“

„Proč…“	začala	jsem,	ale	pak	jsem	se	zarazila.	Aiden	už	mi	řekl,	proč	ho	fae	chtějí.	Věděl	věci,	které oni	zapomněli,	tajemství	Pod	Kopcem.	A	žárlili,	jelikož	jeho	si	nechala	a	sdílela	s	ním	svoji	moc.	Podle mého	názoru	bylo	cokoli	z	toho	dostatečným	důvodem	pro	to,	aby	ho	fae	chtěli. 

Pomohl	 Tadovi	 a	 Zeemu	 utéct.	 Dlužila	 jsem	 mu	 –	 a	 kdyby	 bylo	 po	 mém,	 nikoho	 bych	 nenechala napospas	fae.	Jako	poslední	opatření	jsem	se	pokusila	získat	svolení	Adama,	ale	buďto	mě	neslyšel	(což bylo	nejpravděpodobnější)	nebo	chtěl,	abych	rozhodla	sama,	protože	neodpověděl. 

„Dvacet	čtyři	hodin,“	řekla	jsem	nakonec.	„Pokud	neublížíš	žádnému	členovi	smečky	ani	nikomu,	kdo	ke smečce	patří.	Pokud	budeš	poslouchat	vůdce	smečky	jako	ostatní	její	členové.	Vůdci	smečky	jsou	Adam, který	 je	 náš	 alfa,	 já,	 Darryl,“	 mávla	 jsem	 na	 Darryla,	 který	 se	 vrátil	 během	 naší	 debaty	 o	 Nietzschem, 

„Warren,“	 který	 kývl,	 když	 jsem	 na	 něj	 pohlédla,	 „a	 Honey,	 která	 tady	 není.	 Na	 dvacet	 čtyři	 hodin	 ti udělíme	azyl	v	sídle	smečky	–	s	možností	dohodu	prodloužit.“

Málem	 mi	 uniklo,	 jak	 se	 mu	 o	 trošku	 víc	 rozevřely	 oči	 a	 téměř	 neznatelně	 uvolnila	 ramena.	 Úleva. 

Mnohem	 zjevnější	 bylo	 pobouření	 vlků	 –	 že	 jsem	 ochotná	 riskovat	 jejich	 životy	 kvůli	 cizinci,	 že	 jsem překročila	 svoji	 autoritu.	 Nedokázala	 jsem	 říct,	 kdo	 přesně	 stál	 v	 čele	 tohoto	 protestu,	 mé	 vnímání smečky	bylo	v	tu	chvíli	nejasné.	Možná	byli	nespokojení	všichni. 

Kvůli	 nespokojeným	 vlkům	 jsem	 nahlas	 řekla:	 „Bran	 Cornick	 mě	 naučil,	 že	 smečka	 vládne	 jen	 území, které	dokáže	ochránit	před	ostatními	predátory.	Naučil	mě,	že	dluhy	je	třeba	splácet.“

„Co	 pro	 nás	 ten	 kluk	 udělal?“	 zeptala	 se	 Mary	 Jo,	 která	 dorazila	 spolu	 s	 ostatními.	 Vzadu	 stáli	 jako obvykle	 Paul	 a	 Alec.	 Mary	 Jo	 si	 nasadila	 baseballovou	 čepici	 a	 sluneční	 brýle,	 aby	 ji	 nikdo	 nepoznal. 

Pracovala	 jako	 hasička	 v	 Pascu	 a	 rozhodla	 se	 kolegům	 zatajit,	 co	 je.	 Její	 tajnůstkářství	 však	 působilo dojmem	‚prozatím‘	a	ne	‚navždy.‘

Byly	jsme	kamarádky	nebo	aspoň	dobré	známé,	než	se	mi	Adam	začal	dvořit	a	oženil	se	se	mnou.	Byla přesvědčená,	že	Adam	si	zaslouží	lidskou	ženu,	někoho	lepšího	než	vlkodlaka,	jako	je	ona.	Zničilo	ji,	že si	vybral	mě,	kojotí	měňavkyni	–	musela	se	přes	to	ale	přenést. 

„Zachránil	Joela,“	připomněla	jsem	mírně.	Byla	na	mostě	dost	dlouho,	musela	to	vědět. 

„Ach.	 Joela.	 Tvého	 mazlíčka,	 co?	 Kterého	 jsi	 vzala	 do	 smečky.“	 Vyřkla	 nahlas	 nespokojenost,	 kterou jsem	uvnitř	smečky	cítila,	a	naše	společné	pouto	začalo	připomínat	smirkový	papír. 

Civěla	jsem	na	ni	a	ona	mi	dokázala	hledět	do	očí	celé	dvě	vteřiny,	než	sklopila	oči.	Řev	vzpoury	ve smečce	 ztichl	 do	 šepotu,	 který	 už	 do	 mě	 nebušil	 skrz	 naše	 pouto.	 Maryina	 vlčice	 byla	 přesvědčená,	 že jsem	jí	nadřazená,	a	to	bez	ohledu	na	to,	co	si	její	lidská	půlka	myslela;	nemohla	si	na	mě	troufat	a	věděla to. 

„Bran	mě	taky	naučil	zákonům	pohostinnosti,“	pokračovala	jsem.	„Osoba,	která	žádá	o	útočiště,	ho	na čtyřiadvacet	 hodin	 dostane,	 pokud	 nikomu	 neublíží.	 Dostane	 jídlo,	 pití	 a	 místo	 na	 spaní.	 Ochranu	 před nepřáteli.	Bezpečí.	To	nabídneme	každému,	kdo	se	na	nás	obrátí.“	Tyto	zákony	pohostinnosti	byly	staré. 

Bran	 se	 jimi	 řídil,	 jenže	 pro	 všechny	 smečky	 to	 neplatilo.	 Z	 neklidu	 uvnitř	 smečky	 jsem	 poznala,	 že	 by byli	radši,	kdybych	se	o	zákonech	pohostinnosti	nezmínila.	Hůl	v	mé	ruce	však	začala	mírně	hřát. 

„Dokážete	svoji	část	dohody	dodržet?“	zeptal	se	mě	chlapec	a	změřil	si	zbytek	smečky.	V	jejích	poutech sice	číst	nemohl,	zjevně	ale	uměl	dobře	číst	v	nespokojených	výrazech. 

„Aidene,“	řekla	jsem.	„Vítám	tě	na	svém	území	a	ve	svém	domově.“	Nestačilo	to,	avšak	s	tím,	jak	se	hůl pod	 mými	 prsty	 zahřívala,	 jsem	 cítila,	 jaká	 slova	 musím	 říct.	 „Z	 titulu	 svého	 jména,	 Mercedes	 Athena Thompsonová	 Hauptmanová,	 a	 z	 titulu	 své	 autority	 družky	 alfy	 Smečky	 columbijského	 poříčí	 ti	 nabízím takové	 bezpečí,	 jaké	 ti	 moje	 smečka	 dokáže	 na	 čtyřiadvacet	 hodin	 zajistit,	 pokud	 se	 budeš	 chovat	 jako host	v	mém	domě	a	na	mém	území.“	Nevím,	proč	jsem	pokračovala	nebo	proč	jsem	zvedla	hůl.	„Z	titulu Kojotovy	dcery	a	paní	Lughovy	hole	tak	přísahám.“

Hůl	se	rozzářila	jako	lucerna.	Stříbrný	kroužek	dole	na	holi	obklopil	rudý	oheň,	který	se	po	ní	následně rozlil,	a	to	v	keltských	uzlech	a	ve	spirálách	od	dolního	konce	ke	stříbrnému	vrcholu,	který	se	opět	protáhl do	 oštěpu	 a	 rozzářil	 se,	 jako	 bych	 ho	 právě	 vytáhla	 z	 výhně.	 Měla	 jsem	 pocit,	 jako	 by	 celá	 smečka v	očekávání	zatajila	dech. 

S	 holí	 zvednutou	 vysoko	 do	 vzduchu	 jsem	 řekla:	 „Ať	 Šedí	 pánové	 ve	 svých	 síních	 poznají,	 že	 těmto zemím	vládne	Smečka	columbijského	poříčí	a	poskytne	útočiště	každému,	komu	bude	chtít.“

 Ano, 	řekl	Adam	v	mé	hlavě. 

 Ano,	souhlasila	smečka. 

Ve	filmech	děj	po	vrcholném	proslovu	skončí	nebo	nastane	změna	scény. 

Já	měla	práci. 

Klekla	jsem	si	k	Adamovi,	ale	než	jsem	mohla	něco	udělat,	překulil	se	na	břicho.	Na	nohy	se	zvedl	jen trochu	 ztuhle	 a	 oklepal	 se,	 jako	 by	 byl	 mokrý.	 Cítila	 jsem	 záchvěvy	 bolesti,	 které	 se	 při	 tom	 pohybu prudce	a	nezastavitelně	umocnily	hojícími	se	ranami,	nikdo	jiný	je	však	necítil. 

Ostatní	se	obrátili	k	odchodu	a	úklid	nechali	na	ubohých	lidech,	jejichž	město	jsem	si	právě	přivlastnila

–	 a	 já	 už	 viděla	 tucet	 způsobů,	 jak	 by	 se	 to	 mohlo	 obrátit	 proti	 nám.	 Byla	 tu	 jistá	 šance,	 že	 ne	 všechna nadpřirozená	stvoření	v	okruhu	sto	padesáti	kilometrů	se	stala	svědky	mého	prohlášení,	byla	jsem	si	však docela	 jistá,	 že	 právě	 to	 bylo	 cílem	 světelné	 show,	 kterou	 hůl	 uspořádala.	 Hůl	 nepřemýšlela,	 aspoň	 ne jako	my,	přesto	jsem	začínala	stále	lépe	chápat	její	úmysly.	Zee	se	začal	odvracet,	pak	zaváhal	a	otočil	se zpátky.	„Tak	o	to	jim	šlo.	Hloupý	 verdammter	troll,“	řekl. 

Zarazila	jsem	se.	„Komu	o	co	kdy	šlo?“

„Šedým	pánům,	když	za	mnou	poslali	trolla.“	Na	chvíli	se	odmlčel,	a	když	znovu	promluvil,	zněl	jeho hlas	smutně.	„Trollů	už	moc	nezůstalo,	Mercy,	ne	tolik,	aby	některého	jen	tak	poslali	na	smrt,	i	když	tenhle byl	hloupý	i	na	poměry	své	rasy.	A	nepleť	se,	oni	chtěli,	aby	zemřel	–	právě	to	mi	uniklo.“

„Chtěli,	aby	zemřel?“	zeptala	jsem	se. 

„Věděli	 to,“	 řekl	 Zee.	 „Šedí	 páni	 nejsou	 tak	 zapomnětliví	 jako	 někteří	 mladší	 fae.	 Věděli,	 že	 mě	 troll nezabije.“	Povzdychl	si,	odvrátil	se	a	opět	vykročil	dolů	z	mostu.	„Nepošleš	štěně	zabít	starého	vlka.“

S	 Adamem	 po	 boku	 jsem	 ho	 následovala.	 Warren	 a	 Darryl	 šli	 za	 námi.	 Tad	 kráčel	 vedle	 otce,	 dost blízko	na	to,	aby	ho	podepřel,	kdyby	klopýtl.	Aiden	se	coural	vzadu.	Vadilo	mi	mít	ho	za	zády,	ale	měla jsem	jeho	slib. 

Po	chvíli	Tad	řekl:	„Nezabil	jsi	ho,	tati.“

Zee	 to	 zvážil	 –	 anebo	 se	 možná	 jen	 snažil	 pouze	 působit	 zadumaně,	 aby	 zamaskoval,	 jak	 pomalu	 se pohybuje.	Nakonec	kývl.	„Pravda.  Interessant. “

„Jak	to?“	zeptala	jsem	se,	když	mě	Adam	tiše	pobídl. 

„Nejsem	 v	 nejlepším	 stavu,“	 přiznal	 Zee.	 „Staly	 se	 různé	 věci.“	 Nedbale	 pokrčil	 rameny.	 „Trvalo	 by dlouho,	 než	 bych	 ho	 zabil,	 a	 kdyby	 ho	 tví	 vlci	 neudrželi	 na	 mostě,	 mohla	 mu	 padnout	 za	 oběť	 i	 část města.“	 Rozhlédl	 se	 po	 policistech,	 kteří	 nám	 uhýbali	 z	 cesty.	 „A	 i	 kdyby	 se	 mi	 podařilo	 uvěznit	 ho	 na mostě,	 nedokázal	 bych	 udržet	 stranou	 lidi	 tak	 efektivně	 jako	 vy.	 Byla	 by	 při	 tom	 spousta	 obětí.	 Změnili jste	výsledek	toho	incidentu	a	ne	v	jejich	prospěch.“

„Co	tím	myslíš?“	zajímala	jsem	se. 

„Ať	 už	 za	 mnou	 toho	 trolla	 poslal	 kdokoli,	 chtěl,	 aby	 to	 skončilo	 katastrofou,“	 pravil.	 „Chtěl	 smrt a	 zkázu	 a	 následnou	 bitvu,	 která	 by	 vyděsila	 každého,	 kdo	 by	 ji	 sledoval.	 Bitvu	 mezi	 fae.	 Něco,	 co	 by lidstvu	 připomnělo,	 že	 se	 po	 většinu	 své	 existence	 báli	 Dobrých	 sousedů	 z	 velmi	 pádného	 důvodu.“

Pohlédl	na	mě,	pak	na	Adama,	který	šel	pomalu	vedle	mě	–	vlastně	stejně	pomalu	jako	Zee.	„Změnili	jste průběh	jejich	hry.	Fae	neudělali	dobrý	dojem,	vlkodlaci	ale	trolla	porazili	a	vy	jste	se	vzepřeli	samotným Šedým	pánům.	Vaše	smečka	se	předvedla	jako	ochránci	lidstva	–	a	dokázali	jste,	že	jste	schopní	zastavit faeské	netvory.“

Chvíli	jsem	to	zvažovala.	„To	je	dobře	nebo	špatně?“	Ptala	jsem	se	Adama,	ale	odpověděl	Zee. 

„ Wer	 weiß?“	 řekl.	 „Na	 to	 odpoví	 až	 budoucnost.	 Jenže	 porazit	 Šedé	 pány	 v	 jejich	 vlastní	 hře	 nikdy nevedlo	k	ničemu	dobrému.	Změnili	jste	pravidla.“

„Považovala	bych	za	laskavost,“	řekla	jsem	zamyšleně,	„kdybyste	se	s	Tadem	nastěhovali	k	nám,	dokud u	nás	bude	Aiden	jako	host.“

Zee	 na	 mě	 pohlédl.	 Nechtěla	 jsem,	 aby	 zůstali	 s	 Tadem	 o	 samotě	 u	 něj	 doma,	 když	 za	 ním	 Šedí	 páni posílají	trolly.	Ohlédl	se	po	chlapci,	který	bloumal	za	námi. 

„Ano,“	řekl	Zee.	„To	by	asi	bylo	rozumné.“





4. 

Tad	a	Zee	mě	následovali	k	Adamovu	SUV	a	Aiden	se	vlekl	za	námi	jako	ztracené	štěně,	které	si

není	jisté,	jestli	je	vítáno	nebo	ne.	Šli	jsme	velmi	pomalu,	protože	Adam	byl	zraněný	a	Zee	taky	–

a	Tadem	jsem	si	nebyla	jistá.	Provoz	pořád	stál	a	lidé	nás	při	chůzi	sledovali. 

„Hej,	Mercy,“	zavolal	někdo,	„víte,	co	se	děje?“

Pohlédla	jsem	tím	směrem,	nepoznala	jsem	však	ani	hlas,	ani	tvář	ženy,	která	stála	u	auta	s	batoletem	na boku. 

„Troll	na	Cable	Bridge,“	vysvětlila	jsem.	„Postarali	jsme	se	o	něj.	Policie	se	snaží	obnovit	provoz,	ale myslím,	že	most	bude	potřebovat	pořádnou	opravu,	než	ho	bude	moct	kdokoli	znovu	použít.“

„Troll?“		Nějaký	kluk	vystrčil	hlavu	z	okýnka	dodávky	plné	dalších	teenagerů.	„Jako	fakt	troll?	Ten,	co žije	pod	mostem	a	žere	kozy?	Ten	troll?“

Kývla	jsem,	usmála	se,	šla	jsem	však	dál. 

Vydal	šťastný	zvuk.	„Trollové	proti	vlkodlakům.	Naši	vlkodlaci	vyhráli!“

Adam	 otevřel	 tlamu	 a	 vyplázl	 jazyk.	 Jeden	 z	 teenagerů	 v	 dodávce	 hvízdl	 a	 nebylo	 to	 kvůli	 Adamovu dlouhému	růžovému	jazyku. 

„Babičko,	jak	velké	máš	zuby,“	zamumlala	jsem. 

Koutky	tlamy	zkroutil	nahoru,	ale	zavřel	ji. 

Když	 jsme	 byli	 asi	 v	 půli	 cesty	 k	 vozu,	 dala	 se	 auta	 znovu	 do	 pohybu,	 rozhodně	 se	 ale	 nechystala překonat	 žádné	 rychlostní	 rekordy.	 Lidi	 na	 nás	 troubili,	 na	 což	 Zee	 zareagoval	 sprostou	 poznámkou v	němčině.	Tad	se	zakřenil	a	zamával. 

„Přestaň	se	mračit,	tati,“	řekl.	„Když	se	budeš	usmívat,	zítra	už	si	na	nás	ani	nevzpomenou.	Jestli	se	ale budeš	tvářit	takhle,	začnou	přemýšlet,	kolik	trollů	ještě	do	Tri-Cities	přitáhne.“

Zee	se	usmál. 

Tad	protočil	oči.	„Takhle	ne,	taťko	–	z	tohohle	budou	mít	noční	můry.“

„Dávej	si	pozor	na	to,	co	si	přeješ,“	podotkla	jsem. 

Tad	mi	pocuchal	vlasy.	„To	si	zapamatuju,	prcku.“

„Říkala	 jsem	 ti,	 abys	 do	 něj	 lil	 víc	 kafe,“	 pokárala	 jsem	 Zeeho.	 „Podívej,	 jak	 se	 chová,	 když	 mě přerostl.“

„Děti	 až	 moc	 kňourají,“	 opáčil	 starý	 fae.	 „Jak	 daleko	 jsi	 zaparkovala	 –	 a	 proč	 nás	 tam	 někdo	 nevzal autem?“

„Je	mi	líto,“	řekla	jsem	a	myslela	to	vážně,	protože	jsem	sama	potřebovala	dostat	Adama	domů,	aby	se mohl	 proměnit	 a	 nechat	 si	 prohlédnout	 rameno,	 jestli	 dobře	 srostlo.	 Vlkodlaci	 se	 rychle	 hojí,	 což	 je	 do jisté	míry	dobře	–	jenže	kost	sroste	i	nesprávně	srovnaná.	Pak	je	třeba	znovu	ji	zlomit.	„Žádná	postranní cesta	sem	ale	nevede,	a	dokud	se	kolony	nerozjedou,	nikdo	by	nás	stejně	svézt	nemohl.“	A	silnice	nebyly ještě	ani	zdaleka	průjezdné. 

Když	jsme	běželi	k	mostu,	nezdálo	se	mi	to	tak	daleko,	jenže	se	dvěma	–	možná	se	třemi	–	zraněnými	to opravdu	byl	moc	velký	kus.	Nabídla	bych	se,	že	pro	SUV	zaběhnu,	ovšem	Adam	ani	Zee	by	to	nedovolili

–	leda	by	byli	na	smrtelné	posteli. 

Tad	 řekl	 zasmušile:	 „Hele,	 Mercy,	 omlouvám	 se,	 že	 trvalo	 tak	 dlouho,	 než	 jsme	 vám	 přišli	 na	 pomoc s	tím	trollem.	Dověděli	jsme	se	o	něm	ale	až	ve	chvíli,	kdy	jsme	si	všimli	té	dopravní	zácpy.	Ukrývali jsme	se	v	jednom	ze	starých	skladišť	na	šrotišti	Lampsonu.	Právě	jsem	se	šel	podívat	po	někom,	kdo	by mi	půjčil	mobil,	abych	ti	mohl	zavolat,	a	vtom	jsem	uviděl	trolla.“

„Nikdo	 nezemřel,“	 odvětila	 jsem,	 hned	 jsem	 se	 ale	 opravila:	 „Nikdo	 ze	 smečky	 nezemřel.	 Kdybyste přišli	o	něco	později,	byli	bychom	s	Adamem	v	háji.	Stejně	ale	musím	říct,	že	to	načasování	bylo	jen	tak tak.“

„Vždycky	 jde	 o	 správné	 načasování,“	 souhlasil,	 pak	 se	 zakřenil.	 „Ale	 i	 jen	 tak	 tak	 je	 to	 pořád	 ještě dobrý.“

Pomalu	 jsme	 mířili	 k	 SUV	 s	 měkkými	 sedadly	 jako	 dělanými	 pro	 bolavá	 těla.	 A	 já	 na	 sobě	 po	 celou dobu	cítila	Aidenův	pohled. 

Nebyl	nepřátelský.	Ne	úplně.	Moje	kojotí	já	si	však	bylo	jisté,	že	není	ani	zcela	přátelský. 

*

Náš	dům	není	určen	pro	jednu	rodinu.	Dům	alfy	je	centrem	smečky,	místem	schůzek,	hotelem	i	nemocnicí. 

Někdy	jsme	tu	byli	jenom	Adam,	Jesse	a	já,	zrovna	teď	ale	v	apartmá	v	přízemí	bydleli	Joel	a	jeho	žena. 

V	 prvním	 patře	 byly	 dvě	 ložnice	 navíc	 a	 já	 poslala	 do	 jedné	 Zeeho	 a	 do	 druhé	 Tada.	 Aidena	 jsme	 –

šetrným	 způsobem	 –	 ubytovali	 v	 bezpečnostní	 místnosti	 ve	 sklepě	 a	 řekli	 mu,	 ať	 si	 udělá	 pohodlí.	 Na bezpečnostní	 místnost	 dohlíží	 kamera,	 dveře	 jsou	 opatřené	 poplachem	 a	 dají	 se	 zamknout.	 Zamčená dokáže	udržet	i	vlkodlaka,	který	se	vymkl	kontrole.	Aiden	se	nad	dveřmi	jen	usmál. 

„Ty	zámky	by	mě	nezadržely,“	řekl	mi. 

„Jsi	náš	host,	ne	zajatec,“	odvětila	jsem,	jelikož	jsem	si	dělala	starosti	spíše	o	Adama,	kterého	zrovna prohlíželi	 v	 naší	 miniklinice,	 než	 o	 to,	 jestli	 se	 našemu	 hostovi	 líbí	 ubytování.	 „Je	 to	 poslední	 pokoj v	 domě,	 kde	 můžeš	 mít	 soukromí.	 Jestli	 chceš,	 můžeš	 spát	 v	 rekreační	 místnosti,	 která	 je	 zařízená	 jako ubytovna.	Ale	varuju,	někteří	členové	smečky	ji	považují	za	veřejný	prostor.“

„Ne,“	řekl	po	chvíli,	jako	by	si	rozmýšlel,	jak	zareagovat.	„To	je	dobré.	Jen	jsem	vás	chtěl	varovat.“

„Dal	jsi	mi	své	slovo,“	odvětila	jsem.	„A	my	ti	dali	na	oplátku	své.“

„Ano,“	 souhlasil.	 Pak	 se	 uvolnil,	 jako	 by	 se	 vrátil	 k	 něčemu	 známému.	 „To	 dali.	 Dvacet	 čtyři	 hodin.“

Věnoval	mi	tajuplný	úsměv,	který	na	tvář	dítěte	nepatřil. 

Bezpečnostní	místnost	se	nachází	hned	vedle	kliniky.	Oba	jsme	slyšeli	praskání	lámaných	kostí.	Strnula jsem	 a	 stáhl	 se	 mi	 žaludek.	 Adam	 nad	 sebou	 opět	 získal	 kontrolu,	 poněvadž	 jsem	 skrz	 naše	 pouto	 nic necítila. 

Aiden	vyskočil	jako	vyděšená	kočka	a	zakoulel	očima. 

„Našemu	alfovi	se	špatně	zhojilo	rameno,“	vysvětlila	jsem	a	bylo	mi	při	tom	zle	od	žaludku.	„Museli	mu ho	znovu	zlomit.“

Oba	jsme	poslouchali	ticho.	„Tvrdý	chlap,“	řekl	nakonec. 

„Ach,	ano,“	souhlasila	jsem.	„Omluvíš	mě?“

„Jistě.“

Když	jsem	ale	zamířila	na	kliniku,	zastavil	mě	Warren,	a	než	jsem	se	nadála,	krájela	jsem	s	ním	zeleninu, zatímco	 jeho	 velmi	 lidský	 partner	 Kyle	 opékal	 venku	 hamburgery.	 Chystali	 jsme	 večeři,	 protože	 někdy mezi	sadistickými	avšak	nezbytnými	lékařskými	procedurami	svolal	Adam	schůzi	smečky. 

*

V	 přední	 části	 zasedací	 místnosti,	 na	 jediném	 místě,	 kde	 nebyly	 žádné	 židle,	 se	 Adam	 opíral	 bokem o	čtecí	pult,	na	němž	obvykle	míval	rozložené	poznámky.	Dnes	s	sebou	žádné	neměl.	Pokud	chtěl	mluvit o	Aidenovi	a	o	mé	nabídce	útočiště	každému,	kdo	požádá	o	pomoc,	asi	poznámky	potřebovat	nebude,	že? 

Měla	jsem	scvrklý	žaludek.	Už	zase	měl	kvůli	mně	problémy. 

Médea	vyskočila	na	čtecí	pult	a	otřela	se	o	Adama	tělem	s	krátkým	ocáskem,	čímž	na	něj	před	místností plnou	vlkodlaků	vztáhla	nárok.	Podrbal	ji	mimoděk	pod	bradou,	pozornost	však	upíral	jinam. 

Zasedačka	 se	 nacházela	 v	 prvním	 patře,	 hned	 vedle	 rodinných	 ložnic.	 Před	 časem	 jsem	 se	 Adama zeptala,	proč	ji	neumístil	dolů	spolu	se	zbytkem	veřejných	prostor. 

„Smečka	musí	fungovat	jako	rodina,“	odvětil	mi	tenkrát	jednoduše.	„Když	ji	nepřizvu	do	svého	života, do	svého	domova,	bude	mezi	námi	stále	odstup.	Musí	mi	věřit,	že	se	o	ně	postarám	–	jak	bych	si	mohl získat	jejich	důvěru,	kdybych	se	k	nim	choval	jako	k	obchodním	partnerům?“

Zasedací	místnost	byla	plná	židlí,	jaké	se	dají	najít	ve	školní	posluchárně	nebo	na	recepci	v	hotelu.	Jsou víceméně	 pohodlné	 na	 sezení	 a	 dost	 pevné	 na	 to,	 aby	 udržely	 i	 hodně	 těžkou	 osobu,	 a	 navíc	 se	 dají stohovat	na	sebe	pro	případ,	že	bychom	potřebovali		více	prostoru. 

Adam	 pohlédl	 na	 hodinky,	 podle	 čehož	 jsem	 poznala,	 že	 čeká	 na	 několik	 opozdilců.	 Vypadal	 skoro normálně,	jen	ústa	měl	stažená	do	pochmurné	linky,	to	jsem	však	připsala	na	vrub	rameni.	Oběma	pažemi pohyboval	hladce,	já	ale	věděla,	že	musí	mít	pořád	ještě	bolesti.	Jako	alfa	mohl	použít	moc	celé	smečky a	uzdravoval	se	tak	rychleji	než	ostatní	vlkodlaci.	Zranění,	které	utrpěl,	bylo	však	dost	vážné. 

Nedostala	 jsem	 ale	 šanci	 s	 ním	 promluvit.	 Kdybych	 byla	 paranoidní,	 řekla	 bych,	 že	 se	 mi	 vyhýbá. 

Obávala	jsem	se,	že	se	na	mě	zlobí,	protože	tuhle	schůzku	musel	svolat	kvůli	mně. 

Až	příště	ucítím	potřebu	dělat	velká	prohlášení,	odložím	tu	pitomou	hůl,	než	otevřu	pusu.	Ani	teď	jsem si	ale	nebyla	jistá,	jestli	to	opravdu	byla	její	vina.	Netušila	jsem,	jestli	jsem	se	dopustila	něčeho	špatného

–	věděla	jsem	ale,	že	jsem	se	zachovala	až	příliš	teatrálně. 

Warren,	vedle	něhož	jsem	seděla,	mě	poplácal	po	noze.	Bůh	mu	žehnej	za	to,	že	mi	podržel	místo	u	dveří

–	prý	abych	mohla	utéct	jako	první,	řekl	mi.  Jenže	taky	vedle	sebe,	aby	mi	vyjádřil	podporu,	kdybych	se ocitla	pod	palbou,	pomyslela	jsem	si. 

„Nemívala	smečka	dříve	schůzky	mnohem	častěji?“	zeptala	jsem	se	ho.	„V	neděli	máme	vždy	společnou snídani,	ale	kromě	ní	a	výjimečných	událostí	se	smečka	schází	jen	před	lovem	za	úplňku.	Když	jsem	žila za	plotem,	pamatuju	si,	že	se	tu	schůzky	konaly	mnohem	častěji.“

Warren	se	bezhlesně	zasmál;	cítila	jsem,	jak	se	jeho	tělo	vedle	mě	chvěje. 

„Ach,	schůzky,“	řekl	po	chvíli.	„Ano,	schůzky	se	konaly.	Podle	počtu	setkání,	která	Adam	svolá,	nejlépe poznáš,	 jak	 moc	 je	 na	 smečku	 naštvaný.	 Někdy,	 když	 se	 někdo	 choval	 fakt	 hloupě,	 jsme	 se	 scházeli i	dvakrát	za	den.	Asi	je	to	tím,	že	byl	voják.	Spousta	z	nás	je	vděčná,	že	je	s	tebou	šťastný	–	ušetříme	tak za	benzín	a	někteří	z	nás	mají	dokonce	čas	zajít	si	i	na	rande.	Nebo	se	věnovat	koníčkům.“

Viděla	jsem,	jak	Adam	zkroutil	rty,	než	opět	nasadil	netečný	výraz.	Etiketa	mezi	vlkodlaky	přikazovala ignorovat	soukromé	rozhovory.	Jenže	stejně	jako	všichni	ostatní	v	místnosti	nás	i	on	dobře	slyšel. 

Vešel	 Ben	 se	 Zackem	 a	 Joelem.	 Oba	 byli	 pořád	 roztřesení,	 Zack	 však	 byl	 nejvíce	 potlučený.	 Zásah Miatou	mu	zlomil	pánevní	kost	a	čtyři	žebra.	Vlkodlaky	jen	tak	něco	neporazí,	Zack	ale	stojí	tak	daleko od	 alfy,	 jak	 jen	 to	 jde;	 bude	 trpět	 ještě	 celé	 dny.	 Ben	 měl	 ruku	 pod	 Zackovou	 paží.	 Jeho	 chladný	 výraz naznačoval,	že	pořád	zastává	roli	jejich…	chůvy?	Doprovodu?	Něčeho.	I	kdyby	tomu	tak	nebylo,	patrně by	se	sám	od	sebe	rozhodl	ujistit	se,	že	jsou	v	pořádku,	udělal	by	to	však	se	šťastnou	maskou	na	tváři	a	za doprovodu	 sprostých	 poznámek,	 jejichž	 cílem	 by	 bylo	 někoho	 naštvat.	 Když	 plnil	 rozkaz,	 měl	 sklony chovat	se	mnohem	profesionálněji,	zvlášť	v	poslední	době. 

Ben	dohlížel	na	Joela	i	předtím	při	grilování	a	postaral	se,	aby	se	dostatečně	najedl.	Zack	byl	v	tu	dobu s	Adamem	na	naší	miniklinice,	kde	ho	dávali	dohromady. 

Jakmile	Ben	vešel,	kývl	Adam	na	Darryla,	který	zavřel	dveře	zasedačky	a	vrátil	se	na	svou	židli	vpředu v	místnosti.	Cítila	jsem,	jak	nás	obklopila	magie	smečky,	přelila	se	přes	stěny,	dveře	a	okna	a	obklopila nás	 utajením,	 aby	 nás	 nikdo	 mimo	 tuto	 místnost	 neslyšel.	 Zároveň	 se	 zablokuje	 i	 naše	 schopnost	 slyšet cokoli,	co	se	děje	kolem. 

To	poslední	by	mi	dělalo	starosti	s	ohledem	na	to,	že	jsme	měli	v	domě	cizího	kluka,	ale	Tad	slíbil	–	tak, aby	to	Jesse	neslyšela	–,	že	se	o	Adamovu	lidsky	křehkou	dceru	postará	a	zaměstná	ji,	‚zatímco	vlkodlaci budou	probírat,	co	udělají	s	faeskými…	hosty.‘

Adam	si	založil	paže	na	hrudi	a	řekl:	„Chce	někdo	začít?“

Mary	Jo	vystřelila	ze	židle,	tělo	měla	napjaté,	avšak	oči	sklopené. 

„Myslím,	že	ty	ne,“	řekl	Adam	rozvážně.	Ještě	jsem	nezažila,	aby	nějakému	vlkovi	nedovolil	na	schůzce promluvit.	„Někdo	jiný.“

Mary	Jo	stiskla	rty	tak	pevně,	až	to	vypadalo,	jako	by	vůbec	neměla	ústa.	Přesto	se	bez	řečí	posadila, neboť	v	Adamově	rozvážném	hlase	zaznívalo	něco	jako	ostří,	které	nebylo	ani	klidné,	ani	tiché,	a	to	bez ohledu	na	Adamův	uvolněný	postoj. 

Když	 Adam	 po	 všech	 přejel	 zlatýma	 vlčíma	 očima,	 rozlila	 se	 po	 místnosti	 vlna	 neklidu.	 Adam	 byl fakticky	 naštvaný.	 Přemítala	 jsem,	 jestli	 existuje	 způsob,	 jak	 to	 můžu	 napravit.	 Postavila	 jsem	 smečku proti	 fae.	 Kdybych	 si	 byla	 jistá,	 že	 mám	 pravdu,	 neměla	 bych	 problém	 se	 s	 Adamem	 porafat.	 Jenže v	 tomhle	 případě?	 Zalitovala	 jsem,	 že	 jsem	 při	 barbecue	 snědla	 půlku	 hamburgeru,	 abych	 vyhověla Kyleovi,	 který	 typicky	 sardonickým	 stylem	 prohlásil,	 že	 ho	 upekl	 přímo	 pro	 mě.	 Warren	 mu	 musel povědět,	co	jsem	udělala,	protože	ti	dva	o	mě	pečovali	úplně	stejně	jako	Ben	o	Joela. 

Jídlo	mě	teď	tížilo	v	žaludku	jako	nestravitelná	hrouda. 

Postavil	se	Ben.	Řeč	jeho	těla	byla	uvolněná,	neboť	si	byl	jistý,	že	není	objektem	Adamova	podráždění. 

Tentokrát. 

Adam	zvedl	obočí. 

Ben	 to	 vzal	 jako	 svolení.	 „Tad	 mi	 řekl,	 že	 jeho	 otec	 bude	 v	 pořádku	 a	 že	 bude	 pravděpodobně	 lepší nechat	ho	prostě	být,	pokud	nepožádá	o	pomoc.	Taky	mě	ujistil,	že	jeho	otec	je	víc	než	schopný	poradit	si s…“	Ben	zaváhal. 

„Aidenem,“	napověděl	Zack.	„Asi	to	nebude	jeho	pravé	jméno,	znamená	totiž	‚ohýnek‘.“

„Velšsky?“	zeptal	se	Warren. 

„Spíše	 irsky,“	 odvětil	 Zack.	 „Což	 samozřejmě	 nevylučuje,	 že	 to	 nemůže	 znamenat	 ‚oheň‘

i	v	cornwallštině,	velštině	a	ve	stovce	jiných	příbuzných	jazyků.“	Věděla	jsem,	že	angličtina	není	Zackův rodný	jazyk	o	nic	víc,	než	je	Zack	jeho	skutečné	jméno.	Když	k	nám	přišel,	reagoval	na	něj	váhavě,	jako by	si	musel	připomínat,	že	když	někdo	mluví	o	„Zackovi“,	myslí	tím	jeho.	Není	nic	neobvyklého,	že	vlci, hlavně	ti	staří,	přijímají	nová	jména.	Na	Ira	bych	ho	netipovala.	Možná	prostě	strávil	v	Irsku	nějaký	čas, podobně	 jako	 žil	 nějaký	 čas	 v	 USA.	 A	 možná	 jsem	 to	 s	 tou	 analýzou	 přeháněla	 a	 on	 věděl,	 že	 „Aiden“

znamená	„ohýnek“,	prostě	proto,	že	to	četl	někde	v	knize. 

Zack	mluvil	trochu	nesrozumitelně.	Troll	mu	rozdrtil	i	čelist.	Oči	měl	ovšem	šťastné.	Velmi	šťastné. 

Předklonila	 jsem	 se	 na	 židli,	 abych	 si	 mohla	 lépe	 prohlédnout	 jeho	 obličej.	 Vypadal,	 že	 ví	 něco,	 co ostatní	ne.	Byl	zavřený	s	Adamem	na	klinice. 

Zamračila	jsem	se	na	něj,	jenže	on	to	neviděl. 

„Takže	 nás	 Mercyin	 faeský	 přítel	 může	 ochránit	 před	 jejím	 druhým	 faeským	 přítelem,“	 ozval	 se	 hořce Alec.	V	každé	smečce	se	nacházely	podsmečky,	skupiny	lidí,	kteří	se	měli	navzájem	rádi	a	trávili	spolu čas.	Alec	patřil	k	partě	Mary	Jo. 

Nevstal,	 poněvadž	 slovo	 měl	 Ben.	 Ale	 tím,	 že	 Zack	 promluvil	 vsedě,	 se	 otevřel	 prostor	 pro	 účast publika. 

Adam	na	něj	zíral,	dokud	Alec	nesklopil	oči.	Netrvalo	to	dlouho. 

„Ano,“	souhlasil	Adam	velmi	tiše.	„Zee	dokázal,	že	je	náš	přítel.“

Alec	sklopil	hlavu	velmi	hluboko	a	snažil	se	nevrtět.	Ben	vůbec	nezareagoval	a	jen	čekal,	až	celé	drama skončí. 

Marně	jsem	se	snažila	vzpomenout	si,	kdy	Zee	udělal	něco	pro	smečku.	Dobrá,	pomohl	Adamovi	najít mě,	když	mě	zajala	královna	víl	–	to	se	však	nepočítalo,	neboť	to	byla	pomoc	pro	mě,	ne	pro	smečku. 

„Skončil	jsi,	Bene?“	zeptal	se	Adam. 

Ben	pohlédl	na	Joela,	který	neudělal	nic,	co	bych	viděla.	Ben	přesto	kývl	a	posadil	se.	Joel	vstal. 

Adam	řekl:	„Jak	je	ti?“

Joel	se	usmál.	„Poprvé	za	dlouhou	dobu	fakt	dobře,“	odvětil	a	myslel	to	vážně.	„Ten	chlapec	mi	řekl,	že tibicenu	nezabil,	a	má	pravdu.	Pořád	ho	cítím.	Poslední	čtyři	hodiny	se	mi	ale	daří	zůstávat	 sám	 sebou.“

„Ten	chlapec	–	Aiden	–	ti	pomohl,“	pravil	Adam. 

Joel	pohlédl	na	mě.	„Od	chvíle,	co	mě	Guayota	dal	tibicenovi,	jsem	nedokázal	zůstat	v	lidské	podobě déle	 než	 hodinu	 nebo	 dvě,“	 řekl.	 „Od	 okamžiku,	 co	 ze	 mě	 Aiden	 vysál	 oheň,	 mám	 nad	 sebou	 kontrolu. 

Nevím,	jak	dlouho	to	potrvá,	ale	rozhodně	mi	pomohl.“	Čekal,	jestli	bude	mít	Adam	další	otázky.	Když Adam	nic	dalšího	neřekl,	Joel	se	posadil. 

Vstal	George.	George	stál	v	hierarchii	smečky	hodně	nahoře.	Byl	to	dobrý	muž,	spolehlivý.	Měla	jsem ho	ráda. 

Adam	mu	kývnutím	hlavy	dovolil	promluvit. 

„Jsme	 vlkodlaci,“	 řekl	 George	 těžce.	 „Mercy	 není,	 tak	 možná	 nechápe,	 jak	 to	 funguje.	 Jsme	 smečka a	staráme	se	o	sebe.	Nemůžeme	si	dovolit	zaobírat	se	světem,	nechat	se	unést	a	zapomenout	na	to,	co	je důležité.	Záleží	nám	na	smečce.“

„A	 proto	 ses	 stal	 policistou,	 Georgi?“	 Nemohla	 jsem	 si	 pomoct,	 i	 když	 jsem	 věděla,	 že	 bych	 to	 měla nechat	být.	„Ne	proto,	abys	chránil	občany	Pasca	a	pomáhal	jim,	ale	kvůli	smečce?“

Rozzlobeně	zrudl.	„To	s	tím	nemá	nic	společného.“

Zadívala	jsem	se	mu	do	očí.	„Dobře,“	řekla	jsem	mírně. 

„Dělám	svoji	práci,“	prohlásil. 

„Dobře,“	souhlasila	jsem.	Svou	práci	opravdu	dělal. 

George	pracoval	pro	policejní	oddělení	v	Pascu.	Během	grilování	jsem	zaslechla,	že	byl	mezi	policisty u	mostu	na	pascoském	břehu.	Pasco	přišlo	o	dva	policisty	a	další	tři	skončili	v	nemocnici	s	různě	vážnými zraněními,	která	je	však	neohrožovala	na	životě.	Jednoho	George	osobně	odtáhl	z	mostu	–	přímo	trollovi pod	nosem.	Připadalo	mi	proto,	že	se	chová	dost	pokrytecky. 

„Mercy,	 přestaň	 tahat	 naštvaného	 vlkodlaka	 za	 ocas,“	 zamumlal	 Warren.	 Když	 jsem	 na	 něj	 pohlédla, zíral	na	George.	„Mohla	bys	začít	rvačku.	Nezapomeň,	že	vlkodlaci	se	starají	o	smečku.“	Poslední	slovo řekl	úsečně. 

George	se	posadil	a	odvrátil	se	ode	mě	–	a	taky	od	Warrena. 

„Má	 pravdu,“	 ozval	 se	 Paul	 upřímně,	 vstal	 a	 nečekal,	 až	 mu	 Adam	 dovolí	 promluvit.	 „George,	 ne Warren.	Nemůžeme	být	odpovědní	za	všechny	v	Tri-Cities,	jak	Mercy	řekla.	Jak	se	nám	snažila	vnutit.“

Paul	byl	na	mostě,	když	jsem	pronesla	svoji	teatrální	řeč.	Nepatřil	k	mým	věrným	stoupencům.	„Někteří z	 vás	 si	 myslí,	 že	 jsme	 se	 tu	 sešli,	 abychom	 si	 promluvili	 o	 chlapci,	 kterého	 přivedla	 domů.	 Jenže	 ona udělala	mnohem	víc.	Mercy	nabídla	útočiště	každému,	kdo	požádá	smečku	o	pomoc.“

„Buď	přesný.“	Vstala	jsem,	i	když	pravidlo	znělo,	že	má	v	jednu	chvíli	stát	nanejvýš	jedna	osoba	(kromě Adama).	 Odmítla	 jsem	 však	 s	 Paulem	 debatovat	 z	 pozice	 slabšího.	 „Vyhradila	 jsem	 si	 právo	 smečky poskytnout	 útočiště	 každému,	 komu	 bychom	 se	 rozhodli	 pomoct.	 Je	 to	 malý	 rozdíl,	 ale	 důležitý.“	 Znovu jsem	se	posadila. 

„Urazila	 jsi	 Šedé	 pány,“	 namítl	 Paul.	 Jeho	 krátký	 rusý	 vous	 obvykle	 skrýval	 všechny	 emoce	 až	 na	 ty úplně	nejsilnější,	jeho	hlas	však	zněl	naléhavě.	„Šedým	pánům	se	nemůžeme	postavit,	Mercy.“

V	tom	měl	pravdu.	Hleděl	však	na	to,	co	jsem	udělala,	ze	špatného	úhlu.	Znovu	jsem	vstala.	A	pak	jsem zaváhala,	protože	jsem	předpokládala,	že	mě	Adam	požádá,	ať	si	sednu	a	vyčkám,	až	na	mě	přijde	řada. 

Při	schůzkách	smečky	Adam	vždy	lpěl	na	dodržování	pořádku	a	správných	postupů.	Nyní	mě	však	pouze sledoval	s	nečitelným	výrazem.	A	tak	jsem	se	rozhodla	reagovat	na	Paulova	slova. 

„Vyrostla	jsem	v	marokově	smečce,“	řekla	jsem. 

„Jak	hezké,“	odsekla	Mary	Jo. 

Sebrala	jsem	tolik	trpělivosti,	kolik	jsem	jen	mohla,	a	ignorovala	ji.	Hádka	s	Mary	by	nikam	nevedla. 

Místo	 toho	 jsem	 se	 rozhlédla	 po	 ostatních	 v	 místnosti.	 „Umíte	 si	 představit,	 že	 by	 fae	 poslali	 trolla	 na marokovo	území?	Do	Aspen	Creeku	nebo	do	Missouly?“	Nechala	jsem	je	o	tom	chvíli	přemýšlet.	„Umíte si	představit,	co	by	marok	udělal,	kdyby	se	to	stalo?“

Viděla	 jsem,	 jak	 se	 někteří	 uznale	 usmáli.	 Ne.	 Bran	 by	 nedovolil,	 aby	 na	 jeho	 území	 tropil	 neplechu nějaký	troll. 


„O	co	ti	jde?“	zeptala	se	Auriel,	Darrylova	družka.	Nepatřila	k	partě	Mary	Jo	a	v	poslední	době	jsme	se k	sobě	začaly	chovat	se	zdrženlivou	srdečností. 

„Buďto	 nás	 fae	 ve	 Walla	 Walla	 nerespektují,	 nebo	 si	 mysleli,	 že	 lidským	 obyvatelům	 města nepomůžeme,“	řekla	jsem	jí	i	všem	ostatním.	„Možná	obojí.	Výsledkem	je,	že	zemřeli	lidé	a	byli	zraněni vlci.	 Pokud	 jim	 dáme	 jasně	 najevo,	 že	 jsme	 připraveni	 bránit	 své	 území	 i	 proti	 nim,	 možná	 si	 příště rozmyslí,	než	na	nás	pošlou	dalšího	trolla.	Nebo	něco	horšího.	Jde	mi	o	to,	že	si	v	tuto	chvíli	nemůžeme dovolit	 nepostavit	se	Šedým	pánům.“

„Ale	marok	tady	není,“	namítl	Paul,	který	pořád	stál. 

Paul	 obyčejně	 nepatřil	 k	 nejchytřejším	 mozkům	 v	 místnosti,	 teď	 ale	 říkal	 pouze	 to,	 co	 jsem	 viděla	 ve tvářích	ostatních. 

„Ne,“	souhlasila	jsem.	„Myslíte	si,	že	by	Bran	zabil	trolla	sám?	Má	důležitější	věci	na	práci.“	Kdyby	se trollovi	postavil	sám,	uznal	by	jeho	důležitost,	uznal	by,	že	představuje	skutečnou	hrozbu. 

„Poslal	by	Charlese,“	souhlasil	Paul.	„Nebo	Colina	Taggarta	anebo	Maura.“	Najednou	se	zakřenil.	„Rád bych	viděl	Maura	bojovat	s	trollem.“

„Anebo	 Leah,“	 zamumlal	 někdo.	 Branova	 družka	 uměla	 řešit	 problémy	 –	 nemusela	 jsem	 ji	 mít	 ráda, abych	to	uznala. 

„A	pak	by	šel	po	tom,	kdo	trolla	poslal,	a	postaral	by	se,	aby	už	podobnou	chybu	znovu	neudělal,“	dodal Alec. 

„Správně,“	 potvrdila	 jsem	 temně.	 „Jde	 mi	 o	 to,	 že	 fae	 by	 nikdy	 neposlali	 trolla	 na	 Branovo	 území, protože	by	dospěli	ke	stejnému	závěru	jako	my	teď.“

„Ale	tohle	není	marokova	smečka,“	bránil	se	Paul.	„Nemáme	Taga	ani	Charlese.“

„Ne,“	uznala	jsem.	„Máme	Adama,	Darryla,	Warrena	a	Honey.	Máme	tebe,	Paule.	Máme	Auriel,	George a	 Mary	 Jo.	 A	 toho	 trolla	 jsme	 zabili	 jen	 se	 zlomkem	 smečky:	 s	 Adamem,	 Darrylem,	 Zackem	 a	 Joelem. 

A	nikdo	nezemřel.“

„Nezvládli	to	sami,“	opáčila	Mary	Jo.	„Potřebovali	Tada.“

Zvedla	jsem	ruce	dlaněmi	vzhůru.	„Máme	přátele	a	spojence,“	pravila	jsem.	„Dobře.	I	ti	jsou	výhodou. 

Zrovna	 teď	 se	 nacházíme	 v	 pozici	 moci.	 Zabili	 jsme	 jim	 trolla	 a	 vytyčili	 hranici.	 Je	 na	 nich,	 jestli	 ji překročí	–	a	možná	to	neudělají.“

„Možná	ale	ano,“	namítl	George.	„A	před	tímhle	jsme	nepřáteli	fae	nebyli.“

„Nebyli?“	zeptala	jsem	se.	„Že	nebyli?	Tak	proč	tedy	poslali	trolla	zrovna	do	našeho	města?“

„Není	to	 naše	město,“	trval	na	svém	Alec.	„Jsme	vlkodlaci.	Jsme	smečka.	Město	nám	nepatří.“

Rozhlédla	jsem	se	po	zatvrzelých	tvářích.	Čekala	jsem,	že	se	Adam	–	nebo	Warren,	Darryl	nebo	 kdokoli jiný	–	přidá	na	moji	stranu.	Bez	podpory	někoho,	koho	smečka	respektuje,	mě	nikdy	nebudou	poslouchat. 

Doslova	i	obrazně	jsem	dala	ruce	vzhůru. 

„Fajn,“	řekla	jsem	a	sedla	si.	Nemohla	jsem	si	pomoct	a	omluvně	jsem	pohlédla	na	Adama,	poněvadž jsem	 si	 byla	 docela	 jistá,	 že	 jsem	 všechno	 ještě	 víc	 zkomplikovala.	 Jenže	 on	 se	 na	 mě	 nedíval.	 Měl založené	paže	na	hrudi	a	zavřené	oči.	Na	lícních	kostech	mu	naskočila	bílá	skvrna,	která	mi	prozradila,	že skřípe	zuby. 

 Jestli	se	zlobí	na	mě,	vyříkáme	si	to	v	soukromí,	pomyslela	jsem	si.	Jak	jsem	tak	seděla	vedle	Warrena, měla	jsem	čas	zrevidovat	si	své	dnešní	jednání.	Až	na	pocit	trapnosti	kvůli	dramatickému	výstupu	bych nic	z	toho,	co	jsem	tam	na	mostě	udělala,	nezměnila.	Připravila	jsem	si	argumenty	na	svou	obranu.	Pokud jsem	se	cítila	ublíženě	kvůli	tomu,	že	mě	Adam	nepochopil,	bolest	jsem	dobře	skryla.	Nechtěla	jsem,	aby kdokoli	tady	věděl,	že	trpím. 

Warren	 mi	 položil	 ruku	 s	 dlouhými	 prsty	 na	 koleno.	 Stiskl	 mi	 ho,	 poplácal	 a	 tvářil	 se	 naprosto vyrovnaně.	Aspoň	že	Warren	chápal,	co	jsem	se	snažila	říct. 

Vstala	Honey	a	rozhlédla	se	kolem.	„Stydím	se,“	řekla. 

Chvíli	nechala	svá	slova	viset	ve	vzduchu,	pak	pokračovala:	„Stydím	se	za	vás	za	všechny.	Dívám	se kolem	a	jediné,	co	vidím,	jsou	hlupáci.“

„Bát	se	fae	není	hloupost,“	prohlásila	Mary	Jo	dopáleně. 

„Ne?“	Honey	nesouhlasila.	„Proto	však	hloupá	nejsi,	Mary	Jo.	Nepřeš	se	s	Mercy	proto,	že	by	udělala něco	špatně,	ale	proto,	že	nevíš,	kdo	je.	Pořád	ji	považuješ	za	nějakou	pitomou	nánu,	která	svedla	našeho alfu	a	náhodou	objevila	nějaký	hloupý	magický	trik,	který	jí	umožnil	stát	se	členkou	smečky.	Myslíš	si,	že Mercy	je	omyl.	Že	nás	oslabuje.“

Rozhlédla	 se	 po	 místnosti.	 „Jste	 idioti.	 Všichni	 do	 jednoho.	 Vyhnali	 jsme	 ze	 svého	 území	  boha	 sopek a	 vy	 se	 bojíte	 fae?“	 Odfrkla.	 „Ach,	 vlastně	 počkat.	 Nebyli	 jsme	 to	 my	 –	 byla	 to	 Mercy,	 nebo	 snad	 ne? 

Postavila	 se	 mezi	 Guayotu	 a	 nás.	 Málem	  zemřela,	 aby	 nás	 ochránila	 –	 a	 vy	 pořád	 přemýšlíte,	 jestli	 by vůbec	měla	patřit	k	naší	smečce.“

„Představuje	slabinu,“	přiznal	Darryl	nerad.	„Viděl	to	i	Guayota.	Byla	první,	po	kom	šel.“

„A	porazila	ho,“	řekla	Honey.	„Vypudila	ho	ze	své	garáže.“

„Porazili	ho	Tad	a	Adam,“	opravila	ji	Mary	Jo. 

„A	 to	 je	 opakující	 se	 téma,	 že?“	 řekla	 Honey.	 „Mercy	 se	 postaví	 za	 to,	 co	 je	 správné	 –	 a	 její	 přátelé naopak	za	ni.“	Odmlčela	se.	„Proč	myslíte,	že	tomu	tak	je?“

Když	nikdo	neodpověděl,	ohrnula	ret.	„Protože	ví,	že	ona	bude	naopak	krýt	záda	jim.	Patřit	ke	smečce znamená	  nebýt	 sám.	 Znamená	 to,	 že	 se	 lidi,	 kterým	 věříte,	 za	 vás	 postaví.	 Tady	 v	 místnosti	 není	 nikdo, koho	bych	měla	raději	po	svém	boku	než	Mercy.“

„Co	Adam?“	namítla	Mary	Jo	ihned. 

„Adama	nevyjímaje,“	odpověděla	Honey	neústupně.	„Omlouvám	se,	Adame,	pokud	tě	to	uráží.	Ty	jsi	ale náš	 alfa,	 musíš	 brát	 v	 úvahu	 i	 jiné	 věci,	 máš	 jiné	 povinnosti.	 Jenže	 jakmile	 ti	 kryje	 záda	 Mercy,	 jsi v	suchu.“

Adam	neotevřel	oči.	Jen	nad	její	omluvou	mávl	rukou. 

„Nabídnout	útočiště	faeskému	chlapci	bylo	správné,“	prohlásila	Honey.	„Pomohl	členovi	naší	smečky. 

Bylo	správné	a	korektní,	že	požádal	o	něco	výměnou.“

„Nebýt	Mercy,	nepatřil	by	Joel	ke	smečce	a	nepotřeboval	by	pomoc,“	odsekla	Mary	Jo. 

Honey	otevřela	ústa,	jenže	Adam	promluvil	jako	první. 

„Dost,“	řekl	a	jeho	hlas	byl	hedvábně	měkký.	„Posaď	se,	Honey.“

Poslechla,	ústa	však	měla	vztekle	stažená. 

Adam	 otevřel	 oči	 a	 změřil	 si	 místnost	 zářivě	 zlatými	 duhovkami.	 „Všichni	 se	 mýlíte	 v	 tom,	 proč	 jsem schůzi	 svolal.“	 Jeho	 jižanský	 přízvuk	 byl	 nezvykle	 silný.	 Jeho	 hněv	 měl	 díky	 tomu	 vyznít	 měkčeji,	 ale nevyzněl. 

Warren	vedle	mě	zkroutil	rty	nahoru. 

„Nejsme	 tu	 proto,	 abychom	 debatovali	 o	 Aidenovi	 ani	 o	 útočišti,	 které	 mu	 bylo	 přislíbeno.	 Nejsme	 tu proto,	 abychom	 debatovali	 o	 fae,	 a	 to	 v	 jakémkoli	 ohledu.	 Jsme	 tu,	 abychom	 si	 promluvili	 o	 Mercy. 

O	vašem	přístupu	k	mojí	manželce.	K	mojí	družce.“

Zhoupnutím	se	postavil	a	začal	pomalu	přecházet	sem	a	tam.	„Mercy	je	houževnatá,	chytrá	žena.	Umí	se bránit	–	nemusím	ji	chránit.	Není	slabá,	závislá	ani	nemohoucí.	Nepotřebuje	smečku.	Nepotřebuje	mě.“

Vyskočila	jsem	na	nohy.	„To	není	pravda,“	namítla	jsem	nažhaveně. 

Naklonil	 hlavu	 na	 stranu	 a	 zadíval	 se	 mi	 do	 očí.	 Ty	 jeho	 zjihly.	 „Řekl	 jsem	 to	 špatně,“	 opravil	 se vyrovnaně.	 „Nepotřebuje,	 abych	 zajistil,	 že	 bude	 mít	 dost	 jídla	 nebo	 místo	 k	 životu	 –	 je	 to	 moje privilegium,	 ale	 nepotřebuje	 mě	 k	 tomu.	 Nepotřebuje,	 abych	 ji	 chránil	 nebo	 ji	 doplňoval.	 Nepotřebuje, abych	dělal	cokoli	jiného,	než	ji	miloval.	Což	dělám.“

 No,	tak	to	jo,	pomyslela	jsem	si	a	náhle	ztratila	dech.	Kývla	jsem	na	něj	a	plácla	sebou	na	židli	dřív,	než by	se	mi	podlomila	kolena. 

Jakmile	 jsem	 seděla,	 Adam	 opět	 začal	 pomalu	 pochodovat	 sem	 a	 tam.	 Byl	 to	 krok	 lovce.	 Když	 znovu promluvil,	byl	jeho	hlas	ještě	tišší	než	předtím.	„Když	souhlasila,	že	se	stane	mojí	družkou	a	připojí	se	ke smečce,	pochopil	jsem,	že	se	jí	nebude	líbit,	když	se	postavím	mezi	ni	a	vás.	Celý	život	bránila	sama	sebe a	dokáže	se	ubránit	i	vám,	když	bude	chtít.“	Zastavil	se,	rozhlédl	se	kolem	a	vyzývavě	zvedl	obočí. 

Warren	zakašlal	do	ruky:	„Modrá	barva.“

Adamovi	probleskl	tváří	úsměv	a	zase	zmizel.	„Po	právu	si	zaslouží	pověst,	kterou	získala	už	v	době, kdy	 žila	 v	 marokově	 smečce,	 pověst	 někoho,	 koho	 si	 lidé	 váží.	 Nikdo	 v	 Branově	 smečce	 si	 ji	 nechtěl rozzlobit,	protože	Mercy	pokaždé	vyhrála.	A	vedla	si	velmi	dobře	i	v	mojí	smečce,	ubránila	se	všemu,	co jste	proti	ní	vrhli.	Jenže	dneska	na	mostě	jsem	něco	pochopil.“

Opět	se	odmlčel. 

„Mám	toho	dost.“	Z	hlasu	mu	zmizela	všechna	měkkost.	„Už	se	mi	nechce	poslouchat,	jak	moji	družku napadáte,	zatímco	se	vás	snaží	zachránit.	Opět.	Svolal	jsem	tuto	schůzku,	abych	vás	varoval.	Jestli	ještě jednou	 uslyším	 někoho	 z	 vás	 mluvit	 o	 mojí	 družce	 s	 neúctou,	 jestli	 se	 o	 tom	 třeba	 jenom	 doslechnu, skoncuju	s	vámi.	Žádná	varování,	žádné	druhé	šance.	Prostě	s	vámi	skoncuju.“

A	s	tím	prošel	uličkou	mezi	židlemi	a	opustil	místnost,	aniž	by	mi	pohlédl	do	očí. 

Darryl	 v	 nastalém	 tichu	 vstal	 a	 oslovil	 všechny	 v	 místnosti.	 „Adam	 pověřil	 mě	 a	 Warrena,	 abychom pomohli	 každému,	 kdo	 by	 se	 ve	 světle	 tohoto	 oznámení	 rozhodl	 smečku	 opustit.	 Nechoďte	 za	 Adamem. 

Ujišťuju	vás,	že	to	myslel	naprosto	vážně.“

Zůstala	 jsem	 šokovaně	 sedět.	 Na	 jednu	 stranu	 to	 bylo	 docela	 sexy.	 Na	 druhou	 stranu	 –	 Ježíši!	 To neudělal.	Právě	se	mi	začalo	dařit	vyvracet	předsudky	smečky.	On	je	prostě	umlčel.	Můj	život	bude	peklo plné	lidí,	kteří	mě	nenávidí,	jenže	to	nesmí	otevřeně	přiznat	a	vyříkat	si	to	se	mnou.	Bude	to	v	nich	jen bobtnat. 

„Jestli	na	tom	záleží,“	řekl	mi	Warren,	„kdyby	to	neudělal	on,	myslím,	že	by	se	toho	chopila	Honey.	A	to by	byla	katastrofa.“	Zadíval	se	mi	do	tváře.	„Bude	to	v	pořádku,	děvče.“

Otevřela	jsem	ústa.	„To	nemůže.“

Ben	se	na	mě	zakřenil.	„Jasně	že	může.	Tohle	není	demokracie.	Bylo	to	brilantní.“

Zavrtěla	jsem	hlavou.	„Byla	to	katastrofa.“

„Jak	to?“	zeptala	se	Mary	Jo,	která	vstala	a	stoupla	si	do	řady	těch,	kdo	opouštěli	místnost.	„A	myslím to	s	veškerou	úctou,	Mercy.“

V	jejích	slovech	uštěpačnost	nebyla,	zato	v	jejích	očích	ano. 

„Nemůže	lidem	diktovat,	co	můžou	cítit,“	namítla	jsem. 

„Někteří	lidé	potřebují	sklapnout	a	začít	používat	mozek,“	řekl	George.	Působil…	zamyšleně. 

Civěla	jsem	na	něj. 

„A	 začínám	 si	 myslet,	 že	 jsem	 jedním	 z	 nich,“	 řekl.	 „Myslím…	 myslím,	 že	 máš	 pravdu.	 Tri-Cities	 je naše	území.	Když	na	něj	nebudeme	dohlížet,	proč	by	si	fae	nemysleli,	že	můžou	do	centra	jen	tak	poslat trolla?	 Ani	 mě	 nenapadlo,	 že	 by	 smečka	 nepomohla.	 Když	 jsem	 tam	 viděl	 Darryla,	 napadlo	 mě:	 ‚Fajn, jsou	tady.‘	A	když	to	vím	já	–	možná	by	se	to	měl	dozvědět	i	zbytek	světa.	Možná	to	zabrání	podobným incidentům,	jako	byl	ten	dnešní.“

Dřepl	si,	takže	jsme	měli	hlavy	ve	stejné	výšce,	a	ignoroval,	že	tak	blokuje	cestu	ven. 

„Honey	měla	pravdu,“	řekl.	„Kdyby	tam	na	mostě	stál	Darryl	a	nasliboval	všechno	možné,	do	jednoho bychom	 ho	 podpořili.	 A	 ty	 nejenže	 máš	 vyšší	 postavení	 než	 Darryl,	 ale	 všem	 až	 na	 úplné	 idioty	 jsi dokázala,	že	si	ho	zasloužíš.	Měli	jsme	tě	podpořit.	A	teď	to	uděláme.“

„Tohle	není	diktátorský	režim	třetího	světa,“	namítla	jsem. 

„Ale	ano,“	řekla	Mary	Jo	pomalu.	„Ano,	je,	Mercy.“	Hlas	jí	ztichl.	„Musí	být.	Jsme	příliš	nebezpeční. 

Kontrolovat	 naše	 vlky	 je	 mnohem,	 mnohem	 snazší,	 když	 patříme	 ke	 smečce	 a	 následujeme	 vůdce.	 Mělo k	tomu	dojít	už	dávno.“

Warren	 zůstal	 se	 mnou,	 zatímco	 místnost	 opouštěli	 zvláštně	 spokojení	 vlci.	 Když	 se	 k	 nám	 dostala Honey,	 vklouzla	 do	 řady	 židlí	 před	 námi.	 Jednu	 židli	 vytáhla,	 zasunula	 ji	 do	 té	 vedle	 a	 další	 otočila směrem	 k	 nám.	 Sedla	 si	 na	 ni,	 přehodila	 si	 nohu	 přes	 nohu	 a	 netečně	 čekala,	 až	 se	 místnost	 vyprázdní. 

Darryl	jí	cestou	kolem	ironicky	zasalutoval	a	ona	mu	pozdrav	oplatila. 

Když	jsme	zůstali	v	místnosti	jen	my	tři,	řekla:	„Tak	fajn.	Má	někdo	představu	o	tom,	jak	budou	žádosti o	azyl	probíhat?	Rychle	se	to	rozkřikne	a	předpokládám,	že	Aiden	nebude	poslední.	Existuje	spousta	lidí, kteří	 se	 schovávají	 před	 mocnými	 nepřáteli	 –	 před	 fae,	 čaroději	 a	 upíry	 –	 a	 vezmou	 to	 jako	 pozvánku. 

Přijmeme	je	všechny?	Co	když	o	útočiště	požádá	nějaký	darebák?“

„Jako	třeba	Gary,“	řekl	Warren	zcela	vážně. 

Gary	je	můj	starší	nevlastní	bratr.	Můj	mnohem	starší	nevlastní	bratr,	který	se	zakoukal	do	Honey	a	nijak se	tím	netají	–	on	není,	přesně	řečeno,	darebák.	Na	druhou	stranu	není	ani	kandidát	na	nebeský	chór. 

Honey	zrudla,	vystrčila	bradu	a	řekla:	„Jako	Gary.	Staneme	se	prostředníky?	Hodinovým	hotelem?	A	jak to	uděláme	s	náklady?“

„Opravdu	 si	 myslíš,	 že	 to	 zajde	 tak	 daleko?“	 zeptala	 jsem	 se	 šokovaně.	 „Brala	 jsem	 to	 spíše	 jako vymezení	hranic.	Jako	vytyčení	území,	které	budeme	bránit,	ne	příslib	ochrany	všem,	kdo	se	tu	objeví.“

Zkoumala	mě	s	potměšilým	úsměvem.	„Kdo	ví?“	řekla.	„Prostě	jsem	tě	chtěla	odvést	od	záměru	zahnat Adama	 někam	 do	 kouta	 a	 dát	 mu	 co	 proto.	 Říkala	 jsem	 si,	 že	 to	 bude	 snadnější	 než	 to,	 co	 měl	 v	 plánu Warren.“

Warren	se	na	ni	zazubil,	když	se	však	otočil	ke	mně,	tvářil	se	vážně.	„Musel	to	udělat,	Mercy.	Divím	se, že	to	nechal	zajít	tak	daleko,	jenže	se	bál,	že	mu	utečeš,	pokud	zasáhne	příliš	brzy.“

To	mě	překvapilo.	„To	ti	řekl?“	zeptala	jsem	se. 

„Dneska,“	 přiznal	 Warren.	 „Darrylovi	 a	 mně,	 když	 ho	 dávali	 dohromady.	 A	 asi	 taky	 Zackovi,	 protože i	ten	potřeboval	dát	do	kupy.	Adam	se	za	tebou	dost	naběhal.	Málem	se	sedřel	z	kůže,	aby	tě	nevyplašil.“

Vzhlédl	ke	stropu,	pak	se	podíval	na	Honey.	„Myslím,	že	zbytek	rozhovoru	bude	soukromý.	Zbavila	jsi	ji paniky,	děkuju.“

Honey	elegantně	kývla	a	odešla,	přičemž	ji	následovala	mlžná	silueta	ducha	jejího	mrtvého	muže.	Peter se	pomalu	rozplýval,	jak	jsem	si	se	smutným	uspokojením	povšimla.	Není	dobré,	aby	živí	příliš	lpěli	na mrtvých;	živé	to	táhne	špatným	směrem. 

Zavřela	za	sebou	dveře. 

Warren	 zavřel	 na	 okamžik	 oči	 a	 já	 cítila,	 jak	 magie	 smečky	 zapadla	 opět	 na	 místo	 a	 uzamkla	 nás v	soukromí,	aby	nás	nemohl	nikdo	odposlouchávat. 

Když	oči	opět	otevřel,	byly	žluté,	barva	se	však	rychle	vytratila.	„Když	jsi	mě	před	lety	našla	a	poslala mě	za	Adamem,	myslel	jsem,	že	mi	udělá	obvyklé	kázání	–	nepleť	se	nám	pod	nohy,	nedělej	potíže	a	my	si pro	tebe	jednou	v	noci	nepřijdeme	a	nevyženeme	tě	z	našeho	území.“

„Adam	takový	není,“	řekla	jsem. 

Kývl.	„Není.	Nechová	se	jako	typický	alfa,	že?	A	za	to	jsme	všichni	vděční.	Je	mu	to	ale	dost	vyčítáno, víš?	Ne	Branem,	z	jiných	míst.	Jsme	jedinou	smečkou	na	planetě,	jejíž	členy	netvoří	jen	vlkodlaci	nebo lidští	druhové	vlkodlaků,	což	je	samo	o	sobě	dost	nezvyklé.“

„Ano,“	řekla	jsem. 

„A	navíc	jsi	nadělala	vlny	i	kvůli	postavení	vlkodlačic,	což	všeobecně	velmi	zlepšilo	jejich	úděl,	a	to bez	ohledu	na	to,	jak	moc	to	Honey	nenávidí,“	řekl.	„A	s	každým	dnem	to	nenávidí	míň.	Ty	a	Adam	jste společně	vyvrátili	spoustu	tradic.	Máte	asi	štěstí,	že	jste	se	nestali	terči	ostatních	smeček.	Od	chvíle,	co se	Bran	ujal	vlády,	se	to	možná	nestalo	–	naše	historie	je	však	plná	smeček,	které	byly	vyhlazeny,	protože se	začaly	chovat	povýšeně.“

„Co	to	má	společného	s	tím,	co	se	stalo	dnes?“	zeptala	jsem	se	upřímně	zmateně. 

„Většina	členů	smečky	je	popravdě	se	spoustou	změn	docela	spokojená.	Ta	týkající	se	žen	je	nejlepší, vede	 totiž	 k	 tomu,	 že	 mocenská	 struktura	 smečky	 je	 taková,	 jaká	 má	 ve	 skutečnosti	 být,	 ne	 taková,	 jaká vyhovuje	alfovi.	Naše	pouta	jsou	díky	tomu	pevnější,	zdravější.“

Čekala	 jsem	 a	 on	 se	 usmál.	 „No,	 Mercy.	 Dneska	 jsi	 udělala	 správnou	 věc	 –	 a	 i	 když	 řekl,	 že	 tvé rozhodnutí	nesoudí,	podrobně	jsme	to	spolu	s	Adamem	a	Darrylem	rozebrali.	Shodli	jsme	se	na	tom,	že	to nebylo	jenom	jediné	správné,	nýbrž	jediné	možné	rozhodnutí,	jaké	jsi	mohla	udělat.“	Jeho	texaský	přízvuk na	 okamžik	 zesílil.	 „A	 dyž	 si	 zvedla	 ten	 vohnivej	 klacek,	 bylo	 to	 fakt	 boží.“	 Zakřenil	 se	 a	 jeho	 hlas	 se opět	 vrátil	 k	 normálu,	 ponechal	 si	 však	 texaskou	 příchuť.	 „Způsobí	 to	 ale	 pořádné	 pozdvižení	 a	 my	 si nemůžeme	dovolit,	aby	se	smečka	soustředila	na	tebe	místo	na	své	povinnosti,	jinak	přijde	někdo	z	našich k	úhoně.“

„Upíři?“	 zeptala	 jsem	 se.	 „Adam	 se	 obává,	 že	 Marsilii	 rozzuří,	 že	 jsem	 za	 nás	 vztáhla	 nárok	 na	 TriCities?“

„Ne,	madam,“	řekl	Warren.	„Darrylovi	to	starosti	dělá,	ale	Adam	tvrdí,	a	já	s	ním	souhlasím,	že	Marsilii potěší,	že	může	tuhle	drobnost	vmést	do	tváře	všem	upírům,	které	by	napadlo	sem	přijít	a	vyzvat	ji,	jako to	udělal	ten	před	časem.	A	navíc	upíry	zvládneme.	Stefan	proti	tobě	nepůjde.“	Neřekl	proč;	Warren	byl jedním	 z	 mála,	 kdo	 věděli	 o	 mém	 poutu	 se	 Stefanem.	 „Takže	 zůstávají	 jenom	 Marsilie	 a	 Wulfe.	 Ostatní nejsou	ani	dost	staří,	ani	dost	mocní	na	to,	aby	se	ve	férovém	souboji	postavili	Zackovi.“

„Tak	kde	je	problém?“	zajímala	jsem	se.	„Šedí	páni?“

„Sjednotit	 smečku	 proti	 fae	 nebude	 těžké.“	 Warren	 zvedl	 ruku,	 aby	 si	 sundal	 kovbojský	 klobouk	 –

a	 místo	 toho	 si	 promnul	 ucho,	 když	 si	 uvědomil,	 že	 už	 ho	 má	 položený	 na	 koleni,	 protože	 jsme	 uvnitř. 

Jakmile	Warren	vejde	někam	do	domu,	klobouk	sundá,	protože	mít	ho	na	hlavě	je	nezdvořilé.	A	taky	je naprosto	schopný	mluvit	gramaticky	správně,	jenom	na	to	občas	kašle.	„Fae	si	umí	dělat	nepřátele	–	tedy s	výjimkou	Zeeho	a	Tada.“

„S	 výjimkou	 Tada,“	 opravila	 jsem	 ho.	 „Zee	 dokáže	 být	 stejně	 protivný	 jako	 kterýkoli	 jiný	 fae,	 když chce.“	Pořád	jsem	se	však	snažila	pochopit,	co	řekl	–	a	pak	mi	to	došlo.	„Ach,	Ježíši.	No	páni.	Sakra.“

Warren	se	usmál.	„Vidíš?	Věděl	jsem,	že	ti	to	dojde,	když	zapojíš	hlavu.	Ale	jestli	to	pomůže,	Adam	si myslí,	že	rozhodnuto	bylo	už	ve	chvíli,	kdy	se	Darryl	se	Zackem	postavili	trollovi.“

„Bran,“	řekla	jsem.	„Bran	vyletí	z	kůže.“

„Ano,	madam,“	souhlasil. 

„Právě	 se	 mu	 podařilo	 urovnat	 situaci	 po	 tom,	 co	 Charles	 zabil	 tu	 nestvůru	 v	 Arizoně,“	 řekla	 jsem. 

Kdepak,	Bran	nevyletí	jen	z	kůže,	udělá	mnohem	víc. 

„Došlo	nám,	že	se	to	dozví,	když	se	reportáž	objevila	v	celostátní	televizi	–	což	bylo	asi	před	dvaceti minutami.“

„V	celostátní	televizi,“	hlesla	jsem. 

Sklopil	imaginární	klobouk	v	pozdravu.	„Ano,	madam.	Jeden	z	místních	reportérů	byl	dost	blízko	na	to, aby	tvůj	výstup	natočil,	a	to	včetně	ohnivých	znaků,	které	se	objevily	na	holi.“

Ostře	 jsem	 se	 nadechla.	 Nebyla	 to	 moje	 vina.	 Aspoň	 ne	 jenom	 moje.	 Mohli	 za	 to	 fae,	 kteří	 vypustili trolla	v	mém	městě. 

Nepřipadalo	v	úvahu,	abychom	trolla	přenechali	policii.	Nemohla	jsem	za	to,	že	se	tu	troll	objevil	–	což znamenalo,	že	to	nebyla	moje	vina.	Přesto	jsem	se	cítila	provinile. 

„A	co	má	Bran	společného	s	Adamovým	náhlým	neandrtálským	příslibem	ochrany?“	zeptala	jsem	se. 

„Počkej	chvíli,“	řekl	Warren.	„Napsal	mi	to,	protože	se	bál,	abych	to	nepopletl.“	Zvedl	zadek	ze	židle a	zašmátral	v	zadní	kapse	džínů.	„Tady	to	je.“	Podal	mi	papír	o	velikosti	deset	krát	patnáct	centimetrů, který	 už	 poznal	 lepší	 časy.	 Přeložil	 ho	 v	 půlce,	 aby	 se	 mu	 vešel	 do	 kapsy	 –	 a	 Adam	 ho	 zakrvácel.	 Byl popsaný	z	obou	stran. 

Malým	tiskacím	písmem	na	papíře	stálo:



1.	Chtěl	jsem	to	udělat	už	hodně	dlouho. 



2.	Nemůžu	si	dovolit	nepokoje	ve	smečce,	když	se	budeme	muset	vypořádat	s	Branem.	Pokud	projevují nesouhlas	s	mojí	družkou,	nejsou	mi	věrní.	Musí	mi	být	věrní,	na	tom	bude	Branovi	záležet. 



3.	 Ostatní	 smečky	 kolem	 se	 budou	 muset	 rozhodnout,	 co	 dál.	 Pokud	 nás	 nebudou	 následovat,	 budou vypadat	 jako	 slaboši.	 Pokud	 se	 budou	 řídit	 naším	 příkladem	 a	 udělají	 ze	 svých	 teritorií	 skutečně	 naše teritoria,	budou	muset	začít	zavádět	i	ostatní	změny,	které	jsme	u	nás	nastolili,	ať	už	se	jim	to	líbí	nebo	ne. 

V	tomto	případě	musíme	být	sjednoceni. 



4.	 I	 kdyby	 nás	 Bran	 nechal	 na	 pokoji,	 fae	 to	 neudělají.	 Mluvil	 jsem	 se	 Zeem.	 Chtějí	 Aidena.	 Nebudou s	 ním	 zacházet	 jemně	 a	 Aiden	 neudělal	 nic,	 čím	 by	 si	 zasloužil	 jejich	 hněv,	 to	 ho	 ale	 nezachrání	 před mučením	nebo	horšími	věcmi.	Nejsem	připravený	vydat	někoho	na	smrt	jen	proto,	že	to	tak	pro	mě	bude snazší.	Takže	i	v	tomto	případě	si	nemůžeme	dovolit	ve	smečce	nejednotu. 



Otočila	jsem	lístek.	Písmo	na	druhé	straně	bylo	jiné,	hranatější,	větší	a	pero	rylo	do	papíru. 



5.	A	nejdůležitější	je,	že	tě	miluju.	A	už	mám	dost	toho	stát	stranou,	zatímco	má	smečka	si	myslí,	že tě	nemusí	respektovat.	Mám	toho	dost. 



Za	polední	„dost“	připsal	„Je	mi	to	líto“,	následně	to	však	škrtl.	Očividně	mu	to	líto	nebylo. 

Warren	poklepal	na	lístek.	„Tu	část	připsal	po	tom,	co	jsme	mu	museli	podruhé	zlomit	lopatku.	Poprvé jsme	 očividně	 jen	 naplno	 otevřeli	 vlasovou	 frakturu	 na	 špatném	 místě.	 Proto	 jsme	 dolů	 zavolali	 Zeeho. 

Umí	to	s	kladivem	líp	než	kdokoli	z	nás.“

Trhla	jsem	sebou.	„Měl	mi	dovolit	být	u	toho,“	řekla	jsem. 

„Potřeboval	výmluvu,	aby	mohl	být	silný,“	řekl	Warren.	„Bál	se,	že	nedokáže	zachovat	iluzi	síly,	když budeš	u	toho.“

Zastrčila	 jsem	 přehnutý	 papír	 do	 přední	 kapsy.	 „Vyhráls,“	 řekla	 jsem.	 „Tak	 já	 ho	 teda	 kvůli	 jeho prohlášení	neseřvu.	Neudělala	bych	to,	i	kdybys	nedodal	tu	poslední	část.“

Warren	mě	rukou	s	dlouhými	prsty	chytil	za	zátylek,	přitáhl	si	mě	blíž	a	políbil	mě	na	vršek	hlavy.	„Jen běž	a	seřvi	ho,“	řekl.	„Je	tvrďák,	snese	to.	Jen	od	něj	neodcházej,	a	on	bude	v	pohodě.“

„Kvůli	 tomuhle	 bych	 ho	 neopustila,“	 prohlásila	 jsem	 uraženě.	 Pak	 jsem	 si	 promnula	 obličej.	 „Jde	 ale o	 to…	 Warrene,	 vychovali	 mě	 vlkodlaci.	 Vyrostla	 jsem	 mezi	 vlky	 marokovy	 smečky,	 kde	 nikdo	 nesměl říct	nic	špatného	o	Branově	družce	Leah.	Někdy	se	pořád	budím	uprostřed	noci	a	zasypávám	ji	frázemi, které	jsem	se	naučila	od	Bena,	jenom	proto,	že	teď	už	můžu.“

„Adam	říkal,	že	kvůli	tvé	zkušenosti	s	Leah	tě	jeho	postoj	ještě	víc	rozzlobí,“	řekl	Warren.	„Setkal	jsem se	 s	 Leah	 a	 zaslouží	 si	 všechno,	 s	 čím	 Benova	 proříznutá	 pusa	 dokáže	 přijít.	 Adam	 věděl,	 že	 když	 se ocitneš	v	Leahině	postavení,	nebude	se	ti	to	líbit.“

Otevřela	jsem	ústa	k	souhlasu,	jeho	upřímnost	mě	však	zastavila.	„Bude	mě	to	sice	dráždit,“	připustila jsem,	 „ale	 jsem	 v	 pohodě.“	 Shlédla	 jsem	 na	 zakrvácený	 lístek.	 „Ale	 pěkně	 mu	 to	 spočítám	 za	 to,	 že	 si myslel,	že	bych	ho	kvůli	tomu	opustila.“	Zaskřípala	jsem	zuby.	„Idiot	jeden.“

Warren	se	zakřenil	a	klepl	se	kloboukem	do	nohy.	„Tvrdil	jsem	mu,	že	si	dělá	zbytečné	starosti.	Jestli jsme	v	pohodě,	zajdu	pro	Kylea	a	pojedeme	domů.	Zítra	má	schůzku	s	novým	klientem.	Ten	pár	spolu	byl dvacet	pět	let.	Jejich	nejmladší	dítě	právě	dokončilo	střední.	Asi	čekali	jen	na	to.“

„Smutné,“	podotkla	jsem. 

Zadíval	 se	 na	 mě	 moudrýma	 očima.	 „Chytni	 štěstí	 za	 pačesy,“	 řekl.	 „Je	 totiž	 prchavé	 –	 jenže	 to	 i	 žal, ne?“





5. 

Opustila	jsem	zasedačku	a	ignorovala	kradmé	pohledy	vrhané	mým	směrem,	zatímco	jsem	dusala

dolů	 ze	 schodů.	 Adam	 nebude	 v	 ložnici	 –	 snažil	 se	 tam	 nevnášet	 konflikty.	 S	 ohledem	 na	 svůj temperament	–	a	můj	taky	–	se	mu	to	dařilo	jen	částečně.	Ale	snažil	se. 

Nebude	chtít	být	ani	mezi	vlky,	ne	po	svém	odchodu.	Nechá	je	pěkně	podusit	a	absorbovat	jeho

výnos	o	samotě.	A	když	už	byla	řeč	o	vlcích,	jakmile	jsem	se	vzpamatovala	natolik,	abych	se	rozhlédla kolem,	 zjistila	 jsem,	 že	 smečka	 tu	 pořád	 je.	 V	 poslední	 době	 se	 někteří	 členové	 po	 schůzkách	 zdrželi, sešli	 dolů	 a	 hráli	 počítačové	 hry	 nebo	 se	 jen	 tak	 bavili.	 Zůstali	 a	 mluvili	 spolu	 (důrazně	 ne	 o	 mně), a	pokud	mě	uši	nešálily,	hráli	ve	sklepě	počítačové	hry.	Skoro	nikdo	však	nešel	domů. 

Zvážila	 jsem	 to.	 Jasně	 že	 nikdo	 nešel	 domů	 –	 udělala	 jsem	 z	 našeho	 domova	 terč	 a	 potřebovali	 jsme smečku,	aby	všechny	ochránila. 

„Kde	je	Zack?“	zeptala	jsem	se	Bena,	který	se	opíral	o	stěnu	a	hltal	zbytky	hamburgerů,	které	opatrně držel	na	umaštěném	papírovém	talíři. 

Polkl	a	přejel	si	jazykem	přes	zuby,	teprve	pak	otevřel	ústa.	„Spí.	Tad	navrhl,	aby	si	ustlal	na	posteli u	něj	v	pokoji,	protože	tam	bude	tišeji	než	kdekoli	jinde,	kde	by	si	dneska	v	noci	mohl	zdřímnout.“

Přesně	tak	to	Ben	neřekl,	jenže	já	se	hodně	dobře	naučila	ignorovat	jeho	klení,	hlavně	od	chvíle,	co	jsem zjistila,	že	je	to	obranný	mechanismus.	Občas	mě	ale	dostal	něčím	skutečně	kreativním. 

„A	náš	host?“	zajímala	jsem	se. 

Pokrčil	rameny.	„Myslím,	že	šel	taky	do	postele.	Ale	upřímně,	Mercy,	je	mi	to	fuk,	jasné?	Slíbili	jsme mu	útočiště,	ale	když	se	nás	nebude	držet	jako	moucha	matrace	v	bordelu,	máme	aspoň	po	problémech.“

Tím	jsem	si	nebyla	jistá,	zato	jsem	podle	Aidenovy	reakce	tam	na	mostě	jasně	pochopila,	že	pokud	se u	nás	cítí	v	bezpečí,	jen	tak	odsud	neuteče. 

„A	co	Adam?“

Ben	se	na	mě	zakřenil.	„U	sebe	v	kanceláři.“

No	jistě.	Jenže	není	zbabělec,	nebojí	se	mi	postavit.	Jediný	důvod,	proč	poslal	Warrena,	aby	si	se	mnou promluvil,	byl	ten,	že	se	sám	chtěl	postavit	Branovi. 

Zaklepala	jsem	na	dveře	Adamovy	kanceláře,	která	byla	z	velké	části	zvukotěsná.	Znamenalo	to,	že	bych musela	na	dveřích	doslova	ležet,	abych	slyšela	něco	z	toho,	co	se	dělo	uvnitř. 

„Kdo	je?“	zeptal	se. 

„Víš	kdo,“	odvětila	jsem. 

„Pojď	dovnitř.“

Poslechla	jsem,	zavřela	za	sebou	dveře	a	zamkla	je.	Navzdory	mému	očekávání	zrovna	netelefonoval. 

Což	bylo	dobře,	protože	jsem	mu	potřebovala	říct	několik	věcí. 

„Bojíš	se,	že	nás	někdo	vyruší?“	zeptal	se	Adam	se	zdvořile	obezřetným	výrazem. 

„Bojím	se,	že	utečeš,“	odvětila	jsem	vážně.	„Očividně.	Podle	toho,	co	jsi	řekl	Warrenovi.	A	Darrylovi. 

Ach.	A	Zackovi.“

Trochu	se	začervenal.	„Řekl	jsem	to	jenom	proto,	že…“

„Že	ses	bál,	že	když	se	postavíš	mezi	mě	a	smečku,	uteču,“	dokončila	jsem. 

Založil	si	paže	na	hrudi	a	tvářil	se	nešťastně. 

To	bylo	v	pořádku.	Já	taky	zrovna	neskákala	štěstím. 

„Protože,“	 řekla	 jsem	 s	 ostrou	 ironií,	 „se	 nemůžeš	 spolehnout,	 že	 nevezmu	 do	 zaječích,	 když	 jde	 do tuhého.	Protože	pokaždé,	když	se	pohádáme,	uteču,	abych	si	lízala	rány.	Protože	když	uděláš	něco,	s	čím nesouhlasím	–	a	k	tomu	se	ještě	vrátíme	–	opustím	tě	a	půjdu	najít	sama	sebe,	jako	to	udělala	tvoje	bývalá žena.“

„Protože…“	řekl	Adam	opatrně,	„mě	Bran	varoval,	že	jestli	se	k	tobě	budu	chovat	jako	ke	Christy,	taky mě	opustíš.	Možná	ne	ten	samý	den,	nebo	příští,	ale	jednou	ze	sebe	strháš	všechny	řetězy,	kterými	jsem	se tě	snažil	spoutat,	i	když	to	bylo	pro	tvoji	ochranu.“

Strnula	jsem	a	zvedla	jedno	obočí.	„Opravdu	mě	Bran	přirovnal	k	tvé	bývalé,	nebo	to	tak	jenom	říkáš, abych	se	naštvala	na	něj	místo	na	tebe?“

„Udělal	bych	něco	takového?“

Přimhouřila	jsem	oči.	„Bez	váhání.“

Zasmál	se. 

„Dobrá,“	řekl.	„Zasloužil	jsem	si	to.	Ale	byla	to	jeho	přesná	slova.“

Zhluboka	 jsem	 se	 nadechla.	 „V	 tomhle	 vztahu	 jsme	 dva,	 Adame.	 Miluju	 tě.	 Jestli	 potřebuješ	 ustanovit pravidlo,	se	kterým	já	nesouhlasím,	ale	ty	ho	považuješ	za	nutné	–	můžu	přistoupit	na	kompromis.“	Znovu jsem	 se	 zhluboka	 nadechla,	 protože	 se	 mi	 opravdu	 hodně	 nelíbilo,	 jak	 smečku	 umlčel.	 „Dokážu	 žít	 se zákonem,	který	jsi	dnes	na	smečku	uvalil	–	nelíbí	se	mi,	ale	vyrovnám	se	s	ním	–	a	oni	taky.“	Stejně	jako se	 Branova	 smečka	 naučila	 vycházet	 s	 jeho	 ženou	 Leah.	 Když	 jsem	 v	 Branově	 smečce	 žila,	 nenáviděla jsem	ji.	Ale	nikdy	bych	jí	to	neřekla	do	očí. 

Adam	se	uvolnil. 

„Ale	to,“	pokračovala	jsem,	„že	jsi	mi	neřekl,	jak	zle	dopadlo	prvotní	ošetření	tvého	ramene,	to	tě	může dostat	 do	 skutečného	 maléru.	 Jenže	 ty	 bys	 mi	 nikdy	 nezatajil	 něco	 takového,	 jako	 že	 ti	 museli	 dvakrát zlomit	rameno,	protože	poprvé	to	nevyšlo,	že	ne?	Protože	víš,	že	by	mě	to	děsně	namíchlo.“

Hleděl	na	mě. 

Zvedla	jsem	ruku	do	výšky	boku.	„Tohle	je	úroveň	mého	podráždění,	když	mi	někdo	přiskočí	na	pomoc, i	když	to	nepotřebuju.“	Zvážila	jsem	to,	pak	jsem	se	sehnula	a	podržela	ruku	ve	výšce	kolen.	„Ne.	Tohle je	 úroveň	 mého	 podráždění.	 V	 téhle	 úrovni…“	 zvedla	 jsem	 ruku	 zpět	 k	 boku,	 „je,	 když	 to	 udělá	 bez varování.	Mé	podráždění	–	ne,	vztek	–	vystoupá	až	sem,“	podržela	jsem	si	ruku	ve	výšce	očí,	„když	mi zatajíš	něco,	co	se	mě	přímo	týká.	Když	jsem	poté,	co	se	mě	stalker	tvé	bývalky	pokusil	zabít,	skončila v	nemocnici,“	byl	to	ten	šílený	bůh	sopek,	který	mi	zničil	dílnu	a	proměnil	mého	přítele	Joela	v	tibicenu, 

„ nesnažila	jsem	se	ostatní	přimět,	aby	tě	drželi	stranou,	protože	tě	pohled	na	mé	zmlácené	já	rozrušoval.“

„Bylo	 to	 s	 tebou	 nahnuté,“	 připomněl	 mi	 Adam.	 „Neměla	 jsi	 na	 vybranou.“	 Tvářil	 se	 však	 napjatě. 

Nelíbilo	se	mu,	když	mu	někdo	připomínal,	jak	blízko	jsem	byla	smrti. 

„Ano,“	vyštěkla	jsem.	„A	pokud	se	mě	ještě	někdy	pokusíš	udržet	stranou,	budeš	moct	jen	 doufat,	že	až se	o	tom	dozvím,	je	s	tebou	amen.“

Myslela	jsem	to	naprosto	vážně.	Síla	mého	hněvu	mě	zaskočila.	Adam	je	můj.	Měla	jsem	být	u	něj,	ne chystat	nějaké	pitomé	barbecue.	Poslal	mě	pryč	–	a	já	ho	nechala,	poněvadž	jsem	se	cítila	provinile	kvůli tomu,	 že	 jsem	 poštvala	 smečku	 proti	 fae,	 upírům	 a	 hordě	 dalších	 lidí	 a	 nelidí,	 které	 by	 mohlo	 mé prohlášení,	že	Tri-Cities	je	naše	teritorium,	urazit.	Pravděpodobně	jsem	zuřila	nejvíce	sama	na	sebe,	ale Adam	byl	dobrá	náhražka. 

Počítač	pípl. 

Obešla	jsem	ho,	zjistila,	že	má	zapnutý	Skype,	a	praštila	jsem	do	tlačítka	odpovědi. 

Na	obrazovce	se	objevil	Bran.	Oči	měl	přivřené	jako	vždy,	když	skutečně	zuřil. 

„Teď	ne,“	obořila	jsem	se	na	něj.	„Adam	a	já	se	zrovna	dohadujeme	o	pitomých	vlcích,	kteří	neříkají svým	družkám,	že	jim	nějaký	zatracený	železem	políbený	fae	musel	zlomit	rameno,	protože	tvůj	synáček doktor	courá	po	Evropě.	Máme	tady	schopné	záchranáře,	ale	ti	si	s	kostmi	poradit	neumí	–	což	dokázali, když	mu	špatně	zlomili	lopatku.	Omluv	nás.	Zavolám	zpátky,	jakmile	tady	skončíme.“

„Mer…“

Zavěsila	jsem	a	otočila	se	k	Adamovi	–	který	se	smál.	Smál	se.	Tak	to	bude	poslední,	co	v	životě	udělá. 

„Možná	to	bude	poslední	věc,	kterou	kdokoli	z	nás	udělá,“	odvětil	a	já	si	uvědomila,	že	jsem	tu	poslední část	 musela	 říct	 nahlas.	 „Bran	 fakt	 nenávidí,	 když	 mu	 někdo	 zavěsí.“	 Zvážněl.	 „Přiznávám,	 že	 jsem	 se zachoval	hloupě,“	řekl.	„A	pyšně.	Na	svoji	obranu	musím	říct,	že	jsem	byl	ošklivě	zraněný	a	nikdo	nechce mít	zlomené	rameno.	Dokonce	třikrát	za	jeden	den,	když	počítáš	moje	první	zranění.“

„Čtyřikrát,“	opravila	jsem	ho	a	sedla	si	na	stůl.	„Warren	říkal,	že	jejich	pokus	selhal	proto,	že	jsi	měl v	 kosti	 vlasovou	 frakturu,	 o	 které	 nevěděli.	 A	 když	 i	 po	 hodině	 byla	 vlasová,	 musela	 to	 původně	 být skutečná	zlomenina.“

„Čtyřikrát,“	souhlasil.	Odstrčil	klávesnici	a	myš	stranou	a	přitáhl	si	mě	po	stole	blíž,	takže	jsem	seděla naproti	němu	s	nohama	po	jeho	bocích.	„A	dělalo	mi	starosti	to,	co	jsem	musel	dnes	večer	udělat.	Nemohl bych	 zařídit,	 aby	 všechno	 fungovalo	 –	 a	 to	 včetně	 mého	 ramene	 –	 kdybych	 nepřemýšlel.	 A	 kdybys	 byla v	místnosti	se	mnou,	moc	jasně	by	mi	to	nemyslelo.“

„A	napadlo	tě,	že	když	zavoláš	Zeeho	dolů	na	kliniku,	přemluvíš	ho,	aby	se	taky	nechal	prohlédnout,“

řekla	jsem	zamyšleně.	„Podařilo	se	ti	to?“

„To	nemůžu	říct,“	odvětil.	„Někomu	jsem	slíbil,	že	něco	neudělám,	pokud	nebude	tak	vážně	zraněný,	že bychom	mu	nemohli	pomoct.“

Nic	jsem	neřekla. 

„Je	to	tvrdý	starý	kovář,“	řekl	Adam.	„Ale	vyřádili	se	na	něm.“	Pochopila	jsem,	že	je	na	tom	zle,	ale	ne tak,	aby	potřeboval	víc	pomoci,	než	kolik	mu	Darryl	a	Warren	mohli	poskytnout.	„Jestli	tě	to	uklidní,	Tada nechali	být.	Zeemu	se	podařilo	přesvědčit	je,	že	Tad	je	křehký,	a	oni	toho	o	lidech	neví	dost	na	to,	aby	ho mučili,	 aniž	 by	 ho	 zabili.“	 Adam	 se	 chladně	 usmál.	 „Ale	 co	 provedli	 Zeemu	 –	 jednomu	 ze	 svých	 –	 mě v	otázce	nabídky	azylu	pro	Aidena	staví	důrazně	na	tvou	stranu.“

„Rád	slyším,	že	jste	oba	na	stejné	straně	téhle	katastrofy,“	ozval	se	hlas. 

Stočila	jsem	se	a	spadla	na	Adama.	Chytil	mě	a	pomohl	mi	uvelebit	se	v	ne	právě	důstojné	póze	na	svém klíně,	pořád	to	ale	bylo	lepší	než	skončit	na	podlaze,	kam	jsem	směřovala. 

„Dobrý	večer,	Mercy,	Adame,“	řekl	Bran	z	monitoru	Adamova	počítače.	Nebyly	na	něm	žádné	obvyklé vychytávky	Skypu,	jen	Branův	obličej.	„Zdvořilost	je	pro	zdvořilé.“

„Díky,	 Charlesi,“	 řekla	 jsem.	 „Je	 dobré	 vědět,	 že	 tvé	 počítačové	 dovednosti	 jsou	 pořád	 na	 úrovni. 

A	 dobrý	 večer,	 Brane.“	 Ohrnula	 jsem	 nos.	 „Zdvořilost	 je	 pro	 zdvořilé?	 Opravdu?	 To	 jsi	 objevil v	koláčku	štěstí?“	Bylo	mi	trapné	sedět	před	Branem	a	Charlesem	Adamovi	na	klíně,	když	jsem	se	však pokusila	sklouznout	dolů,	podržel	mě	na	místě. 

„Nemáš	zač,“	odpověděl	Charles	někde	na	opačné	straně	obrazovky.	Z	jeho	hlasu	se	to	nedalo	určit,	ale měla	jsem	dojem,	že	jsem	ho	pobavila. 

„Vlastně	to	říkala	má	matka.	I	když	používala	trochu	jiná	slova.	Neuměla	anglicky,“	řekl	Bran	velmi	tiše. 

O	jeho	matce	nevím	skoro	nic,	jen	to,	že	se	o	ní	Bran	zmiňuje	pouze	tehdy,	když	je	skutečně	rozzlobený. 

„Skončila	jsi,	Mercy?“

Pokud	 mě	 chtěl	 Adam	 na	 klíně,	 musel	 pro	 to	 mít	 důvod.	 Připadalo	 mi	 však	 vskutku	 trapné	 snažit	 se vypořádat	 s	 podrážděným	 Branem	 z	 manželova	 klína.	 Protože	 jsem	 však	 důvěřovala	 Adamovým instinktům,	zůstala	jsem	na	místě	a	připravila	se	na	naši	obranu.	A	nejlepší	obrana	je	útok,	ne? 

„Opravdu	by	ti	bylo	milejší,	kdybychom	nechali	trolla	řádit	na	tak	zalidněném	místě?“	zeptala	jsem	se. 

Jestli	 se	 chce	 zlobit,	 bude	 muset	 zacílit	 svůj	 hněv	 tam,	 kam	 patří.	 Na	 mě.	 „Jako	 bys	 ty	 nechal	 nějakého netvora	házet	auty	v	Missoule	a	nepokusil	se	ho	zastavit.“

Adam	mě	políbil	na	tvář	–	a	já	pochopila.	Dělalo	mu	starosti,	že	se	na	mě	Bran	naštve,	a	chtěl,	aby	si Bran	 pamatoval,	 že	 jsme	 tým.	 Pokud	 si	 myslel,	 že	 trocha	 veřejného	 projevu	 náklonnosti	 pomůže,	 byla jsem	ochotná	mu	vyhovět. 

„Můžeš	toho	nechat,	Mercy,“	řekl	Adam.	„Přestože	se	mi	fakt	líbí,	že	se	mě	snažíš	chránit,	je	to	nejen zbytečné,	ale	pravděpodobně	se	to	nakonec	obrátí	proti	nám.“

Otočil	 se	 k	 Branovi.	 „Zavolala	 nám	 kennewická	 policie	 s	 tím,	 že	 potřebuje	 pomoct	 s	 trollem.	 Neměli jsme	 tušení,	 že	 jde	 o	 něco	 víc.	 Dva	 vlky	 už	 jsem	 měl	 na	 místě,	 a	 tak	 jsem	 sebral	 ostatní	 členy	 smečky a	Mercy	a	vyrazili	jsme	na	pomoc.“

Bran	si	stiskl	kořen	nosu.	„No	ovšem.“

Někdo	za	ním	si	odfrkl. 

„Pokračuj,“	vybídl	ho	Bran. 

„Poslal	jsem	ti	emailem	video.	Podíval	ses	na	něj?“

„Dostalo	se	do	celostátních	zpráv,“	řekl	Bran.	„Už	jsem	ho	viděl	pětkrát.“

Adam	kývl.	„Fajn.	Takže	jsi	viděl,	jak	Mercy	a	Zack	riskovali	životy,	aby	zachránili	ženu	a	dítě.	Viděl jsi,	 jak	 Darryla	 shodili	 z	 mostu,	 jak	 ho	 z	 řeky	 vylovili	 znepokojení	 občané,	 kterým	 neublížil,	 a	 jak	 se vrátil	 zpět	 a	 znovu	 se	 pustil	 do	 boje	 s	 trollem.	 ‚Hrdinská	 snaha‘	 byla	 fráze,	 kterou	 jsem	 slyšel	 pořád dokola.	‚Nedokázali	bychom	tu	věc	zastavit	bez	dalších	ztrát	na	životech,‘	řekl	policejní	náčelník.	‚Jsme vděční	Adamu	Hauptmanovi	a	jeho	vlkodlakům,	kteří	zachránili	spoustu	lidí.‘“

„Jen	počkej,	až	dostanou	účet	za	škody	na	mostě,“	zamumlal	Charles	–	a	Bran	po	něm	podrážděně	koukl přes	rameno. 

Uvědomila	 jsem	 si,	 že	 se	 Charles	 snaží	 Brana	 uklidnit.	 Zavrtěla	 jsem	 hlavou.	 Je	 dost	 těžké	 působit důstojně,	když	jste	rozcapení	na	něčím	klíně,	ale	zkusila	jsem	to.	„Účet	pošlou	fae.“

„Pokud	nějaké	najdou,	aby	jim	ho	předali,“	řekl	Charles. 

„Vlkodlaci	bojující	s	fae,“	pravil	Bran. 

Rozhostilo	se	ticho. 

„Celých	 šest	 měsíců	 se	 právě	 tomu	 snažím	 zabránit.“	 Bran	 vrčel,	 což	 se	 nestávalo	 často.	 „Přesně tomuhle.“

„Neutralita	 nefunguje,“	 namítl	 Charles.	 „Když	 jen	 nečinně	 přihlížíš,	 jak	 tví	 spojenci	 páchají	 zvěrstva, kdo	 si	 zaslouží	 větší	 odsouzení?	 Ti,	 kdo	 znásilňují	 a	 pustoší,	 nebo	 ti,	 kdo	 tomu	 mohli	 zabránit,	 ale	 nic neudělali?“

„Špatně	cituješ	svého	dědečka,“	řekl	Bran.	„A	sám	jsi	mi	způsobil	dost	problémů.	Když	ses	v	Arizoně pustil	 za	 tím	 faeským	 lordem,	 aspoň	 jsme	 mohli	 tvrdit,	 že	 nám	 fae	 zasadili	 první	 úder.	 Tady	 jsme	 byli zjevně	agresorem	my.“

Zhluboka	se	nadechl,	zvedl	bradu	a	zadíval	se	na	Adama	–	který	mu	pohled	oplácel,	i	když	jsem	cítila jeho	nutkání	sklopit	oči. 

„Tak	tedy	dobrá,“	řekl	Bran	–	a	díval	se	na	mě,	ne	na	Adama.	„Braňte	své	území.“

„Slyšel	 jsi	 tu	 část,	 co?“	 pravila	 jsem	 a	 snažila	 se	 neošívat.	 Litovala	 jsem	 toho,	 že	 moje	 řeč	 byla	 jako vystřižená	z	 Kleopatry,	Desatera	přikázání	a	podobných	velkofilmů	z	poloviny	minulého	století,	než	se Hollywood	 rozhodl	 krotit	 herce,	 aby	 nepřehrávali.	 Mohla	 jsem	 použít	 něco	 z	  Drsného	 Harryho a	výsledek	by	byl	stejný	–	a	méně	trapný. 

„Běží	to	v	různých	sestřizích	ve	všech	zprávách	už	celé	odpoledne,“	řekl	Charles.	„CNN	zítra	odvysílá zvláštní	pořad	věnovaný	fae	a	vlkodlačí	smečce,	která,	a	teď	cituji,	‚ochránila	lidi	žijící	na	jejím	území.‘

Konec	citátu.“

Bran	poklepal	na	desku	stolu.	„Takže	vy	dva,	zkuste	převést	Mercyina	slova	v	činy.	Udržte	své	území,	až se	objeví	fae.	Pořád	existuje	malá	šance,	že	se	mi	podaří	zabránit	tomu,	aby	vypukla	otevřená	válka	mezi vlkodlaky	a	fae.	Na	svoji	obhajobu	můžeme	říct,	že	jsme	své	území	před	fae	vždy	chránili	–	i	když	je	to fikce	 založená	 na	 tom,	 že	 pět	 set	 let	 proti	 lidem	 nezakročili.“	 Nasál	 vzduch	 přes	 zuby.	 „Jestli	 uspějete, budu	 muset	 přesvědčit	 zbývající	 alfy	 žijící	 v	 okolí	 faeských	 rezervací,	 aby	 udělali	 totéž	 –	 jsou	 jenom dva.“	 Zaklonil	 hlavu,	 zavřel	 oči	 a	 uvažoval.	 Když	 je	 znovu	 otevřel,	 jeho	 hněv	 byl	 pryč,	 jeho	 ponurému výrazu	 jsem	 však	 nedůvěřovala.	 „Adame,	 uvědom	 si,	 že	 pokud	 necháš	 toho	 chlapce	 po	 čtyřiadvaceti hodinách	jít	a	něco	se	mu	stane,	veškerá	dobrá	publicita	se	může	obrátit	proti	vám.“

Adam	 kývl.	 Celé	 tělo	 měl	 ztuhlé.	 Dělo	 se	 tu	 něco,	 co	 jsem	 nechápala,	 mezi	 Adamem	 a	 Branem	 byly tvrdost	a	napětí.	Začala	jsem	mít	z	našeho	rozhovoru	špatný	pocit. 

„Tvá	smečka	si	nadělala	nepřátele	mezi	mými	alfy,“	řekl	Bran.	„Staří	vlci	se	nemění	snadno.	Skutečnost, že	ty	přijímáš	změny	s	otevřenou	náručí,	vyvolává	spoustu	konfliktů	a	staří	vlci	vědí,	kam	své	podráždění nasměrovat.	Měl	bys	očekávat	výzvy	k	boji	o	vládu	nad	smečkou	zvenčí,	Adame,	od	ostatních	alfů.“

To	bylo	tak	nezvyklé,	že	o	tom	skoro	nikdo	neslyšel.	Výzvy	zvenčí	obvykle	přichází	od	vlků	samotářů, příliš	 dominantních,	 než	 aby	 je	 smečka	 jen	 tak	 přijala	 mezi	 sebe.	 Jedno	 z	 tajemství	 Branovy	 úspěšné vlády	spočívá	v	tom,	že	vlky	samotáře	sleduje	a	nachází	pro	ně	místa,	kde	mohou	uspokojit	své	potřeby a	být	užiteční	–	dokonce	kolem	nich	buduje	nové	smečky.	Nezachrání	tak	všechny	a	dokonce	ani	většinu, ale	pomáhá	to. 

Jeden	alfa	vyzve	druhého	pouze	tehdy,	když	smečky	žijí	příliš	blízko	u	sebe	–	anebo	když	k	sobě	alfové chovají	osobní	zášť.	Podobné	boje	mají	proběhnout	vždy	jen	mezi	alfy,	ale	z	historického	hlediska,	pokud není	 alfa	 úplně	 k	 ničemu,	 za	 něj	 jeho	 smečka	 obvykle	 taky	 bojuje.	 Často	 se	 tak	 stává,	 že	 oba	 alfové a	většina	obou	smeček	v	boji	padne. 

„Jsem	si	toho	vědom,“	potvrdil	Adam. 

Jedna	 z	 věcí,	 kterou	 Bran	 udělal,	 byla,	 že	 prakticky	 eliminoval	 války	 mezi	 smečkami.	 Při	 prvním náznaku	 skutečného	 konfliktu	 pošle	 Charlese	 –	 a	 žádný	 z	 vlkodlaků	 nechce,	 aby	 se	 mu	 do	 věcí	 pletl Charles.	Pokud	by	dospěl	k	závěru,	že	si	alfa	bez	jakékoli	provokace	příliš	dovoluje,	bez	problémů	by	ho odstranil.	 Já	 věděla	 minimálně	 o	 dvou	 případech,	 a	 předpokládala	 jsem,	 že	 vlkodlaci,	 kteří	 měli	 delší paměť,	věděli	o	mnoha	dalších. 

Tak	proč	přišel	Bran	s	varováním	teď? 

„Převeď	její	slova	ve	skutečnost,“	řekl	Bran	tiše.	„Dej	nám	důvod	zabezpečit	i	jiná	místa.	Udělej	z	nás hrdiny,	nejen	monstra.“	Podíval	se	na	mě.	„A	 nevyvolejte	otevřenou	válku.“

„Pokud	to	ovšem	jinak	nepůjde,“	zamumlal	Charles. 

„Víš,	co	to	znamená,“	řekl	Bran. 

„Vím,“	potvrdil	Adam. 

Chvíli	na	sebe	hleděli,	pak	Bran	prohlásil:	„Zříkám	se	jak	tebe,	tak	tvé	smečky.	Jste	odříznuti	ode	mě i	od	mých	lidí.“

Něco	se	stalo	s	pouty	smečky,	do	mé	hlavy	skrze	ně	prolétl	záchvěv	bolesti	a	vzápětí	zmizel.	Adama	to zasáhlo	hůř;	zhluboka	se	nadechl	a	celé	jeho	tělo	zbrotil	lehký	pot. 

Bran	zachytil	můj	pohled.	Chtěl	něco	říct,	ale	pak	zavrtěl	hlavou. 

Obrazovka	na	okamžik	zhasla,	pak	naskočilo	známé	okno	Skypu. 

„Musel	to	udělat,“	řekl	Adam.	„Jinak	by	došlo	k	válce	mezi	vlkodlaky	a	fae.	Tím,	že	nás	odřízl,	že	z	nás udělal	odpadlíky,	se	postaral	o	to,	že	to	zůstane	místní	záležitostí.	Musíme	předpokládat,	že	se	okamžitě ozvou	ostatní	smečky	a	fae,	jinak	by	k	tomu	nebyl	důvod.“

Počkal,	pak	tiše	dodal:	„Mercy,	musel	to	udělat.“

„Ovšemže	musel,“	řekla	jsem	a	dál	jsem	seděla	strnule	na	jeho	klíně. 

Natáhl	se	do	strany	a	sebral	ze	stolu	mobil.	Začala	jsem	vstávat,	paží	mě	však	objal	kolem	pasu.	Stiskl tlačítko	na	mobilu. 

„Ano,“	řekl	Darryl. 

„Zůstali	jsme	sami,“	řekl	mu	Adam. 

„Cítil	jsem	to,“	odvětil	Darryl,	„a	varoval	jsi	nás.	Dám	vědět	smečce.“

„Pověz	všem,	že	můžou	odejít,	pokud	chtějí,“	pravil. 

Darryl	se	zasmál.	„Jako	by	to	udělali.	Po	tvém	dnešním	vystoupení	bys	ze	smečky	nikoho	nevystrnadil ani	páčidlem	a	vědrem	plným	dynamitu,	jak	by	řekl	Warren.	Žádný	strach.	Postarám	se	o	to.“

Adam	zavěsil	a	odložil	mobil	na	stůl. 

„Asi	je	dobře,“	řekla	jsem	a	můj	hlas	zněl	vratčeji,	než	se	mi	líbilo,	„že	jsi	přitáhl	smečce	uzdu.	Jestli máme	bojovat	s	celým	světem,	měli	bychom	se	obrátit	proti	nepříteli,	ne	jeden	proti	druhému.“

Měla	jsem	pocit,	jako	by	mě	nakopli	do	žaludku.	Bran	nebyl	můj	otec,	ani	můj	nevlastní	otec,	přesto	mě vychoval.	„Věděl	jsi,	že	se	to	stane?“

„Myslel	jsem	si	to.“	Adam	se	uvolnil	na	židli	a	přitáhl	si	mě	pevněji	k	sobě. 

„Je	mi	to	líto,“	zašeptala	jsem. 

„Není	to	tvoje	vina,“	odvětil. 

„Hm.“	Znovu	jsem	zvážila	posloupnost	událostí.	„Ano,	je.“

Zavrtěl	 hlavou.	 „Kdepak.	 Kdybys	 fae	 nevarovala	 –	 co	 by	 udělali	 příště?	 Nemíním	 dovolit,	 aby zpustošili	naše	město.“	Odmlčel	se.	Tri-Cities	tvoří	tři	města…	a	kupa	městeček	mezi	nimi.	„Města.	Naše města.“	Zavrčel	a	já	vydala	soucitný	zvuk.	Nakonec	řekl:	„Naše	území.“	To	znělo	správně. 

Bran	mě	možná	odřízl,	ale	Adam	to	nikdy	neudělá.	Adam	je	můj	a	já	jeho.	Občas	jsem	se	kvůli	všemu tomu	náležení	trochu	cukala:	patřila	jsem	Adamovi,	Jesse,	smečce	a	oni	zase	patřili	mně.	Zvláštní	bylo,	že odpovědnost	za	péči	o	ně	mi	nevadila;	jen	jejich	péče	o	mou	osobu	ve	mně	vyvolávala	klaustrofobickou reakci.	Většinu	života	jsem	byla	nezávislá	a	stálo	mě	spoustu	námahy	zodpovídat	se	jiným	lidem,	i	když jsem	je	milovala.	Milovala	jsem	jeho. 

Zrovna	 teď	 jsem	 ale	 byla	 ráda,	 že	 někomu	 patřím,	 že	 nejsem	 sama.	 Když	 mě	 Bran	 opustil	 posledně, zůstala	jsem	sama. 

„Už	ses	na	mě	přestala	zlobit?“	zeptal	se	Adam.	Věděla	jsem,	že	mění	téma	kvůli	mně.	O	Branovi	už	se nic	víc	říct	nedalo. 

„Já	se	na	tebe	doopravdy	nezlobila,“	přiznala	jsem.	Nebyla	to	lež,	byla	jsem	naštvaná	hlavně	sama	na sebe.	„Kdybych	byla	fakt	rozzlobená,	tak	bys	to	poznal.“

„Jestli	 si	 chcete	 užít,	 volejte…“	 řekl	 a	 já	 se	 lítostivě	 usmála	 a	 opřela	 si	 čelo	 o	 jeho	 rameno	 –	 o	 to zdravé. 

Za	zadním	dvorem	domu	pořád	stál	starý	VW	a	s	každým	dnem	vypadal	sešleji.	Jednou	Adam	pohrozil, že	ho	nechá	odtáhnout,	a	Jesse	–	ne	já	–	mu	ve	vší	vážnosti	řekla,	že	by	to	byl	špatný	nápad. 

„Dokud	 tě	 Mercy	 může	 mučit	 tímhle,“	 vysvětlila	 otci,	 „budeš	 vědět,	 co	 provede.	 Když	 se	 ale	 té	 věci zbavíš,	nebudeš	nikdy	vědět,	co	na	tebe	vybalí.“

„Chce	 to	 auto	 zachránit	 jenom	 proto,	 že	 se	 jí	 líbí	 králík,	 kterého	 minulý	 týden	 namalovala	 na	 kufr,“

opáčila	jsem	tehdy. 

Adam	se	zasmál	a	vrak	zůstal	tam,	kde	byl,	a	to	i	s	nápisem	„Jestli	si	chcete	užít,	volejte“	a	Adamovým telefonním	číslem	nastříkaným	na	kapotě	tak,	aby	to	mohl	kdokoli	(na	našem	dvorku)	vidět. 

„Nezlobím	se	na	tebe,“	ujistila	jsem	ho.	„Ale	měl	bys	vědět,	že	pokud	se	mi	ještě	někdy	pokusíš	zabránit v	tom,	abych	byla	s	tebou,	když	jsi	zraněný,	pomstím	se	ti,	až	to	budeš	nejméně	čekat.“

„Vážně	jsem	nečekal,“	řekl,	„že	to	vyjde.“

Zvedla	jsem	hlavu	a	podívala	se	na	něj.	Možná	to,	že	jsem	s	ním	nebyla	na	ošetřovně,	nezklamalo	jen mě,	 ale	 i	 jeho.	 „Myslela	 jsem,	 že	 se	 na	 mě	 zlobíš,“	 řekla	 jsem.	 „Podívej,	 co	 jsem	 provedla,	 když	 jsi nemohl	bránit	smečku.	Souhlasila	jsem,	že	poskytnu	ochranu	chlapci,	na	kterého	fae	poslali	 trolla,	a	navíc jsem	 vykřičela	 do	 světa,	 že	 budeme	 chránit	 celé	 Tri-Cities	 před	 každým	 a	 před	 vším.	 Napadlo	 mě,	 že potřebuješ	vychladnout.	Nevěděla	jsem,	že	jsi	na	tom	tak	špatně	–	i	když	jsem	tušila,	že	je	to	zlé	–	dokud jsem	 později	 nemluvila	 s	 Warrenem.	 Kdybych	 to	 věděla,	 nedovolila	 bych	 hněvu,	 i	 když	 spravedlivému, aby	mě	udržel	stranou.“

„Držela	 ses	 stranou,	 protože	 sis	 myslela,	 že	 se	 zlobím?“	 řekl	 a	 jeho	 hlas	 zněl…	 samolibě.	 Což	 bylo lepší,	než	aby	zněl	ublíženě. 

„Držela	jsem	se	stranou,	protože	jsi	to	chtěl,“	zavrčela	jsem	na	něj.	„To	už	se	znovu	nestane.“

Pevně	mě	objal.	„Dobře,“	zamumlal	mi	do	vlasů.	„Ať	už	se	to	znovu	nestane.“

„Bude	to	mezi	náma	dobré,	že?“	zeptala	jsem	se.	Kdybych	seděla	na	klíně	kohokoli	jiného,	styděla	bych se,	jak	dětsky	můj	hlas	zněl. 

„Mezi	tebou	a	mnou	to	bude	vždycky	dobré,“	ujistil	mě.	„Nic	jiného	slíbit	nemůžu.“

„Ani	já,“	řekla	jsem.	„Takže	co	uděláme	s	Aidenem?“

*

To	jediné,	co	jsme	mohli	dělat,	bylo	očividně	nechat	ho	spát. 

Tad	 seděl	 na	 podlaze	 v	 rekreační	 místnosti,	 přímo	 před	 dveřmi	 cely	 (které	 byly	 zavřené,	 ale	 ne zamčené).	 Cookie	 byla	 stočená	 do	 klubíčka	 vedle	 něj	 a	 spala.	 On	 měl	 na	 zkřížených	 nohou	 položený otlučený	 notebook.	 Na	 uších	 měl	 sluchátka	 a	 prsty	 bušil	 do	 klávesnice.	 Jeho	 rty	 se	 tiše	 pohybovaly. 

Snažila	jsem	se	odezírat	a	hádala	jsem,	že	říká:	„No	tak,	no	tak,	no	tak.	Mám	to,	vidíš?	A	bum,	bum,	bum. 

Tu	to	máte,	sráči.	Přesně	takhle.“

„Úspěch?“	zeptal	se	Adam. 

Tad	vzhlédl.	Chvíli	působila	jeho	tvář	pochmurně	a…	staře.	Pak	opět	nasadil	masku.	„To	se	vsaďte.“

Zvýšil	 hlas.	 „Hrát	 s	 vámi	 mi	 opravdu	 chybělo,	 lidi.“	 Ozvalo	 se	 hlasité,	 ale	 přátelské	 zasténání,	 a	 to z	 místnosti	 plné	 lidí,	 kteří	 se	 soustředili	 na	 notebooky,	 natažení	 v	 křeslech	 a	 na	 gaučích	 jako	 kočky v	suché	sauně,	uvolnění	a	šťastní. 

„A	 všichni	 padli	 a	 zemřeli	 tváří	 v	 tvář	 mé	 velkoleposti,	 strupovití	 staří	 dědci,“	 prohlásil.	 „Kdo	 je největší	pirát	ze	všech?“

„Já,“	 ozval	 se	 Paul.	 „Král	 CAGCTDPBT.	 Vládce	 ISTDPBF.“	 CAGCTDPBT	 a	 ISTDPBF	 jsou

nejoblíbenější	 počítačové	 hry	 smečky.	 Codpieces	 and	 Gold	 Corsets:	 The	 Dread	 Pirate’s	 Booty	 Three1

a	Instant	Spoils:	The	Dread	Pirate’s	Booty	Four2. 	„Jsi	až	moc	ukecaný	–	a	teď	i	mrtvý,	ty	mrzkej	rejžáku na	palubu.	Nejsi	nic	než	nasolená	suchozemská	krysa.	Hou	hou	hou.“

1	Codpieces	and	Gold	Corsets:	The	Dread	Pirate’s	Booty	Three	–	Poklopce	a	zlaté	korzety:	Lup	strašlivého	piráta	3. 

2	Instant	Spoils:	The	Dread	Pirate’s	Booty	Four	–	Rychlá	kořist:	Lup	strašlivého	piráta	4. 

„Hou,	 hej,	 hou!“	 ozval	 se	 zbytek	 osazenstva	 v	 rekreační	 místnosti,	 nikdo	 však	 nezvedl	 pohled	 od monitoru.	Cookie	se	probudila	a	dvakrát	štěkla. 

Tad	se	zadíval	na	notebook	a	zaškaredil	se.	„Tak	to	prostě	není	správné.	Nikdo	by	neměl	vypustit	duši, pohřbený	v	jikrách.“

Vzhlédl	opět	k	nám.	„Jesse	je	u	sebe	v	pokoji	–	říkala	něco	o	tom,	že	‚domácí	úkoly	nečekají	na	žádnou ženu‘	a	zamkla	se	tam.	Napadlo	mě,	že	by	mohlo	být	užitečné,	kdybych	dohlédl	na	Aidena.	Po	barbecue chvíli	 bloumal	 po	 domě,	 pak	 sešel	 sem	 dolů.	 Myslím,	 že	 právě	 teď	 spí.“	 Zamračil	 se	 na	 klávesnici a	chvíli	se	dohadoval	sám	se	sebou.	Pak	řekl:	„Zamknul	mříže	na	okně,	o	deset	minut	později	vyšel	ven a	zamkl	i	vchodové	dveře.	Vypadal	dost	vyděšeně	a	díky	zámkům	se	cítí	víc	v	bezpečí.“	Tad	upřel	pohled na	 dveře	 Aidenova	 pokoje	 a	 zachvěl	 se.	 „Nevím,	 jak	 dlouho	 byl	 Pod	 Kopcem,	 ale	 já	 bych	 už	 po	 týdnu zabarikádoval	dveře	a	spal	ve	skříni.	Není	to	místo,	kde	bych	se	někdy	mohl	cítit	v	bezpečí.“

Já	se	tam	jednou	náhodou	ocitla.	Nebyla	jsem	tam	dlouho,	přesto	jsem	se	tam	necítila	bezpečně.	Dřepla jsem	si	a	balancovala	na	patách,	abych	měla	hlavu	v	úrovni	té	Tadovy.	„Co	nám	o	Aidenovi	můžeš	říct?“

Tad	zavrtěl	hlavou.	„Nic	moc.	Přivedl	ho	za	námi	tvůj	kamarád,	který	nás	osvobodil.“	Čekal. 

„Jaký	kamarád?“	zeptala	jsem	se. 

Tad	zvedl	obočí	a	čekal. 

„Však	víš,	který,“	řekl	Adam.	„Přemýšlej.“

Byl	 tu	 jistý	 Šedý	 pán,	 který	 slíbil	 pomoct	 Tadovi	 a	 Zeemu	 výměnou	 za	 to,	 že	 mu	 vrátím	 hůl.	 Ta	 ale s	Beauclairem	nezůstala,	takže	jsem	si	myslela,	že	bude	považovat	naši	dohodu	za	neplatnou.	„Kamarád“

nebylo	slovo,	kterým	bych	kdy	Beauclaira	označila. 

„Fajn,“	 řekla	 jsem.	 „Vím,	 o	 kterém	 kamarádovi	 je	 řeč.	 Trochu	 mě	 to	 však	 překvapuje,	 protože…“

Protože	 jsem	 měla	 hůl	 pořád	 u	 sebe.	 Spolkla	 jsem	 slova.	 Jestli	 Tad	 považoval	 za	 moudřejší o	Beauclairovi	nehovořit,	budu	se	řídit	jeho	úsudkem.	Celá	smečka	věděla,	že	si	za	mnou	Beauclaire	pro hůl	 přišel,	 proto	 jsem	 se	 nemohla	 zmínit	 ani	 o	 holi,	 ani	 o	 tom,	 proč	 mě	 překvapuje,	 že	 Beauclaire	 těm dvěma	pomohl. 

Tad	čekal,	dokud	jsem	si	to	nepřebrala.	Pak	kývl.	„Tvůj	kamarád	se	mnou	několikrát	mluvil,	takže	jsem byl	 připravený,	 když	 otevřel	 celu,	 kde	 jsem	 trčel	 o	 samotě,	 zatímco	 oni	 mučili	 tátu,	 aby	 mě	 donutili skákat,	 jak	 budou	 pískat.“	 Ostře	 se	 nadechl	 a	 zamumlal:	 „Nekoukej	 tak,	 Mercy.	 Budou	 toho	 litovat	 po zbytek	svých	krátkých	životů,	protože…	no,	mluvíme	tu	o	tátovi.	Zapomněli,	co	dokáže.“

V	 jeho	 hlase	 bylo	 něco	 temného,	 co	 se	 Tadovi	 nepodobalo.	 Na	 podobné	 věci	 jsem	 byla	 zvyklá u	vlkodlaků.	Někdy	se	uprostřed	rozhovoru	zdálo,	jako	by	přepnuli	vypínač,	a	já	najednou	nemluvila	se svým	kamarádem	Warrenem	nebo	se	svým	manželem	Adamem,	nýbrž	s	někým	trochu	divočejším,	s	někým, kdo	žral	malé	kojoty	k	snídani.	Takže	jsem	na	to	byla	zvyklá,	ještě	nikdy	jsem	ale	neviděla	nic…	nikoho tak	 temného	 a	 násilnického	 v	 muži,	 kterého	 jsem	 považovala	 za	 malého	 brášku,	 který	 žertováním maskoval,	jak	kompetentní	doopravdy	je. 

Byl	to	jen	mžik.	Jeho	hlas	zněl	opět	skoro	vesele,	když	řekl:	„Takže	tvůj	kamarád	otevřel	dveře	a	měl s	sebou	tátu	–	a	toho	kluka.	Vysvětlil	nám,	že	víc	pro	nás	udělat	nemůže,	ten	kluk	nás	ale	dostane	ven.	Ten kluk,	 Aiden,	 souhlasil,	 že	 to	 pro	 nás	 udělá	 výměnou	 za	 to,	 že	 mu	 otec	 pomůže	 získat	 čas	 –	 dvacet	 čtyři hodin	v	bezpečí	pod	ochranou	smečky.	Doufal	–	což	už	vám	asi	došlo	–	že	se	mu	podaří	vyždímat	z	celé věci	 něco	 užitečného,	 jako	 třeba	 to,	 že	 ho	 odsud	 dostaneme	 někam	 jinam.	 Někam,	 kde	 by	 se	 k	 němu nedostali	fae,“	temnota	byla	zpátky,	jen	na	to	jedno	slovo,	„kteří	by	ho	nejraději	rozebrali	na	součástky, aby	zjistili,	jak	funguje.“

„Uvidíme,“	řekl	Adam,	jako	by	mu	Tad	položil	otázku.	„Potřebujeme	o	něm	zjistit	mnohem	víc,	než	co nám	řekl.	Nevadí	mi	udělat	na	fae	dlouhý	nos	–	ale	ne	kvůli	někomu,	kdo	se	otočí	a	bodne	mé	přátele	do zad.	I	kdyby	vypadal	jako	bezmocné	malé	dítě.“

Tad	sklopil	oči	k	obrazovce	notebooku	a	přejel	po	ní	ukazovákem.	„Někdy	je	dost	obtížné	pamatovat	na to,	že	není	obyčejné	dítě,	Adame.	Byl	člověk,	ne	čaroděj	ani	nic	podobného.	Nikdo	netuší,	jak	je	možné, že	může	používat	faeskou	magii	–	dokonce	ani	samotní	fae.	Oni	vědí,	že	za	to	může	Pod	Kopcem,	a	žárlí	–

jako	by	Pod	Kopcem	ukradla	něco,	co	měli	za	své,	a	dala	to	člověku.“

Jako	v	případě	Tada,	pomyslela	jsem	si.	Většina	faeských	míšenců	je	prostě	narušená,	jenže	u	Tada	se projevil	mocný	talent	pro	magii	kovu,	vzácný	i	u	čistokrevných	fae.	Žárlili	i	na	něj? 

Tad	si	promnul	obličej.	„Je	člověk.	Nemůžu	ale	přestat	myslet	na	 Star	Trek	a	Charlieho	X.“

„ Star	Trek?“	zeptala	jsem	se	nechápavě. 

Adam	zabručel	a	položil	mi	ruku	na	rameno.	„Charlie	byl	kluk,	který	přežil	havárii	kosmické	lodi	a	ujali se	 ho	 mimozemšťani,“	 řekl	 ponuře.	 „Dali	 mu	 moc,	 aby	 přežil.	 A	 za	 velmi	 dlouhou	 dobu	 se	 objevila Entrerprise	 a	 její	 posádka	 ho	 zachránila.	 Takže	 přežil	 a	 byl	 zachráněn…	 měl	 ale	 obrovskou	 moc	 a	 byl vypuštěn	do	vesmíru,	aniž	by	vyrostl	mezi	lidmi.	Nevěděl,	jak	s	nimi	jednat,	jak	poslouchat,	když	někdo řekne	 ‚ne‘.	 A	 protože	 byl	 tak	 mocný,	 nikdo	 ho	 nedokázal	 zastavit.	 Nakonec	 si	 pro	 něj	 museli	 přiletět mimozemšťané	a	vzít	ho	zpátky	k	sobě,	kde	zůstal	po	zbytek	života	sám	–	protože	pro	něj	nebylo	bezpečné být	tam	venku,	se	zbytkem	vesmíru.“

Tad	 vážně	 přitakal.	 „No,	 tvůj	 kamarád,	 který	 ti	 oplácel	 laskavost,	 má	 na	 fae	 dost	 měkké	 srdce.	 Asi nedokázal	 jen	 tak	 přihlížet	 tomu,	 co	 se	 fae	 chystali	 Aidenovi	 provést,	 aby	 odhalili	 jeho	 tajemství. 

Poslední	z	nalezených	dětí	zabili	–	vloni.	Ten	chlapec	ovládal	vodu.	Aidenovi	řekli,	že	byl	blázen,	jenže tvůj	 kamarád	 mi	 přiznal,	 že	 když	 Vodou	 dotčený	 opustil	 Pod	 Kopcem,	 byl	 v	 pořádku.	 Pomátl	 se	 až později.“	Zhluboka	se	nadechl.	„Nemyslím	si,	že	by	tvůj	kamarád	věděl	o	tom	klukovi	víc	než	ty	nebo	já. 

Myslím,	že	mu	ho	bylo	prostě	líto.	A	mně	taky.	Rozhodně	si	zaslouží	šanci,	nemyslíte?	Poté,	co	přežil	celá staletí	Pod	Kopcem.“

„Pořád	ale	musíš	myslet	na	Charlieho	X,“	řekl	Adam.	„Hlídáš	ho,	aby	se	nestalo	něco	jemu	nebo	nám?“

Tad	se	usmál.	„Obojí,	pokud	ti	to	nevadí.“

„Musíš	se	vyspat,“	řekla	jsem. 

Kývl	 na	 obsazená	 křesla	 a	 gauče	 v	 pokoji.	 „Vyspím	 se	 tady.	 Ložnici	 nechejte	 Zackovi.“	 Nadechl	 se a	zářivě	se	usmál.	„Stejně	se	mi	ještě	nějakou	dobu	nechce	být	o	samotě.“

Paul	 na	 něj	 úkosem	 pohlédl,	 podíval	 se	 na	 Adama	 a	 kývl.	 Naše	 smečka	 bude	 krýt	 Tadovi	 záda.	 Tad ochrání	Aidena	a	nás	před	Aidenem	–	a	smečka	ochrání	jeho. 

*

Donutila	jsem	Adama,	aby	se	svlékl	a	dovolil	mi	prohlédnout	mu	rameno. 

Měl	ho	pořád	oteklé	a	samou	modřinu	–	což	dokazovalo,	jak	zle	na	tom	byl.	A	nebylo	to	jediné	zranění. 

Na	některých	místech	jsem	našla	mizející	modřiny	a	další	rány.	Dotkla	jsem	se	jich,	abych	se	ujistila,	že se	skutečně	hojí,	že	se	nejedná	o	následek	vnitřního	krvácení. 

Jedna	moje	část,	která	byla	od	chvíle,	co	jsem	ho	viděla	běžet	nahoru	po	mostě,	celá	napjatá,	se	konečně uvolnila.	Byl	v	pořádku.	Bojoval	s	trollem	a	přežil. 

„Teď	jsi	na	řadě	ty,“	řekl,	když	jsem	mu	rukama	přejela	po	hrbolku	na	spodních	žebrech. 

„Já?“	 Byl	 to	 následek	 staré	 rány,	 kterou	 utržil	 ještě	 předtím,	 než	 se	 stal	 vlkodlakem.	 Řekl	 mi,	 že	 to bývalo	mnohem	horší:	přes	zlomené	žebro	se	mu	kdysi	táhly	rozeklané	fialové	jizvy,	jak	ho	v	jiném	životě a	 na	 jiném	 kontinentu	 někdo	 postřelil.	 Některé	 jizvy	 mu	 po	 proměně	 zmizely	 přes	 noc.	 Tahle	 si	 dávala načas.	Jednou	ale	bude	pryč	i	ona. 

„Jsi	na	řadě.“	Hlas	mu	potemněl	něčím	jiným	než	bolestí.	„Tak	to	děláme,	pamatuješ?	Ty	prohlédneš	mě, já	tebe.“

Vzhlédla	jsem,	zadívala	se	mu	do	očí	a	našla	v	nich	žár,	který	neměl	nic	společného	s	teplotou	v	pokoji. 

„Myslím,	že	tobě	nejde	o	modřiny,“	namítla	jsem. 

Vzal	mě	za	bradu	a	bez	použití	síly	mě	zvedl	na	nohy.	„Já	byl	voják,“	řekl	mi	a	v	hlase	měl	silný	přízvuk svého	domovského	státu	Alabamy.	„Alfou	jsem	ještě	déle.	Někdy	mám	pocit,	že	jsem	byl	tak	či	onak	po většinu	života	v	předních	liniích.	Musíš	mi	odpustit,	že	mi	to	připadá	sexy.“	Políbil	mě,	a	když	se	odtáhl, jižanský	džentlmen	byl	tentam.	„Jenže	nejsem	slepý,	a	i	když	bych	tě	fakt	rád	viděl	nahou	tím	nejhorším způsobem,“	řekl	mi	rozverně,	„taky	se	celý	večer	dívám,	jak	kulháš.	Takže	se	svleč	a	dovol	mi,	ať	se	na tebe	podívám.“

Zahihňala	jsem	se.	„Na	tohle	jsi	dostal	už	hodně	holek?“

„Na	co?	Na	tu	větu	o	předních	liniích?“

Mávla	 jsem	 rukou.	 „Ne.	 Na	 to,“	 snížila	 jsem	 hlas	 v	 imitaci	 toho	 jeho,	 „‚svleč	 se	 a	 dovol	 mi,	 ať	 se podívám.‘“	 Normálním	 hlasem	 jsem	 pokračovala:	 „Na	 druhou	 stranu,	 kdyby	 ses	 vytasil	 s	 tou	 věcí o	 raněném	 vojákovi,	 musel	 bys	 holky	 odhánět	 koštětem.“	 Odmlčela	 jsem	 se	 a	 zamračila	 se	 na	 něj. 

„Uvědomuješ	si,	jak	doufám,	že	lovení	holek	pro	tebe	skončilo,	že	jo?	Už	žádné	slečinky.	Možná	jsi	alfa, ale	za	tohle	bys	mi	zaplatil.“	Pohlédla	jsem	na	něj,	nevypadalo	to	však,	že	mě	bere	vážně.	„Kap,	kap,	kap, čínské	mučení,“	varovala	jsem.	„Pokud	třeba	jenom	pomyslíš	na	jinou.“

Čekal	 s	 malým	 úsměvem	 na	 tváři.	 „Rozumím,“	 řekl	 poté,	 co	 zdvořile	 počkal,	 aby	 se	 ujistil,	 že	 jsem skončila.	„A	jen	abychom	si	rozuměli,	pokud	tě	nachytám,	jak	s	někým	ve	vší	vážnosti	flirtuješ,	rozsápu mu	hrdlo.“

„To	je	fér,“	souhlasila	jsem.	„A	jen	abys	věděl,	tak	‚svleč	se	a	dovol	mi,	ať	se	podívám‘	nezní	právě sexy.“

Zvedl	obočí.	„Mercy,“	prohloubil	hlas.	„svleč	se	a	dovol	mi,	ať	se	podívám.“

Zavrtěla	jsem	hlavou.	„To	není	fér.	Ten	hlas	se	nepočítá.“	Přesto	jsem	se	během	mluvení	svlékla,	jeho sexy	hlas	totiž	ukrýval	starost,	jako	bych	před	ním	skrývala	vážnost	svých	zranění	jen	proto,	že	to	udělal on. 

Měla	jsem	odřená	kolena,	modřinu	na	holeni,	a	když	se	Adam	dotkl	mojí	brady,	bolela. 

„Zakopla	jsem,	když	jsem	tě	nesla,“	vysvětlila	jsem. 

Kývl	a	obrátil	pozornost	ke	šrámu	na	mém	boku.	Adam	je	opálený,	ale	moje	kůže	je	přesto	o	odstín	či dva	tmavší	než	ta	jeho,	takže	modřiny	na	mně	tolik	nevynikají	jako	na	něm.	„Tohle	nemáš	od	pádu.“

„Je	to	jenom	odřenina,“	namítla	jsem. 

Zvedl	obočí.	No	dobrá,	byla	to	odřenina	a	k	ní	ještě	modřiny,	které	pořád	pestrobarevně	rozkvétaly. 

„Fakt	nemám	nejmenší	tušení,“	přiznala	jsem. 

Dotkl	se	čelem	mého.	„Omlouvám	se.“

„Za	co?“	zeptala	jsem	se. 

„Že	kolem	toho	tolik	nadělám,“	řekl. 

Objala	jsem	ho	a	snažila	jsem	se	v	duchu	nevidět,	jak	troll	zvedá	nad	hlavu	auto.	„Já	s	tím	začala,“	řekla jsem	roztřeseně.	„Já	začala.“

Když	mě	políbil,	bylo	to	gesto	útěchy.	Oba	jsme	však	byli	nazí,	takže	to	tak	dlouho	nezůstalo.	Pomilovali jsme	 se	 na	 měkkém	 koberci	 a	 ona	 pak	 na	 mně	 usnul.	 Pomyslela	 jsem	 si,	 že	 musí	 být	 vyčerpaný	 z	 boje a	z	následného	hojení	ran.	Držela	jsem	ho	a	přemítala	o	tom,	co	jsem	nám	to	provedla.	O	tom,	jaké	změny s	sebou	ten	chlapec	přinese. 

Kojot	mi	kdysi	řekl,	že	změny	nejsou	ani	dobré,	ani	špatné	–	přinášejí	obojí. 

Zavřela	 jsem	 oči	 a	 modlila	 se,	 aby	 tentokrát	 přinesly	 spíše	 to	 dobré,	 už	 kvůli	 bezpečí	 Adama,	 Jesse i	smečky.	Pak	jsem	poděkovala	Bohu	za	to,	že	pomohl	zachránit	Tada	a	Zeeho	z	rukou	nepřátel.	Usnula jsem,	než	jsem	modlitbu	dokončila. 

*

Telefon	zazvonil	ve	čtyři	ráno.	Obličej	jsem	měla	zabořený	do	polštáře	–	i	když	jsem	si	nevzpomínala,	že bych	se	zvedla	z	podlahy	a	přesunula	se	na	postel.	Adam	se	pohnul	a	telefon	přestal	vydávat	ten	protivný zvuk	–	skoro	jsem	opět	usnula. 

„Řekli	mi	–	 Wulfe	mi	říkal	–	že	vám	mám	zavolat.	Že	se	teď	o	podobné	věci	staráte	vy,“	ozval	se	tenký, bezpohlavní	hlas. 

Wulfeho	jméno	mě	donutilo	posadit	se	na	matraci. 

„Chápu,“	řekl	Adam. 

Hlas	 pokračoval:	 „Platí	 nám	 za	 to,	 abychom	 sledovali	 hotely	 a	 motely	 po	 celém	 městě	 a	 hlásili	 paní, když	se	objeví	někdo	z	jejího	druhu.“

„Chápu,“	zopakoval	Adam. 

Nastala	odmlka.	„Dostaneme	zaplaceno?“

„Určitě,“	ujistil	Adam.	„Zavolám	paní	a	proberu	to	s	ní.	Najdu	vás	na	tomto	čísle?“

„Ano,	pane,“	odpověděl	hlas. 

Adam	zavěsil. 

„Víš,	kdo	to	byl?“	zeptala	jsem	se. 

„Pravděpodobně	goblin,“	odvětil	Adam.	„Ale	zavolám	a	ověřím	to.“

Wulfe	přijal	hovor	osobně.	„Adame,“	zapředl.	„Jak	milé,	že	ses	ozval.“

„Goblini?“	řekl	Adam. 

„Vidím,	že	už	tě	kontaktovali,“	pravil	Wulfe.	„Jsou	trochu	nespolehliví,	takže	jsem	si	nebyl	jistý,	jestli	to udělají.“

„Kolik	jim	platíte?“

„Tři	stovky	za	každého	zatoulaného	upíra,	kterého	najdou,“	řekl	Wulfe.	„A	tisíc	měsíčně	za	to,	že	dávají pozor.“

„Zaplatím	ty	tři	stovky,“	souhlasil	Adam.	„Ale	tisíc	ne.“

„Pak	ti	přeji	hodně	štěstí	s	hledáním	upírů,	kteří	se	tu	objeví,	drahoušku,“	opáčil	Wulfe. 

„Ach,	však	já	je	najdu,“	ujistil	ho	Adam.	„Jestli	to	chápu	dobře,	většina	půjde	po	Marsilii.	Prostě	budu mít	pod	dohledem	klan,	a	až	si	pro	ni	přijdou,	najdu	je.“

Na	 okamžik	 se	 rozhostilo	 ticho.	 „Chytrý	 kluk,“	 pravil	 Wulfe.	 „Nejsi	 ty	 chytrý	 kluk?	 Dobrá.	 Zaplatíme tisícovku.	Budou	se	ale	hlásit	tobě	a	ty	budeš	platit	za	samotný	nález.“

„Dobře,“	souhlasil	Adam. 

 První	změna,	pomyslela	jsem	si. 

Adam	 zavěsil,	 zavolal	 zpátky	 goblinovi	 –	 možná	 goblince,	 podle	 hlasu	 se	 to	 prostě	 nedalo	 určit	 –

a	vysvětlil	mu	nový	pořádek. 

Podle	Arianiny	knihy	se	goblini	dají	jenom	těžko	někam	zařadit.	Dají	se	klasifikovat	jako	fae,	protože	se umí	 maskovat	 iluzorní	 magií.	 Jenže	 fae	 je	 nechtějí.	 Z	 pohledu	 lidí	 patří	 goblini	 k	 fae	 a	 Šedí	 páni	 proti tomu	nic	nenamítají,	ani	samotní	goblini	se	však	za	fae	nepovažují.	Problém	spočívá	zčásti	v	tom,	že	se goblini	 dokážou	 množit	 stejně	 rychle	 nebo	 dokonce	 rychleji	 než	 lidé,	 a	 zčásti	 v	 tom,	 že	 mnoho	 fae považuje	gobliní	maso	za	delikatesu. 

Když	Adam	zavěsil,	řekla	jsem:	„Takže	upíři	tě	trestají	za	to,	že	jsem	se	zachovala	zpupně?“

Zavrtěl	hlavou.	„Chtějí	zjistit,	jestli	to	myslíme	vážně.	Půjdeš	do	hotelu	se	mnou?“

Zvážila	jsem	to.	„Bran	posílá	své	lidi;	sám	se	na	cesty	vydává	jen	tehdy,	když	je	potřeba	rozsévat	smrt a	zkázu.“

„Ano,“	řekl	Adam.	„Ale	jsem	vzhůru,	takže	to	můžu	zkontrolovat	osobně.	Napadlo	mě,	že	by	ses	chtěla projet.“

Musela	jsem	se	usmát	–	bylo	to	hloupé.	Ve	městě	byl	cizí	upír	a	kvůli	mým	zbrklým	slovům	jsme	se	o	něj museli	postarat.	Jenže	Adam	chtěl,	abych	se	s	ním	vydala	za	dobrodružstvím. 

„Jdu,“	řekla	jsem.	Pohlédla	jsem	na	budík.	Šest	hodin	spánku	bohatě	postačí. 





6. 

Adam	si	vzal	jeden	z	obleků,	které	nosí	do	práce	a	které	jsou	schválně	ušité	tak,	aby	bylo	na	první pohled	 vidět,	 kdo	 je	 tu	 šéf.	 Skutečnost,	 že	 v	 nich	 vypadá	 úžasně,	 je	 pro	 mě	 bonusem	 a	 pro	 něj záležitostí	 nezájmu,	 ne-li	 studu.	 Tento	 jsem	 mu	 vybrala	 já,	 takže	 barvy	 skutečně	 ladily	 –	 byl ocelově	 šedý	 s	 tenkými	 čokoládově	 hnědými	 proužky,	 které	 podtrhovaly	 odstín	 jeho	 očí. 

Kravata,	kterou	si	k	němu	vzal,	měla	stejný	odstín	čokoládově	hnědé.	Možná	ho	nezajímalo,	jestli	vypadá dobře,	šlo	mu	však	o	to,	aby	udělal	dojem	svojí	mocí. 

Lidé,	na	které	zapůsobil,	se	ho	obvykle	nepokoušeli	podvést,	a	to	jak	v	obchodě,	tak	v	záležitostech	zubů a	drápů.	Bojoval	rád,	i	když	by	to	asi	nikomu	jinému	nepřiznal.	Co	ale	rád	neměl,	bylo,	že	se	boj	často přenesl	na	lidi,	za	které	byl	odpovědný:	na	zaměstnance	jeho	bezpečnostní	firmy,	lidské	i	jiné,	a	také	na smečku.	A	tak,	pokud	to	šlo,	raději	utnul	spory	hned	v	počátku	–	proto	nosil	obleky. 

Po	 pečlivé	 úvaze	 jsem	 si	 oblékla	 modrou	 hedvábnou	 halenku,	 černé	 kalhoty	 a	 boty,	 v	 nichž	 se	 dalo utíkat.	 Ne	 že	 bych	 vedle	 Adama	 vypadala	 vysloveně	 uboze	 –	 možná	 spíše	 jako	 jeho	 asistentka.	 Ale	 to bylo	v	pořádku.	Adam	a	já	jsme	nejlépe	spolupracovali	tak,	že	on	zaujal	postavení	v	čele	a	já	splynula s	pozadím.	Vyhovovalo	to	našim	osobnostem.	Adam	je	přímý	a	otevřený,	já	spíš	neprůhledná. 

Zahnuli	 jsme	 na	 parkoviště	 u	 Marriottu	 a	 já	 přejela	 pohledem	 po	 balkónech	 a	 posuvných	 skleněných dveřích	u	všech	pokojů.	Nebe	bylo	pořád	tmavé,	jenže	za	hodinu	už	nebude. 

„Nezvyklý	hotel	pro	upíra,“	podotkla	jsem,	když	jsem	vystoupila.	Marriott	měl	okna	velká	jako	výkladní skříně.	Ne	že	by	tu	byl	velký	výběr	hotelů;	oblast	Tri-Cities	vyrostla	hlavně	za	druhé	světové	války,	kdy staré	hotely	s	malými	okny,	lustry	a	plesovými	sály	ustoupily	praktickým	motelům,	výkonným	a	ošklivým. 

Přesto	mi	připadalo,	že	Marriott	je	příliš	světlý	a	vzdušný,	než	aby	se	v	něm	upír	cítil	pohodlně. 

Zavěsila	 jsem	 se	 do	 Adama	 a	 společně	 jsme	 se	 vydali	 k	 hotelu.	 Udělali	 jsme	 sotva	 tři	 kroky,	 když	 na asfaltu	 zarachotila	 tvrdá	 kolečka	 a	 my	 se	 otočili	 a	 spatřili,	 že	 se	 na	 nás	 řítí	 vyzáblý	 teenager.	 Nedbale jsem	se	pustila	Adama	a	ustoupila	vzad.	Kluk	seskočil	ze	skateboardu	a	vykopl	si	ho	do	ruky,	aby	se	pro něj	nemusel	sklánět.	Strčil	si	ho	pod	paži	a	šel	dál. 

„Hej,	chlape,“	řekl	a	jeho	hlas	zněl	povědomě.	To	on	nám	zavolal,	nyní	však	zněl	jeho	hlas	líněji	–	jako by	spíše	kouřil	trávu,	než	užíval	pervitin.	„Koukl	jsem	se	na	net,	abych	zjistil,	proč	najednou	místo	upírů jednám	s	vlkodlaky.	Dobrá	práce	s	tím	trollem.“

„Opravdu?“	zeptal	se	Adam.	„Jestli	to	chápu	dobře,	moc	trollů	už	nezůstalo.“

Kluk	 si	 odplivl	 na	 zem.	 „Klidně	 můžou	 shnít.	 Odporná	 havěť,	 trollové	 –	 zabít	 je	 není	 žádná	 tragédie. 

Teď	 bych	 rád	 dostal	 zaplaceno	 a	 vypadl	 odsud,	 než	 se	 někdo	 začne	 divit,	 proč	 se	 tu	 na	 téhle	 věcičce proháním	v	pět	ráno.“

„Jak	ten	upír	vypadal?“	zeptala	jsem	se. 

Pokrčil	rameny,	v	očích	však	měl	něco	lstivého,	když	řekl:	„Já	ho	neviděl.“	Napřáhl	ruku. 

Adam	 mu	 podal	 obálku.	 Goblin	 v	 lidské	 podobě	 hodil	 skateboard	 zpátky	 na	 zem	 a	 naskočil	 na	 jeho otlučenou,	 poškrábanou	 desku.	 Skateboard	 začal	 i	 s	 ním	 ujíždět	 dozadu.	 Goblin	 zasalutoval	 Adamovi bílou	obálkou,	špičkou	nohy	se	opřel	o	zem,	otočil	prkno	a	fofrem	zmizel	do	noci. 

O	tři	parkovací	místa	dál	od	Adamova	auta	stálo	bílé	Subaru	Forester	s	kalifornskými	značkami.	Na	auta mám	 paměť,	 je	 to	 profesionální	 deformace.	 Škubnutím	 jsem	 Adama	 zastavila	 a	 prohlédla	 si	 vůz pozorněji. 

Subaru	 Forester	 není	 zrovna	 vzácný	 –	 na	 parkovišti	 stála	 další	 tři.	 Minulou	 zimu	 jsem	 ale	 tohle	 auto sledovala	několik	dlouhých	mil.	Zavětřila	jsem	na	straně	řidiče	a	ucítila	známého	upíra. 

„Thomas	Hao,“	řekla	jsem.	Před	několika	měsíci	jsme	Marsilii	pomohli	zlikvidovat	jednoho	hnusného upíra	a	já	tehdy	bojovala	po	Thomasově	boku.	Napadlo	mě,	jestli	Marsilie	věděla,	o	koho	jde,	když	nám ho	dnes	ráno	přenechala.	Když	jsem	si	vzpomněla	na	goblinovu	poloviční	lež,	že	to	nebyl	on,	kdo	upíra viděl,	dospěla	jsem	k	názoru,	že	ano. 

„To	bude	zajímavé,“	podotkl	Adam	po	chvíli,	přesto	se	trochu	uvolnil	a	já	taky. 

Thomas	Hao	je	pánem	San	Francisca.	Nic	víc	jsem	o	něm	nevěděla,	když	jsme	se	seznámili.	Jenže	se ukázalo,	že	i	na	poměry	upírů	je	tak	trochu	záhadný.	Stejně	jako	Blackwood,	upír,	kterého	jsem	pomohla zabít	 ve	 Spokane,	 vládl	 Hao	 městu,	 kde	 žádní	 další	 upíři	 nežili.	 Jenže	 na	 rozdíl	 od	 Blackwooda	 nebyl Hao	 nijak	 šílený.	 Nikdy	 neměl	 velký	 klan,	 ale	 před	 pár	 lety	 poslal	 i	 těch	 několik	 málo	 upírů,	 které ovládal,	 ostatním	 klanům	 a	 zůstal	 v	 San	 Franciscu	 sám.	 Nikdo	 nevěděl	 proč,	 existovala	 však	 spousta historek	o	Thomasi	Haovi	a	o	tom,	co	se	stane	tomu,	kdo	se	proti	němu	pokusí	obrátit.	Viděla	jsem,	jak samojediný	zastavil	dvě	velice	mocná,	velice	stará	monstra. 

Není	 pochyb	 o	 tom,	 že	 Thomas	 je	 velmi	 nebezpečný	 upír.	 Zároveň	 je	 však	 zásadový,	 uvažuje	 logicky a	nenechává	se	ovládat	ctižádostí.	A	nemyslím	si	to	pouze	já.	Na	upíří	poměry	je	Hao	skoro	dobrý	muž. 

Mám	ho	ráda. 

Najít	jeho	pokoj	nám	netrvalo	dlouho.	Nasedli	jsme	do	výtahu,	v	němž	ulpěl	jeho	pach,	a	cestou	nahoru jsme	mačkali	všechna	tlačítka.	Jeho	pokoj	se	nacházel	v	nejvyšším	patře.	Stopovali	jsme	Thomasův	pach chodbou. 

„Je	tu	i	fae,“	zašeptala	jsem.	Ucítila	jsem	ji	už	v	přízemí	a	její	pach	následoval	ten	Haův	tak	těsně,	že nemohlo	jít	o	náhodu. 

Adam	kývl	a	tiše	zaklepal	na	dveře,	k	nimž	nás	Thomasův	pach	dovedl.	Nebylo	potřeba	rušit	sousedy, upír	nás	uslyší. 

„Okamžik,“	ozval	se	Thomasův	hlas.	Lidé	by	ho	neslyšeli,	takže	pokojovou	službu	nečekal. 

Upír	otevřel	a	chvíli	si	nás	měřil.	Na	sobě	měl	hnědou	hedvábnou	košili	a	černé	džíny.	Byl	bos	a	vlasy měl	mokré.	Nikdy	jsem	nedokázala	z	jeho	tváře	nic	vyčíst,	s	jeho	řečí	těla	jsem	však	problém	neměla.	Ať už	čekal	kohokoli,	my	jsme	to	nebyli. 

Není	 velký,	 to	 však	 u	 upírů	 nic	 neznamená.	 Měl	 krátký,	 drahý	 sestřih	 a	 byl	 cítit	 faeskou	 ženou,	 jejíž pachová	stopa	překrývala	tu	jeho,	jako	by	se	jí	dotýkal,	než	otevřel	dveře. 

Ustoupil	a	pokynul	nám,	ať	vejdeme.	Když	jsme	jeho	mlčenlivou	pozvánku	přijali,	zavřel	za	námi.	Jeho pokoj	 bylo	 vlastně	 apartmá	 se	 dvěma	 křesly	 a	 gaučem	 v	 obýváku	 a	 s	 výhledem	 na	 řeku	 Columbii,	 tedy aspoň	ve	dne.	V	zadní	části	pokoje	se	nacházely	zavřené	dveře. 

„Prosím,“	řekl	nám,	„posaďte	se.	Mohu	vám	něco	nabídnout?	Jestli	neholdujete	alkoholu,	myslím,	že	je tu	sodovka	a	také	voda.“

Zdvořilý	upír.	Bylo	dobře,	že	jsme	sem	zajeli	Adam	a	já,	že	jsme	neposlali	dvojici	vlkodlaků,	kteří	by	si Thomasovo	 chování	 špatně	 vyložili	 a	 začali	 by	 mu	 vyhrožovat	 –	 tedy	 pokud	 by	 Thomas	 vůbec	 jednal s	jinými	vlkodlaky	zdvořile. 

„Vodu,“	požádal	Adam.	„Děkuju.“

Thomas	pohlédl	na	mě.	„Mně	voda	taky	postačí,“	řekla	jsem.	„Děkuju.“	Všichni	jsme	se	chovali	slušně, ano,	velmi	slušně. 

Podal	 nám	 vodu	 a	 sám	 si	 nalil	 z	 již	 otevřené	 láhve	 červené	 víno.	 Usrkl	 a	 zdvořile	 se	 usmál.	 „Čemu vděčím	za	vaši	návštěvu?“

„Obávám	se,	že	se	chceme	zeptat	na	něco	podobného,“	odvětil	Adam. 

„Očekával	jste	Marsilii	nebo	Wulfeho,	že?“	hádala	jsem. 

„Zavolal	 jsem	 jim,	 když	 jsme	 dorazili,“	 řekl.	 „A	 Wulfe	 mě	 ujistil,	 že	 se	 někdo	 brzy	 objeví.	 Nečekal jsem,	že	jim	pochůzky	vyřizuje	alfa	Smečky	columbijského	poříčí	se	svou	ženou.“

Marsilie	rozhodně	věděla,	kdo	přijel. 

„Pochůzky,“	řekl	Adam	zamyšleně. 

Uvědomila	jsem	si,	že	se	nikdo	z	nás	neposadil. 

„Marsilie	 nás	 nemůže	 poslat	 na	 pochůzky,“	 řekla	 jsem	 Thomasovi.	 „My	 tuhle	 práci	 zdědili.“	 Zvážila jsem	to.	„‚Zdědili‘	je	špatné	slovo.	Přisvojili	jsme	si	ji.	Nečekaně	nám	spadla	do	klína.“

Thomas	se	zadumaně	zamračil.	„Viděl	jsem	zprávy,“	řekl.	„Zabila	jste	trolla	a	prohlásila	Tri-Cities	za své	území.“

Hleděl	 na	 mě.	 Odkašlala	 jsem	 si.	 „Já	 trolla	 nezabila.	 Byl	 to	 Adam	 a	 část	 smečky.	 A	 Tri-Cities	 bylo, technicky	vzato,	vždycky	naším	územím.“

Zachytila	jsem	něco	v	Thomasově	pohledu	a	uvědomila	si,	že	se	dobře	baví	–	z	jeho	tváře	by	to	však člověk	nepoznal,	jen	totiž	lehce	zvedl	jedno	obočí.	Byla	jsem	si	však	naprosto	jistá,	že	mám	pravdu. 

Rozhodla	jsem	se,	že	si	budu	muset	ten	záznam	najít	a	podívat	se	na	něj,	abych	přesně	věděla,	co	lidi vlastně	viděli.	„Jak	jste	si	všiml,	udělala	jsem	včera	na	mostě	pravdivé,	ale	nepříliš	taktické	prohlášení. 

Stále	 se	 snažíme	 vypořádat	 s	 následky.“	 Stiskla	 jsem	 si	 kořen	 nosu,	 abych	 na	 tu	 věc	 přestala	 myslet. 

Nebylo	nutné	panikařit	před	upírem.	Adam	mi	položil	ruku	na	bedra. 

„Když	nám	proto	zavolal	jeden	z	upířích	informátorů	a	oznámil	nám,	že	se	tu	objevil	upír,“	pokračovala jsem	a	uvědomila	si,	že	Adam	nechává	mluvit	z	velké	části	mě	–	zajímalo	by	mě	proč,	„kontaktovali	jsme klan.	Wulfe	naznačil,	že	Marsilie	nechává	dohled	nad	zatoulanými	upíry	na	nás.	Neřekl	nám,	že	jste	jim volal,	jenom	to,	že	jeden	z	jejich	poskoků	objevil	tady	v	hotelu	cizího	upíra.“

„O	tom	si	s	ním	budeme	muset	promluvit,“	zamumlal	Adam. 

Hao	se	zasmál	a	odhalil	špičáky	způsobem,	který	by	se	u	nového	upíra	nebo	u	někoho	méně	lstivého	dal považovat	za	náhodu.	Už	dříve	jsem	si	všimla,	že	se	usmívá	nebo	směje	jen	pro	efekt,	ne	proto,	že	by	se skutečně	 bavil	 nebo	 radoval.	 Měla	 jsem	 ten	 dojem,	 že	 štěstí	 a	 on	 spolu	 jen	 zřídkakdy	 sdílejí	 jednu místnost.	Ostře	svůj	smích	uťal. 

„Co	potřebujete,	abyste	měli	pocit,	že	jste	úspěšně	ochránili	své	území?“	zeptal	se. 

„To,	 co	 obvykle,“	 odvětil	 Adam	 líně.	 „Povězte	 nám,	 co	 tu	 chcete	 a	 jak	 dlouho	 zůstanete.	 Při	 krmení nezabíjejte	a	vyhněte	se	při	něm	veřejným	místům.	Chovejte	se	jako	slušný	host.“

Thomas	 kývl.	 „To	 zní	 fér.	 Nejde	 o	 nic	 víc,	 než	 co	 už	 jsem	 slíbil	 Marsilii.	 Jsem	 tu	 proto,	 abych doprovodil	přítelkyni	do	Walla	Walla.	Budu	jí	stát	po	boku,	až	bude	Šedým	pánům	říkat,	kam	si	můžou strčit	své	výnosy.“

Očividně	nebudeme	předstírat,	že	nemá	v	ložnici	fae. 

„Marsilie	 mi	 dost	 dluží,“	 pokračoval	 Thomas	 Hao,	 „proto	 jsme	 se	 rozhodli,	 že	 bude	 bezpečnější odpočinout	si	v	Tri-Cities	místo	ve	Walla	Walla.“	Odmlčel	se. 

„Nemám	s	vámi	žádný	spor,“	ujistil	ho	Adam. 

Thomas	 sklonil	 hlavu.	 „Zůstaneme	 dva	 dny	 a	 zítra	 večer	 se	 vrátíme	 domů.	 V	 tuto	 chvíli	 nepotřebuji vyrazit	na	 lov.	 Pokud	se	 to	 změní,	nezabiji	 nikoho,	 kdo	 je	pod	 vaší	 ochranou,	pokud	 neublíží	 mně	 nebo někomu	z	mých.“

„Thomasi.“	 Dveře	 ložnice	 se	 otevřely	 a	 vyšla	 žena.	 Pohybovala	 se	 pomalu	 o	 berlích,	 které	 podpírají předloktí,	 ne	 o	 těch,	 které	 se	 strkají	 pod	 rameno.	 „Chováš	 se	 jako	 fae,	 který	 se	 snaží	 uzavřít	 co nejvýhodnější	dohodu.“	Neznělo	to	jako	kompliment,	i	když	sama	fae	byla. 

Společenská	teplota	v	místnosti	rázem	spadla	pod	bod	mrazu.	Thomas	Hao	ztratil	všechno	lidství	a	stal se	z	něj	velmi	nebezpečný	dravec	s	poloprázdnou	sklenkou	vína	v	ruce. 

Nemyslela	 jsem	 si,	 že	 jsou	 milenci.	 Neodpovídala	 tomu	 ani	 jejich	 řeč	 těla,	 ani	 pach.	 Pachy	 milenců obvykle	splývají,	nepřekrývají	se.	Jeho	prudká	starostlivost	mi	však	napověděla,	že	ať	už	je	jejich	vztah jakýkoli,	zabil	by,	aby	ji	ochránil,	a	byl	připravený	zabíjet	i	teď. 

Stejně	jako	Hao	byla	oblečená	do	hedvábí,	do	neprůsvitné	róby,	která	ji	halila	od	ramen	do	půlky	lýtek. 

Byly	 to	 jednoduché	 šaty	 a	 působily	 by	 obyčejně,	 nebýt	 barvy,	 která	 přecházela	 z	 bílé	 přes	 žlutou	 až	 po tmavou	červeň	krvavého	pomeranče	u	spodního	lemu. 

A	 stejně	 jako	 Hao	 byla	 bosá.	 Když	 mi	 pohlédla	 do	 očí,	 zjistila	 jsem,	 že	 ty	 její	 jsou	 křišťálově	 čistě šedé.	Její	vlasy	měly	skoro	stejně	rusý	odstín	jako	lem	šatů.	S	takovými	vlasy	a	skoro	mléčně	bílou	pletí měla	mít	pihy,	ale	žádné	jsem	neviděla	–	na	druhou	stranu	byla	fae.	Jestli	měla	pihy	a	nelíbily	se	jí,	mohla je	 jednoduše	 skrýt.	 Tušila	 jsem	 však,	 že	 žádné	 nemá,	 jelikož	 se	 nijak	 nesnažila	 zamaskovat	 jiné, výraznější	vady	na	kráse,	která	jí	byla,	jak	jsem	tušila,	nadělena	přírodou. 

Byla	tak	vyzáblá,	že	jsem	viděla	obě	kosti	na	jejích	předloktích.	Na	zápěstích	a	kotnících	měla	obrovské rudé	jizvy,	jako	by	byla	spoutaná	a	málem	si	utrhla	končetiny,	jen	aby	unikla. 

„Představ	mě,	prosím,“	požádala. 

Adam	 pohlédl	 z	 upíra	 na	 fae,	 o	 krok	 ustoupil,	 natáhl	 se,	 chytil	 mě	 za	 ruku	 a	 stáhl	 mě	 s	 sebou	 na polstrovaný	gauč.	Opřel	se	a	nechal	se	gaučem	napůl	pohltit.	Zabořila	jsem	se	vedle	něj	a	on	mě	objal kolem	ramen.	Přesto	Thomas	na	Adama	po	tři	doby	zíral,	dokud	fae	nedorazila	až	k	němu. 

„Kde	je	tvé	vychování?“	řekla	bez	výčitek,	ale	zopakovala:	„Měl	bys	nás	představit,	Thomasi.“

„Margaret	 Flanaganová,“	 řekl	 Thomas	 a	 s	 námahou	 odtrhl	 pohled	 od	 Adama,	 „dovol,	 abych	 tě představil	 Adamu	 Hauptmanovi,	 alfovi	 smečky	 columbijského	 poříčí,	 a	 jeho	 družce,	 Mercedes Thompsonové	Hauptmanové.	Adame	 a	Mercy,	dovolte,	 abych	vám	představil	 svoji	přítelkyni,	Margaret Flanaganovou.“	Hlas	měl	zastřený,	jak	se	snažil	zachovat	sebekontrolu. 

Faeská	žena	sklonila	hlavu	a	svým	gestem	mi	velmi	připomněla	Thomase.	„Slyšela	jsem	o	vás	Thomase mluvit,	paní	Hauptmanová.	Tvrdil,	že	jste	dobře	bojovala	–	což	je	od	něj	velká	chvála.“

Její	hlas	zněl	velmi	klidně,	vlídně	a	navíc	irsky.	Thomas	se	na	mě	a	na	Adama	usmál	v	jasném	varování. 

Značkoval	si	teritorium. 

„Měla	 jsem	 zůstat	 vedle	 v	 pokoji,“	 řekla	 nám,	 sledovala	 však	 Thomase	 se…	 zvláštní	 směsicí náklonnosti	 a	 obav.	 „Až	 odejdete,	 Thomas	 mi	 za	 to	 určitě	 vyčiní.	 Rád	 zapomíná,	 že	 i	 když	 mé	 tělo	 je slabé,	moje	moc	není.	Vážím	si	toho,	že	jste	mu	dal	zdvořile	najevo,	že	nejste	hrozbou,	pane	Hauptmane. 

Jsem	vaší	dlužnicí.“

Upír	se	k	ní	prudce	otočil.	„Ne.	Víš,	že	to	bys	neměla,	sluníčko,“	zavrčel.	„Když	jsi	posledně	někomu něco	dlužila,	dopadlo	to	špatně.“

„Opravdu?“	zeptala	se	a	on	na	ni	civěl.	„To	si	nemyslím,	Thomasi.“

„Vděk	 není	 nutný,“	 ujistil	 ji	 Adam.	 „Jde	 o	 obyčejnou	 zdvořilost	 –	 a	 já	 vím,	 jaké	 to	 je	 chránit	 někoho, kdo	se	neustále	vrhá	do	nebezpečí.“	Nepodíval	se	na	mě,	ale	ani	nemusel. 

„Přesto,“	trvala	na	svém,	„Thomas	je	pro	mě	důležitý	a	vaší	smrti	by	litoval.“

„Proč	jste	neodešla	do	rezervace	se	zbytkem	fae?“	zeptala	jsem	se,	abych	změnila	téma,	než	na	to	mohl Adam	odpovědět. 

„Jsem	 Flanaganová,	Mercy,“	řekla	beze	stopy	arogance.	„Jako	můj	otec,	který	byl	Drakem	pod	horou. 

Nemají	dostatečnou	autoritu	na	to,	aby	mi	přikázali	kam	jít	nebo	co	dělat.	Dvory	už	dávno	neexistují,	můj otec	 však	 byl	 král,	 což	 znamená	 takovou	 moc,	 na	 jakou	 mnozí	 už	 zapomněli.	 Zachránil	 svět	 a	 oni	 ho nechali	umřít	a	blahopřáli	si	k	tomu,	jak	dokonale	fae	splývají	s	lidmi	v	této	nové	zemi.	Nechali	ho	umřít, protože	se	ho	báli.	Umíral	velmi,	velmi	pomalu,	a	já	některým	obyvatelům	zdejší	rezervace	ráda	oplatím stejnou	mincí,	když	k	tomu	dostanu	příležitost.“

Adam	a	Thomas	mlčeli,	zatímco	mluvila.	Její	hlas	byl	tak	milý,	jako	by	diskutovala	o	počasí.	Kdyby	se mě	někdo	v	tu	chvíli	zeptal,	kdo	je	nejnebezpečnější	osobou	v	této	místnosti	–	jestli	alfa	vlkodlak,	mocný upír	 nebo	 vyhublá,	 vetchá	 fae	 –	 bez	 váhání	 bych	 zvolila	 ji.	 Nevěděla	 jsem,	 jakou	 má	 moc	 –	 její	 slova o	 dvorech,	 králích	 a	 dracích	 mě	 z	 velké	 části	 míjela	 –	 ale	  ona	 věřila,	 že	 může	 zničit	 Šedé	 pány.	 A	 já neměla	důvod	o	tom	pochybovat. 

„To	je	dobré	vědět,“	podotkla	jsem. 

Uhladila	si	sukni.	„Jsem	Flanaganová,	což	znamená,	že	mě	 požádali,	abych	přišla.	Rozhodla	jsem	se,	že bude	lepší	vyjasnit	si	některé	věci	osobně.“	Její	šedé	oči	mrazily. 

*

„Miluje	ji,“	pravil	Adam.	„Ubohý	blázen.“

Slunce	šplhalo	nad	obzor,	aby	pozdravilo	nový	den,	a	my	mířili	domů.	Otočila	jsem	se,	abych	mu	viděla do	tváře. 

„To	by	viděl	i	slepý,“	souhlasila	jsem.	„Ale	proč	‚ubohý	blázen‘?“

„Protože	 se	 o	 ni	 nepokusil,“	 řekl.	 „Dobře	 poznávám	 tu	 pološílenou	 láskyplnou	 touhu	 prohlásit	 ‚Moje, moje,	moje‘,	ale	nikdy	ten	nárok	neprosadit	bez	svolení,	které	stejně	nikdy	nepřijde.“

„Tvoje	přišlo,“	namítla	jsem. 

Odfrkl	si. 

„Hej,“	řekla	jsem	a	ukázala	mu	řetízek	na	svém	krku,	na	kterém	visel	můj	snubní	prsten	spolu	s	jeho	psí známkou	a	amuletem	beránka. 

„Dloub?“	řekl. 

Podívala	jsem	se	na	auta,	která	jela	vedle	nás	po	mezistátní.	„Tady?	Vážně?“

„Svolení,	které	nikdy	nepřijde,“	řekl. 

„To	není	vtipné,“	protestovala	jsem. 

Vzal	mě	za	ruku,	opatrně	ji	odtáhl	od	řetízku	a	políbil	ji.	„Ale	ano,	je.“	Mrkl	na	mě.	„A	připadalo	mi jako	celá	věčnost,	než	jsi	svolila.	Proto	soucítím	s	jinými	muži	ve	stejné	situaci.“

Vzpomněla	 jsem	 si	 na	 to,	 jak	 nám	 faeská	 žena	 projevila	 vděk,	 což	 fae	 nedělali	 lehkovážně,	 a	 to	 jen proto,	že	Adam	ustoupil	a	dal	Thomasovi	prostor. 

„Není	vůči	němu	lhostejná,“	řekla	jsem	a	znovu	se	uvelebila	na	sedadle.	„Pochopil	jsi,	co	říkala	o	svém místě	 v	 mocenské	 struktuře	 fae?	 Neznělo	 to	 jako	 dvůr	 Elfame	 vílí	 královny.“	 Setkala	 jsem	 se	 s	 vílí královnou:	s	fae	se	vzácnou	schopností	udělat	z	každého	s	menší	mocí	svého	stoupence	–	byla	to	forma magického	otroctví. 

Adam	zavrtěl	hlavou.	„Ne.	Jedná	se	o	skutečný	systém	dvorů.	Já	toho	o	faeských	dvorech	moc	nevím. 

Zmizely	 ještě	 předtím,	 než	 se	 fae	 přesunuli	 na	 tento	 kontinent.	 Na	 Šedé	 pány	 to	 sice	 dojem	 neudělá, ukazuje	to	ale,	jak	velkou	moc	měl	její	otec	a	ona	očividně	taky.	Kdyby	nebyli	o	její	moci	přesvědčeni, prostě	by	jí	poručili,	aby	se	k	nim	připojila,	nežádali	by.“

„Jako	v	případě	Ariany,“	řekla	jsem. 

„Jen	 z	 jiných	 důvodů,“	 potvrdil	 Adam.	 „Ariana	 u	 nich	 nebyla	 vítaná	 kvůli	 tomu,	 co	 vlastnila.	 Žádný Šedý	 pán	 nechce	 být	 nablízku	 něčemu,	 co	 může	 vysát	 jeho	 moc	 –	 a	 ani	 ženě,	 která	 tu	 věc	 stvořila. 

Thomasova	fae	je	mocná.	Cítila	jsi	to,	co	já?“

„Oheň,“	 potvrdila	 jsem.	 „Jako	 u	 Aidena	 –	 ale	 ten	 její	 je	 silnější.	 Zrovna	 teď	 jsme	 až	 po	 kolena v	ohnivých	věcech.“

„Říkáš	si,	že	to	nemusí	být	shoda	náhod?“	zajímal	se	Adam.	Důkazem	jeho	lásky	ke	mně	bylo,	že	jeho hlas	zněl	mdle,	ne	ostře.	Adam	věří	v	Boha,	to	ano,	jenže	nejsou	zrovna	nejlepší	kamarádi. 

„Hm,“	 řekla	 jsem.	 „Možná	 je	 to	 karma,	 shoda	 náhod	 nebo	 něco	 podobného.	 Ve	 skutečnosti	 na	 tom nesejde.“

Zajeli	jsme	na	příjezdovou	cestu	a	já	se	zadívala	na	stříbrný	Accord	zaparkovaný	na	Adamově	místě. 

Podařilo	 se	 mi	 nezavrčet.	 Co	 tu	 chtěla	 Adamova	 bývalá	 tak	 brzy?	 Za	 dva	 týdny	 se	 měla	 přestěhovat zpátky	do	Oregonu,	kde	na	ni	čekal	nový	byt	a	stará	práce.	Já	plánovala	slavit,	až	bude	doopravdy	pryč, a	ani	o	okamžik	dřív. 

Vyskočila	jsem	z	SUV	a	všimla	si,	že	spousta	aut	a	trucků,	které	tu	stály,	když	jsme	s	Adamem	odjížděli, je	pryč.	Chvíli	trvalo,	než	jsem	si	uvědomila,	že	je	pondělí	ráno. 

Adam	bude	pracovat	z	domu,	jak	to	často	dělával,	ale	většina	členů	smečky	měla	obyčejné	zaměstnání s	pracovní	dobou.	Než	mi	zničili	dílnu,	i	já	měla	místo,	kde	jsem	musela	být,	a	důvod	pamatovat	si,	který den	v	týdnu	je. 

Adam	se	zastavil	u	Christyina	auta.	Vypadal	unaveně. 

„Co	 kdybys	 šel	 a	 zorganizoval	 strážce	 pro	 Haa?“	 navrhla	 jsem.	 „Já	 se	 podívám,	 proč	 Christy	 přijela dneska.“

Zjistily	 jsme,	 že	 když	 u	 toho	 není	 Adam,	 umíme	 se	 s	 Christy	 nějak	 dohodnout.	 Sice	 se	 navzájem popichujeme	a	vrčíme	na	sebe,	ale	dokážeme	spolu	vyjít.	Tušila	jsem,	že	je	to	hlavně	tím,	že	když	u	toho není	Adam,	aby	jí	připomněl,	že	já	získala	cenu,	kterou	ona	zahodila,	pamatuje	si,	že	by	se	měla	bát	toho, co	 bych	 jí	 mohla	 provést,	 kdyby	 mi	 příliš	 znepříjemnila	 život.	 Modrá	 barva	 na	 vlasy	 přinesla	 ovoce, pokud	to	tak	můžu	říct. 

„Není	tvůj	problém,“	namítl. 

Mně	ublížit	nemohla,	jenže	Adamovi	ano.	Na	plánování	úderů	měla	celé	roky.	„Nevadí	mi	to,“	ujistila jsem	ho. 

Usmál	se.	„Teď	lžeš.“

„Je	 mým	 privilegiem	 dělat	 věci,“	 řekla	 jsem	 opatrně,	 abych	 neranila	 jeho	 pýchu,	 „které	 jsou	 pro	 mě snadnější	než	pro	tebe.	Ty	děláš	to	samé	pro	mě.	Přenechej	ji	mně.“

To	byla	pravda. 

Adam	zaváhal.	Měl	v	povaze	chránit	lidi	okolo	sebe.	Pracovala	jsem	na	tom,	aby	mi	dovolil	to	samé. 

„Jestli	přijela	kvůli	tobě,	pak	s	tím	nemůžu	nic	udělat,“	řekla	jsem.	„Ale	jestli	je	tu	jen	kvůli	Jesse,	když zůstaneš	z	obrazu,	dost	to	sníží	úroveň	její	jedovatosti	–	a	to	usnadní	život	Jesse.“

Naklonil	se	ke	mně	a	políbil	mě.	„Vždycky	víš,	co	říct,“	pravil. 

Zhoupla	jsem	se	na	patách	a	zakřenila	se. 

Jakmile	jsme	vešli	dovnitř,	Adam	zamířil	do	kanceláře	a	já	do	kuchyně,	odkud	se	linula	vůně	snídaně. 

Teprve	 po	 několika	 krocích	 jsem	 si	 uvědomila,	 že	 necítím	 jenom	 slaninu.	 Pak	 jsem	 si	 všimla,	 že	 ve vzduchu	visí	zvláštní	ticho. 

V	 kuchyni	 byli	 čtyři	 lidé.	 Jesse	 se	 opírala	 o	 pult	 se	 stejným	 výrazem,	 jaký	 jsem	 jednou	 nebo	 dvakrát viděla	na	tváři	jejího	otce	a	který	říkal:	„Dneska	někdo	zemře.“	Adamova	bývalá	žena	Christy	stála	před Jesse	 s	 vlhkou	 utěrkou	 v	 ruce.	 Aiden	 byl	 přiražený	 k	 ledničce	 s	 nohama	 asi	 třicet	 centimetrů	 nad	 zemí, pod	krkem	ho	totiž	velkou	rukou	držel	Darryl.	Z	Darrylovy	ruky	se	kouřilo	a	jeho	oči	žhnuly	žlutě. 

Tak	fajn. 

„Darryle,	pusť	toho	cvrčka,“	poručila	jsem	tak	uvolněně,	jak	jen	jsem	dokázala.	V	místnosti	bylo	příliš mnoho	křehkých	lidí,	než	abychom	si	mohli	dovolit	skutečnou	bitku.	„Slíbili	jsme,	že	nedovolíme,	aby	ho někdo	po	dobu	čtyřiadvaceti	hodin	zabil,	že	ano?“

Darryl	 couvl	 o	 krok,	 dál	 však	 držel	 Aidena	 pod	 krkem.	 Potom	 Darryl	 zatřásl	 rukou,	 Aiden	 dopadl	 na nohy,	ztratil	rovnováhu	a	přistál	na	zadku,	načež	s	divokým	vrčením	ze	zranitelné	pozice	opět	vyskočil. 

„Pokud	uděláš	to,	k	čemu	se	chystáš,	Aidene,“	varovala	jsem,	„dám	Darrylovi	volnou	ruku.“

„Pak	zemře,“	prohlásil	Aiden,	který	se	vyškrábal	na	nohy,	zůstal	však	ve	vzteklém	podřepu. 

„Hm,“	zamumlala	jsem.	Nevěděla	jsem,	jestli	Aiden	říká	pravdu	nebo	ne,	ale	nikdy	není	dobré	dát	před nepřáteli	najevo	strach.	Opravdu,	fakticky	jsem	si	přála	vědět,	jak	mocný	Aiden	skutečně	je. 

Na	pultu	ležela	papírová	krabice	s	koblihami:	ach,	Spudnuty.	Pravděpodobně	je	přivezla	Christy,	já	si přesto	jeden	vzala,	bylo	totiž	nepravděpodobné,	že	by	je	otrávila:	nevěděla	by,	který	si	vezmu. 

Mám	 ráda	 většinu	 koblih,	 hlavně	 těch	 od	 Spudnuta	 –	 ale	 ten	 s	 polevou	 a	 růžovým	 zdobením	 k	 mým oblíbeným	nepatří.	Šlo	mi	však	o	to	dát	všem	čas	zchladnout. 

„Jestli	 Darryla	 zabiješ,	 myslím,	 že	 se	 odsud	 živý	 nedostaneš,“	 řekla	 jsem	 nevzrušeně,	 zatímco	 jsem žvýkala.	 Ignorovala	 jsem	 Darrylovo	 uražené	 zabručení	 nad	 tím,	 že	 jsem	 připustila,	 že	 by	 ho	 Aiden skutečně	mohl	zabít. 

„Střetl	 jsem	 se	 s	 netvory,	 kteří	 by	 bez	 námahy	 zabili	 všechny	 tady	 v	 domě,	 a	 pořád	 žiji,“	 prohlásil ponuře.	„Stačí	mi	dát	šanci.“

„Dobré	 koblihy,	 Christy,“	 řekla	 jsem.	 Jesse	 si	 přitiskla	 prst	 na	 rty,	 když	 se	 její	 matka	 chystala	 ozvat. 

Olízla	jsem	si	prsty	–	což	byla	ztráta	času,	když	jsem	ještě	nedojedla.	„Podívej,	Aidene,	spoléháš	se,	že jsme	dost	silní	na	to,	abychom	přinutili	Šedé	pány	stáhnout	se,	je	to	tak?	No,	pokud	se	nás	bojí	Šedí	páni, nemyslíš	si,	že	by	ses	měl	začít	taky	bát,	ustoupit	od	otevřené	agrese	a	zaujmout	pozici,	ze	které	bys	mohl vyjednávat?	A	pokud	se	nebojíš	 nás,	mohla	bych	poukázat,	že	nahoře	je	Temný	kovář	z	Drontheimu.“

Podlaha	 pod	 Aidenovýma	 nohama	 hlasitě	 praskla,	 napřímil	 se	 však	 z	 obranného	 podřepu.	 Dlaždice okolo	 té	 rozpukané	 měnily	 barvu	 žárem,	 který	 z	 něj	 sálal.	 Byly	 keramické.	 Nebyla	 jsem	 si	 jistá,	 jakého žáru	 je	 potřeba	 k	 tomu,	 aby	 popraskala	 keramická	 dlaždice,	 ale	 tušila	 jsem,	 že	 míň,	 než	 je	 zapotřebí k	vypálení	domu	do	základů.	Všichni	jsme	na	ni	zírali	–	dokonce	i	Aiden. 

„Moje	podlaha,“	zalapala	Christy	po	dechu. 

Ano.	To	ona	vybrala	dlaždice	do	kuchyně,	že?	Zadívala	jsem	se	na	Aidena	s	větší	náklonností	než	před chvílí. 

„Napřed	informace,“	rozhodla	jsem.	„Poví	mi	někdo,	co	se	tady	stalo?“

„Smažila	jsem	slaninu,“	ozvala	se	Jesse	chladně.	„A	ten	malý	šmírák	mě	najednou	chytil	za	zadek.“

Doufala	jsem,	že	jsem	stihla	potlačit	instinktivní	zatnutí	zubů	dřív,	než	si	ho	někdo	všiml.	Mé	dcery	se nikdo	nedotkne	bez	svolení	–	protože	to	však	Darryl	už	dostatečně	objasnil,	nebylo	potřeba	ztrácet	kvůli tomu	 hlavu.	 Adam,	 který	 poslouchal	 z	 kanceláře,	 jak	 jsem	 vnímala	 –	 nechal	 asi	 otevřené	 dveře	 –,	 to zjevně	 cítil	 stejně,	 protože	 Aiden	 stále	 dýchal	 a	 Adam	 nebyl	 v	 kuchyni.	 Ještě	 ne.	 V	 duchu	 jsem	 začala počítat. 

„Chovali	se	ke	mně	jako	k	dítěti,“	bránil	se	Aiden. 

„Co	to	s	tím	má	společného?“	zeptala	jsem	se. 

Zadíval	se	na	mě,	jako	bych	já	byla	idiot.	„Děti	jsou	oběti	–	já	nejsem	ani	dítě,	ani	oběť,	ať	už	vypadám jakkoli.	Musel	jsem	udělat	něco,	abych	ostatním	připomněl,	že	možná	mám	podobu	dítěte,	ale	jsem	starší než	kdokoli	z	vás.“

Zamrkala	jsem	na	něj.	Byla	jsem	tak	zmatená,	že	jsem	se	přestala	zlobit.	Tuhle	výmluvu	jsem	ještě	nikdy neslyšela. 

„A	 tak,“	 pokračovala	 Jesse	 stejně	 chladně,	 neboť	 se	 očividně	 nedala	 tak	 snadno	 rozptýlit	 jako	 já, 

„protože	jsem	ho	nepovažovala	za	dítě,	jsem	ho	praštila	do	obličeje	vařečkou.“

Šikulka	 Jesse.	 A	 majzla	 ho	 pořádně,	 protože	 když	 se	 mu	 z	 obličeje	 vytratila	 barva,	 kterou	 mu	 tam vehnalo	Darrylovo	škrcení,	viděla	jsem	hranatý	rudý	obtisk	na	jeho	tváři. 

„Máma	se	právě	objevila	s	koblihami	a	bavily	jsme	se	spolu,	jinak	bych	viděla,	jak	se	ke	mně	plíží.“

Přerušila	vyprávění,	aby	zodpověděla	otázku	v	mé	tváři.	„Nevím,	proč	je	tady,	Mercy,	nestihla	mi	to	říct. 

Začala	na	něj	ječet	–	a	to	sem	přitáhlo	Darryla.“

Výstižné,	pomyslela	jsem	si,	její	vyprávění	bylo	sice	trochu	nesouvislé,	jinak	ale	obsahovalo	všechny podstatné	informace. 

„Ještě	jednou	se	dotkneš	zadku	mojí	dcery,	a	z	ruky	ti	zůstane	pahýl,“	zavrčel	Adam,	který	napochodoval do	 místnosti	 o	 dvě	 vteřiny	 později,	 než	 jsem	 ho	 čekala.	 Kývnutím	 poděkoval	 Darrylovi,	 ale	 ani	 na okamžik	neodtrhl	oči	od	fae.	„A	nezajímá	mě,	co	ses	snažil	dokázat.“

„Ona	je	vaše	dcera?“	Z	Aidena	vyprchal	všechen	vztek.	Najednou	vypadal,	jako	by	mu	někdo	podtrhl koberec	 pod	 nohama.	 „Ona	 připravuje	  jídlo,“	 namítl.	 „A	 včera	 jsem	 ji	 viděl	 nosit	 jídlo	 a	 pití.	 Myslel jsem,	že	je	to	služka.“	Rozhlédl	se	kolem	a	jeho	bezmocný	zmatek	nahradilo	pobouření.	„Oslovila	tu	ženu

‚matko‘	a	já	vím,	že	vaší	družkou	je	ta	žena.“	Ukázal	na	mě.	„Jak	jsem	měl	vědět,	že	máte	dvě	manželky?“

Ano,	 je	 ukňouraný,	 pomyslela	 jsem	 si,	 a	 zmýlil	 se	 ve	 všech	 ohledech,	 jenže	 taky	 říkal	 pravdu. 

Nerozrušilo	 ho,	 že	 chytil	 Jesse	 za	 zadek	 bez	 dovolení,	 nýbrž	 že	 chytil	 za	 zadek	 Adamovu	 dceru.	 Není právě	 příkladná	 osobnost,	 řekla	 jsem	 si	 a	 dojedla	 koblihu,	 stačilo	 se	 však	 podívat,	 jak	 byl	 vychován. 

Primitiv	je	slabý	výraz	pro	to,	co	se	stane	z	člověka	vychovaného…	Pod	Kopcem?	Vílami?	Možná	se	ale ještě	dal	zachránit. 

Sebrala	jsem	Christy	z	ruky	vlhkou	utěrku	a	utřela	jsem	si	do	ní	prsty.	Zachránit	někým	jiným.	Zůstane tady	už	jenom	dalších	šest	hodin	nebo	tak	nějak. 

Darryl	 si	 protáhl	 ruku.	 Spálená	 kůže	 opadala	 na	 podlahu	 a	 jeho	 ruka	 tak	 vypadala	 živá,	 ale	 už	 ne zčernalá.	 „Mužíku,“	 zavrčel,	 „bez	 svolení	 se	 nikoho	 dotýkat	 nebudeš.	 Ne	 tady	 v	 domě	 –	 a	 pokud	 jsi džentlmen,	pak	nikdy.	Služky,	otrokyně	ani	paní	domu.“

„Porušil	jsem	dané	slovo,“	řekl	Aiden	a	obrnil	se	důstojností.	„Odejdu.“

Málem	jsem	ho	nechala	jít.	Jenže	Zee	mě	požádal	o	pomoc	–	jediným	způsobem,	jak	to	mohl	udělat.	A	já Zeemu	dlužila. 

„Věděla	 jsem,	 že	 mi	 něco	 uniklo,“	 řekla	 jsem.	 „Měla	 jsem	 k	 naší	 dohodě	 připojit	 klauzuli	 o	 vlastní ochraně,	 že?	 Dramatické	 proklamace	 nejsou	 nejlepší	 způsob	 jak	 uzavřít	 dohodu	 –	 je	 příliš	 snadné	 něco vynechat.	Teď	to	ale	můžu	napravit.	Tak	se	na	to	podívejme.“	Odkašlala	jsem	si.	„Prohlašuju,	že	můžeš použít	 minimální	 nezbytnou	 sílu	 k	 vlastní	 ochraně,	 dokud	 nebude	 nedorozumění	 vyjasněno	 –	 pokud	 se hned	teď	omluvíš	a	už	to	znovu	neuděláš.“

Darryl	se	na	mě	podíval.	Adam	taky.	Bylo	asi	dobře,	že	Aiden	vypadá	jako	desetiletý	kluk. 

„Jsi	zraněný,	Darryle?“	zeptala	jsem	se. 

Promnul	si	ruce.	„Už	ne,“	řekl. 

„Darrylovým	úkolem	je	starat	se	o	bezpečí	našich	lidí,“	řekla	jsem.	„Odmítl	jsi	poslechnout?“

Aiden	 svraštil	 obličej.	 „Jste	 velice	 divná,“	 řekl.	 „Urazil	 jsem	 vaši…	 nevlastní	 dceru,	 ano?	 Pak	 jsem zranil	muže,	který	se	zastal	její	cti.“

Jesse	zavrčela.	„Já	se	zastala	sama	sebe,	ty	malý	zvrhlíku.“

Aiden	na	ni	pohlédl. 

Zamračila	se	na	něj. 

„Tak	dobrá,“	řekla	jsem.	„Aidene,	když	někoho	urazíš,	je	slušné	se	omluvit.	V	tvém	případě	to	znamená, že	budeš	moct	ještě	několik	hodin	požívat	ochrany	smečky.“

Otočil	 se	 k	 Adamovi	 a	 upřímně	 řekl:	 „Prosím,	 přijměte	 moji	 omluvu	 za	 to,	 že	 jsem	 obtěžoval	 vaši dceru.“

Pak	se	otočil	k	Jessině	matce.	„Je	mi	líto,	že	jsem	vás	jakkoli	rozrušil.“	Darrylovi	se	uklonil.	„Upřímně se	omlouvám,	že	jsem	vás	popálil.	Neublížil	jste	mi,	jen	jste	mě	vyděsil.	Nebyl	k	tomu	důvod.“

Jesse	si	odkašlala.	Upřeli	na	sebe	pohledy	plné	vzájemné	nevraživosti.	Ohrnul	ret.	„Je	mi	velmi	líto,	že neumíš	ocenit	čest,	kterou	jsem	ti	prokázal,“	řekl.	„Tu	chybu	už	znovu	neudělám.“

Pomyslela	jsem	si,	že	má	štěstí,	že	ho	nepraštila	podruhé. 

„Je	 mi	 velmi	 líto,“	 řekla	 Jesse	 upřímně,	 „že	 jsem	 neměla	 v	 ruce	 kuchyňský	 nůž	 místo	 vařečky.	 Příště budu	možná	opatrnější.“

„Jesse,“	řekla	jsem,	„pálí	se	ti	vajíčka.“

Podívala	jsem	se	na	Adama.	„Ty	Aidena,	já	Christy?“	naznačila	jsem	mu	ústy. 

„Ráda	bych	mluvila	s	Adamem,“	ozvala	se	Christy	a	podle	jejího	tónu	bylo	jasné,	že	mě	viděla.	Když teď	požádala,	nedalo	se	nic	dělat. 

Pokrčila	jsem	rameny.	„Aidene,	pojď	se	mou	ven.“

Darryl	se	usmál.	„Zkontroluju	perimetr.	Dohlídnu	na	vás.“

„Mohl	bys	zůstat	s	Jesse,“	navrhla	jsem,	poněvadž	jsem	nevěřila	jeho	úsměvu:	byl	trochu	moc	dychtivý. 

„Pomoct	jí	se	snídaní	nebo	tak	něco.“

„Umím	 usmažit	 vajíčka,“	 bránila	 se	 Jesse,	 zatímco	 seškrabávala	 zčernalé	 zbytky	 do	 drtiče	 odpadků, 

„když	zrovna	nemusím	učit	nějakého	starého	spratka	kam	nestrkat	ruce.	Fuj.“	Nechala	na	publiku,	aby	se rozhodlo,	čeho	se	poslední	slovo	týkalo. 

Aiden	se	k	ní	otočil	a	přimhouřil	oči. 

„Aidene,“	řekla	jsem. 

Strnul,	ale	následoval	mě	na	zadní	dvorek,	kde	zůstal	stát	a	objal	se	pažemi	v	nepřátelském	odmítnutí…

nebo	možná	ve	strachu.	Darryl	se	coural	za	námi,	pak	se	rozběhl	a	zamířil	k	řece	na	kraji	pozemku. 

„Tam	uvnitř	šlo	jenom	o	moc,“	řekla	jsem	zamyšleně,	když	byl	Darryl	dost	daleko. 

Aiden	nic	neřekl. 

Přemítala	 jsem	 o	 moci,	 o	 tom,	 jak	 se	 Adam	 posadil	 na	 měkký	 hotelový	 gauč,	 aby	 se	 Thomas	 Hao uvolnil.	 A	 tak	 jsem	 si	 sedla	 na	 trávu.	 Rázem	 jsem	 měla	 mokrý	 a	 studený	 zadek	 –	 trávník	 byl	 očividně čerstvě	 zalitý.	 Na	 černých	 kalhotách	 aspoň	 nebude	 na	 rozdíl	 od	 džínů	 vidět	 mokrý	 flek.	 Aiden	 na	 mě pohlédl,	zamračil	se	a	posadil	se	na	nejbližší	zahradní	židli. 

„Cítil	jsi,	že	je	nebezpečné,	když	tě	budeme	považovat	za	dítě,“	řekla	jsem,	„protože	ve	tvém	světě	jsou děti	 zranitelné	 a	 fae	 v	 nich	 vidí	 kořist.“	 Zabořila	 jsem	 prsty	 do	 hlíny.	 „Vlkodlaci	 nejsou	 fae.	 Smečka považuje	děti	za	křehké	a	vlci,	aspoň	většina,	je	bere	jako	chráněnce,	jako	někoho,	koho	je	třeba	bránit před	vším	zlým.“

„Byl	 bych	 tu	 víc	 v	 bezpečí,	 kdybych	 předstíral,	 že	 jsem	 tak	 starý,	 jak	 moje	 tělo	 vypadá?“	 zeptal	 se obezřetně. 

Povzdychla	jsem	si	a	zavrtěla	hlavou.	Oba	jsme	sice	mluvili	anglicky,	ale	byli	jsme	si	zcela	cizí,	nebo ne? 

„Ne,“	 řekla	 jsem.	 „Předstírání	 je	 faleš	 –	 a	 tu	 vlci	 poznají.	 Ale	 nemusel	 jsi	 tak	 moc	 zdůrazňovat	 svůj skutečný	 věk,	 jen	 aby	 ses	 ochránil.	 Mluvila	 jsem	 však	 o	 moci,	 ne	 přímo	 o	 tobě.“	 Obrátila	 jsem	 pohled k	nebi	a	přemítala,	jak	vysvětlit	manýry	jednadvacátého	století	někomu,	kdo	byl	naposledy	člověkem	ještě předtím,	než	Evropané	vkročili	na	tento	kontinent. 

„Dotyk,“	 řekla	 jsem,	 „je	 základní	 lidská	 věc.	 Matky	 se	 dotýkají	 dětí,	 aby	 si	 s	 nimi	 vytvořily	 pouto. 

Dotyk	přináší	útěchu	nebo	bolest.	Dotyk	je	důležitý.	Nejmocnější	osobou	v	místnosti	je	ten,	kdo	se	může dotýkat	všech	–	a	nikdo	mu	nesmí	dotyk	oplatit	bez	jeho	svolení.“	Římané	používali	slovo	„dotyk“	pro

„sex“,	ale	řekla	jsem	si,	že	do	takových	krajností	zacházet	nebudu.	Někdy,	když	jsem	jednala	s	prastarými tvory,	byl	můj	diplom	z	dějin	nečekaně	užitečný. 

„Dámo,“	 řekl	 Aiden	 upřímně,	 „jste	 divná.	 Tvrdíte,	 že	 mám	 menší	 moc	 než	 to	 děvče.“	 Zvedl	 ruku a	ukázal	mi	oheň,	který	v	sobě	choval.	„To	si	nemyslím.“

„Přemýšlej	o	tom,	co	se	tam	stalo,“	řekla	jsem.	„Kdo	z	toho	střetu	vyšel	jako	vítěz?“

„Praštila	mě,“	řekl,	„ale	já	ji	mohl	zabít	–	nebo	jí	ublížit	tak,	že	by	se	o	to	už	nikdy	ani	nepokusila.“

„Ale	 Darryl	 tě	 zastavil,“	 připomněla	 jsem.	 „Protože	 je	 mocnější	 a	 jeho	 úkolem	 je	 starat	 se	 o	 Jesse. 

Zajistit,	aby	se	jí	nikdo	nedotkl	bez	dovolení.“

„Mohl	jsem	zabít	i	jeho,“	namítl	Aiden. 

Pokrčila	jsem	rameny.	„Ano.	Jenže	i	on	je	chráněný.	A	ty	nejsi	silnější	než	Zee,	Temný	kovář.“

Ticho. 

Kývla	jsem.	„Tak	k	čemu	je	moc,	Aidene?“

„Na	ochranu,“	prohlásil	Aiden	bez	zaváhání. 

Stejnou	 otázku	 nám	 položila	 jednou	 v	 hodině	 moje	 profesorka	 sociologie	 na	 vysoké.	 Dostala	 různé odpovědi,	od	bohatství	až	po	schopnost	dělat	si,	co	chceme	a	komu	chceme.	Řekla,	že	když	stejnou	otázku položila	 ve	 vesnici	 v	 jedné	 zemi	 v	 Jižní	 Americe,	 kde	 vládl	 už	 pátý	 diktátor	 za	 posledních	 deset	 let, dostala	jen	jedinou	odpověď:	bezpečí. 

„Dobrá,“	řekla	jsem	a	přemítala,	co	to	vypovídá	o	Pod	Kopcem,	když	má	Aiden	tak	mnoho	společného s	lidmi,	kteří	žijí	po	generace	v	hrůze	a	nejistotě.	„Tak	co	jsi	udělal,	když	ses	dotkl	Jesse	bez	dovolení?“

Na	dlouhou	dobu	se	odmlčel.	„Způsobil	jsem,	že	se	necítila	bezpečně,“	řekl. 

Zavrtěla	jsem	hlavou.	„Ne	tak	docela.	Neměla	problém	se	bránit	–	a	věděla,	že	dům	je	plný	lidí,	kteří	se postarají,	aby	se	jí	nic	nestalo.	Ty	jsi	jí	ale	dal	najevo,	že	usiluješ	o	to,	aby	se	necítila	bezpečně	s	tebou.“

Nic	neřekl. 

„S	námi	jsi	v	bezpečí,“	řekla	jsem.	„Nedotkneme	se	tě	a	nedovolíme	ani	nikomu	jinému,	aby	se	tě	dotkl, dokud	jsi	pod	naší	ochranou.“

„Ten	velký	muž	s	tmavě	hnědou	kůží	se	mě	dotkl,“	namítl. 

„Darryl.“	Kývla	jsem.	„Máš	pravdu.	Tak	tedy	dokud	neohrozíš	někoho	z	nás,	nedovolíme,	aby	na	tebe někdo	sahal	bez	dovolení.	Máme	určitou	moc	a	vztáhneme	ji	i	na	tebe	–	na	naši	smečku	a	na	Jesse.	Moc vychází	ze	tří	míst,	Aidene.	Vychází	z	moci	jedince.	Někteří	lidé	jí	mají	dost	–	Zee	jí	má	spoustu	už	jen proto,	 že	 je,	 kým	 je.	 Jiní	 dokážou	 použít	 vlastní	 moc	 k	 získání	 větší	 moci	 –	 ale	 moc,	 kterou	 si	 vezmeš násilím,	vydrží	jen	tak	dlouho,	dokud	si	ji	dokážeš	udržet.	Většina	diktátorů	se	nedožije	vysokého	věku.“

Uraženě	řekl:	„Třetí	způsob,	jak	získat	moc,	je	dostat	ji	od	jiných.	Nejsem	dítě;	a	ani	hloupý.“

Kývla	 jsem,	 i	 když	 tím	 posledním	 jsem	 si	 nebyla	 tak	 docela	 jistá.	 „Já	 jsem	 docela	 slabá,	 když	 jde o	osobní	moc.	Znám	jen	několik	triků.	Přesto	jsem	ti	byla	schopna	nabídnout	útočiště	před	Šedými	pány	–

protože	mám	přátele,	mám	smečku	a	mám	lidi,	kteří	mě	milují.“	Otočila	jsem	hlavu,	zadívala	se	mu	do	očí a	zamračila	se.	„Ty	budeš	potřebovat	spoustu	moci,	abys	zůstal	v	bezpečí	před	Šedými	pány.	Zrovna	teď to	 znamená,	 že	 musíš	 zapracovat	 na	 tom,	 abys	 lidi	 přesvědčil,	 ať	 ti	 pomůžou	 –	 místo	 aby	 tě	 uškrtili a	praštili	ti	hlavou	o	ledničku.“

Rozhodil	 rukama	 a	 s	 upřímnou	 frustrací	 vykřikl:	 „Ale	 jak	 to	 mám	 udělat?	 Nerozumím	 vám	 lidem. 

Neznám	vaše	zvyky.	Nic	o	tomhle	místě	nevím.“

„Dobrá,“	řekla	jsem.	„Poznání,	že	nic	nevíš,	je	dobrý	začátek.	Ale	dokud	budeš	předpokládat,	že	stojíš na	samém	konci	smečky	–	což	znamená,	že	se	nesmíš	nikoho	dotknout	bez	vyzvání	–	nic	ti	nehrozí,	protože jsem	 ti	 to	 slíbila	 a	 já	 mám	 moc	 to	 dodržet.	 Nemůžu	 tě	 však	 chránit	 před	 tvými	 vlastními	 špatnými rozhodnutími;	pokud	se	budeš	nahodile	dotýkat	ženských	zadků,	příště	tě	můžou	trefit	něčím	ostřejším.“

Aiden	na	mě	civěl.	„Vy	jste	fakt	divná.	Nemám	v	úmyslu	se	k	alfově	dceři	už	ani	přiblížit.“

„To	pro	tebe	bude	asi	bezpečnější,“	souhlasila	jsem. 

Jesse	otevřela	zadní	dveře.	„Mercy,“	řekla,	„táta	je	pořád	v	kanceláři	s	mámou	a	my	máme	 návštěvu, která	by	ráda	viděla	tebe	nebo	tátu.“	Lehký	důraz	mi	prozradil,	že	Jesse	ví,	o	koho	jde,	ale	napadlo	ji,	že by	se	o	tom	raději	neměla	zmiňovat	před	Aidenem.	Což	znamenalo,	že	jde	o	fae. 

Vstala	 jsem	 a	 otřela	 si	 mokrý	 zadek.	 „Dobrá,“	 řekla	 jsem.	 „Abychom	 co	 nejlépe	 dodrželi	 své	 slovo, Aidene,	měl	bys	raději	jít	dovnitř.“

„Proč?“	zavrčel.	„Zadní	dvůr	hlídají	dva	vlkodlaci.	Tři	na	vyvolání	poplachu	nestačí?	Anebo	uznáváte, že	fae	můžou	jednoduše	vejít	na	vaše	území	a	odvést	si	mě?“

Warren	 a	 Ben	 se	 nechovali	 nijak	 okatě	 –	 cítila	 jsem	 je,	 ale	 neviděla.	 Darryl	 zmizel,	 když	 jsem	 se nedívala. 

„Pokud	se	budeme	já	–	ta	nejslabší	–	a	ty	–	ten	nejohroženější	–	nacházet	na	stejném	místě,	naše	obrana bude	silnější,	než	pokud	budeme	rozptýleni.“	A	je	tu	fae,	který	nás	chce	vidět.	Uvědomila	jsem	si,	že	jsem mu	 to	 neřekla	 proto,	 že	 vypadá	 jako	 dítě.	 Na	 tom	 instinktu	 budu	 muset	 zapracovat.	 „Ať	 už	 je	 náš	 host kdokoli,	je	to	fae	–	jinak	by	Jesse	řekla	víc.	Musíš	jít	dovnitř.“

Pohlédla	jsem	na	Jesse. 

„Strýček	Mike,“	řekla.	„Požádala	jsem	ho,	ať	počká	v	obýváku.“

„Přišel	si	pro	mě?“	zeptal	se	Aiden. 

Zavrtěla	jsem	hlavou.	„Já	nevím.	To	asi	budeme	muset	zjistit.“





7. 

Poslala	jsem	Aidena	do	kuchyně,	aby	tam	počkal,	a	Jesse	nahoru,	aby	se	připravila	do	školy. 

Nemyslela	jsem	si,	že	by	sem	strýček	Mike	přišel	proto,	aby	si	Aidena	odvedl	násilím,	přesto	se mi	zdálo	moudré	poslat	ho	diskrétně	do	srdce	domu. 

Strýček	 Mike	 není…	 přítel.	 Jediný	 fae,	 kterému	 věřím	 natolik,	 abych	 ho	 nazývala	 přítelem,	 je Zee.	Strýčka	Mikea	však	znám	a	většinou	ho	mám	i	ráda.	Předtím,	než	se	fae	nečekaně	stáhli	do	ústraní, vedl	bar	stejného	jména	v	Pascu,	kde	se	fae	scházeli	s	různými	členy	místní	nadpřirozené	komunity. 

Skutečnost,	 že	 mu	 Jesse	 otevřela	 a	 pustila	 ho	 do	 obýváku,	 byla	 důkazem	 neutrality,	 kterou	 si	 strýček Mike	vybudoval,	když	vedl	svůj	bar.	Jesse	mu	důvěřovala	víc	než	já.	Byla	bych	radši,	kdyby	ho	nechala stát	na	přední	verandě,	místo	aby	ho	sama	pustila	dovnitř,	ale	očividně	to	nikomu	neublížilo. 

Když	 jsem	 procházela	 vstupní	 halou,	 slyšela	 jsem	 tiché	 mumlání	 vycházející	 z	 Adamovy	 kanceláře, avšak	přes	zavřené	dveře	a	zvukotěsné	stěny	ke	mně	nedolehlo	nic	konkrétního.	Strýček	Mike	stál	u	okna s	 rukama	 za	 zády	 a	 hleděl	 ven,	 a	 to	 tak	 upřeně,	 že	 jsem	 se	 podívala	 taky,	 ale	 neviděla	 jsem	 nic,	 co	 by mohlo	vyvolat	takový	zájem. 

Po	chvíli	se	otočil	a	řekl:	„Mercy.“

Strýček	Mike	vypadal	jako	ošuntělá,	zředěná	verze	sebe	sama.	Veselý	hospodský	byl	ten	tam	a	nahradil ho	muž	s	širokými	rameny,	velkýma	rukama,	rusými	vlasy	a	unavenýma	oříškově	hnědýma	očima. 

„Strýčku	Mikeu,“	pozdravila	jsem.	„Dlouho	jsme	se	neviděli.	Překvapuje	mě,	že	vás	tu	vidím.“

Jeho	 rty	 se	 zkroutily	 do	 stínu	 obvyklého	 úsměvu.	 „Ne	 tak	 překvapená	 a	 čtyřikrát	 potěšenější	 než	 moji krajané,	jak	věřím.“

„Zase	 jste	 četl	  Pána	 prstenů,“	 poznamenala	 jsem	 a	 on	 zabručel.	 „Takže	 lidé,	 kteří	 v	 těchto	 dnech vládnou	rezervaci,	nevědí,	že	jste	tady,	a	rozzlobilo	by	je,	kdyby	to	zjistili,“	uhádla	jsem.	„Tak	 proč	jste tady?“

„Ne	proto,	abych	se	ti	pokusil	vymluvit	tvé	poněkud	zbrklé	rozhodnutí	chránit	Ohněm	dotčeného,“	ujistil mě	halasně,	 patrně	 proto,	aby	 se	 jeho	hlas	 donesl	 do	 vzdálených	koutů	 domu	 –	k	 Aidenovým	 uším.	 Pak mnohem	 tišeji	 pokračoval:	 „Jedna	 z	 létavic	 mi	 oznámila,	 že	 s	 tebou	 včera	 na	 mostě	 viděla	 Temného kováře	a	jeho	chlapce.	Považoval	jsem	to	za	nesmysl,	dokud	jsem	se	nedoslechl,	že	Ohněm	dotčený	unikl a	 je	 pod	 ochranou	 smečky.	 Moji	 zvědové	 už	 nejsou	 tak	 spolehliví	 jako	 dřív,	 ale	 nebylo	 těžké	 si	 ty	 dvě historky	spojit.“	Protáhl	si	krátké	prsty,	opřel	si	je	o	kolena,	předklonil	se	a	řekl:	„Před	několika	týdny	mi oznámili,	 že	 Temný	 kovář	 byl	 popraven,	 protože	 odmítl	 spolupracovat,	 a	 že	 jeho	 syn	 zemřel	 krátce	 po něm	–	míšenci	jsou	mnohem	méně	odolní	než	my.“

„Fae	 nemohou	 lhát,“	 opáčila	 jsem	 a	 přemýšlela,	 co	 je	 to	 létavice.	 Právě	 kvůli	 tomu	 jsem	 se	 však prořekla. 

Sotva	jsem	promluvila,	uvolnil	se,	a	já	si	uvědomila,	že	jsem	vlastně	přiznala,	že	Zee	je	stále	naživu, když	mě	zpráva	o	jeho	smrti	nevyděsila. 

„Ano,	nemůžeme	lhát,“	souhlasil.	„A	potom,	co	jsem	slyšel	tu	novinu,	jsem	začal	uvažovat,	co	přesně	mi bylo	řečeno	a	kdo	mi	to	řekl.	Jsem	přesvědčen,	že	žena,	od	které	tu	zprávu	mám,	věřila,	že	říká	pravdu, a	ten,	od	koho	ji	měla	ona,	nakládal	se	slovy	velmi	lstivě	–	přesně	podle	své	reputace.“

„Zee	žije,“	ujistila	jsem	ho.	„A	co	je	létavice?“

Z	 mé	 reakce	 už	 sice	 vyčetl	 pravdu,	 přesto	 se	 nyní	 nadechl	 tak	 zhluboka,	 jako	 by	 se	 už	 hodně	 dlouho dusil.	„Takže	je	to	pravda.“

„A	co	když	ano?“	zeptal	se	Zee	ze	schodiště	mrazivě. 

Strýček	Mike	se	usmál.	Tentokrát	to	byl	široký	úsměv	plný	charismatu,	který	zburcoval	tu	část	mého	já detekující	magii.	„No,“	řekl	hlasem	plným	uspokojení.	„Někteří	lidé	si	teď	budou	muset	hlídat	záda,	co?“

Zee	naklonil	hlavu	na	stranu.	„Zajímavé,	co	říkáš.	Jen	si	nejsem	jistý,	že	vím,	o	čem	mluvíš.“

„Nevíš,	co?“	prohlásil	strýček	Mike	se	zjevným	zadostiučiněním.	„Tak	ty	nevíš,	starý	příteli.“

„Co	je	létavice?“	zeptala	jsem	se	znovu. 

„Nižší	 fae,“	 vysvětlil	 Zee.	 „Létají	 kolem	 a	 naslouchají.	 Spousta	 z	 nich	 je	 osobně	 věrná	 strýčku Mikeovi.“

Druhý	fae	kývl.	„Co	mám	dělat	s	tím,	co	vím?“

Zee	se	zamračil.	„Stojím	přímo	před	tebou.	Věřím,	že	nechceš	můj	status	změnit?“

„Někdo	chtěl,	abychom	si	mysleli,	že	jsi	mrtvý,“	řekl	strýček	Mike.	„Mám	jejich	tvrzení	vyvrátit	–	nebo to	necháš	doběhnout	až	do	konce?“

Zee	se	trpce	usmál.	„Co	mě	to	zajímá?	Já	takové	hry	nehraju	–	nehraju	žádné	hry.“

Úsměv,	 který	 se	 rozlil	 po	 tváři	 strýčka	 Mikea,	 byl	 ostrý,	 žraločí.	 „Na	 to	 někdo	 zapomněl,	 zapomněl, s	kým	má	co	do	činění.	Dobře.“	Zhluboka	vydechl	a	řekl:	„Velmi	dobře.“

Zamířil	ke	dveřím	a	otevřel	je,	na	prahu	se	však	zastavil	a	otočil	se	zpátky.	„Jsem	rád,	že	jsi	živ	a	zdráv, starý	příteli.	Už	se	těším,	až	budu	sledovat	tvůj	další	výstup.“	Sklonil	hlavu	před	Zeem,	pak	přede	mnou, vyšel	ven	a	velmi	jemně	za	sebou	zavřel. 

Zee	sledoval,	jak	odchází,	a	poslouchal,	dokud	jeho	auto	neodjelo,	pak	sešel	dolů	ze	schodů.	Nekulhal a	nevydal	žádný	zvuk	ani	nic	podobného.	Pohyboval	se	ale	velmi	pomalu.	Byl	zle	zraněný. 

Když	 sešel	 až	 dolů,	 řekla	 jsem:	 „Myslím,	 že	 v	 kuchyni	 je	 snídaně.	 Jestli	 Jesse	 spotřebovala	 všechna vajíčka,	budou	tam	aspoň	koblihy.“

Jesse,	jako	by	ji	zvuk	jejího	jména	přivolal,	seběhla	dolů	ze	schodů	za	desetinu	času,	kterou	to	zabralo Zeemu. 

„Vajíčka	 došla,“	 řekla.	 „Pokud	 ale	 někdo	 chce,	 můžu	 dát	 ohřát	 francouzské	 toasty,	 které	 jsem	 nechala v	ledničce.“

„To	by	bylo	fajn,“	řekl	Zee. 

Jesse	zcela	ignorovala	Aidena	a	začala	se	přehrabovat	v	ledničce.	Zee,	který	uměl	číst	mezi	řádky,	když chtěl,	se	na	Aidena	zamyšleně	a	ne	zrovna	přátelsky	zadíval. 

Zvenčí	přišel	Warren	a	stále	si	zastrkoval	košili	do	džínů.	Něco	v	jeho	tváři	mi	prozradilo,	že	jeho	vlk se	pořád	drží	těsně	pod	povrchem,	ale	když	nabídl	Jesse,	že	ji	sveze	do	školy,	upřímně	se	při	tom	usmál. 

Jesse	 přinesla	 talíř	 s	 toasty	 a	 postavila	 jej	 před	 Zeeho.	 „Ty	 mě	 svezeš?“	 Zhluboka	 si	 povzdychla a	protočila	panenky,	aby	dala	najevo,	že	ji	neoklame	–	Warren	se	totiž	bude	ochomýtat	kolem	školy,	aby se	ujistil,	že	Jesse	bude	v	pořádku. 

Warren	 se	 na	 Jesse	 zamračil	 a	 nahrbil	 vysokou	 hubenou	 postavu,	 jako	 by	 právě	 dostal	 ránu.	 „Jestli chceš,	 aby	 tě	 svez	 někdo	 jinej,	 nevadí	 mi	 to,	 Jesse.	 Klidně	 tě	 tam	 hodí	 Darryl.“	 Silný	 texaský	 přízvuk použil	proto,	aby	dal	Jesse	najevo,	že	ho	doopravdy	neranila.	„Anebo	Ben,“	dodal	nevinně.	Ben	vyvolal pořádný	poprask,	když	se	objevil	ve	škole	–	sprostý	Angličan	si	zrovna	moc	nekoukal	do	pusy.	Warren pravděpodobně	přitáhne	mnohem	menší	pozornost. 

Znovu	protočila	oči,	protože	dobře	věděla,	co	dělá.	Nemohla	si	však	pomoct,	poplácala	ho	po	rameni a	 zasmála	 se.	 „Ach,	 Bena	 radši	 obtěžovat	 nebudeme.	 To	 je	 v	 pořádku.	 Radši	 bychom	 ale	 měli	 jít,	 ať nepřijdu	pozdě.“

Warren	mě	políbil	na	tvář	a	já	ho	objala.	„Díky,“	řekla	jsem. 

„Není	zač,“	odvětil.	„Šéf	mě	včera	požádal,	jestli	bych	ji	neodvezl	a	nedohlédl	na	ni.	V	poslední	době nemám	 moc	 práce.	 Kyle	 si	 začíná	 stěžovat	 na	 to,	 že	 řeší	 až	 moc	 slušných	 rozvodů.	 Tvrdí,	 že	 když	 se k	 sobě	 dokážou	 chovat	 tak	 slušně,	 možná	 by	 měli	 zůstat	 svoji.“	 Kyle,	 Warrenův	 partner,	 je	 rozvodový právník	a	Warren	občas	pracuje	jako	soukromé	očko	pro	Kyleovu	firmu. 

„Je	přece	fajn,	když	to	jde	bez	nervů,“	namítla	jsem. 

„Já	 mu	 to	 říkám	 taky,“	 pravil	 Warren.	 „Nemyslím	 si	 ale,	 že	 bych	 ho	 přesvědčil.“	 Zamával	 všem v	místnosti,	položil	Jesse	ruku	na	rameno	a	doprovodil	ji	z	domu. 

„Takže,“	 řekla	 jsem,	 a	 jen	 co	 Warren	 a	 Jesse	 odešli,	 posadila	 jsem	 se	 spolu	 se	 Zeem	 a	 Aidenem	 ke stolu.	„Měli	bychom	si	promluvit	o	Aidenových	možnostech.“

Aiden	se	ode	mě	odvrátil	a	zadíval	se	na	prasklou	dlaždici	na	podlaze,	pozůstatek	své	první	potyčky	se smečkou. 

„Mohlo	 by	 být	 zajímavé	 zjistit,“	 řekl	 Zee,	 „jestli	 trolla	 poslali	 za	 mnou,	 za	 Tadem	 nebo	 za	 Aidenem. 

Pokud	šel	po	Aidenovi,	mohly	by	vás	čekat	další	potíže	s	fae.“

Tím	chtěl	říct,	že	pokud	byl	trollovým	cílem	on	nebo	Tad,	vyřídí	to.	Měla	jsem	naprostou	důvěru	v	to,	že Zee	 se	 o	 sebe	 umí	 postarat	 –	 když	 je	 natolik	 zdravý,	 aby	 sešel	 dolů	 ze	 schodů	 s	 něčím	 alespoň	 trochu podobným	 své	 obvyklé	 grácii.	 Ne	 že	 by	 na	 tom	 záleželo.	 Jestli	 fae	 operují	 po	 mocenské	 stránce	 aspoň podobně	jako	vlci,	půjdou	po	smečce,	aby	neztratili	tvář.	Bran	si	očividně	myslí,	že	bychom	s	nimi	mohli vyjednávat	–	doufala	jsem,	že	má	pravdu. 

„Myslím,	že	s	problémy	musíme	počítat	tak	jako	tak,“	řekla	jsem.	„Mluvme	ale	o	Aidenovi,	protože	jeho čas	 je	 omezený.	 Jak	 usilovně	 po	 tobě	 půjdou,	 Aidene?	 Postačí,	 když	 tě	 přesuneme	 někam	 daleko	 od faeských	rezervací,	nebo	za	tebou	pošlou	své	lidi,	kamkoli	se	hneš?“

„Já	 nevím,“	 řekl	 nakonec.	 „Zdálo	 se	 mi,	 že	 je	 nejvíc	 zajímá,	 jak	 je	 možné,	 že	 můžu	 používat	 faeskou magii,	 když	 bych	 to	 neměl	 umět,	 protože	 lidi	 ji	 neovládají.“	 Položil	 obě	 ruce	 na	 stůl.	 Nehty	 měl	 úplně okousané.	„Dříve	považovali	Pod	Kopcem	za	svou	jistotu.	Byla	jejich	domovem,	jejich	výsadním	právem a	služebnicí.	Potom	je	však	vystrčila	ze	dveří	a	zamkla	na	tři	západy,	aby	nemohli	zpátky.“	Zachvěl	se. 

„Pod	Kopcem	byly	i	jiné	věci,“	řekl,	aniž	by	na	některého	z	nás	pohlédl.	„Nejen	lidští	podvrženci.	Byla tam	 místa,	 kde	 fae	 drželi	 vězně.	 Někteří	 asi	 byli	 před	 svým	 zajetím	 normální	 –	 tedy	 v	 možnostech	 fae. 

Když	 ale	 Pod	 Kopcem	 vězení	 otevřela	 –	 prý	 byla	 osamělá	 –,	 nebylo	 již	 na	 těch,	 kteří	 z	 nich	 vyšli, normálního	nic.	Začali	nás	zabíjet	po	tuctech	a	to	ji	rozesmutnilo,	proto	nám	dala	moc,	abychom	se	mohli bránit.	Mně	dala	dar	ohně.	Pokud	vím,	fae	hlavně	žárlí.	Pozabíjeli	nás	už	však	dost	na	to,	aby	věděli,	že mi	nemůžou	oheň	vzít	a	přisvojit	si	ho.“

Zee	našpulil	rty	a	hvízdl.	„Řekl	jsi	někomu,	že	otevřela	vězení?“

Aiden	zavrtěl	hlavou.	„Ale	oni	o	tom	stejně	vědí,	že	ano?	Poznali,	když	otevřela	dveře.“

„To	 si	 nemyslím,“	 řekl	 Zee.	 „Myslím,	 že	 si	 s	 nimi	 pohrává.“	 Opřel	 se,	 zabručel	 a	 zase	 se	 narovnal. 

„Mercy,	asi	bude	bezpečnější	předpokládat,	že	po	něm	půjdou.	Pod	Kopcem	ho	miluje.“

Aiden	si	odfrkl.	Asi	se	snažil	působit	nonšalantně,	ale	znělo	to	vyděšeně. 

Zee	 se	 na	 Aidena	 trpce	 usmál.	 „Včera	 v	 noci,	 když	 jsem	 spal,	 mi	 šeptala	 ve	 snech.	 ‚Kde	 je	 můj milovaný?‘	ptala	se.	‚Co	jsi	s	ním	provedl,	kováři?	Přiveď	mi	ho	zpátky.‘	Pokud	mluví	i	s	ostatními	fae, půjdou	po	tobě,	dokud	nezemřeš	nebo	tě	jí	nevrátí.“

Aiden	vytřeštil	oči,	až	mu	vystoupilo	bělmo.	„Neberte	mě	zpátky,“	prosil	urputně	Zeeho.	„Prosím,	ne.“

„Pod	Kopcem	s	tebou	mluvila?“	zeptala	jsem	se	Zeeho.	Na	rozdíl	od	Aidena	jsem	věděla,	že	Zee	by	na žádost	fae	ani	nepřešel	ulici	–	ne	potom,	co	ohrozili	Tadův	život.	A	nebyla	snad	Pod	Kopcem	jen	jistý druh	fae?	Nehrozilo,	že	by	Zee	Aidena	někam	vrátil. 

Zee	 kývl.	 „A	 nelíbí	 se	 mi	 to,“	 řekl.	 „Nikdy	 jsem	 neměl	 s	 Pod	 Kopcem	 nic	 do	 činění,	 i	 když	 jsem navštívil	jeden	nebo	dva	tamní	dvory.	Pod	Kopcem	je	jako	většina	fae	citlivá	na	kov	a	já	jsem	železem políbený.	Nevycházíme	spolu.“	Zee	poklepal	na	stůl.	„Vadí	mi,	že	zná	moje	jméno.“

„Mně	taky,“	přiznal	Aiden,	naprosto	vyplašený.	„Vaše	jméno,	moje	jméno	–	přál	bych	si,	aby	je	všechny zapomněla.“	 Pohlédl	 na	 mě.	 „Ochráníte	 mě	 ještě	 jeden	 den?	 Abych	 si	 to	 mohl	 promyslet?	 Udělám,	 co budu	moct,	abych	vám	šel	z	cesty.“

„Co	čekáš,	že	za	další	den	uděláš?“	zeptal	se	Zee. 

„Nemůžu	ti	nic	slíbit,“	odpověděla	jsem	Aidenovi.	„Musím	si	promluvit	s	Adamem.“

Než	mi	mohl	připomenout,	že	jsem	mu	už	poprvé	nabídla	útočiště,	aniž	bych	o	tom	s	Adamem	mluvila, otevřely	 se	 dveře	 a	 do	 kuchyně	 vpadla	 Christy.	 Po	 krásné	 tváři	 jí	 tekly	 slzy,	 které	 si	 zuřivě	 utírala. 

Pohlédla	mi	do	očí,	zvedla	bradu	a	prohlásila:	„Je	to	parchant.“

Adam	napochodoval	za	ní	a	všechny	svaly	v	těle	měl	podrážděně	napjaté.	„Kde	je	Darryl?“	zeptal	se celé	místnosti. 

„Venku,“	řekl	Zee.	„Má	službu	na	perimetru.“	Musel	poslouchat,	co	se	děje	v	kuchyni,	než	sešel	dolů. 

Adam	otevřel	zadní	dveře	a	řekl:	„Darryle,	mám	pro	tebe	práci.“

Christy	 si	 zkřížila	 paže	 pod	 hrudníkem	 a	 zamračila	 se	 na	 mě.	 „Všechno	 je	 to	 tvoje	 vina,“	 prohlásila. 

Spustila	ruce,	znovu	si	utřela	oči	a	dala	si	dobrý	pozor,	aby	si	nerozmazala	řasenku. 

Vydala	jsem	neutrální	zvuk. 

Adam	na	Christy	pohlédl	a	ta	se	kousla	do	rtu	a	odvrátila	se. 

„Ne,“	řekl.	„Není.	Darryle?“

Velký	muž	vklouzl	do	kuchyně.	„Ano?“

„Potřebuju,	 abys	 vzal	 Christy	 do	 jejího	 bytu,	 ať	 si	 může	 zabalit.	 Zítra	 v	 šest	 ráno	 nasedne	 do	 letadla. 

Budeš	 s	 ní.	 V	 Seattlu	 přestoupí	 na	 let	 na	 Bahamy.	 Máš	 na	 vybranou,	 buďto	 tam	 čtyři	 hodiny	 počkáš	 na zpáteční	let,	který	máš	zaplacený,	nebo	si	na	náklady	smečky	pronajmeš	auto	a	zpátky	domů	pojedeš.“

„Co	se	děje?“	zeptala	jsem	se. 

„Dneska	ráno	našla	na	dveřích	přišpendlenou	zprávu,“	řekl	Adam.	Sáhl	do	zadní	kapsy	a	vytáhl	napůl přeloženou	obálku. 

Byla	 ze	 silného	 papíru,	 jaký	 se	 používá	 na	 pozvánky	 na	 svatbu	 nebo	 na	 promoci.	 Vytáhla	 jsem	 lístek uvnitř.	Text	napsal	někdo	s	neuvěřitelně	dobrým	rukopisem. 

Stálo	v	něm:



 Drahá	Christino	Hauptmanová, 



 Prosím,	předejte	přiloženou	zprávu	svému	manželovi. 



Zašklebila	jsem	se	nad	slovy	„svému	manželovi“.	Christy	Adama	odkopla	a	nechtěla	ho	zpátky.	Zvedla jsem	lístek	k	nosu.	Byl	cítit	Adamem,	Christy,	velmi	slabě	oceánem	a…

„Fideal,“	řekla	jsem.	Fideal	mě	jednou	napadl.	Obrátila	jsem	se	na	smečku	a	ta	ho	zahnala.	Cantrip	by ho	klasifikoval	jako	bubáka	–	stvůru,	kterou	rodiče	straší	děti,	aby	byly	hodné	a	zůstaly	v	postelích.	I	tak se	 na	 to	 dalo	 dívat.	 Já	 pohlížela	 na	 něj	 a	 na	 jemu	 podobné	 jako	 na	 faeskou	 verzi	 lidských	 pedofilů,	 ta faeská	verze	ale	své	oběti	obyčejně	žrala. 

Adam	kývl.	„I	já	ho	cítil.“

„Byla	 u	 toho	 další	 zpráva?“	 zeptala	 jsem	 se	 a	 položila	 tu	 první	 na	 stůl,	 aby	 si	 ji	 mohli	 všichni prohlédnout. 

Adam	 ji	 vytáhl	 z	 přední	 kapsy	 a	 podal	 mi	 ji.	 Stejně	 jako	 ta	 první	 nesla	 Fidealův	 pach.	 Vytáhla	 jsem lístek	z	obálky. 

Tentokrát	se	fae	neobtěžoval	se	zdvořilostmi,	elegantní	papír	i	písmo	však	byly	stejné. 



 Adame	Hauptmane:



 vaše	kojotka	prohlásila,	že	máte	v	úmyslu	chránit	své	území	–	můžeme	se	postarat,	abyste	za	její	slib draze	 platil	 až	 do	 posledního	 dechu.	 Můžeme	 na	 vašem	 území	 vyvolat	 válku	 a	 rozsít	 zkázu,	 po	 níž nezůstane	kámen	na	kameni	ani	živáčků,	kteří	by	oplakávali	mrtvé. 

 Jsme	však	ochotní	vyjednávat.	Máte	něco,	co	chceme.	Zavolejte	na	uvedené	číslo,	jestli	vás	zajímá, co	vám	chceme	říct. 



Stejně	jako	předchozí	zpráva	ani	tato	nebyla	podepsaná. 

Zamračila	 jsem	 se.	 „Nezmiňují,	 co	 máme.	 Myslí	 tím	 Zeeho,	 Aidena	 nebo	 Tada?	 Anebo	 něco	 úplně jiného,	jako	třeba	hůl?“

„Ano,“	souhlasil	Zee.	„Anebo	možná	ne.	Možná	chtějí,	abyste	jim	vy	řekli,	co	máte	–	anebo	mezi	nimi možná	nepanuje	shoda.“	Povzdychl	si.	„Snažit	se	přimět	fae,	aby	se	na	něčem	shodli,	je	jako	hnát	stádo koček.	A	i	když	se	vám	to	podaří,	je	stále	pravděpodobnější,	že	bodnou	do	zad	osobu	vedle	sebe	namísto nepřítele	před	sebou.	Možná	to	ani	neposlal	někdo,	kdo	smí	vyjednávat	za	fae	jako	celek.	Připadá	mi	to víc…	tajnůstkářské,	než	k	čemu	se	Šedí	páni	obvykle	uchylují.“

Darryl	pohlédl	na	Adama.	„Oznámím	v	práci,	že	si	beru	týden	volno.“

„Chci	zůstat	tady,“	prohlásila	Christy.	„Mám	už	jen	dva	týdny	na	to,	abych	si	zabalila,	než	se	přestěhuju zpátky	do	Oregonu.	Nemůžu	si	dovolit	strávit	týden	na	Bahamách.“

„Zůstat	tady	je	pro	tebe	nebezpečné,“	namítl	Darryl	a	jemně	vzal	Christy	za	loket.	„Už	si	tě	vybrali	za cíl.	Musíš	pryč	z	města,	někam,	kde	nebude	snadné	se	k	tobě	dostat.	Auriel	a	já	ti	pomůžeme	sbalit,	až	se vrátíš.“

„Když	se	nastěhuju	zpátky	sem,	můžou	mě	chránit	Adam	a	smečka,“	namítla.	„Na	Bahamách	budu	úplně sama.“

„Adam	 bude	 mít	 dost	 práce	 s	 tím	 udržet	 naživu	 sám	 sebe,“	 namítla	 jsem,	 byla	 ale	 idiot,	 pokud	 už	 to nevěděla.	 „Chystá	 se	 na	 nás	 celé	 osazenstvo	 místní	 faeské	 rezervace.	 O	 tom	 ten	 vzkaz	 je.	 A	 v	 domě	 už není	místo.“

Pohlédla	na	Adama.	„Proč	po	tobě	jdou?“

 O	 čem	 spolu	 tedy	 mluvili,	 že	 to	 neví? 	 přemítala	 jsem.	 Potom	 jsem	 si	 všimla	 zlosti	 v	 Adamově	 tváři a	uvědomila	si,	že	moc	dobře	ví,	že	je	to	má	vina.	Prostě	chtěla,	aby	to	všichni	znovu	slyšeli. 

„Protože,“	ozval	se	Zee	ponuře,	než	jsem	si	mohla	znovu	začít	sypat	popel	na	hlavu,	„mají	přátele	mezi fae	a	to	je	nebezpečné.	Kdybych	byl	mladší,	možná	bych	se	omluvil.“

„V	 tomto	 případě,“	 řekl	 Darryl,	 „bude	 nejchytřejší,	 když	 odjedeš	 na	 dovolenou	 na	 rajském	 ostrově, kterou	ti	Adam	zaplatí.“	Vyvlekl	ji	ven	z	pokoje	a	přemluvil	ji,	aby	opustila	dům. 

„Jste	za	něj	obě	dvě	vdané?“	zeptal	se	Aiden	a	ze	všech	lidí	hleděl	zrovna	na	mě.	„Jste	jeho	milenka? 

A	proč	o	vás	mluví	jako	o	Adamově	kojotce?	Není	kojot	malý	vlk,	který	žije	ve	zdejší	oblasti?“

„Hm,“	řekla	jsem.	„Spíše	velká	liška	než	malý	vlk.	Jsem	měňavec,	ne	vlkodlak.	Mojí	druhou	podobou	je kojot.“

„Christy	 a	 Adam	 byli	 svoji,“	 vysvětlil	 Zee.	 „Jenže	 se	 k	 sobě	 nehodili.	 Lidské	 zákony	 nyní	 umožňují manželský	 slib	 rozvázat.“	 Pohlédl	 na	 mě.	 „Fae	 mají	 mnohem	 přímější	 metodu,	 jak	 se	 zbavit	 nechtěného chotě.“	Obrátil	pozornost	zpátky	k	Aidenovi	a	pokračoval:	„Manželství	už	není	tak	nezbytné	pro	přežití druhu	jako	dřív	a	trochu	tou	změnou	utrpělo.	Potom,	co	bylo	manželství	rozvedeno,	si	Adam	vzal	Mercy.“

Nakrátko	se	odmlčel.	„Byl	jsem	na	svatbě.“	Ta	poslední	část	zněla	trochu	zmateně. 

„Kdo	ti	řekl	o	kojotech,	ale	neřekl	ti,	co	jsou,	Aidene?“	zeptal	se	Adam. 

„Cože?“	Aiden	vzhlédl.	„Ach,	kojoti.	Někdo	na	mě	vložil	kouzlo	tlumočení,	jenže	nevím	kdo,	protože jsem	se	zrovna	dávil.	Potřebovali	se	mnou	mluvit	a	já	jim	odmítal	porozumět	bez	ohledu	na	to,	jaký	jazyk použili.“

Zee	řekl:	„Jazyk	netvoří	jen	slova,	obsahuje	ideologii	a	koncepty	jedinečné	pro	lidi,	kteří	jím	hovoří.	Ti nejlepší	to	chápou	a	pokouší	se	vyplnit	mezery.“

„Výsledky	 obvykle	 bývají	 smíšené.“	 Do	 místnosti	 vešel	 Tad.	 Za	 svým	 obvyklým	 veselým	 úsměvem, který	přestal	být	opravdový	někdy	v	době,	kdy	odešel	na	vysokou,	vypadal	unaveně.	Podíval	se	na	mě. 

„Zeptej	se	táty	na	to,	jak	se	dvořil	mojí	matce.“

„Anebo	taky	ne,“	odmítl	Zee	chladně. 

Tadův	úsměv	byl	hřejivější,	když	ho	obrátil	na	otce. 

„Aiden	požádal	o	útočiště	ještě	na	jeden	den,“	řekla	jsem	Adamovi. 

Zadíval	 se	 na	 chlapce,	 který	 vzhlédl	 k	 mému	 druhovi,	 pak	 se	 odvrátil.	 Být	 alfa	 vlkodlakem	 není	 jen prázdné	slovo.	Není	bezpečné	hledět	alfovi	do	očí,	poněvadž	to	může	vzít	jako	vzdor,	ale	je	to	také	 těžké. 

Dokonce	i	lidé	mají	instinkty,	a	to	očividně	i	ti,	kteří	strávili	většinu	svého	dlouhého	života	uvězněni	Pod Kopcem. 

„Proč?“	zeptal	se	Adam. 

Aiden	se	narovnal	a	nasadil	lehce	shovívavý	úsměv,	který	ve	mně	vzbudil	nutkání	vlepit	mu	políček.	„To je	jedno.“

„Chce	být	ještě	jeden	den	v	bezpečí,“	řekl	Tad.	Vytahoval	z	kredence	hrnek	a	stál	zády	k	nám. 

Aiden	strnul. 

Tad	si	nalil	kávu	a	otočil	se	k	Aidenovi.	„Spal	jsem	před	tvými	dveřmi,“	řekl	tiše. 

Považovala	jsem	za	nemožné,	aby	chlapec,	který	nebyl	chlapcem,	strnul	ještě	víc,	ale	podařilo	se	mu	to. 

Kdyby	byl	ze	skla,	roztříštil	by	se. 

„Bezpečí,“	řekl	Tad	těžce,	„není	něco,	čeho	by	Pod	Kopcem	bylo	nazbyt,	už	ne.	Jak	dlouho	jsi	tam	byl?“

Aiden	potřásl	hlavou.	„Na	tom	nesejde.“

„Pod	Kopcem	se	z	velké	části	uzavřela	už	v	devátém	století,“	řekl	Zee	jakoby	mimochodem.	„Několik průchodů	zůstalo	otevřených	až	do	patnáctého	století.“

„Co	bys	byl	ochotný	udělat	za	ještě	jednu	noc	v	bezpečí?“	zeptal	se	Tad	tiše. 

A	Aiden	se	sesypal.	Úplně.	A	aniž	by	se	pohnul	nebo	cokoli	řekl.	Do	očí	mu	vyhrkly	slzy,	kanuly	mu	po tvářích	a	on	přitom	dýchal,	jako	by	trpěl. 

Děti	takto	nepláčou.	Tiše.	Bez	výrazu.	Jeho	tvář	byla	jako	z	kamene,	jen	slzy	ho	zrazovaly. 

Bylo	to	poprvé,	co	vypadal	na	svůj	věk. 

Adam	se	pohnul	jako	první.	Přikročil	k	chlapci	a	položil	mu	ruku	na	hlavu.	Když	Aiden	neprotestoval, přitáhl	 si	 ho	 Adam	 na	 hruď	 a	 nechal	 ho	 spočinout	 v	 úkrytu	 svých	 paží.	 Nemělo	 to	 nic	 společného s	Aidenovým	dětským	vzezřením;	viděla	jsem	Adama	jednat	podobně	se	všemi	rozrušenými	vlky.	To	je základní	podstata	toho,	co	alfa	dělá	pro	smečku:	dává	jí	bezpečné	místo	k	bytí.	Dotyk	je	lepší	než	jakékoli slovo. 

Chlapec	 si	 přitáhl	 kolena	 k	 hrudi,	 stočil	 se	 do	 klubíčka	 a	 stále	 tiše	 plakal.	 Miminka	 vydávají	 zvuky, protože	věří,	že	je	uslyší	dospělí	a	všechno	zlepší.	Jako	děti	se	naučíme,	že	slzy	mají	moc	působit	na	lidi, kteří	 nás	 mají	 rádi.	 Když	 pláčeme,	 vydáváme	 zvuky,	 abychom	 upoutali	 pozornost	 a	 získali	 pomoc, podporu. 

Aiden	 byl	 tichý	 a	 tiše	 se	 snažil	 zmizet	 v	 bezpečí,	 které	 představoval	 Adam.	 Můj	 muž	 na	 mě	 upřel ustarané	oči. 

Řekla	jsem:	„Podívej,	co	mě	sledovalo	domů?	Můžeme	si	ho	nechat?“

Adamovy	oči	se	zahřály	a	usmál	se.	„Myslím,	že	musíme,	ne?	Dokud	mu	nenajdeme	lepší	domov.“

Tad	zasalutoval	Adamovi	hrnkem	s	kávou	–	a	jeho	otec	trpce	zabručel. 

„Aidene?“	řekla	jsem. 

Adam	zavrtěl	hlavou.	„Teď	ne.	Zrovna	teď	nás	vůbec	nevnímá.“

Vzal	Aidena	do	náruče,	jako	by	skutečně	byl	dítětem,	na	které	vypadal.	Chystal	se	posadit	na	kuchyňskou židli,	 ale	 Joel	 o	 ni	 minulý	 týden	 usnul	 opřený	 a	 skoro	 jí	 upálil	 nohu.	 Když	 si	 Tad	 všiml,	 kam	 se	 Adam dívá,	 přinesl	 mu	 židli	 z	 jídelny.	 Adam	 se	 posadil	 a	 objímal	 chlapce,	 jako	 by	 to	 bylo	 něco,	 na	 co	 byl zvyklý. 

I	já	si	přinesla	židli	z	jídelny	a	posadila	se	naproti	Adamovi	a	vedle	Zeeho. 

„Takže	fae,	který	napsal	ten	vzkaz,	může	chtít	hůl,	Zeeho	nebo	Aidena,“	pravil	Adam.	„Anebo	nějakou kombinaci	těch	tří.“

„Případně	Tada,“	dodal	Zee. 

„Správně,“	 řekl	 Tad	 vyčerpaně.	 „Nezapomeňme	 na	 mě.“	 Vzal	 si	 židli,	 kterou	 Adam	 odmítl,	 otočil	 ji a	posadil	se	mezi	Zeeho	a	mě. 

Zee	 poznamenal:	 „Vzkaz	 není	 podepsaný	 –	 takže	 se	 patrně	 nejedná	 o	 koordinovanou	 snahu	 Šedých pánů.“

„Takže	si	nemusíme	dělat	starosti?“	zeptala	jsem	se. 

„To	jsem	neřekl,“	opáčil	starý	fae.	„Pokud	tvrdí,	že	můžou	zničit	toto	město…	tato	města	–	pak	můžou. 

Ale	i	kdyby	se	vám	podařilo	nějak	se	s	nimi	dohodnout,	nemusíte	být	v	bezpečí.“

„‚Vždycky	se	dívej	na	život	pozitivně‘,“	citovala	jsem,	nepokusila	jsem	se	to	ale	zazpívat.	Můj	britský přízvuk	 je	 bez	 hudby	 příšerný.	 „Dobrá.	 Máme	 několik	 možností,	 i	 když	 nejsou	 právě	 nejlepší.	 Zaprvé, můžeme	zavolat	na	to	číslo	–	po	telefonu	nás	zničit	nemůžou,	ne?“

Zee	zvedl	obočí,	proto	jsem	rozmarně	pokračovala:	„A	pokud	ano,	nepotřebují	k	tomu	mobil.	Zadruhé	je můžeme	ignorovat.	Možná	bychom	mohli	poslat	zprávu	místním	Šedým	pánům	–	Zee	bude	vědět,	o	koho jde,	a	pokud	ne	on,	strýček	Mike	určitě	–	a	požádat	o	osobní	schůzku.	Získat	reakci	řídícího	orgánu…“

Zee	si	odfrkl,	„na	naši	záchranu	Aidena,	zabití	trolla	a	ochranu	Zeeho	a	Tada,	a	to	přímo	od	zdroje.“

„Když	požádáš	o	schůzku,“	upozornil	Tad,	„získají	moc.“

„Vyhrají	 v	 souboji	 o	 dominanci,“	 souhlasil	 Adam.	 „Je	 to	 však	 jediný	 způsob,	 jak	 můžeme	 zjistit,	 že skutečně	jednáme	s	lidmi	u	moci.“

Zee	zabručel. 

„Vteřinku,“	řekla	jsem.	„Vteřinku.“	Podívala	jsem	se	na	Adama.	„Thomas	Hao	se	má	dnes	večer	setkat s	Šedými	pány	ve	Walla	Walla.	Možná	bychom	mohli	využít	nějakého	zákona	pohostinnosti	a	schůzky	se zúčastnit.	 Protože	 se	 právě	 snažíme	 určit,	 jaké	 vlastně	 máme	 povinnosti	 vůči	 svému	 teritoriu,	 je	 jejich definice	prozatím	dost	volná.“

Adam	se	zasmál,	avšak	tiše,	neboť	Aiden	vyčerpáním	usnul.	Podobné	věci	se	stávaly	i	vlkům,	což	jsem viděla,	hlavně	když	jsem	žila	u	maroka.	Bral	si	k	sobě	vlky,	kteří	potřebovali	pomoc,	ať	už	z	jakéhokoli důvodu.	 Někteří	 dorazili	 v	 opravdu	 špatném	 stavu	 –	 po	 mentální	 i	 fyzické	 stránce.	 V	 Branově	 dotyku nalezli	bezpečí.	Znenadání	je	pak	přemohl	spánek	a	srazil	je	na	kolena. 

„Volně	definované	povinnosti,“	souhlasil	Adam.	„Mohli	by	s	námi	Šedí	páni,	se	kterými	se	má	Thomas setkat,	vyjednávat?“

„Já	nevím,“	řekla	jsem,	„ale	vsadím	se,	že	Zee	to	vědět	bude.“

„Thomas	Hao	je	upír,“	namítl	Zee. 

Kývla	jsem.	„O	něj	ale	fae	zájem	nemají.“	Pověděla	jsem	jim	o	telefonátu,	který	jsme	zrána	obdrželi, a	o	tom,	koho	jsme	objevili,	když	jsme	zajeli	navštívit	Wulfeho	zatoulaného	upíra. 

Když	 jsem	 skončila,	 sklopil	 Zee	 hlavu.	 „Drak	 pod	 horou	 zemřel,“	 řekl	 těžce.	 „To	 jsem	 netušil.	 Tolik mých	starých	nepřátel	už	není.“	Trpce	na	mě	pohlédl.	„Naštěstí	to	vypadá,	že	patřičné	náhražky	už	jsou připraveny	nastoupit	na	jejich	místa.“

„Její	otec	byl	opravdu	drak?“	zajímala	jsem	se. 

„Drak	pod	horou	je	titul.	Flanagan	nebyl	skutečný	drak,“	objasnil	Zee.	„Byl	to	mocný	faeský	lord,	jehož živly	byly	oheň	a	země.	V	tomto	ohledu	se	podobal	Rudému	drakovi	z	Cymry,	který	byl	–	a	možná	stále	 je

–	skutečný	drak.“

„Tak	to	bychom	měli,“	řekl	Adam.	Přesunul	si	Aidena	na	klíně	tak,	že	chlapcovy	nohy	zplihle	visely	na jednu	stranu.	„Pokud	budou	Thomas	a	Margaret	souhlasit	s	tím,	abychom	se	k	nim	připojili,	máme	několik možností.	 Můžeme	 zavolat	 na	 telefonní	 číslo	 ve	 vzkazu	 a	 pak	 zajet	 do	 Walla	 Walla	 spolu	 s	 Thomasem a	jeho	fae	a	vyjednávat	s	Šedými	pány.	Můžeme	nezavolat	na	číslo	ve	vzkazu	a	přesto	jet	do	Walla	Walla. 

Anebo	můžeme	fae	úplně	ignorovat.“

„To	poslední	bych	neradil,“	varoval	Zee,	„alespoň	dokud	stále	existuje	prostor	k	jednání.“

„A	 existuje?“	 zeptal	 se	 Tad	 drsně.	 „Co	 bys	 jim	 chtěl	 nabídnout?“	 Rozhlédl	 se	 po	 všech	 v	 místnosti. 

„Táta	vyměnil	své	bezpečí	za	mé	–	a	oni	to	překroutili	a	mučili	ho,	aby	mě	donutili	spolupracovat.“

Zee	se	usmál.	„Což	jsi	odmítl.“

„Vyhověl	bych	jim,“	zavrčel	Tad.	„Nemysli	si,	že	ne,	táto	–	ty	jsi	ale	tvrdil,	že	máš	plán.	Neřekl	jsi,	že to	potrvá	dva	týdny.“

Zee	 poplácal	 Tada	 po	 rameni.	 „Kdybys	 nevydržel,	 všechno	 by	 selhalo.	 Teď	 jsme	 v	 bezpečí	 a	 se spojenci	–	a	já	se	o	ty,	kdo	jsou	za	to	odpovědní,	postarám,	aby	se	to	už	neopakovalo.“

Rozhostilo	se	ticho. 

„Mluvili	 jsme	 o	 prostoru	 k	 jednání,“	 řekl	 Zee	 skoro	 laskavě.	 „Pravděpodobně	 nezjistíte,	 co	 můžete nabídnout,	dokud	s	nimi	nepromluvíte.“

„Nedám	jim	Aidena,“	prohlásil	Adam.	„A	nebudu	se	jen	dívat,	jak	odvádí	vás	nebo	Tada.“

„Existuje	jistý	manévrovací	prostor	mezi	tím,	co	jsme	ochotni	udělat	a	co	ne,“	řekla	jsem.	„Mám	zavolat Thomasovi?“	Jeho	číslo	jsem	neměla,	ale	mohla	jsem	zavolat	do	hotelu. 

„Fakt,	že	budete	dělat	doprovod	Flanaganové	a	jejímu	upírovi,	ospravedlníte	tím,	že	vstoupili	na	vaše území?“	zeptal	se	Zee.	„Jak	velké	je	vlastně	vaše	území,	Adame?“

„Má	takovou	rozlohu,	jakou	dokážu	ubránit,“	řekl	Adam	a	sklopil	víčka.	„Pokud	vypukne	válka,	potáhnu třeba	až	ke	dveřím	Pod	Kopcem,	pokud	to	bude	nezbytné.	Zjistí,	že	nás	není	snadné	porazit.“

„Vítězství	je	bude	stát	tolik,	že	už	se	příště	do	války	nepustí,“	řekl	Zee	zadumaně.	„To	je	taky	taktika.	Ne zrovna	dobrá,	ale	taktika.	Takovému	vítězství	se	obvykle	říká	Pyrrhovo.“

Adam	kývl.	„Doufejme,	že	nejste	jediný,	kdo	si	je	toho	vědom,	a	že	nás	k	válce	nedonutí.“

„Anebo	 můžeme	 využít	 práv	 svých	 hostů,“	 navrhla	 jsem.	 „Ti	 nás	 mohou	 požádat	 o	 doprovod,	 aniž bychom	 museli	 prohlásit	 Walla	 Walla	 za	 součást	 svého	 území.	 Možná	 trochu	 obejdeme	 pár	 pravidel, dodržíme	však	literu	zákona.“

„Když	 pomineme	 práva	 hostů,“	 Adam	 se	 zhluboka	 nadechl	 a	 rozhodně	 kývl,	 „musíme	 hlavně	 získat informace.	 A	 já	 vím,	 jak	 se	 k	 nim	 můžeme	 dostat,	 aniž	 bychom	 cokoli	 riskovali.“	 Zvedl	 bok	 ze	 židle a	vytáhl	z	kapsy	mobil.	„Takže	hlasuju	pro	to,	abychom	napřed	zjistili,	co	pisatel	vzkazu	vlastně	chce.“

Vytočil	 číslo,	 navolil	 hlasitý	 odposlech	 a	 položil	 mobil	 na	 stůl	 –	 tím	 jeho	 ústupek	 demokracii	 zjevně skončil. 

Telefon	 třikrát	 zazvonil	 a	 ztichl.	 Na	 opačném	 konci	 linky	 jsem	 slyšela	 dech.	 Ta	 osoba	 čekala,	 že promluvíme	jako	první,	jenže	tak	alfa	nehraje. 

Nakonec	 se	 ozval	 hlas,	 který	 mohl	 patřit	 muži	 s	 tenkým	 nebo	 ženě	 s	 hlubokým	 hlasem,	 a	 váhavě	 se zeptal:	„Kdo	volá?“

Aiden	se	při	tom	zvuku	s	trhnutím	probudil,	zaryl	Adamovi	prsty	do	paží,	sklouzl	mu	z	klína	a	zacouval do	rohu	kuchyně.	I	Zee	hlas	v	telefonu	poznal.	Přimhouřil	oči,	našpulil	rty,	ale	kývl	na	Adama. 

„Dáváte	své	číslo	hodně	lidem?“	zeptal	se	Adam. 


„Pan	Hauptman,“	řekl	hlas,	jehož	váhavost	rázem	zmizela,	pohřbená	v	chladném	sebevědomí.	Dospěla jsem	k	názoru,	že	se	jedná	o	ženu.	„Netoužíme	po	válce	s	vámi.“

„Já	jsem	přesvědčen	o	opaku,“	zavrčel.	„Poslali	jste	trolla	do	mého	města.“

Nastala	 odmlka.	 „Do	 vašeho	 města?“	 řekla.	 „Myslím,	 že	 jste	 alfou	 Smečky	 columbijského	 poříčí,	 ne starostou	Richlandu,	Pasca	nebo	Kent…	Kenta…	Ken…“

Adam	 se	 spokojeně	 usmál.	 „Kennewicku,“	 napověděl,	 „to	 chcete	 říct.	 A	 k	 mému	 území	 patří	 to,	 co řeknu.“

„Co	řekne	vaše	manželka,“	vyštěkla	žena	a	mě	napadlo,	že	tím	chce	naznačit,	že	moc	ve	smečce	nemá Adam	nýbrž	já. 

„Správně,“	potvrdil	Adam	k	mému	překvapení.	Nebyla	jsem	jediná.	Tad	se	na	mě	zadíval	s	podivným výrazem	ve	tváři.	„Je	moje	družka	a	může	mluvit	za	mě.	Nezdá	se	mi,	že	bych	se	s	vámi	mohl	dohodnout. 

Marníte	můj	čas.“	Natáhl	se,	stiskl	červené	tlačítko	a	ukončil	hovor. 

Aiden	řekl:	„Není	bezpečné	si	s	nimi	zahrávat.“	Hrbil	ramena	a	na	nikoho	z	nás	se	nedíval.	„A	zvlášť s	ní.“

Tad	zamumlal:	„A	pozor,	promluvil	kapitán	Očividný.“	Adam	ho	za	to	zpražil	pohledem. 

Chystala	jsem	se	zeptat	Aidena	–	nebo	Zeeho	–	s	kým	jednáme,	Adam	však	promluvil	první. 

„I	 my	 jsme	 nebezpeční,“	 řekl	 můj	 muž	 Aidenovi	 nikoli	 nelaskavě.	 „Je	 třeba	 jim	 to	 připomenout.“

Podíval	se	na	Zeeho.	„Jak	dlouho	podle	vašeho	názoru	potrvá,	než	zavolá	zpátky?“

Zee	našpulil	rty.	„To	záleží	na	tom,	jak	moc	chce…“

Mobil	 zabzučel	 a	 Adam	 pohlédl	 na	 displej.	 „Zjevně	 hodně,“	 řekl.	 Stiskl	 zelené	 tlačítko	 na	 mobilu a	odložil	ho	zpátky	na	stůl. 

„Máte	něco,	co	chci,“	řekla. 

Zamračila	jsem	se	na	Adama	a	on	kývl.	Taky	si	všiml	toho,	že	přešla	od	„my“	k	„já“. 

„To	už	jste	řekla,“	opáčil	Adam.	„Asi	mám	několik	věcí,	které	chcete.	Vyberte	si	jednu.“

„Toho	chlapce,“	řekla. 

„Nepřipadá	v	úvahu.“	Adam	stiskl	červené	tlačítko	a	všichni	jsme	čekali.	Aiden	upíral	oči	na	podlahu a	objal	se	pažemi. 

„Adam	ti	nabídl	časově	neomezenou	ochranu,“	připomněl	Tad	Aidenovi.	„Patrně	ti	to	během	záchvatu paniky	uniklo.	Nedovolí,	aby	si	tě	fae	odvedli	proti	tvé	vůli.	Nikdy.	Sehrál	jsi	to	dobře.“

Aiden	otevřel	ústa. 

Mobil	znovu	zazvonil. 

Adam	se	dotkl	zeleného	tlačítka	a	řekl:	„Začínáte	mě	nudit.“

„Potřebuji	toho	chlapce,“	prohlásila. 

„A	co	nabízíte?“

„Ve	vzkazu	se	psalo,	že	vám	dovolíme	ponechat	si	vaše	území.“

Adam	 se	 uvolnil	 jako	 kočka	 a	 odhalil	 rovné,	 bílé	 zuby	 v	 úsměvu.	 „To	 se	 tam	 psalo.“	 Jeho	 hlas	 zněl velmi	 tiše.	 „Mně	 nikdo	 nic	 dovolovat	  nebude.“	 Odmlčel	 se	 a	 pokračoval	 normálnějším	 tónem.	 „Což neznamená,	 že	 nemůžeme	 vyjednávat.	 Co	 jste	 mi	 vy	 osobně	 ochotná	 nabídnout	 a	 proč	 zvedáte	 telefon sama	namísto	osoby,	která	vzkazy	napsala?“

Fideal	je	muž	–	a	já	bych	poznala	jeho	hlas.	Ta	žena	s	ním	možná	pracuje	nebo	s	nějakou	skupinou	fae	–

snaží	se	ale	vyjednat	dohodu	sama.	A	Adam	jí	dal	právě	najevo,	že	to	ví. 

Její	odpovědí	bylo	ticho.	Dalo	se	jen	těžko	říct,	jestli	panikaří	nebo	přemýšlí. 

„Fae	 sice	 mohou	 lhát,“	 řekl	 jí	 Adam	 zlehka.	 „Jenže	 jestli	 to	 chápu	 dobře,	 čeká	 je	 za	 to	 trest.	 Jsou odříznuti	od	všeho,	co	je,	bylo	a	může	být.	Je	to	mimořádně	mocná	kletba,	kterou	na	vaši	rasu	seslali	ti, kdo	tu	byli	před	vámi.“

Zvedla	jsem	obočí.	To	jsem	nevěděla.	Zee	se	plně	soustředil	na	Adama.	Předpokládala	jsem,	že	Zee	ví, že	fae	mohou	lhát,	jenže	by	rád	věděl,	odkud	má	tu	informaci	Adam. 

„Budete	litovat…“	vyplivla,	ale	Adam	zavěsil. 

„No,	tahle	chce	tebe,	Aidene,“	řekl	Adam.	„Ale	i	když	to	byl	zábavný	telefonát,	nezjistili	jsme,	co	chtějí fae	všeobecně.	Kdo	to	byl,	Zee?“

„Královna	vdova,“	řekl.	„Neuth.	Má	i	jiná	jména.	Třeba	Černá	královna.“

„Královna	víl?“	zeptala	jsem	se.	Jednu	jsem	poznala	osobně. 

Zee	zavrtěl	hlavou.	„Ne.	Je	sídhe	fae	–	Šedý	pán.	Ráda	si	však	hraje	s	lidmi,	trápí	je	–	a	tím	se	živí. 

Našla	si	cestu	do	nejednoho	lidového	příběhu.	Slyšel	jsem,	že	žije	v	rezervaci	v	Nevadě.	Neviděl	jsem	ji, když	jsem	byl	v	té	naší.“

Aiden	 zavrtěl	 hlavou.	 „Ne.	 Je	 tady.	 Ona…“	 Zhluboka	 se	 nadechl.	 „Ne.	 Byla	 jednou	 z	 těch,	 kdo	 sem přijeli,	když	jsem	utekl	Pod	Kopcem	a	znovu	mě	zajali	fae.“

„Pověz	mi	o	ní,“	požádal	Adam. 

Zee	se	zamračil. 

Byl	to	Tad,	kdo	řekl:	„V	minulosti	proslula	Královna	vdova	tím,	že	sváděla	mocné	muže	lidského	světa, ale	taky	dobré,	milované	muže.	Postupně	je	oddělila	od	všeho,	co	jim	bylo	blízké,	až	se	jí	stali	naprosto posedlí.	 Mohla	 toho	 dosáhnout	 magií	 –	 jenže	 raději	 to	 dělala	 bez	 ní.	 Bylo	 lepší,	 když	 ji	 následovali z	 vlastní	 vůle.	 Poté,	 co	 zničila	 jak	 toho	 muže,	 tak	 lidi,	 které	 kdysi	 miloval	 –	 fyzicky,	 mentálně,	 všemi způsoby,	 které	 měla	 k	 dispozici	 –	 obsadila	 země,	 kterým	 vládl.	 Pohádky	 o	 Sněhurce	 a	 Popelce pravděpodobně	 vychází	 z	 incidentů,	 do	 kterých	 byla	 zapletena.	 Když	 se	 Pod	 Kopcem	 uzavřela,	 přišla o	velkou	část	své	magie,	a	co	víc,	ztratila	schopnost	živit	se	lidským	utrpením.	Nebyla	to	její	největší	moc

–	přece	jen	je	Šedý	pán	–	ale	nejvíce	si	ji	užívala.“

„Tak	k	čemu	chce	Aidena?“	zeptala	jsem	se.	A	ihned	jsem	si	i	odpověděla:	„Pod	Kopcem	ho	miluje,	že? 

Propůjčila	mu	svoji	magii.	A	Královna	vdova	chce	zpátky	své	schopnosti.“

Tad	 pokrčil	 rameny.	 Zee	 zabručel.	 Z	 jejich	 vyhýbavých	 reakcí	 jsem	 vytušila,	 že	 hádám	 víceméně správně. 

„Aspoň	se	neživí	dětmi,“	zamumlal	Adam	a	povzdychl	si.	„Takže	teď	víme,	že	jedna	fae	chce	Aidena. 

Potřebujeme	plán	na	dnešní	večer.	Budou	mít	Šedí	páni,	kteří	se	setkají	s	Thomasem,	dostatečně	vysoké postavení	na	to,	aby	s	námi	mohli	vyjednávat?“

Pohlédl	na	Zeeho	a	ten	si	povzdychl.	„Asi	ano.	Flanagan	měl	obrovskou	moc	a	vypadá	to,	že	jeho	dcera ji	má	taky.“	Poklepal	na	stůl.	„Měl	byste	se	pokusit	vymoct	si,	aby	respektovali	hranice	vašeho	území	–

a	 buďte	 velmi	 přesný	 v	 tom,	 o	 jakém	 území	 je	 řeč.	 Když	 bude	 příliš	 velké,	 neuvěří,	 že	 si	 ho	 dokážete udržet;	když	bude	příliš	malé,	dáte	najevo,	že	jste	slabý.“

„Co	jim	můžeme	nabídnout?“	zeptal	se	Adam.	„Chlapce	jim	nevydám.“	Podíval	se	na	Tada.	„Ani	tebe nebo	tvého	otce.	Bran	dal	jasně	najevo,	že	jsme	v	tom	sami.“

„Pořád	je	tu	hůl,“	nadhodila	jsem. 

„To	je	zbytečné,“	řekl	Adam.	„Zaprvé	s	nimi	nezůstane.	A	zadruhé…“

„Jo,“	souhlasila	jsem.	„Změnila	se,	že?	Už	to	není	obyčejný	artefakt.	Má	vlastní	mysl	–	což	znamená,	že pokud	to	půjde,	do	jednání	bych	ji	nezatahovala.“





8. 

Thomas	se	k	mé	žádosti,	aby	nás	s	sebou	vzal	na	schůzku	své	faeské	dámy,	stavěl	podezřele

přátelsky. 

„Budu	jen	rád,“	řekl	mi,	když	jsem	mu	volala,	„že	budu	mít	pro	Margaret	lepší	ochranu.“

Odkašlala	 jsem	 si.	 „Možná	 nebudete	 tak	 nadšený,	 až	 vám	 vysvětlím,	 proč	 vlastně	 chceme	 jít s	vámi.“	Poslouchal,	zatímco	já	mu	vyprávěla	o	problémech,	které	jsem	svým	malým	proslovem	na	mostě způsobila. 

„Nuže,“	řekl,	když	jsem	skončila,	„chcete	jít	s	námi,	protože	doufáte,	že	tak	Šedé	pány	zaskočíte	–	a	víte docela	 jistě,	 že	 fae,	 které	 tímto	 způsobem	 zaženete	 do	 kouta,	 znají	 situaci	 a	 mají	 dost	 moci	 na	 to,	 aby s	vámi	uzavřeli	dohodu.“

„Ano,“	potvrdila	jsem. 

Nastala	 krátká	 odmlka.	 „Nemyslíte	 si,	 že	 Šedí	 páni	 jsou	 odpovědní	 za	 výhrůžný	 vzkaz,	 který	 někdo poslal	Hauptmanově	bývalé	ženě.	A	co	hůř,	nemyslíte	si,	že	je	za	něj	odpovědná	ani	osoba,	se	kterou	jste mluvili	po	telefonu,	ona	Královna	vdova.“

„Možná	je	jednou	z	odpovědných,“	připustila	jsem,	„jenže	jsou	tu	i	další	–	a	ti	můžou,	ale	nemusí	mít jiné	plány	než	ona.	Anebo	taky	chtějí	našeho	uprchlíka,	jenže	z	jiného	důvodu.	Chápete	náš	problém.“

„Netušíte,	kdo	chce	co	–	a	kdo	má	jakou	moc.“	Telefon	převzala	Margaret	Flanaganová.	„Příliš	mnoho možností	a	příliš	málo	informací.“

„Správně,“	 potvrdila	 jsem.	 „Nechceme	 válčit	 s	 fae	 –	 a	 myslím,	 že	 ani	 oni	 nechtějí	 válčit	 s	 námi. 

Chlapce	 jim	 ale	 nevydáme,	 už	 příliš	 dlouho	 byl	 obětí	 fae.	 A	 nevydáme	 jim…“	 Odmlčela	 jsem	 se, poněvadž	 v	 této	 věci	 jsem	 asi	 nemohla	 mluvit	 za	 smečku,	 „ já	 jim	 nevydám	 ani	 Zeeho	 a	 jeho	 syna. 

V	 ideálním	 případě	 dospějí	 Šedí	 páni	 k	 závěru,	 že	 je	 s	 námi	 příliš	 mnoho	 potíží	 nebo	 že	 nejsme	 dost důležití,	přeberou	odpovědnost	za	své	lidi	a	dohlédnou	na	ně.	Jinak	se	s	nimi	pokusíme	uzavřít	nějakou dohodu,	aby	ctili	hranice	našeho	území.“

„Zee?“	zeptala	se	Margaret.	„Zmínila	jste	se	o	něm	i	Thomasovi,	jako	bychom	ho	měli	znát.“

„Siebold	Adelbertsmiter,“	řekla	jsem.	„Během	let	měl	mnoho	jmen.	Možná	ho	znáte	spíše	jako	Temného kováře	z	Drontheimu.“

Nastala	dlouhá	odmlka.	„Vy	jste	přítelkyně	Temného	kováře?“

„Zee	je	starý	faeský	bručoun,“	řekla	jsem.	„Ale	je	můj	přítel.“

Nadechla	se.	„Byl	velmi	obdivovaným	nepřítelem	mého	otce.“

„Pokud	vám	 to	 pomůže,“	řekla	 jsem,	 „když	jsem	 mu	 oznámila,	 že	váš	 otec	 zemřel,	dost	 ho	 to	 sebralo. 

Řekla	bych,	že	obdiv	byl	oboustranný.“

Zasmála	se. 

Thomas	řekl:	„Jde	především	o	Margaret.“

„Ochráníme	ji,“	slíbila	jsem. 

„Dobrá,“	 souhlasil.	 „Ale	 půjdete	 jen	 vy,	 vy	 a	 váš	 druh.	 Vás	 znám	 a	 pustím	 si	 vás	 za	 záda,	 ale	 žádné cizince.“

„Dohodnuto,“	řekla	jsem. 

A	tak	se	stalo,	že	jsem	se	ocitla	na	sedadle	pasažéra	namísto	někoho	užitečnějšího,	jako	třeba	Warrena nebo	Honey	–	doufali	jsme	však,	že	k	žádné	skutečné	bitvě	nedojde. 

Zee	s	námi	jel	taky. 

Nepožádala	jsem	ho.	Adam	ho	taky	nepožádal.	Zee	nic	neřekl,	prostě	seděl	na	zadním	sedadle	Adamova auta,	 když	 jsme	 se	 chystali	 vyrazit.	 Odmítal	 cokoli	 říct	 a	 odmítal	 vysednout.	 Žádné	 další	 auto	 parkující u	domu	nenastartovalo.	A	tak	jsme,	abychom	se	neopozdili,	vyrazili	do	hotelu	se	Zeem	na	zadním	sedadle. 

Thomas	 a	 Margaret	 nám	 vyšli	 v	 ústrety.	 Nebe	 ještě	 úplně	 neztmavlo,	 proto	 si	 Thomas	 vzal	 rukavice a	mikinu	s	kapucí,	kterou	si	nasadil	na	hlavu.	Díky	ní	vypadal…	menší	a	méně	nebezpečný	–	spíše	jako člen	gangu	než	upír. 

Adam	začal	vysvětlovat	přítomnost	našeho	černého	pasažéra	Thomasovi,	ale	Zee	vysedl	a	zadíval	se	na Margaret. 

Zamračil	se	na	berle	a	na	jizvy	na	jejích	zápěstích.	„Váš	otec	byl	čestný	nepřítel,“	řekl	jí.	„Zasloužil	si lepší	stoupence.	Jste	tak	tvrdá	jako	on?“

Zvedla	bradu,	byl	to	však	Thomas,	kdo	odpověděl:	„Tvrdší.	Celá	desetiletí	je	věznili	v	podzemí	dolu. 

On	zemřel,	ona	přežila.“

„Můj	otec	byl	raněný,“	připomněla	ostře.	„Já	ne.“

„Nevěděl	jsem	 o	 jeho	zajetí,“	 řekl	 Zee.	„Kdyby	 ano,	 zarazil	 bych	to.	 Až	 když	bylo	 po	 všem,	 doslechl jsem	se,	že	vás	ti,	kdo	o	vás	měli	pečovat,	uvěznili.“	Zvedl	k	ní	oči.	„Byl	bych	svého	starého	nepřítele osvobodil,	 protože	 si	 něco	 podobného	 nezasloužil	 –	 udělal	 bych	 to	 už	 jenom	 proto,	 aby	 tak	 úctyhodný protivník	i	nadále	kráčel	po	této	zemi.	Má	nevědomost	byla	chybou,	a	abych	ji	napravil,	udělám,	co	budu moct,	aby	jeho	dcera	dnes	odešla	nezraněna.“

Zadívala	se	na	něj.	„Proto	tady	však	nejste,“	podotkla. 

„Jsem,“	řekl.	„Není	to	ale	jediný	důvod	a	nebyl	ani	nejdůležitější,	dokud	jsem	nespatřil	vaši	tvář.	Drak pod	horou	žije	dál	ve	vás.	Máte	jeho	oči.	Váš	otec	byl	jedním	z	mála	nepřátel,	který	uměl	rány	stejně	tak rozdávat	 jako	 přijímat.	 Bojoval	 lstivě,	 uvážlivě	 a	 se	 ctí;	 tyto	 tři	 vlastnosti	 se	 dají	 jen	 vzácně	 najít pohromadě.	Nesouhlasil	 jsem	 s	ním	 a	 dráždil	mě	 –	 přesto	 si	jako	 protivník	 zasloužil	úctu.	 Mám	 i	 další důvody,	proč	chci	mluvit	s	Šedými	pány,	vaše	bezpečí	však	bude	mojí	hlavní	prioritou.“

Hleděli	na	sebe,	jemná	žena	s	jizvami	a	berlemi	a	šlachovitý	stařík	s	pleší	a	pivním	břichem. 

„Řekni	ne,“	nabádal	Thomas.	„Sluníčko,	je	nebezpečný.“

„To	já	taky,“	připomněla	něžně.	„To	my	všichni,	není	to	tak?	Víc	nebezpečný	je	ale	pro	naše	nepřátele.“

Zamračila	 se	 na	 Zeeho.	 „Slyšela	 jsem	 příběhy,	 které	 se	 o	 vás	 vypráví,	 jenže	 někoho,	 jako	 jste	 vy,	 jsem nečekala.“

Rozhlédl	 se	 po	 parkovišti,	 pak	 se	 zadíval	 zpátky	 na	 ni.	 „Toto	 je	 jiná	 doba.“	 Pokrčil	 rameny	 –	 byl	 to menší	pohyb	než	obvykle,	to	však	ona	nejspíš	nevěděla. 

„Chápu,“	řekla	Margaret.	„Souhlasím	s	vaší	nečekanou	nabídkou,	Kováři.“

„V	jednom	autě	s	ním	ale	nepojedeš,“	trval	na	svém	Thomas. 

Usmála	se	na	něj.	„Dobrá.	Pojedeme	dvěma	auty.“	Pohlédla	na	mě.	„Ráda	bych	si	s	vámi	promluvila.“

Podívala	se	na	svého	upířího	strážce,	pak	na	Adama.	„Myslím,	že	máme	mnoho	společného,	a	ráda	bych si	porovnala	zkušenosti.	Doufala	jsem,	že	budeme	mít	šanci	popovídat	si	cestou	do	Walla	Walla.“

„Možná	bychom	se	mohly	sejít,	než	odjedete?“	navrhla	jsem. 

Vážně	kývla.	„To	doufám.“

*

„Walla	 Walla“	 je	 pojem,	 kterým	 indiáni	 kmene	 Nez	 Percé	 označovali	 místo,	 kde	 se	 potok	 vlévá	 do většího	 potoka	 –	 tak	 mi	 to	 aspoň	 řekli,	 výslovnost	 se	 ale	 od	 té	 původní	 patrně	 trochu	 změnila. 

Nejběžnějším	překladem	je	„mnoho	vod“,	asi	proto,	že	je	to	mnohem	kratší	a	poetičtější	než	„tam,	kde	se potok	vlévá	do	většího	potoka.“

Walla	Walla	je	město,	kde	žije	něco	přes	třicet	tisíc	obyvatel,	působí	však	menším	dojmem.	Myslím,	že je	 to	 staromódní	 atmosférou	 jeho	 centra,	 které	 připomíná	 doby	 koní,	 kočárů	 nebo	 vozů	 modelu	 T.	 Je	 to jedno	z	těch	měst,	která	pravidelně	vyhrávají	soutěže	o	nejpřátelštější	nebo	nejmalebnější	městečka	nebo o	nejlepší	místa	k	životu. 

Navzdory	 svým	 mnoha	 kvalitám,	 předtím	 než	 na	 západ	 od	 města	 vyrostla	 faeská	 rezervace	 Ronald Wilson	Reagan	Fae	Reservation,	proslulo	Walla	Walla	hlavně	nedalekou	Whitmanovou	misií,	kde	indiáni kmene	 Kajusů	 v	 polovině	 devatenáctého	 století	 zavraždili	 doktora	 Marcuse	 Whitmana,	 protestanského misionáře,	jeho	ženu	Narcissu	a	dalších	dvanáct	bělochů,	kteří	v	tamní	misii	žili. 

Whitman	byl	lékař	a	misionář,	který	si	mezi	místními	kmeny	(především	mezi	Walla	Walla,	Nez	Percé a	 Kajusy)	 získal	 pověst	 duchovního	 vůdce	 a	 mocného	 medicinmana.	 Když	 kmen	 Kajusů	 zachvátily spalničky,	obrátili	se	na	něj	pro	pomoc,	kterou	jim	však	nemohl	poskytnout.	Následná	katastrofa	nebyla, upřímně	řečeno,	zaviněna	Kajusy	ani	Whitmanovými,	všichni	totiž	dělali	to,	co	považovali	za	správné. 

Symbolická	 ironie	 toho,	 že	 se	 vlkodlak,	 upír	 a	 fae	 sešli	 u	 hotelu	 pojmenovaného	 po	 Marcusi Whitmanovi,	mi	neunikla.	Doufala	jsem,	že	dosáhneme	lepších	výsledků	než	Whitman	a	Kajusové. 

Do	Walla	Walla	vede	jedna	z	těch	dálnic,	které	se	klikatí	skrz	malá	městečka,	místo	aby	vedla	rovně	jen s	 příslušnými	 sjezdy.	 Seděla	 jsem	 na	 sedadle	 pasažéra	 vedle	 Adama,	 který	 následoval	 bílé	 Subaru Thomase	 Haa	 po	 úzké	 dálnici	 do	 Walla	 Walla,	 a	 cestou	 jsme	 minuli	 silnici,	 která	 do	 faeské	 rezervace dříve	vedla.	„Jak	to	chceš	sehrát?“	zeptala	jsem	se	Adama,	neboť	mi	ticho	v	autě	najednou	začalo	vadit. 

Byla	jsem	jako	na	jehlách	a	tichý,	soustředěný	klid	obou	mužů	mě	dráždil. 

„Nemám	žádný	plán,“	přiznal. 

Když	jsem	si	odfrkla,	zakřenil	se	na	mě.	Nebyl	to	veselý	úsměv,	bylo	v	něm	však	pobavení.	„Existuje důvod,	 proč	 je	 lepší	 o	 některých	 věcech	 příliš	 nehloubat,	 Mercy.	 Nevíme,	 s	 kým	 se	 setkáme,	 ani	 co řeknou.	 Nemůžeme	 si	 vytvořit	 žádný	 konkrétní	 plán,	 jen	 hrubou	 představu.	 Necháme	 Margaret,	 aby	 si vyřídila	svoje	záležitosti	jako	první	–	bude	to	jen	zdvořilé.	Svůj	problém	jim	předložíme,	až	to	půjde.	Pro nás	to	bude	krátká	a	snadná	záležitost.	Necháme	je,	aby	nám	řekli,	o	co	jim	vlastně	jde,	pokud	se	k	tomu vůbec	dostaneme.	I	to	bude	na	nich.	Možná	na	sebe	prostě	budeme	chvíli	štěkat	hrozby,	pak	se	rozejdeme. 

Nebudu	vědět,	jak	to	chci	sehrát,	dokud	nepoznám	aspoň	protihráče.“

Měl	pravdu.	Věděla	jsem,	že	má	pravdu.	Potřebovala	jsem	se	ale	zabavit,	něčím	zaměstnat	mozek,	abych se	 přestala	 bát	 toho,	 co	 všechno	 by	 mohlo	 nastat,	 byť	 by	 to	 znamenalo	 přesně	 o	 těchhle	 věcech	 mluvit. 

Adam	obvykle	dokázal	docela	dobře	zkrotit	děsy,	které	vyrůstaly	v	mé	představivosti. 

„Jen	málo	věcí	víme	s	jistotou,“	pokračoval,	jako	by	slyšel	můj	neklid.	„Zee	nedovolí,	aby	se	něco	stalo Margaret.	Thomas	se	umí	postarat	sám	o	sebe.“	Potom	snížil	hlas	do	hlubokého,	nebezpečného	tónu,	který nijak	 neladil	 s	 klidným,	 uvolněným	 postojem,	 který	 se	 snažil	 předstírat.	 „A	 přese	 mě	 se	  nic	 nedostane k	tobě.“

Vstřebávala	 jsem	 to	 –	 jeho	 tón,	 ne	 slova	 nebo	 úmysl	 za	 nimi;	 ty	 už	 jsem	 znala.	 Magie	 jeho	 hlasu spočívala	 zčásti	 v	 jižanské	 měkkosti,	 v	 níž	 se	 rozplývaly	 jeho	 souhlásky,	 i	 když	 se	 jeho	 přízvuk neprojevoval	moc	silně.	Zčásti	pak	ve	spolehlivé	jistotě	ukryté	v	každém	slově	–	prostě	jsem	 věděla,	 že ten	muž	v	sobě	nemá	žádnou	podlost,	poddajnost	ani	váhavost,	a	to	už	tehdy,	kdy	jsem	ho	poprvé	slyšela promluvit.	V	tu	dobu	to	bylo	frustrující	a	protivné. 

Ale	většinou	když	takto	prohloubil	hlas,	polaskalo	to	něco	v	mém	nitru	–	jako	by	mě	pohladil	po	krku, aniž	by	se	mě	dotkl.	Probouzelo	to	ve	mně	touhu	rozpustit	se	v	kaluž	u	jeho	nohou	a	nyní	to	zklidnilo	moji nervozitu. 

A	on	to	věděl.	Usmál	se	a	obrátil	pozornost	zpátky	k	řízení.	Pohlédla	jsem	na	Zeeho.	„Co	ty?	Máš	nějaký plán	nebo	budeš	taky	improvizovat?“

Zee	se	mi	věnoval	šťastný	úsměv.	Z	nějakého	důvodu	působil	hůř	než	jeho	obvyklý	trpký	a	plný	napětí	–

i	když	ten	šťastný	byl	opravdový.	Možná	právě	 proto,	že	byl	opravdový.	„Já	se	postarám	o	bezpečí	dcery svého	starého	nepřítele.	A	brzy	se	postarám	i	o	fae,	kteří	mě	urazili,	a	to	takovým	způsobem,	aby	mě	další století	nebo	dvě	už	nikdo	nedráždil.	Myslím,	že	to	je	na	několik	následujících	týdnů	docela	dobrý	plán. 

 Findest	du	nicht	auch? “

Ve	skutečnosti	žádnou	odpověď	nečekal.	‚Nemyslíš?‘	je	obvykle	rétorická	otázka,	obzvláště	v	případě Zeeho,	kterého	ani	za	nejlepších	okolností	názory	ostatních	příliš	nezajímají. 

Jeli	 jsme	 dál	 a	 já	 po	 chvíli	 začala	 být	 zase	 neklidná.	 Když	 sebou	 začnu	 mlít,	 možná	 mě	 Adam	 nechá řídit.	 Možná	 by	 mohl	 někdo	 načít	 rozhovor,	 abych	 si	 přestala	 dělat	 starosti	 s	 tím,	 jak	 moc	 se	 mohou události	dnešní	noci	zvrtnout. 

„Proč	jsi	tak	zticha?“	zeptala	jsem	se	Adama. 

„Plánuju,“	 odvětil.	 „Myslím,	 že	 půjdu	 nalevo	 od	 Thomase	 a	 Margaret.	 Studie	 dokazují,	 že	 praváci	 se dívají	 napřed	 doprava,	 teprve	 pak	 doleva.	 Získám	 tak	 psychologickou	 výhodu.	 Půjdu	 poloviční rychlostí…“

„A	já	tě	 můžu	praštit,“	řekla	jsem.	„Jenom	varuju.“

„Já	řídím,“	namítl	pokorně.	„A	navíc	bys	neměla	ubližovat	lidem,	které	miluješ.“

„Flirtujte	 si	 ve	 vlastním	 čase,  lieblings,“	 nabádal	 Zee.	 „Jsem	 na	 to	 příliš	 starý	 –	 mohl	 bych	 dostat infarkt.“

„To	bys	musel	mít	srdce,“	opáčila	jsem	a	s	radostí	se	pustila	do	výměny	urážek	se	Zeem. 

*

Zaparkovali	jsme	vedle	Thomasova	vozu.	Byla	už	skoro	úplná	tma	–	rozhodně	dost	velká	na	to,	aby	upír odložil	 mikinu	 a	 zůstal	 jen	 ve	 velmi	 elegantní	 hedvábné	 košili	 světlé	 barvy,	 jakou	 nosil	 obvykle.	 Tato byla	třpytivě	perlově	modrá	a	zdobená	tmavě	modrou	nebo	černou	výšivkou	draka,	který	se	mu	plazil	přes rameno	a	dolů	po	paži. 

Otevřel	 Margaret	 dveře	 a	 sledoval,	 jak	 s	 obtížemi	 vysedá.	 Nepohnul	 ani	 svalem,	 viděla	 jsem	 však, jakou	sílu	vůle	musel	vynaložit.	Adam	měl	pravdu,	Thomas	v	tom	byl	až	po	uši.	Lidé,	kteří	tvrdí,	že	upíři se	zajímají	jen	sami	o	sebe,	mají	z	velké	části	pravdu	–	ale	někdy	se	taky	šeredně	a	smrtícím	způsobem mýlí. 

Margaretina	bolest	byla	příliš	soukromá,	než	abych	jí	přihlížela,	proto	jsem	upřela	pohled	na	hotel. 

V	centru	Seattlu	by	Marcus	Whitman	Hotel	nijak	nevynikal,	jenže	ve	Walla	Walla	se	tyčil	asi	třicet	metrů nad	 okolím.	 Postavili	 ho	 na	 konci	 dvacátých	 let	 dvacátého	 století	 na	 kostře	 původní	 budovy.	 Cihly několika	barev	a	také	velmi	moderní	vchod	dokazovaly,	že	v	průběhu	let	prošel	víc	než	jednou	renovací. 

„Dobrá,“	řekla	Margaret	hlasem	trochu	zastřeným	bolestí.	„Mají	se	se	mnou	sejít	tři	Šedí	páni	a	já	mám dovoleno	 přivést	 si	 s	 sebou	 vlastní	 lidi.	 Plánovala	 jsem	 vzít	 s	 sebou	 jen	 Thomase,	 dovolili	 mi	 ale šestičlenný	doprovod.	S	vaším	svolením	bych	na	vás	a	na	Adama	použila	maskovací	kouzlo,	nic	velkého

–	 prostě	 něco,	 díky	 čemu	 vás	 budou	 považovat	 za	 strážce	 číslo	 jedna	 a	 dvě.	 Pokud	 na	 sebe	 něčím upozorníte,	kouzlo	nevydrží.“	Podívala	se	na	Zeeho.	„Vy	si,	myslím,	poradíte	sám,	a	budete	strážce	číslo tři.“	Otočila	se	zpátky	k	Adamovi	a	ke	mně.	„Maskování	nevydrží,	ani	když	se	na	vás	pozorně	zadívají, mělo	 by	 nám	 ale	 poskytnout	 moment	 překvapení.	 Každá	 výhoda	 bude	 bod	 pro	 vás	 –	 budou	 vás	 za	 to respektovat.“

„Dobře,“	řekl	Adam.	Já	kývla. 

Její	magie	na	mě	dolehla	jako	chladná	mlha.	Občas	se	na	mně	magie	neudrží,	ale	tato	zjevně	ano. 

„A	Thomas?“	zeptala	jsem	se. 

„Ten	to	nepotřebuje,“	ujistila	mě.	„Poradí	si	i	bez	magie.	Když	nechce,	aby	ho	lidé	viděli,	nevidí	ho.“

Promasírovala	jsem	si	příjemně	brnící	kůži	a	řekla:	„Jdete	tam	jen	proto,	abyste	jim	řekla	‚ne‘,	je	to	tak? 

Což	byste	mohla	udělat	pouze	s	Thomasem.	Maskovací	kouzlo	má	pomoct	nám,	že?“

Usmála	se.	„Je	to	zábava.	Nemám	je	ráda.	Nelíbí	se	mi	hry,	které	hrají.	Ráda	pomůžu.	A	teď	tiše,	někdo by	mohl	poslouchat.“

„Spíše	ne,“	řekla	jsem.	„Vycítila	bych	každého,	kdo	by	byl	dost	blízko	na	to,	aby	nás	slyšel.“

Thomas	na	mě	se	zaujetím	pohlédl.	„Lépe	než	vlkodlak?“

„Pokud	 jde	 o	 fae	 a	 magii,	 tak	 ano,“	 pověděla	 jsem	 mu.	 „Upřímně,	 kolem	 je	 právě	 teď	 hodně	 rámusu. 

Kdyby	 nás	 chtěl	 někdo	 špehovat,	 musel	 by	 být	 hodně	 blízko.“	 Neřekla	 jsem	 jim,	 že	 faeské	 maskovací kouzlo	je	možná	úžasně	mocné,	málokdy	však	ovlivní	pach.	Jen	ať	si	hezky	myslí,	že	jsem	něco	extra. 

Následovali	jsme	Margaret	do	hotelu.	Nepohybovala	se	moc	rychle,	nikdo	však	nedal	najevo	sebemenší netrpělivost.	Adam	šel	vzadu	nalevo.	Nevím,	jestli	to	udělal	z	důvodů,	které	mi	udal	ve	voze,	nebo	prostě proto,	že	na	té	straně	zrovna	stál.	Zee	šel	vzadu	vpravo.	Thomas	kráčel	před	Adamem	a	já	zaujala	zbylé místo	vedle	Thomase. 

Vestibul	hotelu	byl	plný	mužů	v	béžových	oblecích	a	žen	v	nelichotivých	modrozelených	šatech.	Většina lidí	 byla	 namačkaná	 okolo	 nevěsty,	 která	 se	 dala	 poznat	 podle	 šedobílých	 krajkových	 šatů	 ve	 stylu třicátých	let.	Plácala	po	zádech	ženu	středního	věku	v	jasně	zeleném,	třpytivém	kostýmku,	která	jí	vzlykala na	rameni.	Celý	vestibul	se	snažil	na	ně	nezírat	–	a	proto	si	nás	nikdo	ani	nevšiml. 

Margaret	neomylně	zamířila	k	výtahům,	jako	by	tady	v	hotelu	byla	už	stokrát.	V	tichosti	jsme	čekali,	až se	otevřou	dveře.	Když	se	tak	stalo,	nastoupili	jsme	–	a	jen	tak	tak	jsme	se	tam	všichni	vešli.	Tyto	výtahy nebyly	 stavěné	 pro	 faeské	 princezny	 a	 jejich	 osobní	 strážce.	 Výtah	 se	 naštěstí	 pohyboval	 rychle	 a	 my vystoupili	v	prvním	patře.	Margaret	vykročila	chodbou	a	my	se	za	ní	rozestoupili	jako	svatební	průvod. 

Minula	 několik	 dveří	 vlevo,	 poté	 otevřela	 ty	 vpravo,	 diskrétně	 označené	 WALLA	 WALLA.	 Počkala, zatímco	my	se	prosmýkli	kolem	a	vešli	dovnitř	první.	Uvnitř	se	nacházel	dlouhý	konferenční	stůl,	na	jehož obou	koncích	stály	čerstvé	kytice	karafiátů	v	různých	odstínech	rudé,	které	tam	někdo	–	snad	osazenstvo hotelu	–	postavil.	Z	jedné	strany	stolu	čelem	ke	dveřím	už	sedělo	pět	lidí,	další	dva	stáli	v	přehlídkovém postoji	u	stěny.	Všichni	fae	se	maskovali	jako	lidé. 

Některé	jsem	znala.	Úplně	nalevo	seděl	Beauclaire,	pohledný	bývalý	právník,	který	vyhlásil	nezávislost fae.	 Vedle	 něj	 pak	 tmavovlasá	 žena,	 jejíž	 sluneční	 brýle	 maskovaly	 její	 slepotu	 –	 Nemane,	 Morrigan, bývalá	irská	bohyně	války.	Muže	vedle	ní	jsem	neznala.	Byl	bledý	a	plešatý,	měl	jemné	kosti	a	vypouklé oči	a	po	stranách	nosu	popraskané	cévky,	a	to	tak	silně,	že	bylo	těžké	soustředit	se	na	cokoli	jiného.	Vedle seděla	 mimořádně	 krásná	 žena	 s	 dětskými	 rysy,	 porcelánovou	 pletí	 a	 tmavě	 rudými	 rty.	 Poslední	 sedící osobou	 byla	 žena	 středního	 věku,	 příjemně	 kyprá	 a	 oděná	 do	 špatně	 padnoucího	 třířadového	 losově růžového	kostýmku.	Hnědé	vlasy	měla	prošedivělé	a	rysy	zcela	nevýrazné. 

U	stěny	stáli	strýček	Mike	a	Edyth,	o	které	jsem	stále	smýšlela	jako	o	Dívce	s	jojem,	neboť	právě	s	ním si	 hrála,	 když	 jsem	 ji	 poprvé	 viděla.	 Edyth	 byla	 malá	 holka	 –	 podobně	 jako	 u	 Aidena	 bych	 její	 věk odhadovala	mezi	devíti	a	jedenácti.	Na	rozdíl	od	Aidena	si	svůj	vzhled	vybrala	proto,	že	ráda	vypadala jako	oběť.	Kterou	rozhodně	nebyla.	Viděla	jsem	ji	dělat	dost	děsivé	věci	a	ostatní	fae	se	jí	klidili	z	cesty. 

Pohlédla	mi	do	očí	a	ironicky	zvedla	jedno	obočí.	Margaretina	magie	na	ni	očividně	nezabírala.	Dva	Šedí páni,	 kteří	 mě	 znali,	 mě	 přejeli	 pohledem	 bez	 zaváhání,	 kterého	 by	 se	 mi	 dostalo,	 kdyby	 mě	 skutečně viděli,	a	stejně	tak	i	strýček	Mike.	Edythinu	imunitu	jsem	přidala	do	své	mentální	složky	s	nadpisem	 Proč jde	z	Edyth/Dívky	s	jojem	strach.	Byla	to	tlustá	složka. 

Margaret	pohlédla	na	pět	lidí	sedících	na	opačné	straně	stolu	a	očima	významně	utkvěla	na	posledních dvou.	 „Tvrdili	 jste,	 že	 budete	 jenom	 tři,“	 upozornila	 Margaret	 chladně.	 „Patří	 snad	 nyní	 k	 faeskému vyjednávání	faleš?“

„Je	 to	 moje	 vina,	 Margaret,“	 řekla	 krásná	 žena	 zastřeným	 hlasem,	 který	 jsem	 před	 několika	 hodinami slyšela	v	Adamově	telefonu.	„Byla	jsem	zrovna	na	návštěvě	v	rezervaci	a	slyšela	jsem,	že	vás	očekávají. 

Moje	 společnice,“	 lehce	 se	 dotkla	 paže	 ženy	 středního	 věku,	 „a	 já	 jsme	 požádaly,	 jestli	 bychom	 se nemohly	kvůli	starým	časům	přidat.	Kdysi	jsem	vašeho	otce	dobře	znala	a	nedokázala	jsem	odolat	šanci vidět	jeho	dceru.“

Margaret	rozpřáhla	ruce,	jako	by	je	vybízela,	aby	si	ji	prohlédli.	„Tady	mě	máte.“

„Vypadáte	špatně,“	ozval	se	muž	sedící	uprostřed.	Jeho	hlas,	tenký	a	úzkostlivý,	odpovídal	jeho	zdánlivě poddajnému	vzhledu.	„Musíte	s	námi	domů	a	my	se	postaráme,	abyste	se	dala	zase	dohromady.	Od	toho incidentu	 uplynulo	 už	 několik	 let,	 že	 ano?	 Takže	 je	 očividné,	 že	 potřebujete	 pomoc,	 abyste	 se	 ze	 svého utrpení	zotavila.“

Margaret	na	něj	upřela	pozornost,	zároveň	mávla	přes	rameno	a	my	čtyři	jsme	se	postavili	ke	stěně	za jejími	zády.	Dveře	se	nacházely	na	konci	stěny	nalevo,	takže	jsme	si	nemuseli	dělat	starosti	s	tím,	že	by někdo	zvenčí	vstoupil	mezi	nás. 

Vykročila	 s	 pomalostí	 až	 bolestnou	 –	 vlastně	 mnohem	 pomaleji,	 než	 se	 pohybovala	 předtím.	 Když	 se ocitla	u	stolu,	vytáhla	si	židli	nalevo	od	středu,	přímo	naproti	Nemane.	Nedokázala	jsem	říct,	jestli	za	tím byl	úmysl,	nebo	se	židle	nacházela	blíže	ke	dveřím,	a	ona	proto	nemusela	jít	tak	daleko. 

Dala	 si	 načas	 s	 usazováním	 a	 odkládáním	 holí,	 takže	 všichni	 v	 místnosti	 mohli	 vidět,	 jak	 moc	 je zmrzačená.	Teprve	až	se	pohodlně	uvelebila	v	koženém	manažerském	křesle,	promluvila. 

„Incident,“	řekla.	„Jak	zvláštní	slovo.	‚Incident‘.	Tak…	malé	a	nicneříkající.	Skutečně	si	cením	vašich slov,	Goreu,	ale	myslím,	že	ne.	Uzdravuji	se	správnou	rychlostí,	abych	dosáhla	plného	zotavení.“

Goreu.	To	jméno	by	mi	mělo	být	povědomé.	V	poslední	době	jsem	četla	spoustu	příběhů	o	fae.	Goreu znělo	francouzsky,	já	měla	však	dojem,	že	pochází	z	 The	Mabinogion,	který	byl	sepsán	velšsky. 

„Jste	fae,“	namítla	krásná	žena.	„Patříte	k	nám.“

Neviděla	jsem	Margaretin	výraz,	poněvadž	jsem	stála	přímo	za	ní,	ale	z	tónu	jejího	hlasu	bylo	evidentní, že	zvedla	obočí.	„Zvláštní	volba	slov.	Nepatřím	nikomu.“

„Jste	 fae,	 dítě,“	 řekla	 Nemane.	 Zhluboka	 se	 nadechla	 nosem	 a	 naklonila	 hlavu	 na	 stranu	 jako	 pták	 –

a	 usmála	 se	 přímo	 na	 mě.	 Neviděla	 mě.	 Jenže	 Nemane	 nepotřebuje	 oči.	 Rozhodla	 se	 nic	 neříct. 

V	minulosti	jsme	spolu	vycházely	skoro	přátelsky,	spojenkyně	však	nebyla.	Místo	aby	se	zeptala,	proč	se Margaret	rozhodla	vzít	s	sebou	na	schůzku	s	fae	alfu	smečky	columbijského	poříčí	a	jeho	družku,	opatrně pravila:	„Neuth	zvolila	špatná	slova.	Jste	jednou	z	nás.“

„Opravdu	 si	 to	 myslíte,	 že?“	 zeptala	 se	 Margaret.	 „Já	 nesouhlasím.	 Což	 jsem	 vysvětlila	 v	 několika dopisech,	 emailech	 a	 v	 jednom…	 ne,	 ve	 dvou	 telefonátech,	 pokud	 počítáte	 ten,	 kdy	 jsem	 zástupci	 rady prostě	 zavěsila.	 Jsem	 teď	 tady,	 abych	 vám	 to	 vysvětlila	 osobně.	 Nikam	 nepůjdu.	 Nevydám	 se	 vám napospas.	Až	příliš	dlouho	jsem	byla	v	moci	fae	a	znovu	už	to	neudělám.“

„Vy	 sama	 jste	 fae,“	 začal	 Beauclaire	 opatrně,	 ale	 Goreu	 ho	 předběhl	 a	 přešel	 do	 útoku	 dřív,	 než	 stihl přednést	své	stanovisko. 

„Myslíte	si,	že	nám	můžete	vzdorovat?“	zeptal	se	Goreu,	ale	nezdálo	se,	že	by	ta	slova	mínil	jako	otázku

–	jeho	tón	byl	příliš	sebejistý. 

„Chcete	mě	donutit?“	opáčila	Margaret	a	pohlédla	na	Beauclaira.	„Vy	–	vy	jste	poslal	svět	tímto	směrem při	 snaze	 docílit	 spravedlnosti	 pro	 svoji	 dceru	 –	 máte	 v	 úmyslu	 uvěznit	 mě	 jen	 proto,	 že	 jsem	 dcerou svého	otce?“

„Spousta	z	nás	by	raději	byla	někde	jinde,“	namítla	Nemane.	„Je	nás	však	málo,	dítě.	Příliš	málo	na	to, abychom	 přežili	 válku	 –	 bez	 ohledu	 na	 to,	 co	 kdo	 tvrdí.	 Musíme	 předvést	 svoji	 sílu.	 Potřebujeme	 vás k	přežití.“

Margaret	vztyčila	hlavu	a	narovnala	ramena.	„Víte,	k	jakému	poznání	jsem	dospěla,	když	jsem	byla	víc než	 půl	 století	 uvězněná	 v	 podzemí?	 Když	 nemáte	 žádné	 jídlo,	 pití	 ani	 světlo,	 když	 jediné	 zvuky,	 které slyšíte,	jsou	ty,	které	sama	vydáte,	vyjasní	se	vám	některé	věci.	Smrti	není	třeba	se	bát.	Smrt	je	snadná.	To život	je	brutální.	Možná	fae	přežijí,	možná	ne.	Je	mi	to	jedno.	Patřím	k	vám	pouze	prostřednictvím	svých rodičů	–	a	ti	jsou	oba	mrtví.“

Goreu	 se	 s	 rychlostí	 útočícího	 hada	 natáhl	 přes	 stůl	 a	 nasadil	 Margaret	 na	 zápěstí	 něco,	 co	 se s	 cvaknutím	 zavřelo	 –	 jemný	 stříbrný	 náramek,	 kroužek	 s	 červeným	 hladce	 broušeným	 drahokamem. 

Goreu	držel	v	ruce	podobný	náramek,	který	si	zapnul	kolem	vlastního	zápěstí.	Když	ho	zacvakl,	ostře	se nadechl,	jako	by	to	bolelo. 

Margaret	strnula. 

Nebyla	to	kostěná	pouta,	která	kdysi	použili	na	mě,	Klid	a	mír.	Ta	zničil	Tad. 

„Pokud	vás	nedokážeme	přesvědčit	jinak,“	prohlásila	Královna	vdova,	„pak	nám	nedáváte	na	vybranou. 

Musíme	vás	chránit	a	navrátit	vám	zdraví.	Dlužíme	to	vašemu	otci.“

Margaret	pohlédla	dolů	na	své	zápěstí.	Pak	na	Gorea.	„Udělal	jste	chybu.“

Nemohla	jsem	si	pomoct	a	pohlédla	na	Thomase.	Stál	velmi,	velmi	nehybně. 

„Možná,“	 připustil	 Goreu.	 „Tvrdil	 jsem,	 že	 existují	 jiní	 fae,	 kteří	 by	 nám	 mohli	 prospět	 víc	 –	 máme pouze	jeden	artefakt,	který	dokáže	udržet	fae	proti	jejich	vůli	dlouho.“

„Jste	tak	arogantní,	všichni	do	jednoho,“	prohlásila	Margaret.	„Goreu,	synu	Custennina,	jste	mocný,	to nezpochybňuji.	Ale	od	chvíle,	kdy	jste	uťal	hlavu	svému	strýci,	uplynula	už	hodně	dlouhá	doba	–	a	to	jste udělal	až	poté,	co	byl	poražen.	Jenže	tyto	náramky	nezajímá,	jak	mocná	vaše	magie	je.	Udělal	jste	chybu.“

Při	 jméně	 Custennin	 se	 mi	 rozsvítilo.	 Margaret	 se	 soustředila	 na	 plešatého	 malého	 fae	 a	 poručila:

„Vylezte	na	stůl	a	připlazte	se	ke	mně.“

Custennin	 byl	 pastýř,	 který	 měl	 dvacet	 čtyři	 dětí.	 Zapamatovala	 jsem	 si	 to	 proto,	 že	 je	 to	 dvakrát dvanáct,	a	dvanáct	je	číslo,	které	se	v	pohádkách	objevuje	často. 

Goreu	otevřel	ústa	–	a	pak	se	přestal	culit.	Zapřel	se	o	okraj	stolu. 

 „Plazte	se,“	přikázala	Margaret	znovu. 

Všechny	 Custenninovy	 děti	 až	 na	 jedno	 byly	 zabity	 obrem,	 Custenninovým	 bratrem.	 Jediný	 syn,	 který přežil,	se	jmenoval	Goreu. 

Pomalu,	velmi	 pomalu	 se	zpocený	 a	 třesoucí	se	 fae	 vytáhl	 nahoru	na	 stůl	 a	začal	 se	 plazit.	 Náramkem přitom	drhl	o	naleštěnou	desku	stolu	z	třešňového	dřeva.	Kousl	se	do	rtu	a	na	stůl	začala	kapat	krev. 

Pro	 tyto	 případy	 musel	 existovat	 nějaký	 protokol,	 poněvadž	 žádný	 z	 fae	 mu	 nepřispěchal	 na	 pomoc. 

Zůstali	 sedět	 a	 sledovali	 Goreův	 boj.	 Královna	 vdova	 se	 tvářila	 mírně	 pobaveně.	 Žena	 středního	 věku vytáhla	pilník	a	začala	si	ostrými,	trhavými	pohyby	soustředěně	pilovat	nehty. 

Nemane	a	Beauclaire	se	tvářili,	jako	by	soutěžili	o	to,	kdo	bude	působit	nejvíce	uvolněně.	Ostatní	fae	ji neviděli,	protože	stála	u	zdi	za	nimi,	Edyth	se	však	na	Margaret	usmála,	zvedla	prst,	olízla	si	ho	a	udělala do	vzduchu	čáru,	jako	by	jí	připisovala	imaginární	bod. 

Pokud	Margaret	nějak	zareagovala,	nepoznala	jsem	to.	Nebyla	jsem	si	jistá,	jestli	Edythino	gesto	vůbec zaregistrovala	–	Margaret	se	plně	soustředila	na	podivnou	bitvu,	kterou	sváděla	s	Goreem. 

Podle	  The	 Mabinogion	 cestoval	 Goreu,	 Custenninův	 syn,	 s	 králem	 Artušem	 a	 jeho	 rytíři,	 pak	 se	 ale vrátil	 domů	 a	 svého	 strýce	 obra	 zabil.	 Byl	 hrdina	 –	 pokud	 jsem	 ten	 příběh	 ovšem	 nějak	 nepopletla, protože	Goreu	v	této	místnosti	rozhodně	jako	hrdina	nevypadal. 

Když	 se	 nehrdinský	 fae	 ocitl	 na	 Margaretině	 straně	 stolu,	 natáhla	 se	 a	 chytila	 ho	 za	 zápěstí.	 Sotva	 to udělala,	na	hladkém	stříbře	Goreova	náramku	se	objevila	tenká	červená	čára.	Šířila	se	pomalu,	a	zatímco Goreu	lapal	po	dechu,	pohybovala	se	stále	rychleji	a	rychleji	a	vyrývala	do	náramku	glyfy,	které	se	staly součástí	složitějšího	vzoru,	až	náramek	skoro	úplně	zrudl. 

Margaret	se	opřela,	sundala	náramek	ze	svého	zápěstí	a	chytila	do	ruky	ten,	který	spadl	z	Goreovy	ruky. 

Oba	je	hodila	Zeemu. 

To	zlomilo	účinek	slabého	maskovacího	kouzla,	které	nás	všechny	halilo.	Goreu	se	odplazil	pozpátku	ze stolu	a	napůl	z	něj	spadl	ve	snaze	dostat	se	pryč	–	ne	od	Margaret,	nýbrž	od	Zeeho.	Ženě	středního	věku vypadl	pilník	a	Královna	vdova	strnula. 

Strýček	 Mike	 se	 usmál	 –	 a	 Beauclaire	 taky.	 Nemane	 se	 dál	 tvářila	 uvolněně,	 od	 počátku	 však	 věděla, kdo	je	v	místnosti. 

Pohlédla	jsem	na	Zeeho,	který	se	opět	tvářil	šťastně.	Bylo	prostě…	 špatné	vidět	na	jeho	tváři	šťastný výraz. 

„Zdravím	tě,	Goreu,“	řekl	Zee.	„Je	zajímavé	zase	tě	vidět.	Vím	jistě,	že	se	setkáme	za	jiných	okolností. 

Už	se	na	to	těším.“	Podíval	se	na	Královnu	vdovu.	„Ale	ne	tolik,	jako	se	těším	na	některá	jiná	setkání. 

Vypadáš	 bledší,	 než	 když	 jsem	 tě	 viděl	 naposledy,	 Neuth,“	 řekl.	 Obrátil	 pohled	 k	 ženě	 středního	 věku, která	strnula	na	židli,	a	jeho	úsměv	se	ještě	víc	rozšířil.	Jí	neřekl	vůbec	nic. 

Věděla	jsem,	že	Královna	vdova	nepatří	k	fae,	kteří	mučili	Zeeho.	Tušila	jsem,	že	i	Goreu	je	z	obliga	–

i	když	 nebyli	 právě	spojenci.	 Goreu	 se	Zeeho	 bál,	 v	 Zeeho	hlase	 však	 nebyla	žádná	 zvláštní	 zášť,	 když s	ním	mluvil.	Avšak	fae,	která	přijala	podobu	ženy	středního	věku,	byla	už	teď	mrtvá. 

„Jsme	tu,	abychom	poskytli	ochranu	Margaret	a	jejímu	strážci,	kteří	cestovali	naším	územím,“	ozval	se můj	muž	nadneseným	tónem	a	prolomil	tak	Zeeho	okamžik.	„Napadlo	nás	využít	této	šance	a	projevit	vám soustrast	nad	ztrátou	trolla,	který	včera	zemřel.	Prosím,	neposílejte	k	nám	fae,	kteří	by	mohli	ohrozit	lidi v	našem	domově.	Neradi	zabíjíme	jen	kvůli	zabíjení.“

Adamův	smysl	pro	načasování	byl	dokonalý.	Šedí	páni,	dokonce	i	ti,	kteří	neměli	důvod	bát	se	Zeeho,	se nechali	 strhnout	 dramatem	 okolo,	 takže	 jen	 těžko	 obraceli	 pozornost	 k	 Adamovi.	 Jejich	 rozptýlení umožnilo	Adamovi	získat	navrch. 

„Rovněž	bychom	vás	rádi	informovali	o	tom,	že	výhrůžky	na	nás	nedělají	dojem.	Někdo	z	vašich	lidí,“

přelétl	pohledem	fae	u	stolu,	všechny	až	na	Královnu	vdovu,	„sepsal	dopis	a	pověsil	ho	na	dveře	domova mé	bývalé	ženy.	Prosím,	postarejte	se,	aby	se	to	už	nestalo.“	Zhluboka	se	nadechl	a	velmi	tiše	pokračoval:

„Nechceme	 s	 vámi	 válčit.	 Nebudeme	 ale	 stát	 stranou	 a	 dívat	 se,	 jak	 zajímáte	 a	 mučíte	 naše	 přátele. 

Nedovolíme,	abyste	ublížili	lidem	pod	naší	ochranou.	Měli	byste	vědět,	že	ohněm	dotčený	chlapec	je	náš. 

Půjdeme	do	války,	jestli	nás	k	tomu	donutíte.	A	když	půjdeme	do	války,	nezůstane	to	lokální	záležitostí, nezůstane	 to	 jen	 mezi	 našimi	 a	 vašimi	 lidmi,	 protože	 naši	 lidští	 spoluobčané	 budou	 bojovat	 po	 našem boku.“

Zee	 vyhodil	 náramky	 do	 vzduchu,	 chytil	 je,	 každý	 do	 jedné	 ruky,	 a	 sevřel	 je	 v	 pěstích.	 Magie,	 kterou povolal,	 mi	 vyrazila	 vzduch	 z	 plic.	 Ruce	 mu	 zažhnuly	 tak	 oslnivým	 bílým	 světlem,	 že	 jsem	 se	 musela odvrátit.	Dýchat,	udržet	se	na	nohou,	to	všechno	mě	stálo	mnoho	sil	–	a	pak	bylo	po	všem. 

Zee	odhodil	na	stůl	dva	zčernalé	kousky	kovu.	„Tohle,“	prohlásil,	„byly	zvrácenosti.“

„Jak	je	možné,“	zamumlal	Beauclaire,	„že	nesedíte	v	radě?	Že	nejste	Šedý	pán?“

„Nikdo	mě	nepožádal,“	řekl	Zee. 

„Připojte	se	k	nám,“	nabídla	Nemane. 

Zee	se	usmál	na	ženu	v	kostýmku	lososové	barvy,	která	nesla	titul	Šedý	pán	a	seděla	dál	od	Královny vdovy.	Hlasitě	polkla. 

„Dneska	ne,“	odmítl	Zee	tichým,	výhrůžným	hlasem.	„Musím	napřed	splatit	několik	dluhů,	a	plánování mě	baví	tak	moc,	že	bych	radši	nespěchal.	Čeká	mě	spousta	práce.“

„‚Musím	naplánovat	oslavu	pětistého	výročí	své	země,	zařídit	si	svatbu,	zavraždit	svoji	ženu	a	svést	to na	 Gulden‘,“	 zamumlala	 jsem	 velmi	 tiše.	 Nebyla	 jsem	 si	 jistá,	 jestli	 Zee	 cituje	 ten	 film	 nebo	 ne,	 v	 tuto chvíli	 mi	 však	 velmi	 připomínal	 prince	 Huperdincka,	 nemohla	 jsem	 si	 pomoct.	 Buďto	 mě	 slyšel	 jenom Adam,	nebo	nikdo	jiný	nedokázal	ocenit	 Princeznu	nevěstu. 

„Takže,“	řekla	Margaret	a	odstrčila	se	od	stolu.	„Znáte	moji	odpověď.“	Tentokrát	Thomasovi	dovolila, aby	 jí	 pomohl	 vstát	 a	 podal	 jí	 berle.	 „Ne	 že	 by	 naše	 setkání	 nebylo	 zajímavé,	 určitě	 ale	 pochopíte,	 že pokud	se	mnou	budete	chtít	prodiskutovat	ještě	něco	dalšího,	uděláme	to	na	dálku.“

Místnost	opustila	docela	rychle	a	my	ji	následovali.	Jakmile	jsme	za	sebou	zavřeli	dveře,	vzal	Thomas Margaret	do	náruče.	Já	se	chopila	holí	–	v	boji	jsem	se	ostatním	nemohla	rovnat,	tak	jsem	mohla	aspoň nést	věci.	A	kdyby	bylo	potřeba,	z	berlí	by	byly	docela	dobré	zbraně. 

Když	jsme	se	vrátili	do	vestibulu,	nevěsta	a	její	doprovod	byly	pryč.	Jeden	ze	zaměstnanců	hotelu	nás viděl	opouštět	výtah,	a	když	si	všiml	Margaret	v	Thomasově	náruči,	přispěchal	k	nám. 

„Mohu	pro	vás	něco	udělat?“	zeptal	se. 

„Ne,“	 odvětila	 Margaret	 s	 okouzlujícím	 úsměvem.	 „Thomas	 si	 buďto	 dělá	 starosti,	 že	 jsem	 se	 příliš unavila,	nebo	se	chce	dostat	k	autu	dřív	než	za	hodinu.“	Její	tón	naznačoval,	že	ji	nemá	brát	vážně,	a	on	se na	ni	vděčně	usmál,	pak	se	ale	podíval	na	Thomase,	který	se	netvářil	vůbec	pobaveně. 

„Nevšímejte	si	ho,“	pravila	Margaret.	„Dělá	si	příliš	velké	starosti.“

„Máme	kolečkové	křeslo,“	nabídl	mladý	muž. 

„Děkuji,“	řekl	Thomas	a	navzdory	svému	břemenu	se	lehce	uklonil,	mířil	však	dál	k	východu.	„Není	to poprvé,	 co	 ji	 nesu	 k	 autu.	 Příliš	 se	 vysiluje,	 i	 když	 jsem	 jí	 vysvětlil,	 že	 tak	 jen	 zpomalí	 svůj	 proces uzdravování.“

Zaměstnanec	hotelu	se	tvářil	ustaraně. 

„Však	 já	 se	 plně	 zotavím,“	 řekla	 mu	 Margaret.	 „Časem.	 Mezitím	 mě	 ale	 čeká	 spousta	 nudné	 terapie. 

Dnes	večer	jsem	opravdu	v	pořádku,	jenom	unavená.“

Mladík	 nás	 doprovodil	 k	 hlavnímu	 vchodu,	 nabídl	 se,	 že	 nám	 přistaví	 auto,	 a	 když	 jsme	 jeho	 pomoc odmítli,	aspoň	nám	podržel	dveře. 

Prošli	 jsme	 půlkou	 ztemnělého	 parkoviště,	 když	 Adam	 zamumlal:	 „Někdo	 nás	 sleduje.	 Cítím	 to	 za krkem.“

Sehnula	jsem	se,	abych	si	zavázala	botu,	a	přitom	se	nenápadně	ohlédla.	„Ten	hodný	mladík,	který	nás doprovodil	ven,	se	za	námi	pořád	dívá.	Může	to	být	tím?“

„Ona	 takhle	 působí	 na	 spoustu	 lidí,“	 podotkl	 Thomas,	 zatímco	 Margaret	 přes	 jeho	 rameno	 zamávala našemu	pozorovateli. 

„To	 je	 na	 tom	 to	 nejhorší,“	 souhlasila	 Margaret	 vesele.	 „Někteří	 lidé	 prostě	 nedokážou	 odolat	 touze pomáhat.	 Je	 to	 nutkání.“	 Mladík	 jí	 zamávání	 zdráhavě	 oplatil	 a	 zmizel	 ze	 dveří	 zpátky	 do	 nitra	 hotelu, patrně	aby	se	dál	věnoval	své	práci. 

„O	něm	jsem	nemluvil,“	řekl	Adam	tiše.	„Pospěšme	si	k	autům.“

„Čichem	nikoho	necítím,“	namítla	jsem,	když	jsem	si	zavázala	botu.	„Ale	souhlasím.	Někdo	tu	je.“

„Někdo	se	tu	potlouká,“	potvrdil	Thomas. 

Margaret	 si	 o	 něj	 opřela	 hlavu.	 „Tohle	 by	 byl	 dokonalý	 okamžik	 pro	 útok	 ze	 zálohy,“	 řekla	 a	 znělo	 to skoro	nadšeně.	„Možná	tu	někde	číhá	troll	nebo	zlobr.“

„Co	třeba	čarodějnice?“	ozval	se	ženský	hlas. 

Sotva	 promluvila,	 spatřila	 jsem	 ji,	 mladou,	 statnou	 ženu	 v	 letních	 šatech	 a	 hnědých	 bagančatech,	 která kráčela	vedle	Margaret	a	Thomase,	jako	by	tu	byla	celou	dobu. 





9. 

Jakmile	se	zjevila,	ucítila	jsem	ji.	V	jejím	pachu	se	mísila	skořice,	síra	a	med,	avšak	žádná	čarodějná moc.	Byla	cítit	jako	fae,	ale	s	podtóny	země	a	vody	namísto	jasné	příslušnosti	k	jednomu	či	druhému, což	bylo	podle	mé	zkušenosti	nezvyklé. 

Thomas	uskočil	i	s	Margaret	v	náruči	tři	metry	stranou.	Adam	si	stoupl	před	ně	jako	cvičený	osobní strážce.	 Poznala	 jsem	 její	 pach	 a	 potlačila	 instinkt	 vytáhnout	 pistoli.	 Místo	 toho	 jsem	 se	 jako	 Adam přesunula	 mezi	 ni	 a	 Thomase	 s	 Margaret.	 Zee	 zůstal,	 kde	 byl,	 ruku	 si	 však	 položil	 na	 bok,	 kde	 měl schovanou	jednu	ze	svých	čepelí,	jak	jsem	věděla.	On	magické	meče	pouze	nepoužívá	–	on	je	 vyrábí. 

„Je	nebezpečné	nás	podobně	překvapit,“	poznamenal	chladně,	neboť	přirozeně	věděl,	kdo	žena	je. 

I	já	to	věděla.	Ne	že	bych	si	pamatovala	pachy	všech	tvorů.	Někteří	ale	udělají	velký	dojem.	Fae	sice mívají	 oblíbená	 maskovací	 kouzla,	 vizuální	 vjemy	 přesto	 nepředstavují	 definitivní	 způsob,	 jak	 je rozpoznat.	Změnit	pach	je	však	mnohem	obtížnější. 

„Jaký	by	byl	život	bez	trochy	nebezpečí?“	Žena	pohlédla	na	mě	a	řekla:	„Neříkala	jsem	jim,	aby	si	na tebe	dali	pozor?	Nikdo,	kdo	v	sobě	nosí	tak	velkou	část	Kojota,	se	nebude	držet	stranou.	Nikdy	mě	ale neposlouchají.“

Thomas	postavil	Margaret	na	zem. 

„Nejste	 čarodějnice,“	 namítla	 jsem.	 Když	 jsem	 se	 poprvé	 setkala	 s	 Babou	 Jagou,	 byla	 jsem	 stejně překvapená	jako	ostatní.	Nejslavnější	čarodějnice	na	světě	vlastně	žádná	čarodějnice	není. 

Pokrčila	rameny.	„Každý	mi	říká	jinak.	Milion	lidí	a	sto	příběhů	se	mohou	mýlit.	Ty	tvrdíš,	že	jsem	fae, já	tvrdím,	že	jsem	čarodějnice,	a	já	jsem	větší	než	ty	–	takže	si	můžu	říkat,	co	chci.“	Naklonila	se	ke	mně, přičichla	a	velmi	nelidským	způsobem	zkroutila	nos.	„Je	tady	Rus,“	oznámila	mi.	„To	vždycky	poznám. 

A	 ty	to	nejsi.“

Udělala	dlouhý,	neohrabaný	krok	stranou	a	ocitla	se	před	Zeem.	Chvíli	se	na	něj	škaredila.	„Pamatuji	si, že	jsi	vypadal	líp.“

„A	 já	 si	 tě	 pamatuji	 jako	 starou	  topfgucker,	 která	 strká	 svůj	 dlouhý	 nos,	 kam	 nemá,“	 odsekl	 Zee,	 na kterého	zjevně	neudělala	dojem. 

Sklonila	 hlavu	 a	 zachechtala	 se.	 Byl	 to	 typický	 smích	 čarodějnice,	 jako	 by	 viděla	 až	 moc	 kreslených grotesek.	„ To	 je	 můj	 drahoušek	 Loan.	 Ach,	 já	 zapomněla.	 Teď	 si	 říkáš	 Siebold	 Adelbertsmiter,	 že	 ano? 

Adelbert	byl	starý	bručoun	–	zasloužil	si,	co	ho	potkalo,	byl	to	ale	ufňukaný	zbabělec	a	 já	bych	se	tím,	že jsem	ho	zabila,	nechlubila.	Siebolde,	drahý,	chyběla	jsem	ti?	Nevoláš,	nepíšeš.	Myslela	bych	si,	že	mě nemáš	rád.  Ty	rozhodně	nejsi	můj	Rus.“

Zadívala	se	na	Thomase,	opřela	se	Zeemu	o	rameno,	vyklonila	se	kolem	něj	a	zavětřila.	„Ty	ne,“	řekla Margaret,	pak	se	otočila	k	Thomasovi.	„Ty	 očividně	ne.	 Příliš	 mnoho	 Draka	 země,	 příliš	 málo	 stepního vzduchu.“	Opět	udělala	onen	podivný	krok	do	strany;	tentokrát	přímo	před	Adama.	Naklonila	se	k	němu	až příliš	blízko	a	nadechla	se. 

„Takže	jsi	to	ty!“	zvolala,	jako	když	policista	v	komedii	odhalí	pachatele.	Poté	se	uvolnila	a	podotkla:

„Voníš	jako	můj	domov.	Pravý	 ruský	duch.	Měla	bych	tě	pozvat	domů	na	večeři	–	před	několika	staletími bych	 to	 i	 udělala.	 Na	 tvoji	 počest	 bych	 si	 nabrousila	 mosazný	 zub…	 stříbrný	 by	 se	 hodil	 víc,	 jenže	 ten jsem	zlomila	v	roce	1916.“	Ta	věc	s	mosazným	zubem	mě	trochu	zmátla,	pak	jsem	si	ale	vzpomněla,	že Baba	 Jaga	 má	 žrát	 lidi	 kovovými	 zuby,	 které	 si	 vytahovala	 z	 úst	 a	 brousila	 je	 před	 svými	 obětmi. 

V	příbězích,	které	jsem	slyšela,	je	měla	mít	železné,	ne	mosazné. 

Baba	Jaga	nepřestala	žvanit.	„Ale	teď	k	jinému	soustu,“	řekla	a	zahihňala	se.	„Zuby,	sousto,	chápeš?	Já jsem	 tak	 zábavná.	 Jenže	 bohužel	 i	  civilizovaná.  Zkrocená	 pro	 dobro	 ostatních,	 víš?	 Tak	 pohledný	 muž jako	ty?	Tebe	bych	si	teď	vzala	domů	z	jiných	důvodů.“	Hladově	se	olízla. 

Adam	na	ni	zavrčel. 

„Nechte	 toho,“	 řekla	 jsem	 jí,	 obávala	 jsem	 se	 totiž,	 že	 jestli	 nepřestane	 mluvit,	 někdo	 udělá	 nějakou hloupost,	 která	 ho	 bude	 stát	 život.	 „Všichni	 jsou	 už	 tak	 nervózní,	 takže	 nás	 radši	 neprovokujte.	 Co chcete?“

„Kdo	 jste?“	zeptala	se	Margaret. 

Čarodějnice,	která	byla	taky	Šedý	pán,	uchopila	sukni	do	rukou,	roztáhla	ji	a	vysekla	pukrle.	„Baba	Jaga k	vašim…	no,	ne	k	vašim	službám.	Řekněme,	že	spíše	nejsem	proti	vám	–	nebo	nejsem	tak	moc	proti	 vám jako	proti	některým	jiným	osobám,	které	byly	dneska	večer	tady	v	hotelu.“	Pustila	sukni	a	napřáhla	ruku. 

Držela	 v	 ní	 vizitku	 s	 obrázkem	 Baby	 Jagy	 a	 telefonním	 číslem.	 „Pro	 případ,	 že	 by	 vás	 obtěžovali, drahoušci.	Prostě	zavolejte.	A	jimi	samozřejmě	myslím	ostatní	Šedé	pány.“	Na	chvíli	nechala	směšného vystupování.	 „Margaret,	 dlužila	 jsem	 tvému	 otci	 a	 on	 už	 si	 teď	 svůj	 dluh	 nevybere.	 Vezmi	 si	 tu	 vizitku. 

Schovej	si	ji	na	dno	zásuvky,	ale	nezapomeň	na	ni.	Pokud	mě	budeš	potřebovat,	jednoduše	zavolej	na	to číslo	nebo	roztrhni	vizitku	napůl,	a	já	ti	hned	přispěchám	na	pomoc.“

Margaret	se	opřela	o	Thomase	a	přistoupila	blíž,	aby	si	mohla	kartičku	vzít.	„Otec	mi	o	vás	vyprávěl,“

řekla.	„Mluvil	o	vás	v	dobrém.	Většinou.“

Baba	Jaga	se	usmála.	Její	zuby	byly	bílé	a	rovné.	„To	od	něj	bylo	hezké.	I	já	o	něm	mluvím	v	dobrém	–

většinou.“	Pohlédla	na	mě.	„Líbí	se	mi,	co	děláš,	kojotí	děvče	–	i	když	jsi	musela	zabít	mého	oblíbeného trolla.	Nebyla	to	ale	tvoje	vina.	Vím,	kdo	ho	poslal.	Prý	zapomněli,	jak	silně	na	něj	působí	volání	vody	–

prý	nad	ním	nedopatřením	ztratili	kontrolu.	Jenže	ty	a	já	známe	pravdu.“	Vytáhla	další	kartičku,	tato	byla jedovatě	zelená. 

„Ty	 ode	 mě	 laskavost	 žádat	 nesmíš,“	 řekla,	 když	 jsem	 si	 vizitku	 brala.	 Pohlédla	 na	 Adama	 a	 znovu	 si olízla	rty.	„Pokud	se	ovšem	nechceš	podělit	o	svého	ruského	vlka.“

„Ne,“	řekla	jsem,	zaťala	ruku	a	zmačkala	vizitku	do	kuličky. 

Znovu	se	zachechtala	a	řekla:	„Když	ji	roztrháš,	jen	těžko	ji	přečteš.	Můžeš	mi	zavolat	kvůli	informacím

–	myslím,	že	velmi	brzy	budeš	potřebovat	poradit.	Žádný	závazek	ani	na	jedné	straně,	přirozeně.	Nemusíš mi	 nic	 říkat	 a	 já	 tobě	 taky	 ne.	 Já	 však	 nechci	 válku	 s	 lidmi	 a	 nějaký	 idiot	 mezi	 námi	 –	 nebo	 přesněji řečeno	 idioti	–	jsou	odhodlaní	ji	vyvolat.	Jestli	se	doslechnu,	že	tě	čekají	potíže,	povím	ti	to.	Nech	si	tu vizitku	–	brzy	ji	budeš	potřebovat.“

„Dobrá,“	řekla	jsem	pomalu.	„Tím	se	ale	k	ničemu	nezavazuju.“

Usmála	se.	„Správně.“	Pak	zmizela.	Tentokrát	žádný	hmoždíř	ani	palička,	prostě	byla	tatam.	Zanechala po	sobě	ve	vzduchu	jen	svůj	pach. 

„Tak	jo,“	pravila	Margaret.	„Potřebovali	jsme	velké	finále.“

„Nevěřím	 jí,“	 řekl	 mi	 Zee.	 Pak	 se	 podíval	 na	 Margaret.	 „Vám,	 myslím,	 nic	 nehrozí,	 když	 budete opatrná.“

„To	 já	 vždycky,“	 řekla	 a	 schovala	 vizitku	 do	 kabelky,	 kterou	 měla	 u	 sebe.	 „A	 když	 nejsem	 opatrná, Thomas	mi	to	rád	připomene.“	Pohlédla	na	mě.	„Mercy.	Opravdu	bych	s	vámi	ráda	mluvila.	Mohla	byste řídit	naše	auto?“	S	lítostí	pohlédla	na	své	ruce.	„Můj	stav	se	sice	pomalu	lepší,	svým	rukám	však	ještě pořád	nevěřím	natolik,	abych	si	sedla	za	volant.	Thomasi,	vadilo	by	ti	jet	s	Adamem?“

Thomasův	výraz	jasně	říkal,	že	mu	to	vadí,	přesto	odpověděl:	„Můžu	to	udělat.“

„Jasně,“	řekla	jsem.	„Budeme	mít	holčičí	a	klučičí	auto.	Bude	to	sranda.“

Thomas	vzal	Margaret	do	náruče,	posadil	ji	na	sedadlo	a	vážně	sledoval,	jak	si	zapíná	pás.	Zabouchl dveře	a	podal	mi	klíče. 

„Jeďte	opatrně,“	požádal. 

„Budu,“	slíbila	jsem. 

Strnule	kývl	a	odkráčel	k	Adamovu	SUV. 

Nemusela	jsem	si	upravit	sedadlo,	abych	měla	pohodlí.	Thomas	nepotřeboval	být	velký,	aby	byl	děsivý. 

Dala	jsem	si	načas	a	seznámila	se	s	vozem,	abych	to	nemusela	dělat	za	jízdy. 

„Děkuji,“	řekla	Margaret. 

Překvapeně	 jsem	 na	 ni	 pohlédla,	 poněvadž	 fae	 zpravidla	 neděkují	 –	 a	 vy	 byste	 raději	 neměli	 děkovat jim.	Dík	naznačuje	dluh	a	většina	fae	si	ho	vybere.	Margaret	se	zasmála. 

„Nejsem	 tak	 stará,	 Mercy,“	 řekla.	 „Je	 mi	 asi	 sto	 let	 a	 většinu	 jsem	 strávila	 v	 Srdci	 hory	 –	 pod	 zemí, uvězněná	v	zapomenuté	štole.“

Říkala,	že	neměla	žádné	jídlo,	pití	ani	světlo.	Pokusila	jsem	se	představit	si,	jaké	to	muselo	být	strávit skoro	sto	roků	bez	jídla	a	vody.	Vlkodlak	by	zemřel,	vyhladověl	by	jako	člověk,	možná	dokonce	rychleji. 

Existují	stupně	nesmrtelnosti	a	některé	jsou	strašlivější	než	jiné. 

Margaret,	která	si	nebyla	vědoma	mých	úvah,	pokračovala:	„Otec	byl	přesvědčen,	že	musíme	splynout s	normálními	lidmi,	proto	nemám	tolik	tabu	jako	staří	fae.	‚Děkuji‘	pro	mě	znamená	totéž	co	pro	vás.“

Světlomety	 u	 Adamova	 SUV	 se	 rozsvítily	 a	 já	 spustila	 okýnko,	 abych	 na	 ně	 mávla,	 ať	 jedou	 první. 

Netrávila	jsem	ve	Walla	Walla	moc	času.	Kdybych	byla	sama,	na	dálnici	bych	už	si	nějak	cestu	našla,	ale proč	se	namáhat,	když	mi	Adam	může	udávat	směr?	Zablikal	na	mě	a	ujal	se	vedení. 

„Jak	jste	přežila?“	zeptala	jsem	se. 

„Ne	 moc	 dobře.“	 Zvedla	 ruku	 a	 zahýbala	 s	 ní.	 „Trvalo	 léta,	 než	 jsem	 se	 dostala	 aspoň	 do	 takovéhle formy	–	první	rok	jsem	strávila	upoutaná	na	lůžko	jako	invalida.	Teď	už	je	mi	však	líp	a	s	každým	dnem se	to	zlepšuje.	Ještě	před	měsícem	bych	se	neudržela	na	nohou	tak	dlouho	jako	dnes	v	noci.“	Odmlčela	se. 

„Právě	o	tom	jsem	s	vámi	chtěla	mluvit.	Jste	člověk.“

„Napůl,“	opravila	jsem	ji	omluvně.	„Můj	otec…	není	člověk.“	Neměla	jsem	v	úmyslu	vysvětlit	jí	svůj komplikovaný	původ,	i	když	jsem	ji	měla	ráda.	A	navíc	jsem	si	byla	docela	jistá,	že	se	o	mojí	pokrevní linii	bavit	nechce.	„Umím	se	měnit	v	kojota	a	mám	i	další	triky	v	rukávu.“

„Váš	manžel	je	ale	přesto	mnohem	silnější	než	vy,“	řekla. 

Kývla	jsem.	„To	je.“

„Jak	 jste	 ho	 přesvědčila,	 aby	 se	 k	 vám	 přestal	 chovat	 jako	 ke	 křehotince,	 kterou	 může	 odvát	 silnější poryv	větru,	a	vzal	si	vás	do	postele?“	zeptala	se. 

Pro	 Pána.	 Holčičí	 věci.	 Snažila	 jsem	 se	 vzpomenout	 si,	 s	 kým	 jsem	 naposledy	 mluvila	 o	 holčičích věcech.	 S	 Char.	 Rozhodně	 to	 bylo	 s	 Char,	 když	 jsem	 ji	 přesvědčila,	 aby	 nešla	 na	 rande	 s	 velmi pohledným,	 zato	 málo	 inteligentním	 mladíkem,	 který	 bude	 velmi	 milým	 společníkem	 pro	 někoho	 jiného. 

To	bylo	na	vysoké. 

Vycítila	 jsem	 Margaretin	 náhlý	 stud.	 „Měla	 jsem	 připravený	 mnohem	 taktnější	 způsob	 jak	 se	 zeptat,“

přiznala.	 Pak	 frustrovaně	 zavrčela.	 „Žijeme	 spolu	 už	 dva	 a	 půl	 roku	 a	 ta	 nejvášnivější	 věc,	 jakou	 jsem s	 ním	 zažila,	 byl	 polibek	 na	 čelo.	 Nemám	 nikoho,	 koho	 bych	 se	 na	 to	 mohla	 zeptat,	 kromě	 Thomase. 

A	Thomase	se	zeptat	 nemůžu.“

„To	je	jasné,“	souhlasila	jsem.	Důvod,	proč	jsem	s	nikým	o	těchto	věcech	už	dlouho	nemluvila,	byl,	že jsem	 v	 tom	 dost	 pokulhávala.	 Sotva	 jsem	 dokázala	 mluvit	 o	 našem	 vztahu	 s	  Adamem	 a	 Adama	 jsem milovala. 

„Že	ano?“	řekla. 

Margaret	 se	 mi	 líbila.	 Chtěla	 jsem	 jí	 pomoct,	 třeba	 jen	 tím,	 že	 ji	 vyslechnu.	 Jenže.	 Nemohla	 jsem zapomenout	na	to,	co	Margaret	je.	Navzdory	snadnému	způsobu,	jakým	mi	poděkovala,	a	tomu,	že	právě dokázala,	že	není	v	moci	Šedých	pánů,	je	fae.	A	pokud	jsem	se	o	fae	něco	naučila,	pak	to,	že	dlužit	jim	je jen	o	něco	málo	nebezpečnější	než	to,	když	oni	dluží	vám.	Pokud	chtěla	moji	pomoc,	požádám	o	pomoc i	já	ji. 

„Mám	návrh,“	řekla	jsem.	„Pokusím	se	vám	pomoct	–	jak	jen	může	jedna	bezradná	osoba	pomoct	druhé

–	 a	 vy	 mi	 dáte	 nějaké	 informace	 o	 lidech,	 kteří	 byli	 dneska	 večer	 s	 námi	 tam	 v	 místnosti.“	 Jako	 třeba jméno	 ženy	 středního	 věku	 v	 lososově	 růžovém	 kostýmku,	 která	 mučila	 Zeeho.	 „Mohla	 bych	 se	 zeptat Zeeho	–	ten	ale	má	sklon	nenávidět	všechny.“

Nebyla	náhoda,	že	nám	–	mně	a	Adamovi	–	o	Královně	vdově	pověděl	Tad.	Možná	bych	mohla	zavolat Arianě,	jenže	ta	je	v	Evropě	a	nebyla	s	námi	dnes	večer	v	hotelu. 

„Platí,“	souhlasila	ihned.	„Co	chcete	vědět?“

„Nemyslíte	si,	že	bych	měla	začít	já?“	zeptala	jsem	se.	„Chápu	váš	problém,	ale	se	vztahy	to	neumím. 

A	protože	to	vypadá,	že	Thomas	je	na	tom	stejně,	možná	by	bylo	lepší,	kdybyste	si	promluvila	s	Adamem, protože	ten	má	zkušenosti	s	jednáním	s	hloupými	lidmi.“

Opřela	 se	 a	 sladce	 se	 usmála.	 Na	 rozdíl	 od	 Zeeho	 sladkého	 úsměvu	 se	 mi	 z	 toho	 jejího	 neježily nervozitou	chlupy	na	šíji.	„A	já	nejsem	ve	vnitřním	kruhu	rady.	Vím	jen	to,	co	mi	do	hlavy	vtloukl	otec. 

Ale	 byl	 velmi	 bystrý.	 Musím	 vám	 říct,	 že	 i	 kdybyste	 si	 jen	 poslechla	 moje	 kňourání,	 moc	 by	 mi	 to pomohlo.	Napřed	si	proto	odbudeme	politiku.	Mám	takový	dojem,	že	to	bude	méně	depresivní.	Co	chcete vědět?“

„Začněme	tou	ženou	v	růžovém,“	řekla	jsem. 

„Órlaith,“	odvětila.	„Je	to	sestra	Briana	mac	Cennétiga.“

Zamračila	 jsem	 se,	 neboť	 způsob,	 jakým	 vyslovila	 jméno	 Órlaithina	 bratra,	 mi	 napověděl,	 že	 bych	 ho měla	znát.	„Koho?“	zeptala	jsem	se. 

„Byl	to	irský	král,“	řekla.	„Porazil	krále	Ulsteru.“

Z	 irských	 králů	 jsem	 znala	 jen	 jednoho,	 který	 se	 jmenoval	 Brian.	 No	 dobře,	 tak	 jsem	 znala	 jméno jednoho	z	irských	králů,	a	 to	 jméno	znělo	Brian. 

„Myslíte	Briana	Boru?“	zeptala	jsem	se	nejistě.	„Který	sjednotil	Iry	proti	Vikingům?“

Zafuněla.	 „Je	 dobře,	 že	 otec	 už	 není	 mezi	 živými	 a	 tohle	 neslyší.	 Boru	 je	 přezdívka,	 kterou	 mu	 dali dlouhé	roky	po	jeho	smrti	lidé,	kteří	ho	neznali.	A	Vikingy	nevyhnal,	byli	asimilováni…	ne	že	by	to	bylo důležité	pro	náš	rozhovor.“

Nebyla	 jsem	 expertka	 na	 irské	 dějiny,	 proto	 jsem	 necítila	 potřebu	 se	 kvůli	 tomu	 hádat.	 „Dobrá.	 Byl Brian	Boru	fae?“

„Ne.	Jeho	otec	se	oženil	s	faeskou	dámou,	která	mu	vsugerovala,	že	její	dcera	Órlaith	je	jeho.	Brzy	ji přestal	 bavit	 a	 práskla	 do	 bot,	 dceru	 však	 nechala	 na	 místě.“	 Margaret	 opět	 zafuněla.	 „To	 ale	 vědět nepotřebujete,	že?	Navzdory	vzhledu,	který	si	Órlaith	zvolila,	je	na	Šedého	lorda	velmi	mladá.	Otec	však tvrdil,	že	příliš	lpí	na	zašlé	slávě.	Její	největší	mocí	je	schopnost	přesvědčit	lidi,	aby	ji	následovali.	Můj otec	ji	měl	moc	rád.“

„Myslím,	že	mučila	Zeeho,“	řekla	jsem.	„Já	ji	asi	mít	ráda	nebudu.“

Smutně	se	usmála.	„Můj	otec	neměl	vašeho	Zeeho	rád.	Temný	kovář	není	žádný	hrdina,	a	to	ani	podle velmi	nestálých	standardů	fae.“

Věděla	 jsem	 to.  Věděla.	 Pracovala	 jsem	 s	 ním	 však	 bok	 po	 boku	 po	 většinu	 dospělého	 života.	 Viděla jsem	ho	vykonat	mnoho	malých	dobrých	skutků	a	tušila	jsem,	že	o	spoustě	dalších	ani	nevím,	jelikož	se s	nimi	nechlubil.	Nebyl	úzkoprsý	a	 nikdy	jsem	neviděla,	že	by	byl	krutý. 

Usoudila	jsem,	že	bude	bezpečnější	změnit	téma.	„A	Královna	vdova?“

„Neuth?“	 Margaret	 se	 soustředila	 na	 tmu	 za	 okny	 Subaru.	 „Není	 zrovna	 milá.	 Je	 nebezpečná.	 Miluje utrpení	jiných.	Nenávidí	lidi	–	opovrhuje	všemi,	kdo	jsou	slabší	než	ona,	což	je	většina	bytostí.“

V	tomto	duchu	se	vyjádřil	i	Tad. 

„Goreu,“	pravila	jsem. 

Podívala	 se	 na	 mě.	 „Můj	 otec	 ho	 neznal	 moc	 dobře.	 Goreu	 nehrál	 mezi	 fae	 aktivní	 roli,	 dokud	 otec nezemřel.	Většina	toho,	co	o	něm	vím,	vychází	z	informací,	které	Thomas	před	touhle	cestou	dohledal.“

Usmála	se,	jako	by	si	na	něco	vzpomněla.	„Upíři	se	faeským	politikařením	baví.	Thomasovi	se	podařilo shromáždit	 mnohem	 víc	 informací	 o	 současné	 politice	 Šedých	 pánů,	 než	 by	 jim	 bylo	 milé,	 kdyby	 o	 tom věděli.“	 Poklepala	 prstem	 na	 přístrojovou	 desku.	 „Takže,	 Goreu.	 Král	 Artuš	 nebyl	 doopravdy	 král a	příběhy	o	rytířích	kulatého	stolu	se	jen	velmi	volně	zakládají	na	pravdě.	Artuš	však	byl	hrdina	a	Goreu ho	doprovázel.	A	zabil	obra.	Kdybyste	přirovnali	trolla,	kterého	jste	zabili	vy,	k	tomu	obrovi,	bylo	by	to jako	 srovnávat	 králíka	 s	 vlkem.“	 Odmlčela	 se.	 „To	 je	 už	 ale	 dávno.	 Od	 té	 doby	 neudělal	 Goreu	 nic důležitého	až	na	to,	že	se	nechal	zvolit	do	rady	Šedých	pánů.	Nenapadlo	by	mě,	že	se	jeden	z	Artušových mužů	 sníží	 k	 něčemu	 tak	 podlému,	 jako	 byly	 ty	 otrocké	 náramky.“	 Chvíli	 si	 pobrukovala;	 zpívala	 hezky a	vůbec	ne	falešně.	„A	taky	by	mě	nenapadlo,	že	se	dá	Šedý	pán	tak	snadno	porazit.“

„Nemane.“	Zdálo	se,	že	její	jméno	visí	ve	vzduchu	déle,	než	by	mělo.	V	autě	byla	najednou	velká	tma, světla	přístrojové	desky	připomínala	pouze	svíčku	v	noci. 

„Černá	vrána,“	pravila	Margaret	pomalu	a	já	poprvé	ucítila	její	strach.	„Jedna	ze	tří	fae,	která	mohla	být Morrigan,	 bohyní	 války.	 Je	 chytrá	 a	 velmi	 stará.	 A	 velmi,	 velmi	 mazaná.	 Otec	 si	 jí	 vážil	 –	 a	 měl	 z	 ní strach.	 Je	 to	 jediná	 fae,	 které	 se	 doopravdy	 bál.	 Dokáže	 hrát	 velmi	 dlouhou	 hru.	 Je	 trpělivá.“	 Margaret polkla.	„A	krvežíznivá.“

Kdybychom	nejely	v	tmavém	autě	tmavou	nocí,	možná	by	její	slova	nepůsobila	tak…	děsivě.	Podobně jako	má	příběh	vyprávěný	u	ohně	větší	moc	než	ten	za	denního	světla.	V	hotelu	jsem	se	jí	však	nebála. 

Neuth	ano,	ale	Nemane	ne. 

Možná	na	mě	jen	zapůsobil	Margaretin	strach,	měla	jsem	však	pocit,	že	jde	o	víc.	Možná	to	bylo	tím,	že jsme	 hovořily	 o	 někom,	 kdo	 měl	 obrovskou	 moc,	 navíc	 delší	 dobu,	 než	 jakou	 jsem	 si	 uměla	 představit, a	mluvily	jsme	o	ní	v	osamělé	noci. 

„Dobrá,“	řekla	jsem.	„Když	jste	nás	teď	obě	pořádně	vyděsila…“	Najednou	jsem	měla	dojem,	že	nám s	Adamem	celá	věc	přerůstá	přes	hlavu.	Právě	jsme	se	setkali	s	pěti	Šedými	pány	–	nebyli	to	však	jediní Šedí	páni	v	rezervaci. 

„Když	jsem	ji	tam	viděla	sedět…“	řekla	Margaret.	„Byla	jsem	moc	ráda,	že	mám	za	zády	Thomase.“

O	jedné	osobě	jsme	pořád	nemluvily. 

„Beauclaire,“	řekla	jsem.	Jeho	jsem	znala	z	Šedých	pánů	nejlépe	a	líbil	se	mi. 

Usmála	se	a	uvolnila	se.	„Otec	tvrdil,	že	Lughův	syn	má	rád,	když	ho	ostatní	podceňují.	Pomáhá	mu,	že si	mnoho	fae	pamatuje	jeho	otce	a	posuzuje	ho	podle	něj.	Lugh…	Lugh	byl	přesně	takový,	jak	se	o	něm říká.	Lidé	ho	někdy	nazývali	bohem	a	moc	se	nemýlili.“	Sice	přímo	nestrnula,	ale	pohlédla	na	mě.	„Byl dobrý,	velkolepý	a	laskavý	–	a	Temný	kovář	ho	zabil.“

Věděla	jsem	to.	Zee	zabil	Lugha	proto,	že	se	jako	většina	velmi	starých	stvoření	začal	měnit	ve	stvůru. 

Proto	spolu	Zee	a	Beauclaire	nevycházeli	–	a	proto	mě	také	překvapilo,	že	pomohl	Zeemu	utéct. 

„Beauclaire	a	Nemane	jsou	spojenci,“	řekla.	To	jsem	pochopila	na	dnešní	schůzce.	„Z	jejich	reakce	na Adamova	 slova	 jsem	 vycítila,	 že	 ti	 dva	 považují	 vás	 a	 vaši	 smečku	 za	 užitečné.	 Zee	 rozptýlil	 Órlaith a	 Neuth.	 Goreu	 se	 vzpamatovával	 z	 účinku	 otrockého	 náramku.	 Ale	 Nemane	 a	 Beauclaire	 mohli zareagovat,	když	Adam	promluvil.	Když	to	neudělali,	dodali	Adamovu	prohlášení	na	legitimitě	–	pokud fae	vaše	území	veřejně	neodmítnou,	musí	od	nynějška	respektovat	jeho	hranice.	To	mi	napovídá,	že	jim Adamovo	prohlášení	hrálo	do	karet.“

„Dobrá,“	 řekla	 jsem.	 Být	 součástí	 plánů	 fae	 není	 nikdy	 dobré.	 Budu	 muset	 varovat	 Adama.	 A	 když	 už přišla	řeč	na	varování…	„Měla	byste	vědět,	že	Edyth	prohlédla	vaše	maskovací	kouzlo.“

Margaret	se	zamračila.	„Edyth?“

„Šedí	páni	si	s	sebou	vzali	dva	strážce,“	řekla	jsem.	„Edyth	vypadala	jako	malá	holka.“

„To	 nebyli	 strážci,“	 řekla.	 „Šedí	 páni	 strážce	 nepoužívají.	 Byli	 to	 sluhové,	 kteří	 měli	 na	 povel	 donést jídlo	nebo	cokoli	jiného,	co	by	bylo	potřeba.“	Zamračila	se.	„Prohlédla	moje	maskovací	kouzlo?“

Kývla	jsem. 

„Někteří	 vidí	 pravdu,“	 připustila	 Margaret.	 „Je	 to	 ale	 vzácný	 dar.	 Možná	 proto	 si	 ji	 s	 sebou	 vzali.	 Je zajímavé,	že	se	neozvala,	když	zjistila,	kdo	nás	doprovází.“

„Já	nepředstavuju	hrozbu,“	řekla	jsem.	„A	byla	jsem	jediná,	na	kterou	se	dívala.“

„Dobrá,“	 řekla.	 Přejela	 si	 rukama	 po	 stehnech	 a	 zhluboka	 se	 nadechla.	 „A	 teď	 mi	 povězte,	 jak	 jste donutila	 alfu	 vlkodlaka,	 že	 se	 k	 vám	 začal	 chovat	 jako	 k	 partnerce	 namísto	 princezny,	 která	 potřebuje ochranu.“

Našpulila	 jsem	 rty.	 „To	 vám	 sice	 říct	 můžu,	 Margaret,	 jenže	 si	 nemyslím,	 že	 vám	 to	 ve	 vaší	 situaci pomůže.	 Než	 jsem	 poznala	 Adama,	 musela	 jsem	 celý	 život	 někomu	 něco	 dokazovat.	 Věděla	 jsem,	 kdo jsem	a	co	dokážu	–	a	nedovolila	jsem	nikomu,	aby	ze	mě	dělal	něco	míň.“

„Sakra,“	řekla.	„Doufala	jsem,	že	mi	dáte	nějakou	užitečnou	radu.	Neznám	mnoho	žen	–	nikdy	jsem	jich mnoho	neznala.	A	vaše	situace	mi	připadala	podobná.“

Popravdě	 nebyla.	 Aspoň	 ne	 moje	 začátky	 s	 Adamem,	 ale…	 „Před	 pár	 měsíci	 šel	 po	 Adamově	 bývalé ženě	bůh	 sopek	 –	velký	 manitou,“	 řekla	jsem	 jí.	 „Porazili	 jsme	ho,	 mě	 přitom	ale	 vážně	 zranili.	 Doktor naší	smečky	Adamovi	řekl,	že	zemřu.“

„Ale	nezemřela	jste,“	namítla	Margaret. 

Nadechla	jsem	se.	„ Umírala	jsem.	Přežila	jsem	jen	díky	fakt	divným	okolnostem.	A	i	když	nešlo	přímo o	 hloupé	 štěstí,	 moje	 přežití	 bylo	 natolik	 nečekané,	 že	 to	 dělalo	 celou	 věc	 ještě	 horší.“	 Kojot	 se	 dal shrnout	jako	divná	okolnost	–	a	byl	nevypočitatelný. 

„Chvíli	 trvalo,	 než	 jsem	 se	 úplně	 zotavila.	 Adam	 byl	 vždy	 velmi,	 velmi	 dobrý	 v	 tom,	 že	 se	 nenechal příliš	ovlivňovat	ochranitelskými	instinkty	svého	vlka,	teď	se	však	musel	vypořádat	s	tím,	co	považoval za	 své	 selhání	 při	 mé	 ochraně.	 Někdy	 se	 uprostřed	 noci	 probouzí	 a	 jen	 poslouchá	 můj	 dech.“	 Neřekla jsem	jí	o	nočních	můrách	ani	o	chvílích,	kdy	si	mě	přitáhl	k	sobě	a	poslouchal	tlukot	mého	srdce,	a	ani o	tom,	jak	ho	zaléval	pot	vyvolaný	strachem.	Anebo	že	někdy	ve	tmě	naší	ložnice	pláče.	Ty	okamžiky	byly příliš	osobní.	„Jenže	Thomas	při	vaší	ochraně	neselhal,	takže	situace	přímo	neodpovídá.“

Margaret	mlčela,	cítila	jsem	však,	že	se	chystá	něco	říct,	proto	jsem	mlčela. 

„To	je	ono,“	řekla.	„Myslím,	že	právě	takové	je	to	mezi	Thomasem	a	mnou.“	Odmlčela	se.	„Nemluvím o	 něm	 s	 jinými	 lidmi.	 Nelíbilo	 by	 se	 mu	 to.	 Potřebuji	 ale	 radu	 a	 nevím,	 jak	 ji	 získat,	 když	 vám nevykreslím	celý	obrázek.“

Nic	jsem	neřekla. 

„Promiňte,“	řekla.	Vytáhla	mobil	a	začala	psát	zprávu.	Mobil	pípnul,	jak	obdržela	odpověď.	Chvíli	si s	někým	psala. 

„Říká,	 že	 si	 s	 vámi	 mám	 promluvit,“	 pravila.	 „On“	 byl	 očividně	 Thomas.	 „Adam	 prý	 řekl,	 že	 umíte mlčet	jako	hrob.	Tajemství	jsou	u	vás	v	bezpečí.“	Hloubavě	si	mě	změřila. 

„Taková	jsem	já,“	souhlasila	jsem.	„Hluboká.	A	taky	studená	a	temná.“

Zasmála	 se.	 „Dobrá.“	 Přestala	 se	 smát	 a	 zadívala	 se	 ven	 do	 tmy.	 „S	 Thomasem	 jsem	 se	 seznámila v	 Butte	 v	 Montaně,	 když	 mi	 bylo	 třináct.	 Butte	 bylo…	 jiné	 než	 dnes,	 malé	 a	 zapomenuté.	 Těžilo	 se	 tam napřed	 zlato,	 pak	 stříbro	 a	 nakonec	 měď,	 která	 v	 době,	 kdy	 všechna	 města	 na	 světě	 natahovala	 měděné dráty	kvůli	elektřině,	představovala	peníze	a	ty	znamenají	moc.	Město	se	rozrůstalo	a	nestahovali	se	do něj	pouze	lidé.	Myslím,	že	otec	se	tam	přestěhoval	s	cílem	založit	dvůr.	Jeho	lidé	ale	nebyli	jedinými	fae na	místě	a	došlo	ke	konfliktu.“

Chvíli	 si	 pobrukovala,	 pak	 se	 natáhla	 a	 pustila	 rádio.	 Auto	 naplnila	 klasická	 hudba,	 kterou	 nahradila country	a	nakonec	rock	z	osmdesátých	let,	než	rádio	opět	vypnula. 

„Otcovi	 nepřátelé	 mě	 použili	 proti	 němu.	 Unesli	 mě	 a	 vsadili	 do	 želez	 v	 jedné	 ze	 štol.“	 Její	 neklidné prsty	 si	 pohrávaly	 s	 látkou	 kalhot.	 „Štoly	 v	 Butte	 byly	 kilometr	 a	 půl	 pod	 zemí.	 Moje	 moc	 pochází	 ze slunce,	stejně	jako	moc	mého	otce.“

Ticho	se	protahovalo. 

„Což	je	ironie	s	ohledem	na	to,	že	milujete	upíra,“	podotkla	jsem	ve	snaze	pomoct	jí. 

„Ne…	není	to	taková	ironie,	jak	si	myslíte.“	Ještě	chvíli	si	hrála	s	kalhotami. 

„Takže	jste	tam	byla	uvězněná	celá	desetiletí?“

Zavrtěla	 hlavou,	 krátce	 se	 na	 mě	 usmála	 a	 vrátila	 se	 k	 vyprávění.	 „Tehdy	 ne.	 Vlastně	 jen	 dva	 dny. 

Otcovým	nepřátelům	to	ale	vnuklo	nápad	pro	to,	co	se	mnou	udělali	později.	Přesto	to	byla	temná,	děsivá zkušenost.	Byla	jsem	hladová	a	sama.	A	pak	jsem	uslyšela	zvuk.“

Polkla.	„Nemám	žádné	přátele,“	řekla.	„Kromě	Thomase.	A	nevím	jak	dál.“

Neznala	mě	a	je	dost	těžké	vykládat	někomu,	koho	neznáte,	o	soukromých	věcech.	„Oba	moji	nevlastní rodiče	zemřeli,	když	mi	bylo	čtrnáct,“	řekla	jsem,	abych	prolomila	trapné	ticho.	Pak	jsem	si	uvědomila, že	jsem	to	vzala	ze	špatného	konce.	„Ne,	musím	ještě	o	kus	zpátky.	Když	bylo	mojí	matce	šestnáct,	byla něco,	čemu	se	říká	‚buckle	bunny‘.“

„Buckle	bunny?“

Kývla	 jsem.	 „Znamená	 to,	 že	 jezdila	 rodeo	 a	 spala	 s	 kovboji.	 Její	 rodiče	 byli	 asi	 pořádně	 mimo. 

Z	domova	odešla	v	patnácti	nebo	v	šestnácti.	Sebrala	truck	a	koňský	přívěs,	které	si	pořídila,	naložila	do něj	svoji	klisničku	a	vyrazila	na	cesty.	Jela	všude	tam,	kde	se	konalo	rodeo,	a	jezdila	barrel	racing3.	Byla dost	dobrá	na	to,	aby	si	tím	vydělala.	Byla	však	taky	osamělá,	proto	lovila	kovboje.“	Odmlčela	jsem	se. 

„Rodeoví	jezdci	nejsou	obecně	zlí,	jsou	ale	dost	chlapáčtí	a	někteří,	hlavně	ti	méně	úspěšní,	se	chovají brutálně	jak	ke	zvířatům,	tak	k	ženám.	Ve	Wyomingu	se	dala	dohromady	s	jezdcem	na	divokých	koních, a	ten	se	jednou	v	noci	opil	a	pustil	se	do	ní.	Spali	spolu	v	koňském	přívěsu…“

3	„Barrel	Racing“	je	westernová	soutěž	jezdecké	rychlosti	a	obratnosti,	kde	se	závodí	kolem	sudů,	postavených	do	trojúhelníku	(pozn.	překl.). 

„V	koňském	přívěsu?“	zeptala	se	Margaret. 

„Některé	mají	vpředu	postel,“	vysvětlila	jsem.	„Ten	jeho	asi	měl.	Jejich	rvačka	se	každopádně	přenesla ven	a	vzbudila	pozornost.	Matka	je	mnohem	menší	než	já.	Jí	bylo	šestnáct,	jemu	dvacet	osm	a	na	jezdce byl	 dost	 velký.	 A	 o	 dobrých	 šedesát	 kilo	 těžší	 než	 ona,	 ne-li	 víc.	 Když	 se	 opil,	 byl	 podlý	 jako	 had a	ostatní	rodeoví	jezdci	se	ho	báli.“

Bylo	to	už	tak	dávno,	co	jsem	ten	příběh	naposledy	někomu	vyprávěla.	Navzdory	všemu,	co	jsem	o	svém otci	nyní	věděla,	to	byla	pořád	bezvadná	historka. 

„Moje	 máma	 ale	 odmítla	 být	 něčí	 boxovací	 pytel	 a	 nevěří	 na	 férový	 boj.	 Nakopala	 mu	 před	 jeho kamarády	zadek.	Potom	se	otočila,	aby	si	vzala	svoje	věci	z	jeho	přívěsu,	a	on	se	zvedl	na	nohy	a	napadl ji,	 když	 k	 němu	 byla	 obrácená	 zády.“	 Z	 napětí	 v	 Margaretiných	 ramenou	 jsem	 poznala,	 že	 se	 jí	 příběh dotýká. 

„Byl	u	toho	indián	z	kmene	Černá	stopa	z	Montany.“	Čímž	taky	byl,	jenže	zároveň	i	nebyl.	„Podle	mámy jezdil	na	býkovi	a	jezdci	na	býcích	jsou	tak	trochu	blázni,	aby	mohli	dělat	to,	co	dělají.	Každopádně	toho muže	jednou	ranou	omráčil,	než	se	mohl	k	mámě	znovu	přiblížit.“

Usmála	jsem	se,	protože	jsem	se	dostala	k	nejlepší	části.	„A	máma	mu	za	to	dala	ránu	do	břicha	a	řekla mu:	 ‚Mám	 zbraň,	 ty	 idiote.	 Mohla	 jsem	 ho	  zastřelit	 a	 byla	 by	 to	 jasná	 sebeobrana.	 Teď	 půjde	 a	 zmlátí nějakou	jinou	ženskou	a	bude	to	jenom	tvoje	vina.‘“

Margaret	se	zasmála. 

„Že	 jo?“	 řekla	 jsem.	 „Máma	 je	 děsná.	 Dokonce	 i	 Adam	 kolem	 ní	 chodí	 po	 špičkách.	 Ona	 a	 jezdec	 na býkovi	 to	 spolu	 pár	 měsíců	 táhli.	 Pak	 se	 jednoho	 dne	 prostě	 neobjevil.	 Zemřel	 při	 autonehodě.“	 Lovil upíry	a	ti	ho	dostali.	„Máma	ale	čekala	mě.	Představte	si	její	překvapení,	když	mě	přišla	přebalit	a	našla v	kolébce	kojotí	štěně.“

Teď	jsem	se	odmlčela	já.	„Nakonec	se	jí	podařilo	najít	vlkodlačí	smečku	–	víte,	kdo	je	marok?“

Margaret	kývla. 

„Správně,“	 řekla	 jsem.	 „Právě	 jeho	 smečku	 našla.	 Souhlasil,	 že	 se	 mě	 ujme	 –	 ona	 však	 s	 nimi	 žít nesměla.	 Rozhodla	 se,	 že	 to	 pro	 mě	 bude	 nejlepší	 místo.“	 Máma	 mi	 nikdy	 přesně	 neřekla,	 co	 ji	 k	 tomu vedlo,	 ale	 muselo	 to	 být	 dost	 zlé	 s	 ohledem	 na	 příběhy,	 které	 mi	 vyprávěla.	 Vím,	 že	 si	 i	 přes	 Branovy protesty	prosadila	právo	na	návštěvy.	„Takže	mě	vychoval	docela	milý	pár.	Ona	byla	člověk,	on	vlkodlak. 

Zemřela	a	on	spáchal	sebevraždu,	aby	mohl	být	s	ní.	Bylo	mi	tehdy	čtrnáct	a	s	nikým	jiným	jsem	bydlet nechtěla,	 proto	 mi	 Bran	 dovolil	 žít	 ve	 vlastním.“	 Bran	 se	 narodil	 v	 dobách,	 kdy	 čtrnáctileté	 děti	 byly brány	jako	dospělé.	„Vychovali	mě	jako	kojota	ve	vlkodlačí	smečce.	Přesně	vím,	jaké	to	je	nemít	nikoho, s	 kým	 bych	 mohla	 mluvit.	 Povězte	 mi,	 kolik	 chcete.	 Neodpřisáhnu,	 že	 to	 nepovím	 Adamovi	 –	 je	 to	 můj životní	 druh.	 Ale	 pokud	 já	 jsem	 hrob,	 on	 je…	 bezedná	 jáma.“	 Pohlédla	 jsem	 na	 Margaret,	 pak	 zpět	 na silnici.	„Když	jsme	vás	opustili,	byla	jste	svázaná	řetězy	ve	tmě	a	slyšela	monstra.“

„Našel	 mě	 Thomas,“	 řekla	 Margaret	 a	 zdálo	 se,	 že	 se	 uvolnila.	 Dobře.	 Bála	 jsem	 se,	 že	 mluvit o	 monstrech	 ji	 rozruší.	 Pokud	 by	 tomu	 tak	 bylo,	 neměla	 by	 šanci	 s	 někým	 tak…	 uzavřeným,	 jako	 je Thomas.	Připomínal	mi	mého	nevlastního	bratra	Charlese	a	Charles	si	musel	najít	omega	vlčici	s	páteří z	titanu,	aby	se	naučil,	jak	funguje	vztah.	Omega	vlků	není	zrovna	mnoho;	možná	vílí	princezna	postačí. 

„Byl	tehdy…	byl	velmi,	velmi	rozzlobený.	Požádala	jsem	ho	o	pomoc.	Odmítl.	Zeptala	jsem	se,	co	by	za to	chtěl,	a	on	řekl…	ne,	to	není	správně.	Neřekl,	jen	 chtěl.	Vycítila	jsem	jeho	přání	jako	by	to	byla	voda a	on	mě	s	ní	polil,	vycítila	jsem	ho	hluboko	v	kostech.	O	co	ale	požádal,	bylo	napít	se	mé	krve.“

Dlouho	zvažovala,	co	se	stalo	a	co	všechno	mi	chce	říct.	Usmála	se.	„Bála	jsem	se	–	jenže	ne	natolik, abych	 neviděla,	 jaká	 bolest	 způsobila	 jeho	 hněv.	 Nemyslela	 jsem	 si,	 že	 by	 byl	 rád,	 kdyby	 věděl,	 jak snadné	pro	mě	bylo	ho	prohlédnout.“

Nadechla	se. 

„Dala	 jsem	 mu,	 co	 doopravdy	 chtěl,	 i	 to,	 o	 co	 požádal,	 i	 když	 to	 druhé	 udělal	 jen	 proto,	 že	 věděl,	 že odmítnu.	Že	mu	poskytnu	důvod	obrátit	se	a	odejít.	Kdybych	ho	tehdy	znala	tak	dobře,	jak	ho	znám	dnes, věděla	 bych,	 že	 by	 mě	 tam	 nikdy	 nenechal.	 Nejsem	 si	 jistá,	 jestli	 to	 věděl	  Thomas. “	 Nevěřícně	 na	 mě pohlédla.	„Mluvení.	Kdo	by	si	pomyslel,	že	mluvit	s	někým	může	být	tak	užitečné.	Vsadila	bych	se,	že	i	on potřebuje	vědět,	že	by	mě	tam	nenechal.“

Ach,	 znala	 jsem	 tu	 bitvu.	 „Hodně	 štěstí,“	 řekla	 jsem.	 „Když	 je	 váš	 muž	 odpovědný	 za	 celý	 svět,	 Bůh chraň,	aby	se	necítil	provinile	kvůli	každé	maličkosti.“

Zahihňala	se.	Pohlédla	na	mě	a	pobaveně	se	rozesmála.	„Tak	v	tom	máte	pravdu,“	souhlasila,	když	se utišila	a	utřela	si	oči. 

Znovu	se	zasmála	a	zavrtěla	hlavou.	„Každopádně.	Tu	noc	jsme	uzavřeli	dohodu,	ale	bylo	za	tím	víc,	než kterýkoli	z	nás	čekal.	Dohoda	uzavřená	s	někým	z	mého	lidu	je	magická	a	je	jedno,	kolik	máte	moci	a	co s	ní	můžete	udělat.	Tady,	to	je	část	odměny	pro	vás.	Proto	tolik	fae	tak	ochotně	uzavírá	různé	malé	dohody

–	získávají	z	nich	moc.	A	naše	dohoda	nebyla	jediná,	která	byla	tu	noc	uzavřena.	Thomasův	otec	uzavřel dohodu	 s	 mistrem	 upírem,	 který	 ho	 stvořil.	 Dvě	 dohody	 uzavřené	 v	 Srdci	 hory	 –	 místa	 hluboko	 v	 zemi mají	svoji	moc,	Mercy.	A	pak	tu	byla	moje	ohňová	magie,	zesílená	mým	královským	původem,	a	jeho…“

Zaváhala.	„Některá	tajemství	může	odhalit	jen	on.	Ale	i	Thomasův	původ	je	magický.	Dala	jsem	mu	tři dary.	Osvobodil	se	od	upíra,	který	ho	stvořil	–	to	se	projevila	Thomasova	vlastní	moc.	Z	mé	magie…“

Ostře	se	nadechla.	„Tak	snadno	se	s	vámi	mluví.	Myslím,	že	i	to	je	Thomasovo	tajemství.“

Kývla	jsem.	„S	tím	můžu	žít.“	Byla	to	pravda,	přesto	jsem	byla	zvědavá. 

Zasmála	se.	„Byla	to	skoro	lež.“	Podívala	se	na	mě.	„Něco	vám	povím.	Řeknu	Thomasovi,	o	čem	jsme spolu	mluvily,	a	on	se	může	rozhodnout,	jestli	vám	to	poví.“

„S	 tím	 se	 mi	 bude	 žít	 líp,“	 souhlasila	 jsem.	 „Nebo	 aspoň	 ne	 hůř.“	 Pak	 mě	 ale	 něco	 napadlo.	 Něco strašlivého	a	velice,	velice	děsivého. 

Žádný	normální	upír	by	si	nevybral	hotel,	jako	je	Marriott.	Má	příliš	mnoho	oken	–	a	ta	v	jejich	pokoji byla	všechna	obrácena	na	východ,	kde	vychází	slunce. 

A	Margaret	říkala,	že	její	moc,	stejně	jako	ta	jejího	otce,	pochází	ze	slunce. 

Letmo	jsem	si	vzpomněla	na	to,	jak	jsem	se	jednou	v	noci	procházela	se	Stefanem,	s	přítelem,	který	je taky	 upír.	 V	 jednu	 chvíli	 se	 zastavil,	 zadíval	 se	 na	 měsíc	 a	 prohlásil:	 ‚Stýská	 se	 mi	 po	  slunci.‘	 A	 to poslední	slovo	znělo,	jako	by	ho	vytáhl	z	hlubin	své	bytosti.	Kdyby	se	někdo	zeptal	Stefana,	co	by	si	přál, myslím,	že	schopnost	vyjít	ven	na	slunce	by	stála	na	prvních	místech	seznamu. 

Mohl	Thomas	vyjít	na	slunce? 

Sotva	mě	to	napadlo,	zamrazilo	mě	hrůzou	u	páteře.	Upíři	jsou	zlí.	I	když	mám	některé	z	nich	ráda,	vím, že	jsou	zlí.	Symboly	víry	se	dají	použít	proti	nim	–	mohou	je	odehnat,	způsobit	jim	bolest.	Dřevo	na	upíry působí	 proto,	 že	 kdysi	 žilo	 a	 teď	 je	 mrtvé	 –	 je	 to	 jistý	 druh	 propojené	 magie.	 Skutečnou	 zbraní	 proti upírům	je	však	slunce. 

„Mercy?“	řekla	Margaret	ustaraně. 

Bylo	to	příliš	nebezpečné	tajemství,	než	aby	ho	někdo	znal.	Uštvali	by	ho.	Jenže	kdo?	Všichni.	Upíři	by po	 něm	 šli	 proto,	 aby	 mu	 ukradli	 jeho	 tajemství.	 Všichni	 ostatní	 proto,	 aby	 se	 zbavili	 strachu,	 který	 mi stáhl	žaludek. 

„Neptejte	se	ho,“	požádala	jsem	chraplavě.	„Myslím,	že	vím,	co	je	ten	dar	vaší	moci.“	Vzpomněla	jsem si,	že	jí	Thomas	říká	sluníčko.	„To	tajemství	je	příliš	velké	pro	obyčejné	známé,	a	to	bez	ohledu	na	to,	jak přátelské	vztahy	spolu	máme.	Pak,	až	se	skutečně	spřátelíme,	můžeme	předstírat,	že	jste	mi	to	řekla	tehdy. 

Prozatím	 můžeme	 říct,	 že	 mám	 jistou	 představu	 –	 a	 já	 budu	 předstírat,	 že	 se	 mýlím,	 protože	 jinak	 by z	Thomase	byl	ten	nejděsivější	upír,	o	jakém	jsem	kdy	slyšela.“

Několik	mil	jsme	jely	mlčky. 

Potom	řekla:	„Thomas	není	stvůra	–	ačkoli	by	se	mnou	v	tomto	ohledu	nesouhlasil.	Nevím,	jak	se	mu	to podařilo,	jeho	otec	byl	tou	nejchladnější	osobou,	jakou	jsem	kdy	poznala,	ale	je	to	dobrý	muž.“

Kývla	jsem,	i	když	jsem	si	tím	nebyla	tak	jistá	jako	ona.	Odkašlala	jsem	si.	„Takže	třetí	věc,	kterou	jste mu	dala,	byla	vaše	krev.“

„Zpečetila	naši	dohodu,“	potvrdila.	„To	říkal	otec.	Dalších	sedmnáct	let	jsem	vždy	věděla,	kde	je,	jestli je…	no,	ne	zrovna	šťastný.	Thomas	nebývá	moc	šťastný.	Ale	jestli	je	spokojený.	Nebo	nešťastný,	jestli	je mu	zima	a	podobné	věci…	On	říká,	že	to	tak	necítil	–	ne	stejným	způsobem.“

„To	je	přesně	opačně,	než	upíří	krmení	obvykle	funguje,“	pravila	jsem.	Věděla	jsem	to	proto,	že	můj…

že	 Stefan	 to	 tak	 cítil	 se	 mnou.	 Věděl,	 kdy	 jsem	 smutná	 nebo	 zraněná.	 Věděl,	 když	 jsem	 málem	 zemřela. 

Což	 jsem	 já	 věděla	 proto,	 že	 se	 objevil	 v	 nemocnici	 a	 proseděl	 u	 mě	 celou	 noc.	 Byla	 jsem	 tehdy nadopovaná	léky	proti	bolesti,	jenže	Adam	tvrdil,	že	Stefan	po	celou	dobu	neřekl	ani	slovo. 

Margaret	kývla.	„Opačně,	ano.	To	tvrdil	i	otec.	Pak	řekl,	že	je	to	něco,	co	mi	dal	Thomas	na	oplátku	za mé	 dary.	 Thomase	 vychovali	 jako	 ochránce,	 měl	 střežit	 otcovy	 zájmy.	 Když	 ho	 otec	 zradil,	 pořád	 ho hlídal,	už	ale	nevěřil	v	to,	co	dělá.	Když	jsme	zpečetili	naši	dohodu	krví,	dal	mi	sebe,	všechno,	čím	je.“

Napjatě	 řekla:	 „Otec	 říkal,	 že	 upíři	 si	 obvykle	 toho,	 jehož	 krve	 se	 napijí,	 přivlastní,	 jenže	 Thomas	 to obrátil,	aby	tak	vyvážil	naši	dohodu.“

„To	je…“	Zaváhala	jsem,	protože	jsem	ji	nechtěla	urazit. 

„Bláznivé,“	dokončila	za	mě.	„Já	vím.	Já	to	považuji	za	dar	služby,	pokud	vám	to	pomůže.	Ale	využila jsem	ho	–	a	teď…	jsme	nevyvážení.	On	o	sobě	smýšlí	jako	o	mém	oddaném…“

„Otrokovi?“	navrhla	jsem.	„Sluhovi?“

Rozesmála	 se	 a	 opět	 si	 utřela	 uslzené	 oči.	 „Umíte	 si	 představit	 Thomase	 jako	 otroka?	 Do	 hodiny	 by osobu,	která	by	se	považovala	za	jeho	pána,	dohnal	k	sebevraždě	a	ještě	by	jí	pomohl	s	výběrem	délky čepele.	A	i	když	by	jeho	pán	do	sebe	vrážel	nůž,	byl	by	si	jist,	že	je	to	jeho	vlastní	nápad.“

„Hlídací	pes,“	navrhla	jsem. 

„Ano,“	řekla.	„Správně.	Je	to,	jako	by	ve	mně	viděl	křehkou	věc,	kterou	je	třeba	chránit.“	Odmlčela	se. 

„Ne,	vlastně	to	není	tak	úplně	správně.	Je	to,	jako	by	mě	nerespektoval,	jako	by	nerespektoval	moji	moc. 

Považuje	mě	za	jinou,	než	je	on.	Za	oddělenou.“	Povzdychla	si.	„Doufala	jsem,	že	mi	dokážete	pomoct.“

Zvážila	 jsem	 to.	 Někdy	 je	 při	 jednání	 s	 muži	 nejlepší	 nejjednodušší	 taktika.	 Ne	 proto,	 že	 by	 byli jednoduší.	Adam	a	jednoduchost	–	to	nejde	dohromady.	Ale	jednat	s	nimi…	je	prosté. 

„Tak	ho	sveďte,“	řekla	jsem. 

„To	bych	ráda,“	skoro	zakvílela.	„Ale	jak?“

Dobrá.	 Svést	 Adama	 nebylo	 přímo…	 těžké.	 Vlastně	 to	 byla	 zábava,	 k	 jaké	 reakci	 ho	 dokážu	 přivést jemnými	narážkami.	Dloubnutím.	A	on	mi	to	vracel	–	i	s	úroky.	Jenže	Thomas	je	spíše	jako	Charles.	Na Thomase	by	bylo	zapotřebí	palice. 

„Zkuste	prádélko	Victoria’s	Secret,“	navrhla	jsem.	„Ne.	To	je	příliš	ženské.	Příliš	blízké	tomu,	co	ženy považují	za	sexy.“	Zkusila	jsem	se	vžít	do	Adamovy	situace. 

„Viděla	jste	mě?“	opáčila.	„Jsem	samá	jizva	a	vyzáblá	k	tomu.	Nemám	žádné	svaly.	Jsem	ošklivá.“

Nejsem	chlap,	takže	jsem	věděla,	že	je	zbytečné	snažit	se	její	poslední	větu	vyvrátit.	Já	to	považovala	za holý	nesmysl	–	pro	ni	to	znamenalo	všechno. 

„ Thomas	vás	za	ošklivou	nepovažuje,“	ujistila	jsem	ji.	„Nikdo,	kdo	by	viděl,	jak	se	na	vás	dívá	–	nikdo, kdo	viděl	jeho	výraz,	když	vás	v	hotelu	vzal	do	náruče,	by	si	to	nemyslel.“

„Prádélko	už	jsem	zkusila,“	přiznala	po	chvíli. 

„Pak	je	zapotřebí	těžší	kalibr,“	prohlásila	jsem.	„Jemné	narážky	nepomůžou.	Zkuste	to	nahá.“

„Já	ale	větší	kalibr	nemám,“	namítla.	Pak	složila	hlavu	do	dlaní.	„Nemůžu	uvěřit,	co	jsem	právě	plácla. 

Nemůžu	uvěřit,	že	jsem	to	řekla	někomu,	koho	sotva	znám.“

„Thomasovi	se	vaše	výzbroj	bude	líbit	taková,	jaká	je,“	ujistila	jsem	ji.	„Jen	se	ho	zeptejte.“

Spadla	jí	čelist.	Pak	zavřela	ústa	a	rozesmála	se. 

Ještě	 chvíli	 jsme	 spolu	 hovořily.	 Navrhovala	 jsem	 holé	 nemožnosti	 a	 ona	 mi	 oplácela	 stejným.	 Těsně před	Pascem	usnula. 

Už	to	bylo	dlouho,	co	jsem	naposledy	mluvila	se	ženou,	která	byla	prostě	moje	kamarádka.	O	Vánocích jsem	zavolala	Char,	své	spolubydlící	z	vysoké.	Možná	nastal	čas	zavolat	jí	znovu. 

*

Zaparkovala	jsem	Subaru,	a	než	jsem	stačila	vypnout	motor,	Thomas	otevřel	dveře	na	straně	spolujezdce. 

Když	zjistil,	že	Margaret	spí,	zvedl	ji	ze	sedadla,	aniž	by	ji	vzbudil. 

 Jo,	pomyslela	jsem	si	s	uspokojením,  je	do	ní	blázen. 

Vysedla	jsem,	zamkla	vůz	tlačítkem	na	klíčích	a	podala	je	Thomasovi. 

Vzal	 si	 je,	 zadíval	 se	 na	 mě,	 pak	 se	 ohlédl	 přes	 rameno	 po	 Adamovi,	 který	 stál	 vedle	 svého	 černého SUV	v	 pohovu,	 což	byl	 postoj,	 který	zaujímal,	 kdykoli	 na	 někoho	čekal.	 Zee	 otevřel	kapotu	 a	 hrabal	 se v	motoru. 

Zamračila	jsem	se	na	něj.	S	SUV	nic	nebylo.	Udržovala	jsem	naše	auta	v	perfektním	stavu. 

„Měli	byste	za	námi	přijet	na	návštěvu	do	San	Francisca,“	řekl	Thomas	tiše.	„Moc	rád	bych	vám	dělal průvodce.“	Pak	se	usmál.	Byl	to	opravdový	úsměv.	Možná	neměl	Adamovy	dolíčky,	přesto	to	byl	dobrý úsměv.	„Jen	jako	turistům.“

„To	uděláme,“	řekla	jsem.	„Margaret	a	já	jsme	se	dobře	bavily.“

Margaret	otevřela	oči	a	ospale	řekla:	„Dávejte	na	sebe	pozor,	Mercy.	A	děkuji.	Doufám,	že	velký	kalibr potřebovat	nebudu.“

Zasmála	jsem	se.	„Myslím,	že	zjistíte,	že	vaše	výzbroj	víc	než	stačí.	Bezpečnou	cestu.“

Thomas	se	otočil	a	vydal	se	ke	vchodu	do	hotelu. 

Oddupala	jsem	k	SUV	a	prohlásila:	„S	tím	autem	nic	není.“	Zee	se	dál	hrabal	v	motoru.	Postavila	jsem se	na	špičky,	abych	se	podívala.	„Nebo	je?“

Zee	vylezl	zpod	kapoty	a	zvedl	malý	přístroj.	„Už	ne.	Někdo	vás	sledoval.“

Adam	napřáhl	ruku,	přístroj	si	prohlédl	a	odfrkl	si.	Podal	mi	ho.	Nesl	úhledný	nápis	s	logem	výrobce SUV.	Já	zatím	nemusela	s	SUV	dělat	nic	víc	než	vyměnit	olej.	Kdybych	si	krabičky	všimla,	předpokládala bych,	že	tam	patří. 

„Vsadím	se,	že	to	jsou	federálové,“	řekl	Adam.	„Jsme	zájmové	osoby.“

„Jak	jsi	to	našel?“	zeptala	jsem	se	Zeeho. 

„Ty	 bys	 to	 nedokázala,  liebling,“	 ujistil	 mě.	 „Cítil	 jsem,	 jak	 vysílá.	 Moc	 mi	 to	 nevadilo,	 ale	 protože jsme	měli	chvilku	času,	napadlo	mě,	že	se	na	to	podívám.“

Adam	 strčil	 krabičku	 pod	 nárazník	 Chevymu	 zaparkovanému	 vedle	 našeho	 SUV.	 Chevy	 nesl	 všechny známky	 pronajatého	 vozu,	 a	 to	 včetně	 reklamy	 na	 danou	 společnost	 na	 rámečku	 poznávací	 značky. 

Poplácala	jsem	vůz	po	kufru.	„Doufám,	že	si	tě	někdo	pronajme	na	dlouhou	cestu	na	Aljašku,“	řekla	jsem mu. 

Adam	si	odfrkl,	pak	se	zeptal	Zeeho:	„Můžete	mi	říct,	jak	dlouho	to	tam	bylo?“

Zee	kývl.	„Šest	měsíců,	možná	déle.	Někdo	vás	chce	mít	pod	dohledem,	Adame.“

Tentokrát	jsem	byla	na	řadě	já,	abych	si	odfrkla.	„Kdybych	věděla,	že	to	tam	je,	mohli	jsme	udělat	něco zajímavějšího	–	jako	třeba	zajet	vždycky	o	úplňku	doprostřed	Hanford	Reach	a	zaparkovat	tam	na	noc.“

Což	jsme	povětšinou	i	dělali.	Měli	jsme	i	jiná	loviště,	ale	Reach	bylo	nejlepší.	„Omlouvám	se,	že	jsem	to nenašla,	Adame.	Příště	si	dám	větší	pozor.“

„Nelam	si	s	tím	hlavu,“	řekl	Adam	tiše.	„Promluvím	si	s	několika	známými	o	hranicích,	které	není	radno překračovat.	Už	se	to	znovu	nestane.“

*

Když	 jsme	 dorazili	 domů,	 našli	 jsme	 všechny	 dveře	 a	 všechna	 okna	 v	 domě	 dokořán	 a	 ve	 vzduchu	 se vznášel	pach	spálené	vlny. 

„Nazdárek,	šéfe,“	uvítal	nás	Warren,	když	jsme	prošli	hlavním	vchodem.	Jeho	výraz	se	pohyboval	někde mezi	 bolestí	 a	 pobavením.	 „Měli	 jsme	 malou	 nehodu.	 Aiden	 spal,	 když	 se	 na	 něm	 vznítily	 přikrývky. 

Naštěstí	u	toho	byla	Mary	Jo.	Zatímco	jsme	se	snažili	přijít	na	to,	co	dělat	–	tedy	kromě	toho,	že	jsme	si zacpali	 uši,	 aby	 nás	 neohlušil	 požární	 poplach	 –	 ona	 sebrala	 z	 garáže	 hasicí	 přístroj	 a	 oheň	 uhasila. 

Matrace	je	zničená,	ale	pokoj	je	v	pořádku.	Situaci	máme	pod	kontrolou.“

V	 tu	 chvíli	 vyšla	 nahoru	 po	 schodech	 Mary	 Jo	 a	 v	 náruči	 nesla	 balík	 promáčené,	 zčernalé	 látky,	 která dříve	bývala	 vlněnou	 dekou	Pendleton.	 Podívala	 se	na	 mě	 a	 řekla:	„Tady	 se	 jeden	fakt	 nenudí.“	 Pak	 se zakřenila	 a	 byl	 to	 výraz,	 kterým	 mě	 už	 velmi	 dlouho	 neobdařila.	 „Tvůj	 ohňový	 démon	 tvrdí,	 že	 musí odejít.	Přesvědčili	jsme	ho,	že	by	bylo	nezdvořilé,	kdyby	odešel,	než	se	vrátíte,	ale	nejsem	si	jistá,	jak dlouho	bychom	ho	tady	ještě	udrželi.“

Když	domluvila,	objevil	se	na	schodech	Aiden.	Měl	mokré	vlasy	a	na	sobě	teplákovku	ze	zásob	smečky

–	v	duchu	jsem	si	poznamenala,	že	jestli	tu	zůstane	delší	dobu,	budeme	mu	muset	sehnat	nějaký	oděv. 

„Omlouvám	 se,“	 řekl,	 jakmile	 dorazil	 na	 podestu.	 Na	 žádného	 z	 nás	 se	 nepodíval.	 „Není	 se	 mnou bezpečno.	Pod	Kopcem	jsem	ve	spánku	nic	nezapálil	–	aspoň	pokud	vím.	Najdu	si	jiné	místo,	kde	dneska v	noci	přespím.	Vážím	si	veškeré	pomoci,	kterou	jste	mi	doposud	nabídli.“

„Proč	chceš	odejít?“	zeptal	se	Adam. 

To	přimělo	Aidena	krátce	vzhlédnout.	„Poškodil	jsem	vám	dům.“

Adam	 pokrčil	 rameny.	 „Žijí	 tady	 vlkodlaci,	 Aidene.	 Nemyslím,	 že	 by	 se	 zatím	 někdo	 pokusil	 ho spálit…“

„Ne,“	potvrdila	jsem,	„to	byl	můj	dům.“

Adam	se	lítostivě	zašklebil.	„Aspoň	jsi	nebyla	uvnitř.	Vlkodlaci	dokážou	být	dost	destruktivní.	Majitel firmy,	kterou	si	na	opravy	najímám,	mi	každý	rok	posílá	pohled	k	Vánocům	a	dárek	jako	nejváženějšímu klientovi.“

„A	tentokrát	se	škody	omezily	na	matraci	a	nějaké	přikrývky,“	řekla	jsem.	„To	je	na	poměry	vlkodlaků levné.“

„Matrace	se	mohla	dát	zachránit,“	řekla	Mary	Jo,	„kdyby	na	ni	Ben	nevyklopil	dvacetilitrový	kýbl	vody. 

Říkala	jsem	mu,	že	to	zvládnu	s	hasičákem.	Takže	za	matraci	Aiden	nemůže.“	Nakrčila	nos.	„Teď	mě	ale omluvte,	půjdu	se	zbavit	té	deky.“

Aiden	otevřel	ústa	a	zase	je	zavřel. 

„Nelam	 si	 s	 tím	 hlavu,“	 řekl	 mu	 Adam.	 „Prostě	 se	 postaráme,	 aby	 byl	 po	 ruce	 hasicí	 přístroj.	 Než	 se situace	 s	 fae	 uklidní,	 stejně	 budeme	 muset	 mít	 v	 domě	 někoho	 čtyřiadvacet	 hodin	 na	 stráži.	 Prostě	 jim povím,	aby	dali	pozor	i	na	požár.“
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„Není	to	úplně	největší	jeřáb	na	světě,“	řekl	policistovi	zaměstnanec	Lampsonu,	který	se

představil	jako	Marley. 

Policistu	z	Pasca	jsem	znala	od	vidění,	ale	ne	osobně.	Jmenoval	se	Ed	Thorson	a	byl	jediný

policista,	 který	 na	 místě	 zůstal,	 požádala	 jsem	 ho	 totiž,	 aby	 se	 zbavil	 tolika	 lidí,	 kolika	 jen	 bude	 moct. 

Nikdo	se	nechová	tak	pyšně	jako	dominantní	vlkodlak	před	publikem.	Kdyby	tu	zůstalo	příliš	mnoho	lidí, mohl	by	nakonec	skočit,	i	když	to	původně	vůbec	neměl	v	úmyslu. 

Nad	 námi,	 skoro	 čtyřicet	 pater	 vysoko,	 na	 vrcholu	 jeřábu	 Transi-Lift	 LTL-3000,	 seděl	 jeden	 z	 našich vlkodlaků.	Neviděla	jsem	ho,	nebyla	jsem	si	jistá,	jestli	bych	ho	viděla	i	za	dne	bez	dalekohledu,	lidé	si však	všimli,	že	na	konci	směny	vyšplhal	nahoru	a	byli	si	docela	jistí,	že	zatím	neslezl	–	ani	neskočil. 

Od	 chvíle,	 kdy	 jsme	 konfrontovali	 fae	 v	 hotelové	 zasedačce,	 uplynuly	 už	 tři	 dny	 –	 a	 zatím	 nás nekontaktovali.	 Museli	 jsme	 omezit	 ochranu,	 protože	 jednoduše	 nemáme	 dost	 lidí	 na	 to,	 abychom zůstávali	ve	stavu	nejvyšší	pohotovosti	příliš	dlouho. 

Přestože	 Adam	 dbal	 na	 to,	 aby	 v	 domě	 byli	 neustále	 aspoň	 dva	 vlkodlaci,	 skoro	 všichni	 se	 vrátili k	 normálním	 životům.	 Dokonce	 i	 to,	 že	 Aiden	 ve	 spánku	 pokaždé	 něco	 zapálil,	 začínalo	 být	 normální	 –

jeden	z	Adamových	techniků	pracoval	na	požárním	poplachu,	aby	už	nevřískal,	nýbrž	jen	tiše	bzučel. 

Návrat	k	normálu	znamenal,	že	když	Adama	po	večeři	zavolali	zpět	do	práce,	předal	velení	mně.	A	tak, když	policie	zavolala,	že	jeden	z	našich	vlků	sedí	nahoře	na	velkém	Lampsonově	jeřábu	a	oni	se	bojí,	aby neskočil,	 bylo	 na	 mně,	 abych	 to	 vyřešila.	 Kdyby	 nás	 v	 tu	 dobu	 hlídali	 Darryl,	 Warren	 nebo	 George, poslala	bych	jednoho	z	nich,	protože	já	s	Sherwoodem	Postem	za	celou	dobu	prohodila	sotva	čtyři	slova. 

„Ano,	 madam“	 a	 „ne,	 madam“	 se	 počítá	 jako	 čtyři	 slova,	 i	 když	 je	 použije	 pokaždé,	 když	 se	 s	 ním pokusím	 zavést	 řeč.	 Bohužel	 však	 měli	 zrovna	 službu	 Ben	 a	 Paul	 a	 já	 nevěřila,	 že	 by	 ti	 dva	 nedohnali vlkodlaka	 se	 sebevražednými	 úmysly	 až	 někam	 na	 pokraj	 –	 a	 to	 přeneseně	 i	 doslova.	 Sherwood	 Post k	nám	přišel	před	měsícem	od	maroka.	Byl	příliš	tichý,	příliš	zdvořilý	a	chyběla	mu	levá	noha.	Vlkodlaci se	hojí	dobře.	Dokážou	si	uzdravit	zlomené,	rozdrcené	i	amputované	končetiny.	Ale	očividně	ne,	když	je do	celé	věci	zapletená	čarodějnice. 

Asi	 před	 čtyřmi	 nebo	 pěti	 lety	 začal	 v	 Seattlu	 řádit	 odporný	 coven	 čarodějnic.	 Jejich	 vůdce	 zabila smečka	 smaragdového	 města.	 Když	 se	 vydala	 vyčistit	 vůdcův	 dům,	 aby	 se	 ujistila,	 že	 v	 něm	 nezůstala žádná	ošklivá	magická	překvapení,	našla	tam	mimo	jiné	i	vyzáblého	vlkodlaka	v	kleci.	Chyběla	mu	noha. 

Nepamatoval	 si,	 kdo	 je	 nebo	 odkud	 přišel	 –	 a	 nepamatovala	 si	 ho	 ani	 žádná	 ze	 smeček.	 A	 taky	 si nepamatoval,	 co	 se	 mu	 stalo	 s	 nohou.	 Hádali	 jsme,	 že	 ho	 černí	 čarodějové	 přivezli	 z	 Evropy a	vyměňovali	si	ho	mezi	sebou	celé	roky,	ne-li	desetiletí. 

Bran	 ho	 vzal	 k	 sobě	 domů	 a	 nakonec	 se	 mu	 podařilo	 vrátit	 mu	 lidskou	 podobu.	 Když	 zjistil,	 že	 se	 mu nepodaří	 přimět	 Sherwoodovu	 nohu	 znovu	 dorůst	 –	 ano,	 je	 to	 tak	 zlé,	 jak	 to	 zní	 –	 poslal	 ho	 k	 lékařům, kteří	jeho	lidské	podobě	vyrobili	protézu.	Jako	vlk	prostě	běhal	o	třech	nohách. 

Sherwood	si	zvolil	jméno	ze	dvou	knih,	které	zrovna	ležely	na	Branově	stole,	když	mu	Bran	řekl,	ať	si vybere	jméno.	Skutečnost,	že	Bran	čte	Sherwooda	Andersona,	mě	nepřekvapila.	Nevím,	jestli	jsem	byla spíše	pobavená	nebo	zděšená	tím,	že	čte	i	Emily	Postovou. 

Podle	 Brana	 ho	 Sherwood	 v	 lednu	 požádal,	 jestli	 by	 se	 nemohl	 přestěhovat	 někam,	 kde	 bývá	 kratší, mírnější	zima	než	v	Montaně.	Většina	míst	má	mírnější	zimy	než	Montana,	takže	měl	Bran	na	výběr,	poslal ale	Sherwooda	k	nám. 

Když	 mi	 zavolali	 a	 řekli	 mi	 o	 Sherwoodovi	 a	 o	 jeřábu,	 pokusila	 jsem	 se	 spojit	 s	 Adamem,	 jenže nakonec	jsem	mu	musela	jen	nechat	zprávu	v	hlasové	schránce.	Nikdo	se	nehlásil	ani	u	něj	v	kanceláři, což	 znamenalo,	 že	 ať	 už	 pracuje	 na	 čemkoli,	 jedná	 se	 o	 bezpečnostní	 problém	 související	 s	 nějakým projektem	 pro	 vládu.	 Skrze	 pouta	 smečky	 jsem	 necítila	 nic,	 co	 by	 napovídalo,	 že	 se	 Sherwood	 chystá zabít,	Bran	ale	taky	nepoznal,	že	můj	nevlastní	otec	plánuje	spáchat	sebevraždu.	Sherwood	na	mě	působil tak	jako	vždy	–	tiše. 

Zamžourala	jsem	a	snažila	se	ho	rozeznat,	byl	však	příliš	vysoko	a	byla	příliš	velká	tma. 

Možná	jsem	policistu	Thorsona	neznala,	avšak	líbil	se	mi.	Když	jsem	mu	vysvětlila,	že	všichni	ti	lidé navíc,	 kteří	 tu	 při	 mém	 příjezdu	 byli,	 mohou	 způsobit	 problémy,	 vážně	 mě	 vyslechl.	 Pak	 bez	 námitek poslal	 všechny	 pryč,	 takže	 jsme	 na	 místě	 zůstali	 jen	 já,	 dva	 muži	 od	 Lampsonu	 a	 policista	 Thorson. 

Marley	hovořil	s	policistou	o	jeřábu	s	nadšením	obsesivního	hráče	golfu	popisujícího	novou	hůl.	„Takže není	největší	–	výška	se	neustále	zvětšuje.	Je	to	ale	největší	takzvaný	‚twin-crawler‘	na	světě	a	největší jeřáb,	jaký	jsme	kdy	postavili	 my.	Aspoň	zatím.“

Nedokázala	jsem	říct,	jestli	je	Marley	noční	správce,	který	volal	policii,	člen	ochranky,	šéf	společnosti nebo	 někdo	 úplně	 jiný.	 Na	 sobě	 měl	 odrbané	 džíny,	 westernovou	 košili	 a	 nutně	 potřeboval	 oholit.	 Taky z	něho	táhlo	pivo,	jenže	hlavně	z	jeho	bot,	takže	asi	dorazil	z	baru	nebo	z	nějaké	párty.	Byla	bych	vděčná, kdyby	se	přestal	vychloubat	tím,	jak	vysoký	ten	jeřáb	je,	protože	jsem	si	byla	docela	jistá,	že	na	něj	budu muset	vylézt	a	pokusit	se	Sherwooda	přemluvit,	ať	sleze. 

Jeřábu	jsem	si	všimla	už	dřív;	není	možné	si	ho	nevšimnout,	když	jedete	po	visutém	mostě	–	což	jsme dnes	v	noci	nemohli	udělat.	Nikdo	stále	netušil,	kdy	bude	možné	uvést	most	zpátky	do	provozu.	Napřed budou	muset	zjistit,	jak	vážně	je	poškozený.	Nevím,	proč	jsem	se	kvůli	tomu	cítila	provinile	–	já	trolla	do města	nevypustila.	Ale	i	když	jste	nebyli	na	mostě,	jeřáb	byl	vidět	už	zdaleka. 

Překladiště	 Lampsonu	 v	 Pascu	 leží	 ve	 čtvrti	 skladišť	 u	 železnice.	 Celá	 oblast	 stále	 vykazuje	 známky toho,	 že	 dříve	 bývala	 armádním	 depem	 s	 dlouhými	 skladišti	 ze	 dřeva	 postavenými	 v	 úhledném	 vzoru. 

Strašilo	 tu.	 Kdykoli	 jsem	 se	 tím	 směrem	 podívala	 –	 což	 jsem	 se	 snažila	 nedělat	 –	 viděla	 jsem	 v	 okolí probleskovat	několik	duchů.	Jeden	oděný	do	armádní	uniformy	z	druhé	světové	války	mě	sledoval.	Byla jsem	 si	 docela	 jistá,	 že	 patří	 ke	 vzácným	 duchům	 s	 vlastním	 povědomím.	 Když	 civím	 na	 duchy	 příliš dlouho,	i	třeba	jen	na	opakovače,	mají	sklony	následovat	mě. 

Nebylo	to	poprvé,	co	jsem	tady	byla	–	kousek	odsud	ležela	dvě	šrotiště.	Ještě	nikdy	jsem	však	neviděla jeřáb	pěkně	zblízka	a	najednou	vypadal	mnohem	větší	než	z	mostu. 

„Firma	 Hitachi	 si	 ho	 objednala	 na	 stavbu	 atomových	 elektráren,“	 rozpovídal	 se	 Marley.	 „Pak	 ale zasáhla	 elektrárnu	 Fukushima	 tsunami	 a,	 no,	 teď	 už	 v	 Japonsku	 nikdo	 atomové	 elektrárny	 nestaví,	 že? 

A	tak	zůstal	tady.“

Velký	jeřáb	byl	součástí	panoramatu	Pasca,	které,	popravdě	řečeno,	na	rozdíl	od	Seattlu	nebo	Spokane vlastně	skoro	žádné	panorama	nemělo.	Ve	dne	byla	jeřábová	část	ostře	oranžová	a	bílá	a	posuvná	část	–

ta	věc	se	pohybovala	na	dvou	pásových	podvozcích,	které	se	podobaly	tankům,	byly	vyšší	než	já	a	každý měl	 vlastní	 ovládací	 kabinu	 –	 byla	 zářivě	 modrá,	 což	 byla	 barva	 Lampsonu.	 Zbarvení	 jeřábu	 očividně nenavrhoval	nikdo	s	náznakem	estrogenu	v	krvi. 

Ve	tmě	se	však	nad	námi	tyčil	celý	černý	na	pozadí	světlejšího	nebe.	Stáli	jsme	vedle	jednoho	z	pásů, přímo	pod	posuvnou	částí,	na	které	se	obrovitý	stroj	pohyboval.	Nad	ní	pak	oranžová	část	jeřábu	trčela vzhůru	jako	Šikmá	Eiffelova	věž	v	Pascu.	Když	jsem	zamžourala	a	použila	představivost,	zdálo	se	mi,	že někoho	možná	vidím	sedět	na	konci	ramene	–	neboli	na	nejvyšší	části	jeřábu. 

„Můžeme	ho	nastartovat,	pokud	chcete,“	navrhl	Marley,	když	se	zadíval	stejným	směrem	jako	já.	„Čekali jsme	ale	na	váš	příjezd.	Pokud	s	tou	věcí	totiž	začneme	hýbat,	mohl	by	spadnout.	Nevím,	jak	se	stavíte	ke svým	 lidem	 vy,	 ale	 my	 je	 máme	 radši	 živé.“	 Zamžoural	 vzhůru.	 „S	 tímhle	 chlapíkem	 ale	 rozvážeme pracovní	poměr	hned,	jak	ho	dostaneme	dolů.“

Bezejmenný	muž	vedle	něj,	jediný,	s	nímž	mě	nepředstavili,	zamumlal:	„Marley,	to	je	Sherwood	Post. 

Mluví	rusky	i	anglicky	zcela	bez	přízvuku,	jak	mi	řekli.	A	to	znamená,	že	když	má	směnu,	můžou	všichni komunikovat	 se	 všemi.	 Zopakuju	 ti	 to:	 všichni	 díky	 němu	 vědí,	 co	 mají	 dělat.	 A	 podle	 jeho	 parťáků dokáže	sám	odnést	ocelový	trám	o	váze	sto	padesát	kilo.“

Marley	zavrčel.	„No,	tak	mu	možná	dáme	druhou	šanci.	Nerad	bych	ale	podobné	chování	podporoval. 

Co	když	skočí?“

„Pak	si	nejspíš	nebudete	muset	dělat	starosti	s	jeho	vyhazovem,“	opáčila	jsem. 

„Co	 nechápu,“	 řekl	 policista	 Thorson	 s	 pohledem	 upřeným	 na	 jeřáb,	 a	 poté	 to	 ještě	 jednou	 procítěně zopakoval,	„co	 nechápu,	je,	jak	jste	ho	vůbec	mohli	nechat	tam	nahoru	vylézt.“

„Jeden	z	chlapů	viděl,	jak	začíná	šplhat,“	odpověděl	druhý	muž	z	Lampsonu.	„Běžel	pro	pomoc,	jenže než	se	vrátili,	on	–	tím	myslím	Posta	–	už	byl	skoro	nahoře.	Na	jejich	volání	nereagoval,	na	druhou	stranu tam	 nahoře	 dost	 fouká.	 Nejsem	 si	 jistý,	 jestli	 je	 vůbec	 slyšel.“	 Zamračil	 se,	 pak	 zavrtěl	 hlavou. 

„Rozhodně	si	ale	měl	všimnout	policejních	a	hasičských	aut	se	sirénami	a	majáky.“

Jo.	Tady	dole	to	byl	pořádný	cirkus. 

„Jak	nízko	můžete	to	rameno	spustit?“	zeptal	se	Thorson. 

„Až	úplně	k	zemi,“	odvětil	Marley.	„Nebylo	by	to	poprvé,	ale	chvíli	to	potrvá,	a	kdyby	se	rozhodl	skočit a	zabít	se,	pořád	by	měl	dost	času.	Připadá	mi,	že	bychom	mu	tak	dali	důvod	přesně	to	udělat.“

„Jak	vysoko	to	je?“	zajímal	se	Thorson. 

Marley	 se	 usmál	 jako	 pyšný	 otec.	 „Je	 sto	 sedmdesát	 metrů	 vysoký	 a	 uzvedne	 dva	 tisíce	 sedm	 set	 tun. 

Dva	tisíce	sedm	set.“	Zavrtěl	hlavou.	„Nevím,	jak	se	mu	podařilo	vyšplhat	až	nahoru	jen	s	jednou	nohou	–

na	rameni	není	žádný	pořádný	žebřík.“

„Je	 vlkodlak,“	 zabrblala	 jsem.	 „Ti	 mají	 v	 povaze	 vyvádět	 hlouposti.“	 Možná	 to	 nebylo	 vůči Sherwoodovi	fér,	dost	dobře	jsem	ho	neznala,	ale	jelikož	to	vypadalo,	že	budu	muset	za	ním	nahoru,	měla jsem	 právo	 ho	 soudit.	 Sehnula	 jsem	 se,	 abych	 se	 ujistila,	 že	 mám	 zavázané	 boty.	 Nechtěla	 jsem	 si	 je šněrovat	ve	výšce	sto	sedmdesáti	metrů,	poněvadž	však	rameno	nebylo	v	devadesátistupňovém	úhlu,	spíše v	šedesátipětistupňovém,	nebude	to	zas	tak	vysoko.	Spíše	jenom	sto	dvacet	metrů	nebo	tak	nějak.	Hodiny geometrie,	které	mi	nikdy	nechyběly,	ležely	tak	hluboko	v	minulosti,	že	mi	byly	zcela	k	ničemu.	Narovnala jsem	se	a	vykročila	k	jeřábu. 

„Co	 to	 děláte?“	 zeptal	 se	 Marley	 tónem,	 který	 naznačoval,	 že	 je	 zvyklý	 dostávat	 odpovědi.	 „Stát.“	 Já však	nebyla	jeho	podřízená. 

„Někdo	 si	 s	 ním	 musí	 promluvit	 a	 dostat	 ho	 dolů	 a	 mobil	 u	 sebe	 nemá,“	 vysvětlila	 jsem	 a	 přeskočila řetěz,	 který	 blokoval	 kovové	 schodiště	 po	 straně	 podvozku.	 Jakmile	 jsem	 vyrazila,	 pohybovala	 jsem	 se rychle;	než	se	zmohli	na	cokoli	kromě	řečí,	byla	jsem	na	podvozku,	který	byl	vysoký	jako	jednopatrový dům.	V	tu	dobu	už	mě	zastavit	nemohli,	poněvadž	byli	obyčejní	lidé	a	mě	žádný	obyčejný	člověk	chytit nemohl,	kdybych	mu	to	nedovolila.	Slyšela	jsem,	jak	Marley	kleje,	nezdálo	se	však,	že	by	byl	na	celé	věci nějak	 emocionálně	 zainteresovaný	 –	 jeho	 hlas	 zněl	 spíše	 frustrovaně	 než	 skutečně	 rozzlobeně.	 Ten	 za mnou	nepůjde. 

Rameno	tvořily	traverzy	podobné	lešení	a	křižovaly	těžké	vnější	nosníky	podpírající	rameno.	Všechno bylo	 obrovské.	 Po	 levé	 straně	 se	 táhla	 lávka	 vedoucí	 až	 k	 vrcholu.	 Kdyby	 bylo	 rameno	 spuštěné vodorovně,	 dalo	 by	 se	 po	 lávce	 snadno	 přejít.	 Takto	 jsem	 však	 byla	 nucena	 po	 ní	 šplhat	 a	 držet	 se zábradlí	jako	Batman	v	seriálu	z	šedesátých	let. 

Obecně	vzato	nemám	s	výškami	problém.	Když	jsem	ale	zůstala	viset	na	zábradlí	a	bojovala	s	návalem závratě,	 neboť	 vozy	 dole	 začaly	 připomínat	 dětské	 hračky,	 dospěla	 jsem	 k	 názoru,	 že	 tohle	 je	 zatraceně moc	vysoko.	Už	žádné	koukání	dolů. 

Jakmile	se	mi	přestala	točit	hlava,	zaťala	jsem	čelisti	a	celá	zpocená	jsem	znovu	začala	šplhat	a	šplhat. 

Bolela	 mě	 ramena	 a	 taky	 paže,	 nejhůř	 na	 tom	 však	 byly	 moje	 ruce.	 Litovala	 jsem,	 že	 jsem	 si	 s	 sebou nevzala	řidičské	rukavice.	Na	dlaních	se	mi	objevily	puchýře	a	popraskaly.	Prsty	mě	bolely	od	toho,	jak jsem	svírala	zábradlí. 

„Co	si	myslíte,	že	děláte?“	ozval	se	mužský	hlas.	Byl	tak	blízko,	že	mě	vylekal. 

Strnula	jsem,	objala	pažemi	traverzu,	na	kterou	jsem	šplhala,	a	teprve	pak	jsem	vzhlédla.	Sotva	na	délku vozu	ode	mě	seděl	Sherwood	na	poslední,	nejvyšší	příčce	ramene	a	noha	a	protéza	mu	visely	po	stranách. 

Nedržel	se. 

Instinktivně	jsem	pohlédla	dolů,	vzápětí	jsem	si	však	vzpomněla,	že	to	není	dobrý	nápad.	Přitiskla	jsem čelo	 ke	 studenému	 kovu	 a	 polykala,	 dokud	 jsem	 si	 nebyla	 jistá,	 že	 se	 nepozvracím.	 Potom	 jsem	 znovu vzhlédla. 

Jeho	 slova	 zněla	 docela	 agresivně,	 obzvláště	 na	 to,	 že	 mluvil	 s	 družkou	 svého	 alfy,	 jeho	 tón	 však	 byl tichý	a	uvolněný.	Reagovala	jsem	na	tón,	ne	na	slova. 

„Lezu	za	vámi,“	řekla	jsem	mu. 

Otočil	se,	aby	na	mě	lépe	viděl,	a	balancoval	přitom	na	zadku,	dokud	se	úplně	neobrátil.	Hádala	jsem, že	výšky	mu	vůbec	nevadí. 

Parchant. 

„To	je	hloupé,“	řekl.	„Kde	je	některý	z	vlkodlaků?	Ti	by	se	při	pádu	možná	dokázali	chytit.	Co	to	Adama napadlo,	že	poslal	vás?“

Zavrčela	 jsem	 na	 něj.	 „Adam	 má	 jinou	 práci.	 Až	 se	 příště	 rozhodnete	 zabít,	 počkejte,	 dokud	 nebude doma	 a	 nebude	 sem	 moct	 vylézt	 sám.	 Jestli	 to	 budu	 muset	 udělat	 znovu,	 možná	 vás	 vlastnoručně	 strčím dolů.“	 Pravděpodobně	 to	 nebyla	 ta	 nejlepší	 věc,	 jakou	 jsem	 mohla	 říct	 někomu,	 kdo	 seděl	 sto	 padesát metrů	 –	 víceméně	 –	 nad	 zemí,	 jenže	 mě	 bolely	 ruce	 a	 až	 sem	 jsem	 se	 dostala	 jen	 proto,	 že	 jsem	 se soustředila	 na	 to,	 jak	 moc	 se	 zlobím	 na	 toho	 pitomého	 vlkodlaka,	 který	 mě	 sem	 vytáhl.	 A	 navíc	 mám problém	 se	 sebevraždami,	 a	 to	 od	 chvíle,	 co	 mě	 nevlastní	 otec	 nechal	 ve	 čtrnácti	 samotnou,	 protože nedokázal	 žít	 bez	 své	 ženy.	 Na	 něm	 jsem	 si	 vztek	 vybít	 nemohla,	 proto	 se	 nyní	 stal	 obětním	 beránkem Sherwood. 

Zasmál	se. 

„A	ano,	souhlasím	s	vámi,“	řekla	jsem.	„Lézt	sem	nahoru	bylo	fakt	hloupé.	Já	vím,	proč	jsem	to	udělala. 

Ale	co	k	tomu	vedlo	vás?“

Povzdychl	 si,	 znovu	 se	 otočil	 a	 já	 se	 ještě	 úpěnlivěji	 pověsila	 na	 traverzu.	 „Jsem	 zrůda	 a	 jsem k	ničemu,“	řekl	a	ukázal	na	svoji	nohu.	„Vlkodlaka	je	těžké	zabít,	jenže	jsem	si	docela	jistý,	že	pád	z	téhle výšky	to	dokáže.“

Já	 si	 byla	 také	 jistá.	 To	 však	 nebyla	 produktivní	 odpověď,	 proto	 jsem	 našla	 jinou.	 „Marley	 byl připravený	vyhodit	vás	za	to,	že	jste	sem	nahoru	vyšplhal,	pak	mu	ale	ten	druhý	chlapík	z	Lampsonu	řekl, kdo	jste.	Očividně	jste	příliš	užitečný,	než	aby	vás	vyhodili.“

Odfrkl	si	a	mě	něco	napadlo.	Pracoval	tady	od	třetího	dne,	kdy	dorazil	do	Tri-Cities. 

„Kolikrát	už	jste	sem	nahoru	vyšplhal,	aniž	by	vás	přistihli?“	zeptala	jsem	se. 

„Každý	den	až	do	dneška,“	přiznal. 

„Odstěhoval	jste	se	sem,	pryč	od	Brana,	abyste	se	mohl	zabít,“	uhádla	jsem. 

Mlčení	znamená	souhlas. 

Přemýšlela	 jsem	 o	 tom,	 kolik	 odvahy	 musí	 stát	 vylézt	 sem	 nahoru	 s	 cílem	 zabít	 se,	 rozhodnout	 se neudělat	 to	 a	 zase	 slézt	 dolů,	 a	 to	 skoro	 každý	 den	 po	 větší	 část	 měsíce.	 A	 otázka,	 která	 mě	 napadla, nezněla	‚Proč?‘	nýbrž	‚Proč	ne?‘

„Co	vám	v	tom	zabránilo?“	zeptala	jsem	se. 

Zvedl	hlavu,	vzhlédl	a	rukou	mávl	na	noční	nebe	s	rozmáchlostí,	kterou	jsem	já	považovala	za	nehorázně neopatrnou.	 „Podívejte	 se	 na	 to.	 Vidíte	 ta	 světla?	 A	 nebe?	 Nádhera.	 Tady	 nahoře?	 Mám	 pocit	 jako	 by napětí	 kolem	 mé	 páteře,	 které	 skrývá	 všechno,	 co	 jsem	 zapomněl,	 trochu	 povolilo.“	 Zaťukal	 si	 na	 čelo. 

„Někdy	 ty	 vzpomínky	 cítím,	 svinuté	 do	 klubíčka	 tady	 nahoře,	 jako	 Damoklův	 meč.	 A	 říkám	 si,	 že	 bych možná	měl	počkat,	jestli	se	nenajdu.	Potom	budu	lépe	vědět,	co	můžu	ztratit.“

Ujistila	jsem	se,	že	se	pevně	držím,	pak	jsem	se	podívala	–	do	dálky,	ne	dolů.	A	měl	pravdu.	Byla	to nádhera. 

A	v	tu	chvíli	se	vítr	rozhodl	zadout	tak	silně,	až	kov,	kterého	jsem	se	držela,	začal	vibrovat. 

Cítila	jsem	pod	prsty	vibrace	a	musela	jsem	ujistit	samu	sebe	o	tom,	že	ten	jeřáb	tady	stojí	už	aspoň	dva roky	a	ještě	nespadl.	Určitě	byl	naprojektován	tak,	aby	udržel	víc	než	sto	padesát,	dvě	stě	kilo,	které	jsme se	Sherwoodem	představovali.	Určitě. 

Kov	přesto	vibroval. 

„Chápu,“	 řekla	 jsem	 napjatě.	 „Ale	 myslím,	 že	 váš	 úkryt	 byl	 odhalen.	 Myslíte,	 že	 bychom	 si	 mohli promluvit	s	nohama	pevně	na	zemi?	Na	rovinu	vás	varuju,	že	jestli	spadnu	a	zlámu	si	všechny	kosti	v	těle, Adam	vám	to	nikdy	neodpustí.“

Znovu	se	zasmál.	„Dobrá,“	řekl.	„Mám	vám	pomoct	dolů?“

Asi	 v	 půlce	 cesty	 jsem	 se	 zastavila,	 abych	 si	 odpočinula.	 Nacházel	 se	 pode	 mnou.	 Když	 jsem	 mu oznámila,	že	se	dolů	dostanu	stejnou	cestou	jako	nahoru,	protáhl	se	kolem	a	přesunul	se	pode	mě,	aby	mě případně	chytil,	kdybych	spadla.	Neřekl	to	nahlas,	ale	ani	nemusel. 

Po	 minutě	 jsem	 řekla:	 „Víte,	 co	 mě	 štve	 nejvíc?	 Vůbec	 jsem	 sem	 nemusela	 lézt,	 že	 ne?	 Kdybychom počkali,	slezl	byste	dolů	jako	vždycky.“

„Ano,“	 přiznal	 Sherwood.	 Potom	 však	 trochu	 zasněně	 dodal:	 „Možná.	 Ale	 možná	 bych	 se	 dolů	 dostal i	jinak.“

Znovu	se	dal	do	pohybu	a	lezl	pomaleji,	než	bylo	nutné,	abych	já	nemusela	pospíchat. 

„Propásl	jste	svoji	šanci,“	řekla	jsem	mu.	„Myslím,	že	dny,	kdy	jste	sem	lezl	nepozorován,	jsou	pryč.“

„Ano,“	souhlasil.	„Ale	ještě	pořád	je	tu	visutý	most.“

„Jestli	budu	muset	vyšplhat	na	most,“	varovala	jsem	ho,	„fakt	z	vás	z	něho	strčím.“

Asi	nepochopil,	že	to	myslím	zcela	vážně,	protože	se	znovu	zasmál. 

*

Ani	jeden	z	nás	nebyl	zatčen	za	nepovolený	vstup,	pochopila	jsem	ale,	že	to	bylo	o	fous.	Posadila	jsem Sherwooda	 do	 Adamova	 SUV.	 Chladič	 ve	 Vanagonu	 začal	 téct	 a	 mně	 se	 ještě	 pořád	 nepodařilo	 zjistit kudy,	proto	si	Adam	vzal	jedno	z	firemních	SUV	a	mně	přenechal	to	své.	Musela	jsem	chvíli	přemýšlet, než	se	mi	podařilo	rozsvítit	světla	a	zařadit,	naštěstí	jsem	však	nestrhla	volant,	abych	se	vyhnula	duchovi strážce,	 který	 mi	 zastoupil	 cestu.	 Nemohla	 jsem	 si	 ale	 pomoct,	 a	 když	 můj	 nárazník	 projel	 jeho	 tělem, zamumlala	jsem	tiše:	„Promiňte,	promiňte.“

Sherwood	na	mě	pohlédl	a	tázavě	zvedl	obočí. 

„Duchové,“	řekla	jsem.	„Vidím	mrtvé	lidi.“

„Opravdu?“

Kývla	jsem. 

„Tak	to	máte	blbé,“	pravil. 

„Pořád	je	to	lepší,	než	se	škrábat	na	sto	sedmdesát	metrů	vysoký	jeřáb,	abych	přesvědčila	idiota,	který se	tam	nechal	načapat,	že	má	slézt	dolů.“

„Pravda,“	souhlasil	zadumaně.	„Nic	to	ale	nemění	na	tom,	že	být	vámi	je	blbé.“

Musela	 jsem	 se	 vrátit	 na	 mezistátní	 a	 přejet	 přes	 Blue	 Bridge,	 abych	 se	 dostala	 domů.	 Cesta	 se	 tak prodloužila	o	patnáct,	dvacet	minut.	Brzy	mi	začne	dost	vadit,	že	je	Cable	Bridge	zavřený. 

Můj	mobil,	napojený	na	stereo	systém,	zazvonil.	Neznámé	číslo.	Nebylo	to	moje	auto	a	taška	s	mobilem ležela	 pod	 mým	 sedadlem.	 A	 pak	 Sherwood,	 zjevně	 ve	 snaze	 mi	 pomoct,	 stiskl	 tlačítko	 na	 dotykové obrazovce	 sterea	 –	 asi	 si	 myslel,	 že	 mám	 problém	 na	 něj	 dosáhnout.	 Když	 jde	 o	 číslo,	 které	 nemám v	seznamu	kontaktů,	obvykle	ho	nechám	spadnout	do	hlasové	schránky.	Chrání	mě	to	před	pocitem	viny z	toho,	že	musím	zavěsit	někomu,	kdo	se	mi	snaží	prodat	garanci	na	auta,	která	nevlastním. 

„Mercy,“	řekla	jsem. 

 „Držte	se	dál…“

„Pastore?“	řekla	jsem.	„Pastore	White.	Jste	to	vy?“

Vykřikl	a	spojení	se	přerušilo. 

Vyhodila	 jsem	 blinkr,	 šlápla	 na	 plyn	 a	 rozjela	 se	 ke	 kostelu.	 Možná	 byl	 pastor	 White	 doma,	 jenže	 já nevěděla,	kde	bydlí.	Nejlepší,	co	jsem	mohla	udělat,	bylo	zajet	do	kostela. 

„Co	se	děje?“	zeptal	se	Sherwood. 

„To	 byl	 můj	 pastor,“	 odpověděla	 jsem.	 Pastor	 White	 je	 nový;	 náš	 předchozí	 pastor	 odjel,	 aby	 převzal otcův	kostel	v	Kalifornii.	Pastor	White	nekáže	tak	poutavě	a	je	méně	tolerantní,	ale	jeho	víra	je	upřímná. 

„Někdo	chce,	abych	přijela	ke	kostelu,“	řekla	jsem. 

Stiskla	 jsem	 tlačítko	 na	 stereu	 a	 řekla:	 „Volat	 Adama.“	 Se	 Sherwoodem	 jsme	 poslouchali,	 jak	 mu vyzvání	telefon.	Když	se	ozvala	hlasová	schránka,	řekla	jsem:	„Někdo	napadl	nebo	unesl	mého	pastora. 

Zrovna	teď	mířím	ke	kostelu.	Je	jedenáct	padesát	čtyři.“	Zavěsila	jsem.	Komu	zavolat?	Ben	a	Paul	byli doma	s	Jesse	a	Aidenem. 

„Volat	 Honey,“	 řekla	 jsem.	 A	 odpověděl	 záznamník.	 Nenechala	 jsem	 vzkaz.	 „Volat	 George.“	 Další záznamník.	Praštila	jsem	pěstí	do	volantu.	„K	čemu	je	mi,	k	čertu,	dobré,	že	patřím	ke	smečce,	když	nikdo není	nikdy	doma?“

„Nerozumím	‚k	čemu	je	mi,	k	čertu,	dobré‘,‘	oznámilo	stereo	ve	voze.	„Prosím,	zadejte	příkaz.	Užitečné příkazy	zní	například	‚volat‘	nebo	‚prohledat	adresář‘.“

Zavrčela	jsem,	pak	jsem	řekla:	„Volat	Mary	Jo.“

Zvedla	to	hned.	„Ahoj,	Mercy,“	řekla	obezřetně. 

„Potřebuju,	abys	sebrala	každého,	koho	najdeš	a	kdo	nehlídá	dům,	a	přivedla	je	k	Dobrému	pastýři	na Bonnie,“	 přikázala	 jsem	 a	 krátce	 jí	 popsala,	 jak	 se	 ke	 kostelu	 dostane,	 jelikož	 bylo	 dost	 těžké	 najít	 ho i	s	přesnou	adresou. 

„Mám	to,“	řekla. 

Ukončila	jsem	hovor,	opřela	se	a	věnovala	se	řízení. 

„V	boji	vám	asi	k	ničemu	nebudu,“	varoval	Sherwood	napjatě.	„Kvůli	mojí	noze.“

„Dokážete	uzvednout	stopadesátikilový	nosník,	takže	bojovat	můžete,“	ujistila	jsem	ho,	aniž	bych	odtrhla oči	od	silnice.	Jela	jsem	příliš	rychle,	nerada	bych	někoho	srazila. 

Nastala	odmlka. 

„Asi	ano,“	odvětil,	jako	by	ho	to	doposud	nenapadlo.	„Dobře.“

Kostel	je	malý.	Býval	to	rodinný	dům,	který	někdo	asi	před	dvaceti	lety	přestavěl	na	kostel.	Je	nevtíravě zasazen	do	té	části	Kennewicku,	která	se	nejvíce	podobá	bludišti	–	do	malé	rezidenční	oblasti	na	sever od	 dráhy	 vedoucí	 podél	 řeky	 Columbie.	 Přijet	 a	 odjet	 se	 dá	 pouze	 dvěma	 cestami,	 z	 nichž	 jedna	 je	 ve východní	části,	druhá	v	západní.	Skrz	tu	na	východě	se	jede	snáze. 

Pozemek	 kostela	 vede	 až	 k	 dráze	 a	 kvůli	 několika	 volným	 parcelám	 a	 parkovišti	 to	 je	 k	 nejbližšímu domu	skoro	půl	bloku.	Na	parkovišti	stála	dvě	auta,	zaparkovaná	vedle	místa	pro	invalidy.	Jedno	patřilo pastoru	Whiteovi.	Druhé,	Ford	Explorer,	zažilo	už	lepší	časy. 

Adamovo	 SUV	 jsem	 zaparkovala	 co	 nejdál	 od	 vozů	 i	 od	 budovy	 kostela.	 Z	 tašky	 jsem	 vytáhla	 dva náhradní	zásobníky	do	Sigu	a	strčila	si	je	za	opasek,	jelikož	moje	pitomé	džíny	neměly	kapsy.	Sherwood prohledal	 vůz	 a	 ozbrojil	 se	 klíčem	 na	 kola.	 Zavrtěla	 jsem	 hlavou,	 otevřela	 kufr,	 odstrčila	 stranou podložku,	 odkryla	 velkou	 zamčenou	 bednu	 a	 zámek	 odjistila	 otiskem	 ruky.	 Otevřela	 jsem	 ji	 a	 odhalila Adamovu	novou	pokladnici.	Uvnitř	se	nacházela	sbírka	nejrůznější	zbraní	a	čepelí. 

„Tušíte,	s	čím	se	budeme	muset	utkat?“	zeptal	se	Sherwood,	když	si	prohlédl	obsah	bedny. 

Zavrtěla	 jsem	 hlavou.	 „Pravděpodobně	 to	 budou	 fae,	 ale	 klidně	 to	 může	 být	 i	 nějaká	 skupina	 bojující proti	všemu	nadpřirozenému,	případně	Cantrip	nebo	kdokoli	další.	Jestli	jsou	v	kostele,	patrně	to	nebudou upíři.“	Sherwood	strávil	několik	let	v	marokově	smečce.	Ať	už	nás	čeká	cokoli,	bude	vědět	stejně	dobře jako	já,	jak	s	tím	bojovat.	„Jestli	na	to	přijdete	první,	dejte	mi	vědět.“

Vzal	 do	 ruky	 sekyru	 a	 zkusil,	 jak	 je	 vyvážená.	 „Tohle	 funguje	 na	 fae,“	 řekl.	 Pak	 si	 vybral	 kompaktní pistoli	HK45	a	zkontroloval	ji.	(Byla	nabitá.)	„A	tohle	si	poradí	se	vším	ostatním.“	Zajistil	ji	a	strčil	si	ji do	kapsy	džínů.	‚Kompaktní‘	bylo	pro	tu	zbraň	optimistické	označení. 

„Tam	byste	si	ji	dávat	neměl,	není	to	bezpečné,“	varovala	jsem	ho. 

Zakřenil	se	na	mě.	„Kdepak.	To	není	ta	zdravá	noha.	Tuhle	si	ustřelit	nemůžu,	protože	to	už	někdo	udělal za	mě.	Jak	vypadá	vnitřek	kostela?“

„Dříve	to	býval	obyčejný	dům,“	odpověděla	jsem	a	co	nejlépe	mu	jej	popsala. 

*

Chvíli	jsme	zůstali	stát	u	aut.	V	tu	dobu	už	jsme	ve	vzduchu	ucítili	pach	faeské	magie,	takže	jsem	si	byla docela	 jistá,	 že	 právě	 s	 nimi	 tu	 máme	 co	 do	 činění.	 Ford	 Explorer	 však	 patřil	 lidskému	 muži,	 silnému kuřákovi. 

„Poznáváte	jeho	pach?“	zeptal	se	Sherwood	tiše,	aby	se	jeho	slova	nerozlehla. 

Zavrtěla	jsem	hlavou,	kostel	však	nebyl	během	týdne	prázdný.	Byla	jsem	vděčná,	že	není	úterý,	kdy	měl nácvik	 chór,	 nebo	 čtvrtek,	 kdy	 se	 tu	 scházela	 skupina	 mladých	 a	 plánovala	 měsíční	 komunitní	 službu. 

V	jiné	dny…	„Pastor	má	titul	ze	sociologie,“	odvětila	jsem	stejně	tiše.	„Vydělává	si	hlavně	jako	poradce pro	závislé.“

„Z	 toho	 moc	 peněz	 neteče,“	 podotkl	 Sherwood.	 Pozorně	 se	 rozhlížel;	 konverzace	 sloužila	 k	 tomu,	 aby zůstal	uvolněný	a	připravený.	Já	tak	nefungovala,	bojovala	jsem	však	bok	po	boku	s	dost	lidmi	–	hlavně s	vlky	–	abych	věděla,	že	někteří	to	mají	za	užitečnou	techniku. 

Řekla	jsem:	„Jako	pastor	malého	nekonfesijního	kostela	si	taky	moc	nevydělá.	Předpokládám,	že	kdyby chtěl	zbohatnout,	našel	by	si	práci	v	jiném	oboru.“

„Mění	to	naši	strategii?“	zeptal	se	Sherwood	a	tiše	poplácal	vůz. 

Dělal,	jako	bych	snad	věděla,	co	přesně	nás	tam	čeká. 

„Nemyslím	si,“	řekla	jsem.	„Dvě	rukojmí,	nebo	dvě	oběti,	pokud	už	je	fae	zabili.“

„Nejsou	 mrtví,“	 oznámil	 Zee.	 Já	 polekaně	 vyjekla	 a	 Sherwood	 na	 něj	 podrážděně	 pohlédl.	 „Varovali mě,	že	se	něco	chystá	–	a	moje	informace	byly	očividně	správné.“

„Odkud	ses	tu	vzal?“	zeptala	jsem	se. 

Zamračil	se	na	mě.	„Z	míst,	kde	se	příště	můžou	schovávat	nepřátelé.“

„Kdepak,“	řekl	Sherwood.	„Čekal	za	rohem	budovy,	Mercy.	Po	větru,	ale	když	jste	parkovala,	zahlédl jsem	ho.	Předpokládal	jsem,	že	na	nás	čeká.	Kdyby	to	byl	nepřítel,	něco	bych	řekl.	Neviděl	jsem	ale,	že by	se	přiblížil.“

„Víš,	kdo	jsou?“	zeptala	jsem	se	Zeeho.	„Co	chtějí?“

„Devět	nebo	deset	idiotů,	kteří	následují	ještě	většího	idiota,“	odpověděl	Zee.	„To	oni	nechali	vzkaz	na Christyiných	dveřích.	Podle	mého	zdroje	–	a	Adamova	telefonátu	–	chtějí	Aidena.“

Zamračila	jsem	se.	„Cítím	aspoň	tři.“	A	jednoho	jsem	znala. 

„Čtyři,“	opravil	Sherwood.	„Jeden	přiletěl;	zachytil	jsem	jeho	pach	na	kapotě	auta,	kde	přistál.“

Zee	 se	 zadíval	 na	 kostel.	 V	 horním	 patře	 se	 svítilo,	 všechna	 okna	 však	 byla	 vitrážová,	 takže	 dovnitř nebylo	vidět. 

„Lidé	jsou	nahoře	se	strýčkem	Mikem,“	řekl	Zee	a	potvrdil	tak,	co	mi	napověděl	čich.	„Slyšel	jsem,	jak ho	poslali	na	hlídku.“

„To	on	ti	oznámil,	co	se	chystá?“	zeptala	jsem	se. 

„Pravděpodobně,“	 pravil	 Zee.	 „Neumím	 si	 představit,	 že	 by	 udělal	 podobnou	 pitomost,	 kdyby nepracoval	jako	špeh	pro	radu.“

„Co	je	na	tom	pitomého?“	zajímal	se	Sherwood.	„Zajali	lidi,	které	má	Mercy	ráda,	aby	je	vyměnili	za nesympatického	 starouše	 v	 podobě	 malého	 kluka,	 který	 se	 snaží	 vypálit	 Mercyin	 dům.	 Když	 vymění rukojmí	za	toho	kluka,	všichni	dostanou,	co	chtějí.“

Suchá	nelibost	v	Sherwoodově	hlase	mi	prozradila,	že	měl	s	Aidenem	nepříjemnou	zkušenost.	Aiden	je pichlavý,	 a	 když	 chce,	 umí	 se	 lidem	 dostat	 pod	 kůži.	 Kdybych	 ho	 neviděla	 tak	 zranitelného	 a	 neslyšela jeho	noční	můry,	asi	by	mi	taky	bylo	fuk,	co	se	s	ním	stane. 

Zee	 si	 odfrkl.	 „Jen	 pokud	 neznáte	 Mercy	 nebo	 Adama.	 Nebo	 kohokoli	 jiného,	 kdo	 je	 do	 celé	 situace zapletený.	 Jako	 by	 některý	 z	 našich	 bláznivých	 hrdinů	 vydal	 někoho,	 kdo	 vypadá	 tak	 bezmocně	 jako Aiden,	fae.“

„Hej,“	namítla	jsem	tiše.	Nejsem	ani	bláznivá,	ani	hrdinka.	Zčásti	však	měl	pravdu. 

Svorně	jsme	opustili	Explorer	a	vydali	se	ke	kostelu.	Přední	veranda	byla	u	schodiště	opatřena	rampou pro	vozíčkáře	a	obojí	vedlo	k	dvoukřídlým	dveřím	hlavního	vchodu,	který	nebyl	původní	součástí	domu. 

Změny	byly	provedeny	s	ohledem	na	úsporu	peněz,	ne	na	harmonii. 

Mohli	jsme	počkat	na	posily,	jestli	ale	fae	napadne,	že	čelí	přesile,	jednoduše	rukojmí	zabijí	a	utečou. 

Lepší	šanci	budeme	mít,	když	půjdeme	dovnitř	hned	a	budeme	doufat,	že	kavalerie	dorazí	včas,	aby	nám pomohla	s	úklidem. 

„Mercy,“	řekl	Zee	skoro	neslyšným	hlasem,	který	jsem	jen	s	problémy	zachytila	i	svýma	ušima,	a	to	jsem od	něj	stála	sotva	dva	kroky.	„Ty	jdi	se	svým	vlkodlakem	nahoru.	Vlku?“	Zee	se	zadíval	Sherwoodovi	do očí	 a	 neuhnul	 pohledem.	 „Postarej	 se	 o	 ni.  Myslím,	 že	 tam	 nahoře	 je	 s	 lidskými	 rukojmími	 jen	 strýček Mike,	a	 myslím,	že	vám	dovolí	je	osvobodit.“

„A	vy	zatím?“	zeptal	se	Sherwood	stejně	tiše. 

Zee	se	zákeřně	usmál,	trhl	rukou	dolů	–	a	objevil	se	mu	v	ní	meč	s	úzkou	černou	čepelí.	„Já	zaměstnám ostatní.“

„Zee?“	řekla	jsem.	„Můžeš	bojovat?“	Pořád	se	pohyboval	s	obtížemi. 

Zee	kývl.	„S	těmi	pitomci?	S	těmi	bych	si	poradil	i	svázaný	a	s	páskou	přes	oči.“

Nechala	jsem	to	být,	i	když	jsem	si	pořád	dělala	starosti.	Fae	mluví	pravdu	–	jak	ji	sami	znají.	Zee	je sice	arogantní	starý	fae,	to	však	neznamená,	že	se	nemůže	mýlit. 

Přistoupili	 jsme	 ke	 dveřím,	 já	 šla	 v	 čele,	 ostatní	 za	 mnou	 po	 stranách.	 Potáhla	 jsem	 za	 pravé	 křídlo dveří,	Sherwood	kolem	mě	natáhl	ruku	a	otevřel	levou	polovinu	dveří,	abychom	mohli	vejít	společně. 

Vstupní	hala	byl	prostor	šest	krát	tři	metry,	oddělený	od	zbytku	domu	stěnou	s	průchody	na	obou	koncích. 

Po	 naší	 levici	 se	 nacházela	 malá	 kuchyňka	 s	 ledničkou,	 dřezem	 a	 sporákem.	 U	 vnitřní	 stěny	 stál	 pult a	samotná	stěna	se	v	horní	části	otvírala	do	hlavní	místnosti.	Průhled	byl	opatřen	závěsem,	který	byl	nyní zatažený. 

Schodiště	vpravo	vedlo	nahoru	do	patra,	kde	se	daly	najít	pastorova	kancelář,	tři	místnosti	zařízené	jako učebny	 a	 koupelna.	 Zee	 se	 protáhl	 kolem	 stěny	 a	 do	 sanktuária,	 které	 zabíralo	 hlavní	 část	 přízemí. 

Sherwood	a	já,	v	tomto	pořadí,	jsme	se	vydali	nahoru	po	schodech. 

Pod	námi,	v	sanktuáriu,	se	ozvala	hlasitá	rána,	ostražitý	výkřik	a	následně	břinkot	zbraní. 

Schodiště	 nás	 zavedlo	 do	 chodby	 s	 pěti	 zavřenými	 dveřmi.	 Ty	 vpravo,	 hned	 u	 schodů,	 vedly	 do pastorovy	kanceláře,	ty	vlevo	do	koupelny.	Pak	tu	byly	tři	třídy,	jedna	vlevo,	druhá	vpravo	a	třetí	na	konci chodby. 

Čich	 mi	 při	 hledání	 pastora	 Whitea	 moc	 nepomohl	 –	 jeho	 pach	 byl	 všude.	 Najít	 muže,	 který	 řídil Explorer,	bylo	snazší.	Vešel	do	pastorovy	kanceláře,	jeho	pach	jsem	však	zachytila	i	dál	v	chodbě	–	kam neměl	důvod	jít. 

Poklepala	 jsem	 si	 na	 nos	 a	 ukázala	 na	 třídu	 na	 konci	 chodby.	 Sherwood	 kývl	 zrovna	 ve	 chvíli,	 kdy obrovská	rána	pod	námi	ohlásila	konec	jednoho	z	vitrážových	oken.	Moje	vina.	Fae	sem	přišli	kvůli	mně. 

Sherwood	se	ujal	vedení,	v	jedné	ruce	držel	sekyru,	ve	druhé	velkou	pistoli.	Natáhla	jsem	se	okolo	něj, otočila	klikou	a	on	do	dveří	šťouchl	loktem. 

Tato	třída	byla	největší	z	pěti	místností	v	patře.	Pastor	a	cizí	muži	byli	přivázaní	ke	skládacím	židlím a	ústa	měli	zalepená	lepicí	páskou.	Podlahu	ve	třídě	pokrýval	tmavě	hnědý	koberec,	na	kterém	byl	vidět trojitý	kruh	ze	soli,	do	něhož	je	někdo	uzavřel. 

Mezi	nimi	a	námi	stál	strýček	Mike	s	kuší	v	ruce.	Zvedl	ji	–	ale	zase	ji	sklonil,	když	zjistil,	že	to	jsem	já. 

Na	zemi	stály	tři	kanystry	se	solí	značky	Morton.	Dva	byly	otevřené,	třetí	pořád	zalepený. 

„Zavřete	 dveře,“	 poručil.	 „Tam	 venku	 je	 pán	 skřítků	 a	 já	 nechci,	 aby	 jeho	 lidi	 viděli,	 co	 jsem	 udělal, dokud	se	s	nimi	Zee	nevypořádá.	Nevychovaní	pitomci.“

„O	co	jde?“	zeptala	jsem	se. 

„To	 ti	 nemůžu	 říct,“	 odvětil.	 „Jediné,	 co	 ti	 říct	 můžu,	 je,	 že	 mám	 své	 rozkazy	 –	 odvést	 ty	 dva	 nahoru a	 střežit	 je.“	 Prudce	 se	 zakřenil.	 „Rozkazy	 nespecifikovaly	 před	 kým.	 Pokud	 ti	 idioti…“	 odmlčel	 se, neboť	celá	budova	se	otřásla,	„tohle	místo	nepodpálí,	budou	váš	pastor	a	tento	džentlmen	v	bezpečí	před většinou	mých	lidí.	Koho	máš	s	sebou?“	zajímal	se.	„Je	to	Zee?“

„Ty	tu	sůl	překročit	nemůžeš?“	zeptala	jsem	se. 

Zavrtěl	hlavou.	„Není	to	obyčejná	sůl,	je	spojená	s	magií.	Většinu	fae	jsem	uzavřel	venku,	a	to	včetně sebe.	Zee	by	ji	možná	překročit	dokázal.	Jeden	nebo	dva	Šedí	páni	–	ale	ten,	který	mi	dal	rozkazy	a	je dost	 mocný	 na	 to,	 aby	 to	 kouzlo	 zlomil,	 tu	 není.“	 Upřeně	 na	 mě	 zíral.	 Bylo	 tu	 něco,	 co	 mi	 nesměl	 říct. 

Tvrdil,	 že	 mi	 nemůže	 prozradit,	 proč	 jsou	 tady.	 Myslela	 jsem,	 že	 je	 to	 úplně	 jasné	 –	 ale	 kdyby	 bylo, strýček	Mike	by	se	neobtěžoval	o	tom	zmínit. 

Co	svým	jednáním	zatím	získali?	Dvě	rukojmí	–	lidská	rukojmí,	která	mi	byla	dost	blízká	na	to,	abych sem	přišla.	Jenže,	jak	Zee	podotkl,	pokud	věděli	něco	o	Adamovi	nebo	o	mně,	nikdy	by	neuvěřili,	že	jim Aidena	vydáme.	Co	tedy	získali?	Zavolali	mi,	nechali	pastora	promluvit,	abych	poznala	jeho	hlas,	a	pak zavěsili.	A	já	se	sem	hned	přiřítila,	ne? 

Vytáhla	jsem	mobil	a	zavolala	Mary	Jo. 

„Jsme	na…“	odpověděla. 

„Ne.	Jeďte	do	sídla	smečky,“	přerušila	jsem	ji.	„Fae	si	jdou	pro	Aidena.“

Strýček	Mike	se	usmál. 

Zavolala	jsem	domů,	jenže	nikdo	to	nebral.	Zavolala	jsem	Jesse	a	ozvala	se	hlasová	schránka.	Zkusila jsem	Warrena,	Darryla,	Bena	a	George,	ale	výsledek	byl	stejný. 

Zavolala	jsem	Adamovi. 

„Teď	není	správná	chvíle,	Mercy,“	ozval	se	napjatě. 

„Nezavěšuj,“	řekla	jsem	mu.	„Poslechl	sis	můj	vzkaz?“

„Ne.	Právě	debatuju	s	Cantripem	o	štěnicích.	Jsme…“	Chtěl	pokračovat,	já	ho	však	přerušila. 

„Fae	útočí	na	náš	domov,“	vyhrkla	jsem.	„Moji	zprávu	neposlouchej,	je	to	ztráta	času.“	O	mě	se	nestarej

–	jde	o	Jesse,	Aidena	a	naše	vlky.	„Fae	útočí	na	dům,“	zopakovala	jsem.	„A	nikdo	mi	nebere	telefon.“

„Jedu	domů,“	řekl	a	zavěsil. 

Úsměv	strýčka	Mikea	se	rozšířil	a	působil	povýšeně	–	jako	úsměv	hrdého	otce,	na	což	neměl	právo. 

„Zee	tvrdí,	že	tohle	je	malá	skupina,“	pravila	jsem.	Nechtěla	jsem	být	tady;	potřebovala	jsem	jet	domů. 

„Nepoštve	na	náš	dům	celou	říši	víl,	že	ne?“

„Chtějí	 Ohněm	 dotčeného,“	 řekl,	 takže	 odpovědět	 na	 moji	 otázku	 očividně	 zakázáno	 neměl.	 „Pod Kopcem	mluví	na	fae	ve	spánku	a	šeptá	jim,	když	jsou	vzhůru.	Chce	zpátky	Ohněm	dotčeného.	Už	víc	než deset	let	se	snažíme	najít	způsob,	jak	si	ji	usmířit.	Potřebujeme	ji	k	přežití	–	ale	ona	je	vrtošivá	a	podlá. 

Někteří	věří,	že	když	jí	chlapce	vydáme,	bude	nám	vděčná.	Ostatní	hlavně	doufají,	že	pak	zmlkne	a	my	se budeme	moct	konečně	pořádně	vyspat.	Je	to	jako	čínské	vodní	mučení	nebo	otravné	pípání	v	autě,	když nemáš	zapnutý	pás.“

Zamračil	se,	jenže	jeho	výraz	nepatřil	přímo	mně.	„A	ještě	dalším	z	nás	se	nelíbí,	že	Pod	Kopcem	něco takového	vůbec	 dokáže.“

„Dokáže	co?“	zeptala	jsem	se. 

„Mluvit	v	našich	hlavách.“

Kývla	jsem.	Rány	dole	nezesilovaly,	jen	přicházely	čím	dál	častěji.	Zee	bude	brzy	hotov. 

Strýček	Mike	se	sehnul,	zvedl	neotevřený	kanystr	se	solí	a	podal	mi	ho. 

„Tady,“	řekl.	„Dohlédnu	na	tvoje	lidi	a	budu	je	hlídat.	To	přísahám.	Vy	dva	byste	měli	vzít	tu	sůl	a	jít dolů,	než	se	Zee	fakt	rozčílí.“

„Musíme	je	osvobodit,“	namítla	jsem	a	kývla	na	rukojmí.	„Dostat	je	odsud	a	do	bezpečí.“

Strýček	Mike	zavrtěl	hlavou.	„Pokud	kruh	ze	soli	přerušíš,	nebudu	mít	dost	magie	na	to,	abych	ho	znovu uzavřel.	Tady	jsou	v	bezpečí.	Odstraň	hrozbu,	teprve	pak	je	pusť	ven.“

Pastor	 White	 vydal	 divoký	 zvuk	 a	 zavrtěl	 hlavou.	 Druhý	 muž	 na	 mě	 upřel	 staré	 oči,	 zavřel	 je	 a	 zase otevřel.	On	s	naším	plánem	souhlasil	–	což	ve	mně	vzbudilo	zvědavost. 

Pohlédla	 jsem	 do	 divokých	 očí	 pastora	 Whitea.	 „Strýček	 Mike	 nelže.	 Ochrání	 vás	 –	 zatím	 vás	 celou dobu	chránil.	Já	se	půjdu	ujistit,	že	jsme	se	zbavili	těch	darebáků,	než	vás	pustím	ven	z	bezpečné	zóny.“

Když	jsme	klusali	dolů	ze	schodů,	Sherwood	se	zeptal:	„Sůl	chrání	před	fae?“

Zavrtěla	 jsem	 hlavou.	 „Jen	 před	 některými.	 Hlavně	 před	 těmi	 nižšími,	 protože	 neutralizuje	 magii. 

Strýček	 Mike	 ji	 očividně	 použil	 jako	 přísadu	 do	 svého	 zaklínání	 –	 což	 by	 fae	 neměli	 umět.	 Sůl neutralizuje	magii.	To,	co	strýček	Mike	udělal,	je	jako	založit	vodou	požár.“

„Takže	bychom	na	to	raději	neměli	spoléhat,“	řekl,	když	jsme	dorazili	do	přízemí. 

Kývla	jsem,	obešla	(rozbitou)	stěnu	a	nahlédla	do	míst,	kde	se	střetly	Armageddon	s	Apokalypsou. 

Hraní	 počítačových	 her	 se	 smečkou	 mě	 naučilo	 několik	 věcí.	 „Když	 vejdeš	 do	 pokoje,	 pátrej	 po nepříteli.“	To	bylo	základní	pravidlo	her	Dread	Pirate,	darebáci	se	v	nich	totiž	rádi	ukrývají	za	nábytek nebo	 za	 dveře	 a	 útočí	 zezadu.	 A	 tak	 jsem	 ignorovala	 rozbité	 zařízení	 a	 barevné	 střepy	 všude	 okolo a	pátrala	po	darebácích. 

Nepřítel	 číslo	 jedna	 ležel	 rozplácnutý	 pod	 kostelní	 lavicí.	 Byla	 to	 žena	 a	 byla	 v	 bezvědomí.	 Pořád dýchala,	jelikož	však	měla	přeražená	záda,	v	nejbližší	době	se	nepohne. 

Nepřítel	 číslo	 dvě	 byl	 mrtvý.	 Jeho	 hlava	 ležela	 dobrých	 šest	 metrů	 od	 těla.	 To	 nepřežije	 ani	 fae, pomyslela	jsem	si	–	každopádně	v	nejbližších	deseti	minutách	nevyskočí	na	nohy	a	nezapojí	se	znovu	do boje. 

Nepřítel	číslo	tři,	štíhlý	muž,	bojoval	se	Zeem	a	oba	byli	vyzbrojení	meči.	Žádného	nepřítele	číslo	čtyři jsem	 nevypátrala	 ani	 očima,	 ani	 nosem.	 Zee	 bojoval,	 šlachovitý	 starý	 muž,	 který	 se	 pohyboval	 jako démon.	Neplýtval	pohyby	a	každý	úder	i	krytí	byly	čisté	a	rychlejší,	než	bylo	v	lidských	silách.	Na	tenkém bílém	triku	měl	krev,	z	níž	některá	patřila	jemu. 

Menší	muž,	s	nímž	bojoval,	se	pohyboval	zvláštně,	nijak	to	však	neovlivnilo	jeho	um	s	čepelí.	Něco	na jeho	podobě	–	a	na	jeho	tváři	–	bylo	špatně.	Snažila	jsem	se	pochopit,	co,	když	vtom	ho	Zee	zasáhl	a…

část	těla,	kterou	by	správně	měl	Zeeho	meč	trefit,	se	před	čepelí	rozplynula	v	jiskřivá	světélka	velká	jako sršeň	a	také	tak	zbarvená.	Konečně	se	mi	naskytl	přímý	pohled	na	jeho	obličej	–	a	zjistila	jsem,	že	žádný nemá,	pouze	náznak	rysů,	které	se	neustále	měnily,	jako	by	se	pod	kůží	skládal	z	částeček,	které	uhýbaly před	železem	Zeeho	zbraně. 

Některé	jiskřivé	částečky	dorazily	až	ke	mně	a	k	Sherwoodovi. 

„Auvajs,“	řekla	jsem	a	plácla	se	do	předloktí. 

Sherwood	 zaklel	 a	 začal	 máchat	 sekyrou.	 Znám	 několik	 vlkodlaků,	 kteří	 žili	 už	 v	 dobách,	 kdy	 meče a	sekyry	byly	běžnými	zbraněmi	jak	lidí,	tak	fae.	On	se	pohyboval	jako	někdo,	kdo	se	narodil	se	sekyrou v	 ruce	 –	 a	 tím	 nemyslím,	 že	 by	 s	 ní	 kácel	 stromy.	 Jeho	 sekyra	 tiše	 zpívala,	 jak	 roztínala	 vzduch.	 Malé, sršňům	podobné	faeské	věcičky	padaly	k	zemi	jako	miniaturní	hvězdy,	některé	přeťaté	v	půli.	Sherwood se	postavil	přede	mě	a	přes	něj	se	těch	zákeřných	malých	potvor	dostalo	jen	opravdu	málo. 

Náš	Sherwood	to	tedy	se	sekyrou	uměl.	Byl	velmi	dobrý	–	a	velmi	rychlý.	Protéza	mu	občas	vadila,	ale zdálo	se,	že	ho	spíše	rozčiluje,	než	že	by	představovala	skutečný	problém,	poněvadž	jiskřící	světélka	dál padala. 

A	to	tvrdil,	že	nemůže	bojovat.	U	mého	bolavého	zadku. 

Chytila	 jsem	 za	 křidélka	 jednu	 z	 potvůrek,	 která	 se	 prosmýkla	 mezi	 jeho	 ranami	 a	 zakousla	 se	 mi	 do stehna.	Musela	jsem	s	ní	chvíli	viklat,	než	se	mi	podařilo	ji	uvolnit,	abych	si	ji	mohla	zvednout	k	obličeji a	podívat	se,	o	co	se	vlastně	jedná. 

Zblízka	a	bez	krásy	třepotajících	se	křidélek	vypadala	prachobyčejně.	A	byla	to	samice.	Podobu	měla přibližně	lidskou,	alespoň	tvarem,	když	už	ne	barvou,	měla	totiž	paže,	nohy	a	dokonce	i	miniaturní	prsa. 

Oči	 měla	 tmavě	 fialové,	 na	 pozadí	 světle	 žlutého	 těla	 však	 vypadaly	 skoro	 černě.	 Jen	 její	 ústa	 se	 ani vzdáleně	nepodobala	lidským.	Namísto	rtů	měla	kusadla	zbrocená	mojí	krví. 

Mrštila	jsem	s	ní	o	zem	a	sledovala,	jak	se	rozplynula,	sotva	se	její	tělo	dotklo	falešné	dřevěné	podlahy, podobně	jako	kousky,	které	po	sobě	nechával	Sherwood. 

Strčila	 jsem	 si	 kanystr	 se	 solí	 pod	 paži	 a	 vypáčila	 nálevku.	 Nasypala	 jsem	 si	 trochu	 soli	 do	 ruky a	 přenesla	 ji	 na	 zápěstí.	 Ohavná	 potvora,	 která	 mě	 tam	 okusovala,	 lupla,	 zešedla	 a	 její	 mrtvá	 slupka spadla	na	zem.	Nezmizela	v	záblesku	světla.	Aha. 

Nabrala	 jsem	 do	 ruky	 další	 hrst	 soli	 a	 chrstla	 ji	 na	 faeský	 hmyz,	 který	 útočil	 na	 Sherwooda.	 Znělo	 to, jako	když	se	peče	popcorn. 

Popadla	jsem	kanystr	a	vtrhla	mezi	kousající	faeské	brouky,	ohnutou	paží	jsem	si	při	tom	kryla	oči.	Fae, s	nímž	bojoval	Zee,	se	podařilo	zasadit	ránu.	Nebyla	vážná,	Zee	však	zareagoval	tím,	že	zvýšil	rychlost a	zuřivost	útoků.	Nabrala	jsem	do	ruky	sůl,	vyskočila	na	převrženou	kostelní	lavici	a	hodila	sůl	na	zbytek našich	nepřátel. 

Sůl	padala	za	hlasitého	praskání	a	vše,	co	zasáhla,	šedlo.	Fae	se	ke	mně	otočil.	K	zemi	se	snášel	šedý prášek	a	všichni	jiskřiví	brouci	se	k	němu	rázem	vrátili,	posedali	na	něj	a	on	je	absorboval	zpět	do	svého těla. 

Než	jsem	mohla	hodit	další	hrst,	zvedl	ruce	a	hlasem	připomínajícím	kouř	řekl:	„Vzdávám	se.“

Zee	zavrčel,	ale	když	jsem	na	něj	pohlédla,	schoval	meč.	Sherwood	se	propletl	nepořádkem	v	sanktuáriu s	jen	o	málo	většími	obtížemi,	než	by	to	udělal	muž	se	dvěma	zdravýma	nohama.	Rychlosti,	s	jakou	zabil ženu	 s	 rozdrcenou	 páteří,	 se	 však	 nic	 vyčíst	 nedalo.	 Odstranil	 ji	 dřív,	 než	 stačila	 vystřelit	 z	 kuše,	 které jsem	si	předtím	nevšimla. 

Utřel	si	sekyru	do	nohavice,	pak	vykročil	k	Zeemu	a	ke	mně.	Zadíval	se	na	našeho	zajatce. 

„A	co	uděláme	s	tímhle?“	zeptal	se. 
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Každému,	kdo	se	nad	tím	zamyslel,	bylo	rázem	jasné,	že	si	ho	nemůžeme	ponechat	jako	zajatce,	ne pokud	ho	Zee	nemínil	hlídat.	Provazy	a	lepicí	páska	nebudou	fungovat	na	někoho,	kdo	se	může

proměnit	 v	 protivnou	 havěť,	 kdykoli	 se	 mu	 zachce.	 A	 já	 hlavně	 nechtěla,	 aby	 se	 třeba	 jen přiblížil	k	mému	autu	–	jednou	jsem	málem	zemřela,	když	mě	a	několik	našich	kamarádů	vezla

spolubydlící	do	kina	a	oknem	vletěl	dovnitř	sršeň. 

Jakmile	 se	 Zee	 ujistil,	 že	 fae,	 kterého	 tvořil	 roj	 brouků	 ženského	 pohlaví,	 je	 pryč	 a	 v	 přízemí	 už	 se nenachází	 žádný	 další	 fae	 jakéhokoli	 tvaru	 či	 velikosti,	 zamířili	 jsme	 nahoru.	 Zee	 si	 po	 celou	 dobu mumlal	něco	o	přihlouplých	pánech	skřítků,	kteří	jsou	slabí	a	pitomí	–	ale	chladné	železo	jim	nevadí	tolik jako	většině	ostatních	fae. 

„Faeští	švábi,“	prohlásil.	„Velké	škody	napáchat	nedokážou,	jenže	se	ani	nedají	 zabít.“

Sherwood	vyhodil	sekyru	do	vzduchu	a	zase	ji	chytil.	Sám	se	zdál	překvapen	tím,	jak	pohodlně	se	mu	se sekyrou	zachází. 

Zee	si	ještě	pořád	stěžoval	na	pány	skřítků,	když	jsme	vešli	do	místnosti	s	rukojmími. 

„Myslel	jsem	si,	že	ti	pocuchá	peří,“	ozval	se	strýček	Mike	šťastně. 

„Do	čeho	ses	to	namočil?“	uhodil	na	něj	Zee	podrážděně.	„Páni	skřítků.	Jak	hluboko	jsi	klesl,	že	jednáš s	někým	takovým?“

Strýček	 Mike	 se	 zakřenil.	 „Někdo	 musí,	 Zee.	 Kdyby	 tyhle	 lidi	 zabili,	 zmařili	 by	 veškeré	 naděje	 na alianci	s	vlkodlaky.	Nechápou,	že	existuje	spojení	mezi	touto	smečkou	a	marokovou	–	a	já	nemám	v	plánu snažit	se	jim	to	vysvětlit,	protože	jak	tato	situace	dokázala,	jsou	příliš	pitomí.	Pravděpodobně	by	v	tom viděli	šanci,	ne	hrozbu.	Bohužel	žijeme	v	odvážném	novém	světě	plném	idiotů.“

„Mezi	naší	smečkou	a	marokovou	žádné	spojení	neexistuje,“	prohlásila	jsem.	„Už	ne.“

Strýček	Mike	se	na	mě	zadíval,	jako	bych	taky	byla	idiot.	„Když	to	říkáš,“	opáčil	mdle. 

„Dostanete	 se	 do	 potíží,	 protože	 jste	 nám	 pomohl?“	 zajímala	 jsem	 se.	 „Budete	 v	 pořádku?“	 Nemohla jsem	 mu	 nabídnout	 útočiště	 –	 uměla	 jsem	 si	 představit	 ten	 billboard:	 SMEČKA	 COLUMBIJSKÉHO

POŘÍČÍ	VÍTÁ	ZAPUZENÉ	A	ODCIZENÉ	FAE. 

Strýček	 Mike	 se	 zasmál	 a	 byl	 to	 vřelý	 smích,	 který	 vycházel	 z	 břicha.	 „Jestli	 se	 osud	 postaví	 na	 moji stranu,	 pak	 doufám,	 že	 ne.	 Bezpečí	 není	 zábavné,	 že?“	 Mávl	 rukou	 na	 kruh	 ze	 soli	 a	 lechtání	 v	 krku, kterého	jsem	si	doposud	moc	nevšímala,	zmizelo.	Potom	do	kruhu	šlápl	a	rozlomil	ho.	Když	bylo	všechno k	jeho	spokojenosti,	otevřel	dokořán	jediné	velké	okno	v	místnosti,	rozhlédl	se	vpravo	a	vlevo	a	vyskočil ven. 

Přiběhla	 jsem	 k	 oknu,	 abych	 se	 ujistila,	 že	 je	 v	 pořádku,	 poněvadž	 dole	 nebylo	 nic,	 co	 by	 mohlo	 jeho pád	zbrzdit,	byl	však	tentam. 

Jakmile	byl	kruh	zlomený,	Sherwood	neztrácel	čas	a	zajatce	osvobodil,	začal	přitom	rukama	obou	mužů. 

Jakmile	měl	pastor	volné	prsty,	strhl	si	z	tváře	lepicí	pásku. 

„Jak	se	opovažujete?“	uhodil	na	mě	drsným	hlasem.	„Toto	je	dům	Boží.	Jak	se	opovažujete	přivést	své nadpřirozené	zlo	do	Božího	domu?“

Jeho	prvním	instinktem,	důkazem	čehož	byla	jeho	slova	v	telefonu,	bylo	chránit	mě.	To	ho	však	očividně přešlo.	Druhý	muž	si	dával	s	odlepováním	pásky	z	úst	načas. 

„Je	to	přesně	naopak,“	odpověděla	jsem	tak	mírně,	jak	jen	jsem	mohla.	Jindy	bych	se	cítila	provinile, zrovna	 teď	 jsem	 se	 však	 potřebovala	 ujistit,	 že	 pastor	 White	 a	 muž,	 který	 u	 něj	 byl	 na	 konzultaci,	 jsou v	pořádku,	abych	mohla	jet	zjistit,	co	se	děje	doma.	„To	nadpřirozené	zlo	sem	přivedlo	 mě.“	A	protože jsem	nedokázala	zkrotit	svůj	temperament,	dodala	jsem:	„Asi	jsem	mohla	zůstat	v	bezpečí	a	oni	by	vás pravděpodobně	zabili.“

„Pastore,“	řekl	druhý	muž. 

„Vdaná	za	vlkodlaka,“	zvolal	pastor	White	a	byl	tak	rozčilený,	až	mu	od	úst	létaly	sliny.	„Měl	jsem	vás požádat,	abyste	odešla,	jakmile	jsem	to	zjistil.“

„Pastore,“	 zopakoval	 druhý	 muž	 velmi	 tiše.	 Sherwood	 oběma	 rozvázal	 napřed	 ruce	 a	 teď	 se	 pustil	 do mužových	 nohou.	 „Pastore	 White,	 myslím,	 že	 trocha	 sebereflexe	 by	 neuškodila.“	 Něco	 v	 jeho	 hlase	 mi napovědělo,	že	ho	pastor	až	příliš	často	vyzýval	k	tomu	samému. 

„Ta	 paní	 nám	 právě	 oběma	 zachránila	 život,“	 pokračoval	 muž.	 „A	 myslím,	 že	 mě	 fae,	 který	 právě vyskočil	z	okna,	vyléčil	ze	závislosti	na	alkoholu,	protože	přísahám	na	Pána	Boha,	že	poprvé	za	dvacet	let necítím	žízeň.	Poprvé	od	chvíle,	co	mě	ta	čarodějnice	v	Bogotě	proklela.“	Pohlédl	na	mě.	„Josh	Harper, madam.	Vy	musíte	být	Mercy	Hauptmanová.	Děkuju,	že	jste	přišla.“

Zmateně	 jsem	 mu	 potřásla	 rukou,	 zatímco	 pastor	 White	 pokračoval	 v	 žehrání	 na	 mě,	 vlkodlaky a	především	na	tento	kostel,	nikdo	kromě	Zeeho	ho	však	neposlouchal. 

To	pro	pastora	Whitea	nemuselo	skončit	dobře. 

„Strach	je	těžký,“	podotkl	Sherwood,	když	přeřízl	poslední	provaz	a	vysvobodil	pastoru	Whiteovi	nohy. 

Poplácal	ho	po	koleni.	„Měl	byste	o	tom	chvíli	přemýšlet.“

Popíchnut	Sherwoodovým	dotykem	vyskočil	pastor	na	nohy.	Znovu	otevřel	ústa,	pohlédl	na	nás,	zase	je pevně	 zavřel	 a	 odspěchal	 ven	 z	 místnosti	 a	 dolů	 po	 schodech.	 Následovala	 jsem	 ho	 a	 ostatní	 asi následovali	mě,	protože	jsme	všichni	byli	dole,	když	pastor	spatřil	kapli. 

„Kdo	to	zaplatí?“	zašeptal	pastor	White.	„Šetřili	jsme	na	novou	střechu.	Trvalo	nám	dva	roky,	než	jsme sehnali	polovinu	potřebných	peněz.“

„Měl	byste	počkat	do	rána,	pak	zavolat	někoho,	aby	zatloukl	okna,“	řekl	Zee. 

„Co	se	stalo	s	těly?“	zajímal	se	Sherwood.	V	sanktuáriu	totiž	nezůstala	ani	žena,	kterou	zabil	Sherwood, ani	muž,	kterému	uťal	hlavu	Zee. 

„S	těly?“	zeptal	se	pastor	White. 

„Po	smrti	se	rozplyneme,“	vysvětlil	Zee	Sherwoodovi.	„Aspoň	většina	z	nás.	Žádná	těla	nejsou.“

„Podívejte	 se,	 co	 jste	 provedli,“	 řekl	 pastor	 White	 a	 v	 očích	 měl	 slzy.	 „Vitrážová	 okna	 se	 nedají nahradit.	Podívejte	se	na	ty	lavice.“

Zatímco	on	se	rozhlížel	po	zkáze	kolem,	já	se	pokusila	zavolat	Adamovi,	uslyšela	jsem	však	jen	zprávu, že	číslo	není	dostupné.	Pokusila	jsem	se	s	ním	spojit	prostřednictvím	našeho	pouta,	ale	zase	se	nechovalo, jak	mělo.  Cítila	jsem	ho,	jenže	jsem	ho	nemohla	kontaktovat. 

„Musíme	jít,“	řekla	jsem	a	také	se	podle	toho	zachovala. 

*

Jak	 jsme	 se	 blížili	 k	 domu,	 první,	 čeho	 jsem	 si	 všimla,	 bylo,	 že	 se	 nikde	 nesvítí.	 Ani	 v	 domě,	 ani	 na dvoře,	vůbec	nikde.	A	nejen	u	nás.	Nejbližší	dům	stál	na	druhé	straně	dvacetiakrového	pole,	byl	prázdný a	 vpředu	 měl	 ceduli	 NA	 PRODEJ.	 Život	 vedle	 smečky	 vlkodlaků	 byl	 pro	 některé	 lidi	 asi	 příliš	 velké vzrůšo.	To	však	nevysvětlovalo	tmu,	do	níž	se	ponořil	zbytek	domů	v	naší	ulici. 

Nevysvětlovalo	 to	 ani,	 proč	 auto	 Mary	 Jo	 stojí	 opuštěné	 mimo	 silnici.	 Asi	 o	 sto	 metrů	 dál	 parkovalo černé	 SUV,	 které	 bylo	 na	 chlup	 stejné	 jako	 to	 Adamovo,	 a	 to	 včetně	 elegantního	 nápisu	 HAUPTMAN

SECURITY	na	dveřích	řidiče	–	Adam	tedy	již	dorazil. 

Zajela	jsem	na	přecpanou	příjezdovou	cestu	a	zastavila.	Ujišťovala	jsem	se,	že	nikdo	není	mrtvý.	Cítila jsem,	když	zemřel	Peter.	Kdyby	někdo	ze	smečky	přišel	o	život,	věděla	bych	to. 

Všichni	tři	jsme	vysedli	z	SUV	a	tiše	zavřeli	dveře. 

Zpoza	domu	se	ozvalo	vytí	a	praskání	–	ve	stejnou	chvíli	se	vysypalo	velké	okno	v	předním	pokoji,	jak jím	proletěla	nějaká	tmavá	silueta.	Páchla	hnijící	bažinou	a	solí	a	připomínala	tak	trochu	malého	koně	–

měla	čtyři	nohy	s	kopyty	–	její	hlava	však	vypadala	spíše	jako	ještěří	než	koňská.	Z	těla	tvorovi	viselo střapaté	 kapradí,	 které	 šustilo	 jako	 mokrá	 sukýnka	 z	 trávy.	 Když	 mě	 Fideal	 spatřil,	 zavřeštěl	 –

v	rozsvícených	světlech	SUV	se	na	okamžik	zaleskly	jeho	žlutobílé	zuby. 

Vytáhla	jsem	svůj	Sig	a	dvakrát	Fideala	střelila,	jak	cválal	směrem	k	nám.	Vzepjal	se	a	znovu	zaryčel	–

ale	 ne	 kvůli	 kulkám.	 Sherwood	 hodil	 sekyrou	 a	 trefil	 ho	 do	 hlavy.	 Sekyra	 vypadla	 Fidealovi	 z	 hlavy, odrazila	 se	 mu	 od	 ramene	 a	 spadla	 do	 trávy.	 Dotyk	 železa	 způsobil,	 že	 mu	 v	 chlupech	 podobných rostlinám	zůstala	od	horní	části	šíje	až	dolů	na	hruď	hnědá	mezera. 

Zee	vyběhl	nahoru	po	kapotě	nejbližšího	vozu	a	se	zvednutým	mečem	skočil.	Zdálo	se,	jako	by	zůstal	na okamžik	viset	ve	vzduchu	–	to	ale	nemohla	být	pravda,	poněvadž	jeho	meč	sekl	dolů	po	Fidealovi,	než Sherwood	stačil	zvednout	svoji	sekyru. 

Fideal	se	proměnil	v	člověka	a	meč	v	jeho	levé	ruce	se	střetl	se	Zeeho	černou	čepelí	s	břinknutím,	které by	vzbudilo	i	mrtvého.	Kolem	se	jako	světlušky	rozlétly	jiskry	a	rozplynuly	se	ve	tmě.	Nemyslela	jsem	si, že	by	za	tím	byla	magie,	jen	pouhá	fyzika. 

Slyšela	 jsem	 Jessin	 výkřik	 a	 následně	 výrazné	 třesknutí	 mé	 .444	 Marlinky,	 která	 vystřelila	 čtyřikrát rychle	 za	 sebou.	 Vzápětí	 jsem	 rozbitým	 oknem	 zahlédla	 záblesk	 ohně.	 Přenechala	 jsem	 Fideala	 Zeemu a	 Sherwoodovi	 a	 vyběhla	 po	 schodech	 nahoru	 na	 verandu.	 Vchodové	 dveře	 byly	 odemčené	 a	 já	 je rozrazila. 

Jesse	 stála	 na	 vrcholu	 schodiště	 v	 prvním	 patře	 s	 puškou	 připravenou	 ke	 střelbě.	 Cookie	 se	 jí	 tiskla k	noze	a	zuřivě	vrčela.	Obě	se	soustředily	na	něco	v	obýváku. 

„Zůstaň	dole,“	prohlásila.	„Nedám	ti	ho.“

Něco	o	velikosti	auta	se	vyhrnulo	z	obýváku.	Moje	oči	se	na	to	odmítaly	zaměřit,	poněvadž	to	bylo	tak ošklivé	nebo	tak	krásné.	Mělo	to	spoustu	broučích	nohou	a	světélkující	modrozelený	krunýř,	který	se	vlnil jako	hedvábí	ve	větru.	Když	ale	Jesse	po	fae	opět	vystřelila,	kulka	se	od	krunýře	odrazila	a	trefila	zeď	asi půl	metru	od	mojí	hlavy. 

„Přestaň	střílet,“	zakřičela	jsem	a	zvedla	Sig. 

Klesla	 jsem	 na	 koleno	 a	 namířila	 pod	 krunýř	 tak,	 aby	 se	 kulka	 nemohla	 odrazit	 a	 vylétnout	 nahoru	 na schody.	 Vyprázdnila	 jsem	 do	 fae	 celý	 zásobník	 a	 po	 bílém	 koberci	 se	 rozprskla	 modrozelená	 krev.	 To bylo	dobré,	jelikož	některým	fae	olověné	kulky	neublíží. 

Faeská	 stvůra	 se	 ke	 mně	 obrátila	 téměř	 hadím	 pohybem.	 Zmateně	 jsem	 si	 všimla	 krásné	 ženské	 tváře s	pletí	barvy	jantaru	a	očima	jako	rubíny.	Vyskočila	jsem	na	nohy	a	rozběhla	se	směrem	k	ní,	i	když	jsem teď	 byla	 neozbrojená.	 Kdybych	 vyrazila	 pryč,	 jen	 by	 se	 za	 mnou	 pustila.	 Takto	 zaváhala,	 protože	 ji dozajista	napadlo,	že	když	utíkám	směrem	k	ní,	musím	plánovat	nějaký	útok. 

Zakopla	 jsem	 o	 hůl,	 upadla,	 plynule	 však	 přešla	 v	 kotoul.	 Využila	 jsem	 ho,	 abych	 dodala	 sílu	 svému bodnutí,	a	ostrý	konec	hole	připomínající	hrot	oštěpu	zajel	jantarové	fae	do	úst.	Nebylo	úplně	nečekané, že	 se	 hůl	 objevila	 –	 ale	 nespoléhala	 jsem	 na	 to.	 Měla	 jsem	 v	 úmyslu	 kolem	 faeské	 stvůry	 proběhnout a	odlákat	ji	pryč	od	dětí	a	dozadu	na	dvůr,	kde,	jak	jsem	slyšela,	zuřila	bitva. 

Faeská	stvůra	se	zhroutila	na	zem	a	její	krunýř	zhasl.	Hůl	jsem	i	nadále	držela	připravenou	k	útoku,	jenže fae	zůstala,	kde	byla,	a	nedýchala. 

Aiden,	 který	 se	 objevil	 vedle	 Jesse	 nahoře	 na	 schodech,	 mávl	 rukou	 a	 tělo	 jantarové	 fae	 vzplálo čadícím,	 zlostným	 modrým	 plamenem.	 Z	 kuchyně	 se	 ozvala	 praskavá	 rána,	 jako	 by	 někdo	 vyrval	 dveře z	pantů.	Pak	do	vstupní	haly	vpadl	tibicena	a	sevřel	obličej	jantarové	fae	v	zubech.	Na	boku	měl	velkou ránu,	 ze	 které	 kapala	 žhavá	 láva,	 a	 tentokrát	 se	 podobal	 spíše	 vlkovi	 než	 psovi	 jako	 posledně.	 Měl vztyčené	uši,	dlouhý,	úzký	čenich	a	byl	jemněji	stavěný,	než	by	byl	vlkodlak	této	velikosti,	měl	tak	spíše elegantní,	štíhlé	tělo	skutečného	vlka.	Ocas	pokrytý	lávovými	chlupy	měl	lehce	stočený. 

Tibicena	trhl	hlavou,	ozvalo	se	prasknutí	a	tvář	jantarové	fae	se	roztekla	v	jeho	zubech	jako	vosk.	Díky Aidenovu	ponurému	modrému	ohni	a	rudým	plamenům	a	černým	zubům	tibiceny	byla	fae	rozhodně	mrtvá. 

Aiden	zaťal	ruku	v	pěst	a	vyřkl	slovo	moci,	po	němž	vzduch	naplnil	ostrý	magický	pach,	který	mě	donutil kýchnout.	Jeho	oheň	zhasl,	když	se	poslední	zbytky	těla	fae	obrátily	v	popel. 

Aiden	 se	 protáhl	 kolem	 Jesse	 a	 seběhl	 dolů	 ze	 schodů.	 Joel	 na	 něj	 zavrčel,	 a	 když	 jsem	 se	 pohnula, zavrčel	i	na	mě.	Strnula	jsem,	ale	Aiden	šel	dál. 

„Je	po	všem,	je	konec,“	řekl	Aiden	Joelovi.	„Ona	byla	poslední.	Slyšíš	to	ticho?	Je	to	dobré	ticho,	ne	to, které	na	tebe	číhá.	Zaposlouchej	se	do	toho	ticha	a	zavětři	ve	vzduchu.	Vznáší	se	v	něm	jen	smrt	našich nepřátel	a	krev	našich	raněných.	Už	žádný	další	boj,	žádní	další	nepřátelé,	které	by	bylo	nutno	zabít.	Je čas	spát,	ohnivý	pse,“	řekl	a	dotkl	se	Joelova	čela. 

Joel	se	zhluboka	nadechl,	otočil	hlavu,	dvakrát	olízl	Aidenovi	ruku	a	uvelebil	se	na	podlaze	v	popelu jantarové	 fae.	 O	 několik	 nádechů	 později	 leželo	 na	 místě	 tibiceny	 Joelovo	 nahé	 lidské	 tělo.	 Posadil	 se a	Cookie	tryskem	seběhla	ze	schodů	a	začala	mu	úzkostně	olizovat	tvář. 

Joel	 se	 rozesmál.	 Podíval	 se	 na	 Aidena	 a	 řekl:	 „Díky,  mijo.	 Bylo	 to	 poprvé,	 co	 jsem	 dal	 tibicenovi volnost,	protože	jsem	věděl,	že	tady	budeš.	Byla	to	zábava.“	Trochu	mu	vázl	jazyk,	jako	by	byl	opilý. 

Z	kuchyně	se	ozvaly	rychlé	kroky	a	já	znovu	pevněji	sevřela	hůl,	která	byla	opět	pouze	holí.	Ale	byla	to jen	Mary	Jo,	ozbrojená	krumpáčem	a	zbrocená	různými	tekutinami,	které	mohly	být	faeskou	krví;	sklouzla, zastavila	se	a	zvedla	ruku. 

„Co	to	bylo?“	zeptala	se	a	ukázala	na	popel. 

„Svítilo	to	modře,“	odpověděla	jsem.	„A	mělo	to	obličej	jako	vyřezaný	z	jantaru.“

„Stonožka,“	řekla	Mary	Jo.	„Takže	už	zbývá	jenom	Vodní	kůň.“

Vchodové	dveře	se	otevřely	a	dovnitř	vběhli	Zee	a	Sherwood	se	zbraněmi	v	rukách.	„Ten	Vodní	kůň	byl Fideal,“	vysvětlila	jsem.	Podívala	jsem	se	na	Zeeho.	„Zabili	jste	ho?“

Zee	se	uvolnil	a	udělal	pohyb	tak	rychlý,	že	ho	moje	oči	tak	úplně	nezachytily,	jeho	meč	po	něm	však zmizel.	„Varoval	jsem	ho,	aby	se	nevracel,“	prohlásil	Zee	a	pohlédl	na	Sherwooda.	„Váš	už	jsem	viděl bojovat.	Jak	jste	říkal,	že	se	jmenujete?“

Sherwood	se	pousmál.	„Sherwood	Post.“

Zee	na	něj	zamrkal.	„To	zní	jako	pošta	v	lese	Robina	Hooda.“

„Bacha	 na	 jméno,	 když	 ti	 ho	 vymýšlí	 Bran,“	 řekla	 jsem	 Zeemu.	 „Myslím,	 že	 Sherwood	 z	 toho	 ještě vyvázl	 dobře.	 Jen	 si	 představ,	 že	 by	 Bran	 zrovna	 četl	  Bílou	 velrybu	 a 	 Starce	 a	 moře. 	 To	 by	 tady Sherwood	dostal	jméno	Herman	Hemingway.“

„Anebo	kdyby	četl	Louise	L’Amoura?“	nadhodila	Mary	Jo.	„Sherwood	L’Amour,	s	takovým	jménem	by

měl	do	konce	života	postaráno	o	vtípky	o	striptérech.“

Zee	 se	 zamračil.	 „Viděl	 jsem	 vás	 bojovat	 –	 už	 hodně	 dávno.	 Kdybych	 jenom	 věděl	 kde…	 možná	 si časem	vzpomenu.	Ale	jestli	jsem	vás	viděl	bojovat,	pak	je	docela	jisté,	že	Bran	ví,	kdo	jste.	Kolem	zase neběhá	tolik	starých	vlků	a	žádný,	kterého	by	ten	parchant	neznal.“

Otevřela	jsem	ústa,	abych	něco	řekla	–	a	zase	je	zavřela,	jelikož	má	slova	by	byla	plná	hořkosti.	Bran	se rozhodl	nás	odříznout,	protože	byl	přesvědčen	o	tom,	že	to	tak	bude	pro	vlkodlaky	lepší.	Bylo	zbytečné zlobit	se	na	Brana	proto,	že	jednal	tak,	jak	je	pro	něj	typické. 

„Mercy,“	řekl	Adam. 

Neslyšela	jsem	ho	přicházet.	Otočila	jsem	se	právě	včas,	aby	mě	objal	teplými	pažemi,	které	mě	sevřely snad	až	zbytečně	pevně.	Páchl	krví	–	svojí	vlastní	i	ostatních	–	síla	jeho	objetí	mě	však	uklidnila.	Chvíli jsem	jen	stála	a	vdechovala	jeho	pach. 


„Takže	vidím,	že	ses	sem	dostala	živá	a	zdravá,“	podotkl	po	chvíli. 

„Ty	taky,“	odvětila	jsem.	„Blahopřeju.“	Možná	jsem	se	trochu	chvěla.	Když	teď	bylo	po	všem,	všichni jsme	 přežili	 –	 dokonce	 i	 chudák	 pastor	 White	 –	 a	 zabránili	 jsme	 jim	 odvést	 si	 Aidena,	 mohla	 jsem	 se konečně	rozklepat. 

Cítila	 jsem	 v	 zádech	 sílu	 pohledů,	 proto	 jsem	 se	 zhluboka	 nadechla	 a	 o	 krok	 ucouvla.	 „Jak	 jsme	 si vedli?“	zeptala	jsem	se. 

„Nejhůř	to	odskákal	Paul,“	oznámil	Adam.	„Mary	Jo	s	sebou	přivedla	Carlose	a	ten	si	vzadu	na	dvoře zřídil	 polní	 nemocnici.	 Paula	 čeká	 několik	 náročných	 dní,	 ale	 nakonec	 se	 z	 toho	 dostane.	 Ben	 to	 taky ošklivě	odnesl	–	s	Paulem	byli	asi	pět	minut	sami	v	přední	linii,	než	dorazila	Mary	Jo	a	její	banda	vlků.“

„To	je	opravdu	k	politování,“	řekl	Aiden	zcela	vážně. 

„Stejně	jako	ty,“	ozvala	se	Jesse	nekompromisně.	Když	jsem	se	nedívala,	sešla	dolů	ze	schodů.	„Ale	to neznamená,	 že	 dovolíme,	 aby	 sem	 prostě	 vpadli	 a	 předhodili	 tě	 nějaké	 stvůře.“	 Poplácala	 ho	 po	 hlavě. 

„A	když	jsme	u	toho,	tak	dík,	prcku,	zachránil	jsi	mi	život.“	Pohlédla	na	tátu.	„Přišli	z	řeky.	Ben	si	jich všiml	jako	první	–	koukali	jsme	vzadu	na	dvoře	na	hvězdy.	Zakřičel	na	nás,	abychom	se	schovali	v	domě, v	bezpečnostní	místnosti.“	Zamračila	se.	„Měli	jsme	to	udělat,	ale	těch	potvor	bylo	tolik	a	Paul	a	Ben	na ně	byli	sami.	A	tak	jsme	vyběhli	nahoru	do	tvé	ložnice	a	já	sebrala	pušku	a	začala	jsem	střílet	z	obýváku. 

Budeš	tam	muset	nechat	zasklít	okno.“

„Budeme	muset	nechat	zasklít	spoustu	oken,“	souhlasila	jsem. 

„A	 znovu	 postavit	 zadní	 zeď	 domu,“	 dodala	 Mary	 Jo.	 „Jedna	 fae	 ovládala	 nějakou	 zemskou	 magii. 

Začala	po	nás	házet	okrasné	balvany,	které	Christy	rozmístila	po	zahradě.	Pár	jich	trefilo	dům.“

„Myslím,	 že	 jsem	 ji	 zabila,“	 řekla	 Jesse	 a	 najednou	 se	 zdála	 mnohem	 mladší.	 „Aspoň	 jsem	 se	 o	 to pokusila.	Hodila	tím	žulovým	šutrem	po	Paulovi	a	trefila	ho.“

„V	 tu	 dobu	 jsem	 dorazila	 já,“	 ujala	 se	 slova	 Mary	 Jo.	 „Ben	 je	 na	 tebe	 fakt	 pyšný,	 holka,	 trefila	 jsi	 ji přímo	mezi	oči.	Díky	tobě	jsou	Paul	a	Ben	naživu	–	a	kdyby	je	fae	hned	na	začátku	oddělali,	dorazila	bych příliš	pozdě.“

Adam	se	chystal	Jesse	dotknout,	ale	já	zachytila	jeho	pohled	a	zavrtěla	jsem	hlavou.	Jen	taktak	se	držela. 

Kdyby	ji	objal,	zhroutila	by	se	–	a	to	by	teď	nebylo	dobré. 

Jesse	 ho	 vzala	 za	 ruku,	 pevně	 ji	 stiskla	 a	 usmála	 se	 na	 mě.	 „Jeden	 z	 nich	 každopádně	 vyšplhal	 po	 zdi domu	–	s	ním	kulky	nic	nezmohly.	Vlezl	oknem	do	obýváku	a	pak	se	ho	Aiden	dotkl.“	Polkla.	„Vlastně	si nejsem	jistá,	jestli	je	mrtvý.	Vypadli	jsme	odtamtud	a	zavřeli	dveře.	Vtom	se	tady	dole	rozpoutal	pořádný povyk	 a	 objevila	 se	 ta	 modrá	 hedvábná	 housenka,	 a	 tak	 jsme	 si	 s	 Aidenem	 dřepli	 nahoře	 v	 chodbě a	čekali.“

Mary	Jo	něco	zamumlala,	vklouzla	do	kuchyně,	sebrala	z	pultu	hasicí	přístroj	–	po	domě	jsme	jich	teď měli	všude	spoustu	–	a	vyběhla	nahoru	po	schodech. 

„Kdyby	měl	dům	chytit,“	řekla	Jesse,	„už	by,	myslím,	hořel.“

„Instinkt,“	odvětila	jsem.	„Nezapomeň,	že	Mary	Jo	se	živí	bojem	s	ohněm	–	a	Aiden	dělá,	co	může,	aby se	její	reakční	doba	zkrátila	na	minimum.“

„Všechno	 je	 v	 pořádku,“	 zavolala	 Mary	 Jo	 po	 chvíli.	 „Ale	 budete	 muset	 vyměnit	 nábytek	 a	 koberce nahoře	v	obýváku.“

*

Mary	Jo	měla	pravdu:	zadní	část	domu	potřebovala	celkovou	rekonstrukci.	Na	dvoře	byla	totální	spoušť. 

Christyina	 pečlivě	 upravená	 zahrada	 byla	 v	 tahu.	 Čtyři	 z	 pěti	 obrovských	 balvanů	 se	 válely	 nahodile kolem	 a	 za	 oběť	 jim	 padl	 zahradní	 nábytek,	 stromy	 a	 květináče.	 Pátý	 ležel	 uprostřed	 kuchyně.	 Teď	 už nebylo	pochyb	o	tom,	že	budeme	muset	vyměnit	podlahu.	Velké	okno	v	obýváku	bylo	vytlučené	jako	skoro všechna	okna,	pokud	jsem	viděla,	tedy	kromě	jednoho	vzadu. 

Jak	se	zprávy	šířily	smečkou	k	těm,	kdo	se	samotné	bitvy	neúčastnili,	začali	se	postupně	objevovat	další vlkodlaci,	 aby	 pomohli	 s	 úklidem.	 Někdo	 odněkud	 přinesl	 tuňákové	 sendviče	 a	 noc	 nabyla	 zvláštně slavnostní	atmosféry	pracovní	párty.	Když	skončili,	nevypadal	dvůr	sice	úplně	čistě,	ale	aspoň	poklizeně. 

Dlažební	 kameny	 byly	 naskládány	 na	 hromady.	 Rozbité	 věci,	 které	 už	 se	 nedaly	 opravit,	 jako	 třeba betonové	 lavičky	 a	 kupa	 pytlů	 s	 odpadky	 z	 domu,	 byly	 uloženy	 stranou	 a	 připraveny	 na	 příští	 výlet	 do sběrného	dvora.	V	domě	jsme	udělali,	co	se	dalo,	hlavně	jsme	zametli	a	vysáli	střepy	a	vyhodili	rozbité věci. 

Ben	a	Mary	Jo	přinesli	z	garáže	překližku	a	já	jim	pomohla	zabednit	okna.	Okna	jsou	křehká	a	vlkodlaci ne.	Práce	s	překližkou	nebyla	zrovna	dovednost,	kterou	bych	se	z	vlastní	inciativy	toužila	naučit,	ale	byla jsem	v	ní	docela	dobrá.	K	dokončení	práce	nám	chyběly	čtyři	desky,	proto	jsme	nechali	přední	okna	být, dokud	někdo	ráno	nezaběhne	do	stavebnin. 

Zrovna	jsme	upevňovali	poslední	desku,	když	se	objevil	Adam. 

„Bene,“	řekl,	„Auriel	a	Darryl	jedou	domů;	můžeš	jet	s	nimi.“

Benův	 truck	 skončil	 po	 bitvě	 Zeeho	 a	 Sherwooda	 s	 Fidealem	 rozmáčknutý.	 Řekla	 jsem	 mu,	 že	 bude lepší,	když	si	nechá	vyplatit	pojistku	a	koupí	si	nový,	než	aby	opravoval	ten	starý.	Jakmile	je	hnutý	rám, nemá	obyčejně	cenu	vůz	křísit. 

Ben	 couvl	 od	 práce	 a	 protáhl	 se.	 Na	 tváři	 měl	 šrám,	 který	 se	 mu	 táhl	 od	 koutku	 oka	 přes	 čelist	 až	 ke klíční	kosti.	Už	byl	skoro	zahojený,	takže	vypadal,	jako	by	ho	před	několika	dny	potkala	autonehoda.	„Můj tlustý	 chraplavý	 žabák	 spíš	 ošuká	 moji	 zasranou	 tetičku	 Franny,	 než	 abych	 se	 teď	 odsud	 zdekoval,“

prohlásil.	„Dokud	nevyřídíme	tu	věc	s	fae,	budu	bydlet	přímo	tady,	v	tomhle	zkurveným	baráku.“

A	 jako	 na	 zavolanou	 se	 rozsvítila	 snad	 všechna	 světla	 na	 světě	 –	 nebo	 aspoň	 v	 té	 naší	 části	 světa	 –, neboť	elektrárna	konečně	přišla	na	to,	jak	opravit	škody	napáchané	fae. 

Ben	se	uklonil	a	sklidil	aplaus	smečky. 

*

Po	následující	dva	dny	jsme	se	snažili	opravit,	co	se	dalo,	a	odváželi	to,	co	bylo	totálně	zničené.	Adamův přítel	stavař	si	byl	docela	jistý,	že	dokáže	zachránit	štuk	na	domě. 

Adam	a	já	jsme	opravovali	truhlík	rozdrcený	balvanem,	který	přistál	na	Paulovi;	sám	Paul	byl	už	skoro v	pořádku.	Zrovna	jsme	rozebírali,	jestli	bychom	neměli	dřín,	který	nebyl	tak	odolný	jako	Paul	a	utrpěl nezvratné	škody,	nahradit	růžovými	keři,	když	v	domě	zazvonil	telefon. 

„Vezmu	to,“	zavolala	Jesse.	Slyšela	jsem	její	hlas,	když	zvedla	sluchátko,	ale	nezachytila	jsem,	co	řekla. 

Potom	vesele	zakřičela:	„Hej,	tati.	Volá	ti	Baba	Jaga.“

Následovala	 jsem	 ho	 do	 kuchyně,	 kde	 stála	 Jesse	 se	 sluchátkem.	 Podala	 mu	 ho.	 Pak	 pohlédla	 na	 mě, zvedla	obočí,	přehnaně	vykulila	oči	a	bezhlesně	se	zeptala:	„Baba	Jaga?	Fakt?“

Kývla	jsem	a	stejným	způsobem	odpověděla:	„Fakt.“

Objala	se,	a	když	mě	cestou	ven	z	místnosti	míjela,	zašeptala:	„Kolik	lidí	asi	tohle	mohlo	v	životě	říct? 

‚Hej,	tati.	Volá	ti	Baba	Jaga‘?“

Zrovna	 když	 vycházela,	 vstoupil	 dovnitř	 Aiden.	 Tím,	 že	 spolu	 Jesse	 a	 Aiden	 bojovali	 bok	 po	 boku, zřejmě	ukončili	dosavadní	studenou	válku,	takže	mezi	nimi	teď	panovalo	příměří. 

Uvolněně	řekla:	„Čau,	cvrčku.	Už	jsi	dneska	urazil	někoho	většího,	než	jsi	ty?“

„Všichni	jsou	větší	než	já,	Daisy	Dukeová,“	opáčil. 

Jeho	pokus	o	žert	byl	dost	ubohý,	ale	snažil	se.	Včera	večer	uspořádali	vlkodlaci	na	Aidenovu	počest maraton	 seriálu	  Mistři	 hazardu.	 Celá	 smečka	 dělala,	 co	 bylo	 v	 jejích	 silách,	 aby	 mu	 prostřednictvím televizních	seriálů	a	filmů	pomohla	vžít	se	do	moderní	éry.	Asi	by	bylo	efektivnější,	kdyby	vybrali	něco, co	 bylo	 natočeno	 v	 tomto	 desetiletí,	 srdce	 ale	 měli	 na	 pravém	 místě.	 Jen	 jsem	 doufala,	 že	 si	 Aiden nemyslí,	že	auta	skutečně	dokážou	skákat	přes	řeky	a	stodoly	a	podobné	věci. 

Zdálo	se,	že	si	uvědomil,	že	popíchnutí	s	Daisy	Dukeovou	nebylo	to	pravé	ořechové,	odkašlal	si	proto a	zkusil	to	znovu:	„Najít	někoho	většího	je	snadné.	Najít	někoho	menšího,	to	je	skutečná	výzva.“

„Ty	 to	 určitě	 zvládneš,“	 poškádlila	 ho	 Jesse	 na	 oplátku.	 „V	 tomto	 ohledu	 máš	 nepřekonatelné schopnosti.“

Zakřenil	se	na	ni,	pak	se	ale	obrátil	ke	mně.	„Čarodějnice	volá	kvůli	schůzce	s	fae,	že?“

Jesse	se	zastavila	a	oba	pohlédli	na	mě. 

„Zdá	se,“	souhlasila	jsem. 

„Musíte	mě	 na	 tu	schůzku	 vzít	 s	sebou,“	 řekl.	 „Zee	 tvrdí,	že	 je	 Pod	Kopcem	 nechce	 přestat	 otravovat. 

Nemůžou	si	dovolit	nechat	mě	upláchnout.“

„My	tě	nevydáme,“	prohlásila	jsem. 

„Promiňte,“	ozval	se	Adam.	Zakryl	mluvítko,	zadíval	se	Aidenovi	do	očí	a	prohlásil:	„Ty	zůstaneš	tady. 

Bez	námitek.“

Aiden	 otevřel	 ústa,	 aby	 protestoval,	 jenže	 Adam	 ho	 umlčel	 pohledem.	 Teprve	 když	 Aiden	 sklopil	 oči, vrátil	se	Adam	ke	svému	telefonátu. 

*

Souhlasili	 jsme,	 že	 se	 sejdeme	 u	 strýčka	 Mikea.	 Nejvíce	 se	 to	 blížilo	 neutrálnímu	 území.	 Budova bývalého	baru	stála	ve	východním	Pascu,	u	řeky	a	na	okraji	průmyslové	čtvrti.	Bar	byl	už	víc	než	půl	roku zavřený.	Očekávala	jsem,	že	bude	cítit	prachem	nebo	nevětranou	zatuchlinou.	Když	nám	ale	strýček	Mike s	vážnou	tváří	otevřel,	vonělo	to	tu	stejně	jako	vždycky:	po	alkoholu,	pilinách,	burácích	a	tělesném	pachu stovek	 bytostí.	 To	 poslední	 bylo	 zašlé	 a	 slinuté	 v	 pižmo,	 ze	 kterého	 by	 bylo	 nemožné	 oddělit	 jediné samostatné	vlákno.	A	taky	to	tu	páchlo	magií. 

Když	byl	bar	otevřený,	panovalo	uvnitř	vždy	šero.	Nyní	však	byla	rozsvícená	všechna	světla	a	bylo	tu skoro	 stejně	 jasno,	 jako	 by	 bar	 měl	 okna.	 Většina	 stolů	 byla	 naskládaná	 na	 sebe	 v	 rohu	 místnosti,	 větší stoly	dole,	menší	nahoře.	I	židle	byly	z	velké	části	takto	uložené	a	jen	čekaly	na	to,	až	bar	znovu	otevře. 

Jeden	z	velkých	stolů	stál	uprostřed	téměř	prázdné	místnosti	a	kolem	byly	rozmístěny	židle. 

„Ostatní	už	jsou	tady,“	oznámil	strýček	Mike,	„vzadu.	Přivedu	je.“

Nechal	 nás,	 mě	 a	 Adama,	 v	 místnosti	 samotné.	 Zbytek	 smečky,	 všichni	 do	 jednoho,	 byli	 u	 nás	 doma a	 střežili	 Aidena	 a	 Jesse.	 Darrylovi	 se	 moc	 nelíbilo,	 že	 jsme	 si	 s	 sebou	 nevzali	 žádné	 posily.	 Fae	 ale neměli	 důvod	 nás	 zabít	 a	 smečka	 mohla	 chránit	 Aidena	 a	 postarat	 se	 o	 jeho	 bezpečí.	 Jinak,	 jak	 jsem Darrylovi	s	radostí	vysvětlila,	nic	z	toho,	co	uděláme,	nikoho	neochrání. 

Když	 se	 strýček	 Mike	 vrátil,	 vedl	 s	 sebou	 Beauclaira	 a	 plešatého	 muže,	 jemuž	 Margaret	 vnutila	 svoji vůli.	Gorea.	Rozpor	v	tom,	co	bych	očekávala	od	rytíře	kulatého	stolu	–	jakkoli	byli	fiktivní	–	a	Goreem ve	 mně	 vyvolal	 hořké	 a	 iracionální	 zklamání.	 Poslali	 dobrého	 fae	 a	 zlého	 fae.	 Pohlédla	 jsem	 na Beauclaira	a	zamračila	se.	Tvářil	se	stejně	chladně	a	vyrovnaně	jako	vždy,	když	jsme	se	viděli.	Možná poslali	zlého	a	ještě	horšího	fae.	Předpokládala	jsem,	že	jich	dorazí	víc.	Já	a	Adam	jsme	očividně	nebyli tak	důležití	jako	Margaret.	Urazila	bych	se,	nebýt	toho,	že	čím	méně	Šedých	pánů	se	zúčastní	naší	schůzky, tím	pravděpodobněji	z	ní	vyvázneme	živí. 

Všichni	 jsme	 zamířili	 k	 poškrábanému	 stolu	 a	 prakticky	 zároveň	 se	 posadili.	 Adam	 si	 sedl	 jako poslední,	protože	mi	podržel	židli.	„Jsou	v	budově	nebo	v	okolí	nějací	další	fae?“	zeptal	se	Adam,	když se	usadil. 

„Ne,“	ujistil	ho	strýček	Mike.	„Jen	my	tři	–	a	já	se	nepočítám.“

„Co	chcete?“	zeptal	se	Adam. 

„Devět	fae	zemřelo,“	řekl	Beauclaire	velmi	tiše.  Je	to	tak, 	pomyslela	jsem	si	a	žaludek	se	mi	stáhl,  zlý fae	a	ještě	horší	fae. 

„Napadli	nás,“	odpověděl	Adam.	„Takže	si	za	svoji	smrt	můžou	sami.“

„Máte	pravdu,“	souhlasil	Beauclair	a	a	pohlédl	na	Gorea.	„Jednali	z	vlastní	vůle,“	řekl	nám,	„což	vám, jestli	to	chápu	dobře,	strýček	Mike	už	vysvětlil.“

Adam	 se	 nebezpečně	 zeptal:	 „Kolikrát	 ještě	 budeme	 debatovat	 o	 tom,	 kolik	 vašich	 lidí	 zabila	 jejich vlastní	hloupost,	než	je	zastavíte	sami,	místo	abych	to	musel	udělat	já?“

„Přesně	o	tom	jsme	mluvili,“	řekl	Beauclaire	ponuře. 

Goreu	odstrčil	svoji	židli	a	povzdychl	si.	„Jako	o	hromadě	dalších	smradlavých	věcí.“

Chvíli	tiše	studoval	Adama,	aniž	by	mu	pohlédl	do	očí	–	vyhnul	se	tak	souboji	o	dominanci.	Nakonec	se předklonil	 a	 bylo	 to,	 jako	 by	 ze	 sebe	 sňal	 maskování,	 aniž	 by	 jakkoli	 změnil	 podobu.	 Když	 znovu promluvil,	hovořil	stále	tenorem,	jeho	hlas	však	zjemněl	a	ztratil	na	pisklavosti.	Namísto	parodie	se	z	něj stal…	 někdo,	 kdo	 kdysi	 doprovázel	 krále	 Artuše.	 „Jeden	 starý	 král	 kdysi	 dávno	 prohlásil,“	 řekl	 Goreu, 

„že	kdyby	Velšané	přestali	bojovat	mezi	sebou	a	spojili	se	proti	jednomu	nepříteli,	dobyli	by	svět	–	a	pro fae	 to	 platí	 dvojnásob.	 Přesto	 jsme	 si	 posledních	 pár	 set	 let	 vedli	 docela	 dobře,	 chránili	 jsme	 slabé a	drželi	na	uzdě	silné	a	zákeřné.“	Nevesele	se	usmál.	„Vy	byste	řekli,	že	jsme	koexistovali.	Pak	se	Pod Kopcem	 nečekaně	 otevřela	 –	 v	 jedné	 z	 rezervací,	 pak	 ve	 všech,	 tisíce,	 ne-li	 desítky	 tisíc	 kilometrů	 od nejstarší	původní	brány.“

„Někteří	s	tím	nepočítali,“	zamumlal	Beauclaire. 

Goreu	na	Beauclaira	s	velkou	vážností	kývl.	„Stál	jsi	za	kampaní	za	vznik	rezervací.	Já	tě	následoval proto,	že	dávalo	smysl	mít	bezpečné	místo,	kam	bychom	mohli	zavřít	ty,	kteří	byli	příliš	děsiví	nebo	příliš vystrašení.	Neznám	ani	pět	fae,	kteří	byli	přesvědčeni	o	tom,	že	máš	o	Pod	Kopcem	pravdu	a	že	nás	bude následovat.“

Znovu	pohlédl	na	Adama.	„A	zatímco	jsme	stále	debatovali	o	tom,	co	se	změní,	co	by	se	mohlo	změnit	–

on	 zabil	 ve	 jménu	 Spravedlnosti	 člověka.“	 Slyšela	 jsem	 v	 jeho	 hlase	 velké	 písmeno.	 „A	 potom	 nás všechny	svolal	zpátky	a	my	zůstali	uvězněni	v	rezervacích.“	Stiskl	si	kořen	nosu	a	vrhl	bolestivý	pohled na	Beauclaira.	„Patrně	existovaly	mnohem	méně…	okaté	způsoby,	jak	to	zařídit.“

Beauclaire	našpulil	rty.	„Víš	jistě,	že	bychom	jim	měli	vykládat	svá	tajemství?“

Goreu	 se	 usmál	 a	 jeho	 úsměv	 byl	 sladký	 a	 nevinný	 jako	 sluneční	 svit.	 „A	 co	 myslíš,	 že	 s	 nimi	 tento válečník	a	jeho	kojotí	družka	s	měkkým	srdcem	udělají?	Jestli	v	této	bitvě	zvítězí	naše	strana,	nebude	na tom	záležet	–	a	jestli	ne,	no,	pak	asi	stejně	budeme	bojovat	po	jejich	boku.“

Beauclaire	váhavě	kývl.	„Pravda.“

Goreův	úsměv	se	trochu	rozšířil,	pak	zmizel.	Když	znovu	promluvil,	obrátil	se	na	nás.	„Nějakou	dobu jsme	si	mysleli,	že	bychom	mohli	v	rezervacích	zůstat.	Dovnitř	nemohl	vniknout	žádný	člověk,	a	to	ani	se stíhačkami	 nebo	 tanky.	 Bard	 by	 to	 možná	 zvládl,	 ale	 vaši	 bardi	 se	 už	 dávno	 divočinou	 netoulají.	 Přece jsme	 měli	 Pod	 Kopcem	 a	 mohli	 žít	 tam.	 Pod	 Kopcem	 existuje	 v	 jiné	 prostorové	 a	 časové	 úrovni.	 Je	 to nekonečný	prostor.“

S	Beauclairem	si	vyměnili	pohledy.	Beauclaire	si	prudce	odfrkl	a	rozhodil	rukama. 

„Proč	ne?“	prohlásil	a	sám	se	ujal	slova.	„Ale	Pod	Kopcem	se	změnila.	Ušetřím	vás	desítek	vysvětlení, která	 jsme	 na	 ni	 zkoušeli	 a	 která	 nám	 vmetla	 zpátky	 do	 tváře.	 Nikdo	 neví	 proč.	 Je	 výbušná. 

Nepředvídatelná.	 V	 jedné	 z	 rezervací	 jsme	 přišli	 o	 čtyři	 selkie.	 Očividně	 našli	 bránu…“	 Odmlčel	 se a	 řekl:	 „Dveře	 nemusí	 být,	 přesně	 řečeno,	 dveřmi,	 jak	 je	 znáte	 vy,	 jenže	 taky	 mohou.	 Některé	 z	 bran vedoucích	Pod	Kopec	jsou	neviditelné	a	objevíte	je,	až	když	jimi	doslova	propadnete.“

Povzdychl	 si	 a	 mě	 napadlo,	 že	 selkie	 asi	 nepotkalo	 nic	 dobrého.	 „Pátý	 selkie	 mi	 řekl,	 že	 našli	 místo s	velkým	solným	jezerem,	studeným	a	tak	čistým,	že	viděli	dno,	i	když	bylo	desítky	metrů	hluboko.	Na	pár týdnů	zmizeli	–	což	by	obyčejně	nebyl	důvod	k	obavám,	protože	Pod	Kopcem	běží	čas	jinak.	Když	se	ale pátý	selkie	vrátil	zpět	k	solnému	jezeru,	nemohl	je	najít.	Pátrali	jsme	po	nich	a	ptali	se	Pod	Kopcem,	která s	 námi	 odmítla	 na	 pár	 dnů	 komunikovat.	 Pátý	 selkie	 pak	 našel	 kostry	 zbývajících	 čtyř	 ležet	 na	 písčitém břehu	jezera.“

„Nějaký	dravec?“	zeptala	jsem	se. 

„Selkie	jsou	houževnatí,“	odmítl	Goreu.	„A	na	kostech	nebyly	žádné	stopy	po	zubech.“

„Někteří	 z	 nás	 jsou	 velmi	 staří,“	 pokračoval	 Beauclaire.	 „Kupříkladu	 Baba	 Jaga.	 Pamatuje	 doby,	 kdy Pod	 Kopcem	 zabíjela	 stejně	 tolik	 fae,	 kolik	 jich	 nechávala	 projít,	 doby,	 kdy	 Pod	 Kopcem	 byla	 velmi mladá.	Řekla	nám,	že	se	Pod	Kopcem	nechala	časem	obměkčit.	Po	pěti	nebo	šesti	stech	letech.“

„Takže	jste	nemohli	zůstat	v	rezervacích,“	hádal	Adam.	„Je	to	příliš	malé	území	a	vás	je	příliš	mnoho, pokud	nemůžete	důvěřovat	Pod	Kopcem,	že	bude	vaším	domovem.“

Goreu	kývl.	„Proto	se	budeme	muset	vrátit	zpátky	do	lidského	světa.	Ale	chceme	to	udělat	za	vlastních podmínek.“

„Vedli	jsme	o	tom	docela	žhavou	diskuzi,“	ozval	se	strýček	Mike	se	zatvrzelým	úsměvem.	„Ne	že	bych se	jí	účastnil,	kdepak.	Jenže	některé	věci	prostě	musíte	vidět	na	vlastní	oči.“

Oba	zbývající	fae	po	něm	střelili	neveselým	pohledem,	strýčku	Mikeovi	to	však	zjevně	vůbec	nevadilo. 

„Vzadu	mám	dobrý	cider,“	nabídl.	„Dá	si	někdo?“

Goreu	na	něj	ostře	pohlédl. 

„Mám	 rád	 lidi,“	 řekl	 strýček	 Mike	 vážně.	 „Možná	 jsem	 dneska	 jediný	 fae,	 který	 to	 může	 říct,	 aniž	 by v	nich	viděl	potravu.	Chci,	aby	přežili.	A	já	chci	taky	přežít.	Jsem	na	vaší	straně.“

„Cider	 by	 byl	 fajn,“	 souhlasil	 Adam.	 „Vypadá	 to,	 že	 tohle	 chvíli	 potrvá.	 A	 i	 když	 nás	 vaše	 vyprávění zajímá	–	nejsem	si	jistý,	proč	nám	to	všechno	vykládáte.“

„Chci,	abyste	pochopili,	že	naše	možnosti	jsou	omezené,“	řekl	Goreu.	„Chci,	abyste	opravdu,	opravdu pochopili,	 proč	 jsme	 se	 ocitli	 v	 téhle	 situaci.	 Pokud	 máme	 –	 a	 tím	 ‚my‘	 myslím	 fae,	 vlkodlaky,	 lidi i	 všechny	 ostatní,	 kdo	 chtějí	 žít	 plnohodnotné	 životy	 –	 najít	 cestu	 ven	 z	 téhle	 šlamastyky,	 pak	 my	 –

Beauclaire	a	já	–	budeme	potřebovat	vaši	pomoc.“

Strýček	 Mike	 se	 omluvil	 a	 my	 tiše	 čekali,	 zatímco	 za	 dveřmi	 označenými	 velkým	 zeleným	 nápisem POUZE	 PRO	 ZAMĚSTNANCE	 cinkal	 sklenkami	 a	 naléval	 cider.	 Zpátky	 přinesl	 podnos	 s	 pěti	 čirými, ojíněnými	sklenkami	a	skleněným	džbánem	se	zlatavou	tekutinou,	která	bublala	a	jiskřila	jako	šampaňské. 

Obvykle	 alkohol	 nepiju.	 Nosím	 hlavě	 příliš	 mnoho	 cizích	 tajemství	 –	 a	 alkohol	 na	 mě	 má	 divný	 vliv. 

Kdybych	se	ale	v	tuto	chvíli	a	na	tomto	místě	odmítla	napít,	dala	bych	tím	najevo	něco,	co	jsem	nechtěla. 

Vzala	jsem	si	sklenku,	kterou	mi	strýček	Mike	nalil,	zvedla	ji	ke	rtům	–	a	zarazila	se. 

Roztřesenou	 rukou	 jsem	 ji	 postavila	 zpátky	 na	 stůl	 a	 věnovala	 strýčku	 Mikeovi	 napjatý	 úsměv.	 „Mám špatnou	zkušenost	s	pitím	a	fae.“

Jeho	oči	posmutněly.	„Na	to	jsem	zapomněl.“	Dotkl	se	sklenky	a	tekutina	v	ní	se	pročistila.	„Je	to	čistá voda,	 studená	 a	 sladká.	 Máš	 mé	 slovo,	 že	 je	 to	 pouze	 voda	 a	 je	 bezpečné	 se	 jí	 napít.	 Ale	 pokud	 to neuděláš,	neurazím	se.“

Usrkla	jsem	a	chutnalo	to	jako	voda.	Goreu	pohlédl	na	Beauclaira,	který	zavrtěl	hlavou.	Žádný	z	nich	ten příběh	 neznal	 –	 budou	 se	 moct	 zeptat	 strýčka	 Mikea,	 až	 odejdeme.	 Strýčku	 Mikeovi	 jsem	 z	 velké	 části důvěřovala.	 Sotva	 mi	 však	 přestali	 věnovat	 pozornost,	 postavila	 jsem	 vodu	 zpátky	 na	 stůl	 a	 nechala	 ji tam. 

„Takže,“	 řekla	 jsem,	 zatímco	 ostatní	 pili	 cider.	 „Naposledy	 jsme	 mluvili	 o	 tom,	 že	 fae	 uvízli	 mezi mlýnskými	 kameny.	 Nechte	 mě	 hádat	 –	 výsledkem	 debaty,	 ze	 které	 je	 strýček	 Mike	 tak	 natěšený,	 bylo vypustit	 několik	 těch	 odporných	 stvoření,	 která	 Šedí	 páni	 zatím	 drželi	 na	 uzdě.	 My	 jsme	 zažili	 trochu vzrušení	a	moji	vlkodlačí	přátelé	měli	problémy	v	Arizoně.“	Dala	jsem	jim	jasně	najevo,	co	si	o	jejich řešení	myslím.	Oba	dva	netvoři,	o	nichž	jsem	věděla,	šli	po	dětech. 

„Já	s	tím	rozhodnutím	nesouhlasil,“	řekl	Beauclaire.	„A	ještě	míň	se	mi	líbilo,	jak	ho	uskutečnili.	Fae, které	vypustili,	byli	odsouzeni	k	smrti.	Poté,	co	by	napáchali	nějaké	škody,	je	měl	jeden	z	nás	zabít.	Stali bychom	se	tak	hrdiny.“

Trpce	 jsem	 na	 něj	 pohlédla.	 Roky,	 kdy	 jsem	 pracovala	 se	 Zeem,	 mě	 naučily	 víc	 než	 jen	 jak	 opravit motor:	Zeeho	patentovaný	trpký	pohled	jsem	vypilovala	k	dokonalosti.	„To	se	nestalo.“

„Ne,“	souhlasil	Beauclaire.	Možná	taky	strávil	nějaký	čas	se	Zeem,	neboť	i	jeho	trpký	výraz	byl	docela dobrý.	„Já	to	považoval	za	příliš	optimistické.	Přehlasovali	mě.“	Chladně	pohlédl	na	Gorea. 

Goreu	 se	 ušklíbl.	 „Neměl	 jsem	 na	 vybranou.	 Potřebujeme	 někoho,	 kdo	 by	 to	 táhl	 s	 genocidní	 bandou. 

A	protože	vypadám	neškodně	a	nemám	pověst	hrdiny,	musel	jsem	to	být	já.	Hlasujeme	jako	jeden.“

„Genocidní	banda?“	zeptala	jsem	se	opatrně. 

Kývl.	 „Většina	 Šedých	 pánů	 chce	 jednat	 s	 lidmi	 z	 pozice	 síly:	 vyhovte	 nám	 a	 my	 vás	 na	 oplátku nezabijeme.	Ale	jsou	mezi	námi	i	tací,	kteří	při	pohledu	na	Pod	Kopcem	a	na	náš	počet	–	od	chvíle,	kdy jsme	opustili	Evropu,	se	naše	populace	snížila	o	polovinu	–	nevěří,	že	můžeme	přežít.	Chtějí	válku,	buď rovnou	s	lidmi,	nebo	válku	s	vlkodlaky,	která	povede	k	válce	s	lidmi.	Myslí	si,	že	pokud	se	do	boje	zapojí všichni	fae,	můžeme	vybít	celé	lidstvo	a	zemřít	slavnou	smrtí.“

Měla	jsem	pocit,	jako	by	mi	vyrazil	dech. 

„Mají	pravdu?“	zeptal	se	Adam.	„Dokázali	byste	zničit	lidstvo?“

Goreu	pokrčil	rameny.	„Nevím.	Možná.“

Strýček	 Mike	 se	 pořádně	 napil	 cideru	 a	 řekl:	 „Jediné,	 co	 nás	 doposud	 chránilo,	 byl	 fakt,	 že	 si	 byli vědomi	 toho,	 že	 většina	 fae,	 která	 nepatří	 k	 Šedým	 pánům,	 by	 ráda	 přežila.	 Fae	 jako	 rasa	 nás	 moc nezajímají,	zajímáme	se	hlavně	o	sebe	a	o	své	rodiny.	A	pořád	je	nás	docela	dost	na	to,	abychom	měli dobrou	šanci	zastavit	Šedé	pány,	kteří	chtějí	válku.	Proto	potřebují	donutit	lidi	nebo,	pokud	to	nevyjde, vlkodlaky,	aby	nám	vyhlásili	válku	jako	první.“

Věděl	o	tom	Bran?	Zhluboka	jsem	se	nadechla.	Jistěže	věděl.	Zřekl	se	naší	smečky	proto,	aby	nás	fae nemohli	využít	k	vyvolání	války	s	vlkodlaky,	kdyby	naše	vyjednávání	s	nimi	selhalo.	Bylo	lepší,	že	nás Bran	opustil	nejen	kvůli	bezpečí	vlkodlaků,	nýbrž	i	lidí	a	patrně	i	fae?	Ano. 

„Královna	vdova	patří	k	sebevražedné,	genocidní	skupině?“	hádala	jsem. 

Goreu	zavrtěl	hlavou.	„Ne,	ta	má	vlastní	malou	tlupu	bláznivých	idiotů.	Myslí	si,	že	pokud	se	vlkodlaci nepostaví	na	stranu	lidí,	dokážeme	pozabíjet	všechny	lidi	na	tomto	kontinentu	a	přežít.	Naštěstí	jste	právě vyhladili	 většinu	 jejích	 stoupenců.	 Napadlo	 ji,	 že	 by	 mohla	 prostřednictvím	 Aidena	 ovládnout	 Pod Kopcem	 a	 v	 budoucnu	 ji	 použít	 při	 nějakém	 komplikovaném	 plánu	 na	 zničení	 ostatních	 Šedých	 pánů a	převzetí	kontroly.	Ráda	vládne.“

„Bylo	 by	 fér	 podotknout,“	 ozval	 se	 strýček	 Mike,	 „že	 jsme	 byli	 svědky	 toho,	 jak	 Evropané	 vyhladili většinu	 původních	 obyvatel	 tohoto	 kontinentu.“	 Lstivě	 na	 mě	 pohlédl.	 „Mohla	 by	 ses	 na	 to	 zeptat	 lidí svého	 otce.	 Ale	 protože	 nemá	 k	 dispozici	 neštovice	 nebo	 skvrnitý	 tyfus,	 zkouší	 jiné	 věci.	 Poslední	 byl troll.	 Byl	 prakticky	 bez	 mozku	 –	 je	 mezi	 nimi	 několik,	 kteří	 jsou	 na	 poměry	 trollů	 docela	 inteligentní, Mercy	–	měl	ale	báječnou	schopnost	zesílit,	kdykoli	sežral	člověka,	a	ve	vodě	se	nedal	zabít.“

Civěla	jsem	na	něj	a	snažila	si	představit,	že	by	ten	troll	ještě	zesílil. 

Strýček	Mike	se	na	mě	vesele	usmál.	„Naštěstí	pro	nás	byl	příliš	hloupý	na	to,	aby	skočil	do	vody,	než ho	 smečka	 zabila.	 Kdyby	 býval	 pronikl	 do	 města	 a	 začal	 zabíjet	 lidi	 po	 stovkách,	 nikdo	  z	 nás	 by	 ho nedokázal	zastavit.“	Odmlčel	se.	„No,	možná	Nemane	nebo	Beauclaire.	Jenže	Královna	vdova	zapomíná, kolik	moci	ztratila.“

„Naše	vyprávění	je	u	konce,“	řekl	Beauclaire	tiše	a	vstal	od	stolu.	„Jestli	mě	teď	na	okamžik	omluvíte. 

Goreu	bude	pokračovat	v	našem	rozhovoru.“

Goreu	 se	 předklonil.	 „Situace	 s	 vaší	 smečkou	 nám	 nabídla	 jedinečnou	 příležitost.	 Potřebujeme	 jednat s	lidskou	vládou	–	ale	vyděsili	jsme	ji	tak,	že	nemáme	otevřený	žádný	komunikační	kanál.	Jenže	vy	jste zabili	trolla.“

Nechal	svá	slova	viset	ve	vzduchu. 

„A	 navíc	 v	 celostátní	 televizi.	 Za	 posledních	 několik	 měsíců	 vlkodlaci	 veřejně	 zničili	 několik	 vílích monster.“	Zaklepal	na	stůl.	„Kdyby	se	nám	podařilo	podepsat	dohodu	o	neútočení,	která	by	prohlásila	TriCities	 za	 neutrální	 území,	 za	 místo,	 kde	 na	 základě	 souhlasu	 obou	 stran	 nesmí	 dojít	 k	 žádným	 násilným činům	 –	 a	 kdyby	 na	 dodržování	 dohody	 dohlížel	 někdo,	 komu	 lidé	 důvěřují,	 důvěřují	 jeho	 cti a	schopnostem	–	možná,	jen	možná	by	se	nám	mohlo	podařit	vyhnout	se	válce	s	lidmi	a	vrátit	se	zpátky k	původnímu	stavu.	Ke	koexistenci.“

„Jednáme	s	Beauclairem	a	Goreem?“	zeptal	se	Adam	tiše.	„Anebo	s	radou	Šedých	pánů?“

„S	radou,“	ujistil	ho	Goreu.	„Beauclaire	reprezentuje	majoritní,	já	minoritní	názor.	Dalo	spoustu	práce zařídit	to.	Kdyby	se	jim	podařilo	najít	Órlaith,	bylo	by	to	mnohem	těžší.“

„Goreu,“	řekla	jsem,	„ublížil	jste	Zeemu?“

Zadíval	se	mi	do	očí.	„Ne.“

„Tak	proč	jste	se	před	ním	krčil?“

Usmál	se.	 „Protože	 to	by	 udělal	 muž,	za	 kterého	 se	 vydávám,	když	 náramky	 dokázaly,	že	 je	 slabší	 než polomrtvá	dcera	jednoho	ze	starých	králů.	Takový	fae	by	věděl,	že	Zee	je	hrozbou,	které	nedokáže	čelit.“

„A	oni	tomu	uvěřili?“	zeptal	se	Adam.	„Že	by	Šedý	pán	byl	tak	slabý?“

„Pamatují	 ještě	 staré	 krále,“	 odpověděl	 strýček	 Mike.	 „Pamatují	 si,	 co	 Zee	 dokáže	 –	 sami	 se	 ho	 bojí. 

A	 Goreu	 je	 dost	 mocný	 na	 to,	 aby	 dokázal	 zařídit,	 že	 bitvy,	 které	 vybojoval,	 aby	 se	 stal	 Šedým	 pánem, vypadaly	jako…	jako	činy	úlisného	politika,	který	se	snaží	získat	moc.“	Usmál	se.	„A	většina	z	nich	by	se bála	sdílet	ty	náramky	s	dcerou	Draka	pod	horou.“

„Dobrá,“	řekla	jsem	a	pohlédla	na	Adama. 

„Víte,	že	bychom	smlouvu	o	neútočení	podepsali,“	pravil.	„Tak	proč	to	vyprávění?“

„Protože	nic	není	tak	jednoduché,“	souhlasil	Goreu.	„Lidé	by	možná	uvěřili,	že	skutečnost,	že	jste	zabili trolla,	stačila	na	to,	abychom	podobnou	dohodu	podepsali.	Jenže	fae	by	se	na	to	dívali	jinak.	Znamenalo by	to	ztrátu	tváře	–	a	možný	začátek	konce	Šedých	pánů.	I	jako	jednotlivci	jsme	silní	–	ale	jsou	mezi	námi tací	jako	Zee	a	strýček	Mike,“	kývl	na	strýčka	Mikea,	který	se	zakřenil	a	napil	se	cideru,	„kteří	skrývají, co	jsou.	Kdybychom	vypadali	příliš	slabě,	svrhli	by	nás	–	a	zavládl	by	chaos.	A	to	by	nebylo	dobré	pro nikoho.	 Nuže.“	 Vstal.	 „Dvě	 věci.	 Zaprvé,	 ukázka	 síly,	 něco,	 co	 dokáže,	 že	 to	 nebyla	 slabost,	 co	 fae přimělo	dohodu	podepsat.	Beauclaire	by	už	měl	být	připravený.“

Začala	 mě	 zalévat	 úzkost.	 Beauclaire	 mi	 jednou,	 vlastně	 nedávno,	 přiznal,	 že	 umí	 vyvolat	 hurikány a	 tsunami.	 Že	 může	 zaplavit	 celá	 města.	 Řeka	 Columbie	 byla	 kilometr	 a	 půl	 široká	 a	 dvacet	 metrů hluboká. 





12. 

Následovali	 jsme	 strýčka	 Mikea	 a	 Gorea	 dvoukřídlými	 dveřmi	 s	 nápisem	 JEN	 PRO

ZAMĚSTNANCE.	Očekávala	jsem	kuchyň,	před	sebou	jsme	však	měli	pouze	schodiště	vedoucí

nahoru	 nebo	 dolů.	 Zamířili	 jsme	 vzhůru.	 Bar	 U	 strýčka	 Mikea	 neměl	 mít	 žádná	 další	 patra. 

Zvenku	 vypadal	 jako	 přízemní	 budova.	 Buďto	 se	 jednalo	 o	 iluzi,	 nebo	 toto	 bylo	 trochu	 jiné schodiště.	 Stoupali	 jsme	 vzhůru	 víc	 než	 jedno	 patro.	 Ve	 druhém	 jsem	 začala	 počítat	 a	 napočítala	 sedm dalších.	 Nevěděla	 jsem	 o	 žádné	 budově	 v	 Tri-Cities,	 která	 by	 měla	 deset	 podlaží	 –	 no,	 možná	 nová nemocnice	v	Richlandu. 

Když	Goreu	otevřel	dveře	na	vrcholu	schodiště,	řekl:	„Chtěli	jsme,	abyste	měli	dobrý	výhled.“

Venku	 bylo	 větrno,	 ale	 docela	 teplo.	 Vstoupili	 jsme	 na	 plochou	 střechu,	 jakou	 jsem	 u	 baru	 očekávala, a	to	včetně	otlučených	přístrojů,	které	si	tu	pro	sebe	spokojeně	hučely	a	udržovaly	v	baru	stabilní	teplotu, a	po	kolena	vysoké	zídky,	která	bránila	lidem	jednoduše	sejít	dolů	ze	střechy.	Napadlo	mě,	že	je	vysoká tak	akorát	na	to,	aby	o	ni	člověk	zakopl.	Někdo	stál	na	kraji	střechy	a	hleděl	na	řeku. 

Jednou	jsem	Beauclaira	zahlédla	bez	maskovacího	kouzla,	které	mu	dodávalo	lidský	vzhled.	Přesto	mě to	nepřipravilo	na	jeho	skutečné	vzezření.	Na	rozdíl	od	mnoha	jiných	fae	měl	téměř	zcela	lidské	tělo	a	byl průměrně,	 až	 lehce	 nadprůměrně	 vysoký,	 možná	 o	 tři	 centimetry	 vyšší	 než	 Adam	 a	 měl	 i	 podobnou postavu. 

Otočil	se,	aby	nás	pozdravil,	a	já	zahlédla	stopy	Beauclaira,	kterého	jsem	znala,	části,	které	použil	do maskovacího	 kouzla	 –	 nevypadal	 však	 jako	 člověk.	 Měl	 vysoké,	 hladké	 lícní	 kosti	 a	 oči	 jako	 drahé smaragdy,	 čisté	 a	 hluboké.	 Kromě	 očí	 vycházelo	 jeho	 zbarvení	 ze	 slunce:	 pleť	 by	 mu	 záviděl	 každý kalifornský	nadšenec	pro	bikiny	a	husté,	rovné	vlasy	mu	padaly	pod	ramena	a	hrály	všemi	odstíny	zlata s	náznaky	rudé.	Byl	krásný?	To	jsem	nedokázala	říct.	Určitě	byl	výjimečný. 

„Jdete	právě	včas,“	řekl.	„Odstranil	jsem	z	mostu	poslední	lidi	–	takže	jsem	připravený	na	naši	malou ukázku.“

Goreu	 zafuněl	 smíchy	 a	 otočil	 se	 k	 nám.	 „Nemyslel	 to	 tak,	 jak	 to	 vyznělo.  Vybídl	 lidi,	 kteří	 na	 mostě pracovali,	aby	si	našli	práci	jinde.	Kvůli	demonstraci	síly	nemusíme	lidi	zabít.“

„Jedna	 z	 členek	 rady	 chtěla,	 abychom	 zaplavili	 jedno	 z	 měst	 –	 Burbank	 nebo	 Richland,“	 řekl	 strýček Mike.	„Chvíli	trvalo,	než	jsme	ji	přesvědčili,	že	smrt	tolika	lidí	by	zajistila,	že	bychom	s	vámi	neuzavřeli vůbec	žádnou	dohodu	a	jen	by	to	nahrálo	do	karet	našim	nepřátelům	v	radě.“

Zachvěla	 jsem	 se,	 třebaže	 nebyla	 zima,	 a	 přistoupila	 jsem	 tak	 blízko	 k	 okraji	 střechy,	 jak	 jen	 jsem	 se odvažovala.	 Měli	 jsme	 velkolepý	 výhled,	 ne	 tak	 děsivý	 jako	 z	 vrcholu	 jeřábu	 před	 několika	 dny,	 ale velkolepý.	 Jeřáb	 Lampsonu	 jsme	 měli	 po	 levici,	 dech	 však	 bral	 pohled	 na	 řeku	 Columbii	 a	 na	 Cable Bridge,	jen	jinak	než	z	jeřábu.	Z	něj	vypadaly	vzdálené	a	malinké.	Z	tohoto	místa	jsem	měla	pocit,	jako bychom	stáli	přímo	na	nich	–	a	byly	obrovské. 

Beauclaire	zvedl	ruku	a	něco	vyřkl.	Možná	slovo,	znělo	to	však	jako	něco	mnohem	většího.	Rezonovalo to	mojí	hrudí	a	hrdlem.	Pod	námi,	pod	středem	mostu,	začala	voda	řeky	Columbie	vířit. 

Dolehla	na	mě	magie,	těžká,	hutná	a	horká	jako	polední	slunce	v	srpnu,	a	já	klesla	na	kolena.	Adam	mě chytil	za	loket,	ale	nakonec	mě	musel	obejmout	pažemi,	abych	dokázala	vstát.	Funěla	jsem	jako	dostihový kůň,	tvář	jsem	měla	rozpálenou,	pak	zase	úplně	ledovou,	a	moc	zůstávala	v	pohybu. 

Vodní	 vír	 byl	 zpočátku	 malý,	 postupně	 však	 narůstal,	 až	 se	 pod	 mostem	 točila	 celá	 řeka	 jako	 hustý provoz	na	těch	pitomých	kruhových	objezdech,	které	v	těchto	dnech	vyrůstaly	všude	tam,	kde	dříve	bývaly obyčejné	stopky.	Voda	vířila	stále	rychleji,	na	okrajích	začala	šplhat	vzhůru	na	břehy	a	střed	se	propadal. 

Most	pod	tlakem	vody	sténal,	což	jsem	slyšela	i	z	místa,	kde	jsem	stála.	Nad	našimi	hlavami	se	objevila helikoptéra	a	zůstala	viset	ve	vzduchu. 

Adam	řekl	něco,	co	mi	uniklo,	jelikož	jsem	byla	zcela	pohlcena	Beauclairovou	magií,	jeho	hlas	byl	jen dalším	hřímáním	v	mých	uších	a	v	mé	hrudi. 

Goreovu	 odpověď	 jsem	 slyšela,	 v	 tu	 chvíli	 mi	 však	 nedávala	 smysl.	 „Naše	 helikoptéra.	 Před	 deseti minutami	jsme	zavolali	zpravodajským	agenturám,	ale	chtěli	jsme	se	ujistit,	že	bude	existovat	záznam	pro média.	Předáme	ho	místním	stanicím,	ať	ho	podrobně	analyzují.	Fungovalo	to	dobře,	když	jste	vy	zabili trolla.“	Podíval	se	na	mě.	„Je	citlivá	na	magii.“

Adam	místo	odpovědi	zabručel	a	Goreu	se	na	něj	usmál.	Na	okamžik	mi	připadal	méně	lidský	a	nabyla jsem	 dojmu,	 že	 skutečný	 Goreu	 je	 mnohem	 větší,	 než	 maskovací	 kouzlo	 napovídá.	 Jenže	 most	 opět zasténal	a	já	obrátila	celou	pozornost	k	tomu,	co	se	dělo	před	námi. 

Voda	na	vnějším	okraji	víru	se	nacházela	v	jedné	úrovni	s	mostem,	vysoko	nad	břehy	řeky,	Beauclairova magie	však	vodu	držela	přesně	tam,	kde	ji	chtěl	mít.	Za	vírem	se	po	Columbii	hnaly	bíle	zpěněné	vlny, nezdálo	se	však,	že	by	se	výška	hladiny	řeky	změnila. 

Vír	přestal	růst,	ale	točil	se	stále	rychleji	a	odčerpával	vodu	ze	svého	středu,	až	jsem	viděla	holé	dno pod	mostem.	Kruh	rostl,	dokud	se	sekce	mezi	mostními	věžemi	nevyprázdnila.	Celý	most	se	nyní	otřásal silou	vody,	která	bušila	do	jeho	okraje	se	zábradlím	a	s	točivou	silou	se	hnala	přes	most	nebo	pod	ním. 

Beauclaire	 vyslovil	 další	 slovo	 –	 a	 můj	 zrak	 se	 na	 okamžik	 rozostřil.	 Když	 jsem	 opět	 zaostřila,	 pod mostem	 nebyla	 žádná	 hlína.	 Nebylo	 tam	 prostě…	 nic,	 jen	 díra	 tak	 hluboká,	 že	 jsem	 ze	 svého	 místa nedohlédla	na	dno. 

Fae	nemohou	lhát.	Beauclaire	mi	řekl,	že	může	zaplavit	celá	města,	jenže	do	této	chvíle	jsem	nechápala, co	tím	doopravdy	myslel.	A	to	ani	zdaleka	nedosáhl	hranice	své	moci.	Možná	mohl	předstírat	uvolněný postoj,	já	ale	cítila	magii,	kterou	nechal	téct	do	řeky	a	do	země	a	které	nebylo	konce. 

Trvalo	 to	 další	 tři	 minuty,	 nakonec	 se	 však	 most	 poddal	 točící	 se	 vodě	 a	 vylomil	 se	 z	 nosníků	 i	 ze základů.	 Byl	 to	 ohlušující	 rachot,	 bar	 strýčka	 Mikea	 se	 otřásl	 a	 já	 slyšela,	 jak	 se	 někde	 v	 autě	 spustilo poplašné	zařízení.	Poté,	co	se	most	utrhl	z	břehů,	ještě	chvíli	držel	tvar.	Pak	se	rozpadl,	roztrhán	na	kusy vodou	a	gravitací.	Část	se	ihned	zřítila	do	díry,	další	kusy	odnesla	voda	a	přirazila	je	ke	sloupům,	které	je dříve	nesly.	Pod	tlakem	vody	a	trosek	zajely	podpěry	věží	do	černé	díry.	Voda	vířila	a	plivala	do	jámy kusy	 betonu,	 kovu,	 asfaltu	 a	 také	 dlouhé,	 mrskající	 se	 kabely,	 dokud	 voda	 nebyla	 dokonale	 čistá	 a	 nic dalšího	z	ní	už	nevypadlo. 

Beauclaire	vyřkl	další	slovo,	nějaké	uvolňující,	poněvadž	se	mi	hned	snadněji	dýchalo.	Díra	se	zavřela a	tentokrát	jsem	mohla	sledovat,	jak	se	to	děje,	dívat	se,	jak	se	zvenčí	zahrnuje	hlínou	a	udusává	se,	až	na jejím	místě	nezůstalo	nic	než	zbrázděná	zem	a	kamení. 

Dalším	 slovem	 Beauclaire	 vodu	 zpomalil,	 vířící	 okraje	 začaly	 klesat	 a	 střed	 se	 plnil	 vodou.	 Nakonec zmizel	vír	docela	a	Columbie	opět	začala	s	klamnou	mírností	téct	stejným	směrem	jako	před	hodinou	–

jen	tentokrát	neprotékala	pod	mostem.	Vypadala	krásná	a	mírumilovná.	Na	obou	březích	řeky	jsem	viděla lidi,	někteří	byli	v	uniformě,	a	všichni	civěli	stejně	jako	já. 

Adam	mě	k	sobě	otočil,	aby	se	mi	mohl	podívat	do	tváře.	Palci	mi	utřel	líce	–	a	já	si	teprve	v	tu	chvíli uvědomila,	 že	 mi	 po	 nich	 kanou	 slzy.	 Nevím,	 proč	 jsem	 brečela,	 nebyla	 jsem	 smutná	 –	 jen	 přemožená Beauclairovou	magií. 

Sklonil	se	ke	mně.  Jsi	v	pořádku? 

Jeho	hlas	pronikl	skrz	naše	pouto	druhů,	pohladil	mě	a	pročistil	mi	hlavu.	Měla	jsem	pocit,	že	se	poprvé od	chvíle,	kdy	Beauclaire	povolal	svoji	magii,	můžu	zhluboka	nadechnout. 

„Jsem	v	pohodě,“	ujistila	jsem	ho	nahlas,	kdybych	na	něj	totiž	promluvila	skrz	naše	pouto,	obávala	jsem se,	 že	 by	 k	 němu	 pronikly	 ozvěny	 magie,	 které	 mi	 stále	 lomcovaly	 kostmi,	 a	 mohly	 by	 mu	 ublížit. 

Nevěděla	jsem,	proč	mi	to	dělá	starosti,	ale	dělalo,	a	já	se	naučila	svým	instinktům	důvěřovat. 

Podíval	se	na	Gorea,	který	stál	trpělivě	vedle	Beauclaira.	Někdy	během	doby,	kdy	jsme	spolu	Adam	a	já mluvili,	přijal	své	obvyklé	nevýrazné	maskování. 

„Mluvil	 jste	 o	 dvou	 věcech,“	 řekl	 Adam.	 „První	 byla	 ukázka	 toho,	 co	 fae	 dokážou.	 Aby	 si	 nikdo nemyslel,	 že	 jste	 byli	 dohnáni	 k	 podpisu	 dohody	 tím,	 že	 jsme	 vám	 zabili	 trolla	 a	 vy	 jste	 dostali	 strach. 

Vaše	ukázka	byla	velmi	přesvědčivá.“

„Smrtelníci	 a	 jejich	 vláda	 vám	 budou	 velmi	 vděční,	 když	 se	 vám	 podaří	 zřídit	 neutrální	 území,	 kde mohou	 být	 v	 bezpečí,“	 řekl	 Goreu.	 „Druhá	 věc	 je,	 že	 musíte	 najít	 důvod,	 proč	 bychom	 s	 vámi	 měli jednat.“

„Ohněm	dotčený	by	stačil,“	řekl	Beauclaire.	„Zaručil	bych	se	za	jeho	bezpečí	a	blaho.“

„Od	chvíle,	co	opustil	naši	péči,	dělá	nám	Pod	Kopcem	potíže,“	řekl	Goreu.	„Dokud	přebýval	na	území rezervace,	zjevně	jí	to	nevadilo,	ale	od	chvíle,	co	odešel,	je	nešťastná.“

Beauclaire	zavrtěl	hlavou.	„Nevadilo	jí,	že	ho	Neuth	a	Órlaith	mučily,“	vysvětlil.	„Vadilo	jí	jen	to,	že opustil	sféru	jejího	vlivu.	Kdybych	to	tušil,	hned	na	začátku	bych	ho	vzal	pod	svoji	ochranu.	V	tu	dobu	by mě	 to	 však	 stálo	 politickou	 moc,	 kdybych	 zakročil	 na	 ochranu	 člověka	 –	 ať	 už	 jakkoli	 pozměněného. 

Takže…“	Zmlkl. 

„Žádný	strach,“	řekl	Goreu.	„Vím,	že	jsi	pomohl	Temnému	kováři,	jeho	synovi	i	Ohněm	dotčenému	utéct. 

Nikdo	 mi	 to	 nemusel	 říkat	 –	 kdo	 jiný	 by	 to	 udělal?	 Žádný	 strach,	 většina	 fae	 je	 příliš	 zaslepená skutečností,	 že	 ti	 Temný	 kovář	 zabil	 otce.	 Oni	 by	 nedokázali	 odpustit	 ani	 to,	 kdyby	 na	 ně	 někdo	 kýchl, a	tebe	by	nepochopili	ani	za	milion	let,	příteli.“

„Chlapce	vám	nedáme,“	odmítla	jsem. 

„Pochybujete	 o	 mně?“	 zeptal	 se	 Beauclaire.	 Neřekl	 to	 uraženě,	 přesto	 jsem	 se	 vyděsila.	 Můj	 názor	 to nezměnilo,	ale	lekla	jsem	se. 

„Ne,“	odvětila	jsem	pevně.	„Ale	pokud	vůbec	usne,	budí	se	s	křikem	a	hrůzou.	Bojí	se	vás	–	vás	všech. 

Kdybyste	 zastavili	 Královnu	 vdovu	 a	 její	 lidi	 potom,	 co	 uprchl	 Pod	 Kopcem,	 kdyby	 se	 o	 něj	 někdo	 –

kdokoli	 –	 postaral,	 nepřišel	 by	 k	 nám.	 Nemyslím	 si,	 že	 se	 dobrovolně	 vrátí	 zpátky.	 A	 myslím,	 že	 už	 si vytrpěl	 dost.	 Nebudu	 ho	 přemlouvat	 k	 návratu.	 Věřím	 vám	 i	 vašemu	 slovu,	 Beauclaire.	 Ale	 myslím,	 že nepřežije,	 pokud	 ho	 přimějeme	 vrátit	 se	 k	 vám.	 Já	 ho	 k	 tomu	 nutit	 nebudu	 a	 nedovolím	 to	 ani	 nikomu jinému.“

Beauclaire	se	otočil	k	Adamovi.	„Hovoří	za	vás?“

„Hovoří	sama	za	sebe,“	odpověděl	Adam.	„Ale	já	souhlasím.	Nemůže	se	vrátit.“

„Jste	ochotný	riskovat	přežití	smečky	kvůli	štěstí	chlapce,	kterému	nikdo	neublíží,“	řekl	Goreu.	V	jeho hlase	nebylo	žádné	odsouzení.	„Kvůli	dítěti,	které	žádným	dítětem	není.“

Podívala	jsem	se	na	Adama. 

Usmál	 se.	 „Moji	 vlci	 by	 mi	 nepoděkovali,	 kdybych	 poslal	 vyděšené	 dítě	 zpátky	 k	 lidem,	 kteří	 mu způsobili	noční	můry,	jen	abych	je	ochránil.	Bezpečí	není	vždy	klíč.	Teď	už	patří	ke	smečce	a	my	se	o	své lidi	staráme.“

A	to	byl	jeden	z	rozdílů	mezi	Adamem	a	Branem.	Bran	se	vždycky	zajímal	o	důsledky.	Adam	je	vnímal taky,	jenže	pro	něj	byli	důležitější	lidi. 

Vlkodlaci	 potřebovali	 Brana,	 který	 dokázal	 dělat	 těžká	 rozhodnutí,	 aby	 zajistil	 jejich	 přežití.	 A	 já potřebovala	Adama,	protože	on	by	nikdy	neopustil	někoho,	kdo	ho	miluje,	tak	jako	to	Bran	udělal	nám. 

Opustil	mě.	Dvakrát.	Polkla	jsem	a	připomněla	si,	že	jsem	dospělá.	Ale	byla	jsem	vděčná	za	to,	že	mám Adama.	„Vyberte	si	něco	jiného,“	pravil	Adam. 

Goreu	se	obrátil	k	Beauclairovi	a	řekl:	„Říkal	jsem	ti,	že	se	to	stane.“	Podíval	se	na	Adama.	„Pak	se obávám,	že	je	to	na	vás.“

„Nemůžete	nám	napovědět,	co	vám	můžeme	nabídnout?“	zeptal	se	Adam. 

„Zeptejte	se	Zeeho,“	navrhl	Goreu.	„Naši	lidé	prahnou	po	magii	a	Zee	sbírá	zbraně,	které	vyrobil.“

Zvedla	jsem	obočí.	„Tak	 tohle	dává	smysl.	Stojíme	na	opačných	stranách	konfliktu	–	a	máme	ho	zastavit tak,	že	vám	dáme	mocný	magický	artefakt?	Zbraň?“

Goreu	se	nad	mojí	logikou	zakřenil.	„Mohlo	by	to	vyjít.“

Strýček	Mike,	který	doposud	všechno	mlčky	sledoval,	zavrtěl	hlavou.	„Od	chvíle,	co	jeho	žena	zemřela, ničí	ten	staroch	všechny	svoje	hračky.	Nejsem	si	jistý,	jestli	mu	zůstalo	něco	dost	velkého	na	to,	aby	na tom	záleželo.“

Pohlédla	 jsem	 na	 něj	 a	 strýček	 Mike	 pokrčil	 rameny.	 „Nutili	 ho	 oženit	 se	 a	 on	 si	 myslel,	 že	 to	 bude snadné,	 proto	 na	 to	 přistoupil.	 Pak	 se	 zamiloval,	 poprvé	 za…	 vlastně	 myslím,	 že	 vůbec	 poprvé.	 Když zemřela,	moc	se	rozzlobil.	Na	Šedé	pány	za	to,	že	ho	přiměli	stát	se	zranitelným.	A	tak	začal	ničit	všechna svá	díla,	která	se	mu	vrátila	–	a	většina	se	k	němu	nakonec	vrátí.	A	když	může,	ničí	i	jiné	věci.	Šedí	páni by	 ho	 zastavili,	 kdyby	 mohli.“	 Vesele	 pohlédl	 na	 dva	 přítomné	 Šedé	 pány.	 „Ale	 nemůžou.	 A	 tak předstírají,	že	to	nevidí.“

*

„To	 je	 tak	 divné,“	 prohlásila	 Jesse	 o	 dva	 dny	 později	 u	 večeře.	 „Minulý	 týden	 jsem	 byla	 ve	 škole společenský	vyvrhel.	Do	pr…“

Její	otec	si	odkašlal. 

„Prkýnka,“	 řekla.	 „Do	 prkýnka.	 Ale	 od	 chvíle,	 co	 zemřel	 ten	 troll?	 Mohla	 bych	 kandidovat	 na prezidentku	třídy	a	vyhrála	bych.“

„Žádný	 strach,“	 odvětil	 Aiden	 a	 cpal	 se	 špagetami,	 které	 jsem	 uvařila,	 jako	 by	 se	 bál,	 že	 mu	 utečou z	talíře,	„vím	jistě,	že	se	zase	brzo	vyvrhelem	staneš.“

„To	bylo	docela	dobré,“	pochválila	Jesse	a	naložila	mu	další	porci,	aniž	by	musel	požádat.	„Ale	bylo	by lepší,	kdybys	napřed	polkl,	než	začneš	mluvit.	Tady	jíme	se	zavřenou	pusou.“

„Tak	jak	do	ní	dostáváte	jídlo?“	zeptal	se	Aiden. 

Přestala	jíst.	Otevřela	ústa	a	zase	je	zavřela. 

„Mám	tě,“	zvolal	šťastně	stále	s	plnými	ústy. 

Všimla	jsem	si,	že	Adam	vypadá	dost	utahaně.	Od	chvíle,	co	jsme	zasedli	k	jídlu,	toho	moc	nenamluvil. 

Dneska	jsme	u	stolu	byli	jenom	já,	Jesse,	Aiden	a	Adam. 

Joel,	kterému	se	stále	dařilo	lépe	ovládat	svoji	proměnu,	vzal	ženu	na	večeři.	Nikdo	nevěděl,	že	patří	ke smečce,	takže	se	nemusel	obávat	toho,	že	je	budou	pronásledovat	reportéři. 

Hlavní	 část	 pozornosti	 se	 upínala	 k	 Adamovi.	 Místní	 novináři	 ho	 znali,	 federálové	 ho	 znali a	z	předešlých	reportáží	ho	znala	i	velká	část	zástupců	celostátních	médií	–	a	byl	pohledný	a	výmluvný. 

A	proto	směřovali	své	otázky	na	něj. 

Jak	jsme	věděli,	co	fae	udělají?	Proč	to	udělali?	Mají	v	úmyslu	udělat	totéž	někde	jinde?	Po	první	vlně reportérů	sepsal	Adam	prohlášení,	které	přečetl	pro	místní	televizní	stanice. 

„Byli	to	fae,“	oznámil	jim.	„Obrátili	se	na	nás	a	oznámili	nám,	že	chtějí,	aby	lidé	pochopili,	s	kým	mají co	do	činění.	Nejsou	jen	bubáci	z	pohádek.	Někteří	jsou	mnohem	mocnější,	byli	našimi	předky	uctíváni jako	bohové,	a	to	z	velmi	dobrých	důvodů.	Most	si	vybrali	proto,	že	byl	dobře	viditelný	a	dal	se	snadno vyklidit	–	Šedí	páni	si	totiž	nemyslí,	že	by	zabíjením	dosáhli	toho,	o	co	jim	jde.	A	také	proto,	že	právě tam	jsme	zabili	trolla.	Mohli	by	totéž	udělat	během	dopravní	špičky	s	mostem	v	Seattlu,	Portlandu	nebo Washingtonu	 DC?	 Ano.	 To	 ale	 mohli	 i	 před	 rokem	 nebo	 před	 deseti.	 Nechtějí	 to.	 Společně	 se	 snažíme vyjednat	nenásilné	ukončení	naší	situace	tady	v	Tri-Cities	v	naději,	že	to	jim	i	nám	a	naší	vládě	umožní vyjednat	 nenásilné	 ukončení	 situace,	 která	 nastala,	 když	 náš	 právní	 systém	 dal	 najevo,	 že	 spravedlnost platí	jen	pro	lidi.	Děkuji.“

A	když	se	objevili	federálové,	Adam	jim	řekl	totéž,	téměř	doslova,	jen	objasnil	některá	zájmena. 

Novináři	 si	 mého	 pohledného,	 upřímného	 druha	 vyfotili	 a	 poznamenali	 si,	 co	 jim	 mohl	 říct. 

Federálové…	 ti	 ale	 byli	 vlezlejší.	 Na	 našem	 prahu	 se	 objevila	 celá	 písmenková	 polévka	 (obrazně řečeno),	 protože	 teroristické	 útoky	 spadaly	 pod	 FBI	 a	 cokoli	 paranormálního	 pod	 Cantrip.	 Ukázala	 se však	 i	 NSA.	 Adam	 mi	 řekl,	 že	 dva	 lidé,	 kteří	 o	 sobě	 tvrdili,	 že	 jsou	 z	 Cantripu,	 a	 jeden,	 který	 měl	 být z	FEMA,	byli	ve	skutečnosti	ze	CIA.	Tvrdil,	že	to	poznal	podle	toho,	jak	ho	z	nich	svědilo	za	krkem	–

zažil	to	už	ve	Vietnamu,	kde	na	ně	narazil	poprvé. 

Federálové	 vyhrožovali,	 naléhali	 a	 dělali	 vše	 možné	 s	 výjimkou	 Adamova	 zatčení.	 Nechali	 jsme	 na hlídce	vlkodlaky,	aby	vyhlíželi	fae.	Výhodou	bylo,	že	nám	drželi	od	těla	i	federály. 

Když	 nám	 zavolal	 ředitel	 Cantripu	 a	 postěžoval	 si	 na	 nedostatek	 spolupráce	 z	 naší	 strany,	 poslal	 ho Adam	někam	a	dodal	i	jak	hluboko.	Adam	použil	některé	z	Benových	oblíbených	frází,	aby	jim	připomněl, že	 odpadlý	 agent	 Cantripu	 a	 jeho	 kamarádi	 před	 šesti	 měsíci	 zabili	 jednoho	 z	 našich.	 Že	 jsme	 v	 našem soukromém	 voze	 objevili	 nelegální	 sledovací	 zařízení,	 ke	 kterému	 se	 Cantrip	 přihlásil	 (když	 si	 Adama zavolali	na	schůzku	za	zavřenými	dveřmi,	zatímco	já	sundávala	Sherwooda	dolů	z	jeřábu).	Cantrip	spíše shnije,	než	s	ním	budeme	spolupracovat.	A	zavěsil,	zatímco	ředitel	stále	hovořil. 

O	pět	minut	později	volala	FBI	a	žádala	nás,	abychom	s	Cantripem	spolupracovali.	Adam	odpověděl:

„Ne.“	Když	muž	na	druhém	konci	stále	mluvil,	prohodil	Adam	mobil	stěnou. 

Můj	muž	má	výbušnou	povahu.	Hlavně	když	jedná	s	hloupými	lidmi.	Právě	proto	se	Bran	ze	všech	sil snažil	nevyužívat	ho	jako	mluvčího.	Když	mobil	přistál	ve	vstupní	hale,	nesnímaly	ho	žádné	kamery,	takže to	jeho	image	nepoškodilo. 

Naše	oblíbená	stavební	firma	stále	opravovala	škody	na	domě	způsobené	bitkou	s	fae.	Jedna	stěna	navíc konečný	 účet	 nijak	 zvlášť	 nenavýší,	 takže	 díra,	 kterou	 do	 ní	 mobilem	 udělal,	 byla	 už	 jen	 maličkost. 

Vlastně	dvě	stěny,	poněvadž	Aiden	spálil	tu	mezi	bezpečnostní	místností	a	přilehlou	koupelnou. 

Mobil	přežil.	Ukázalo	se,	že	ochranné	pouzdro	za	ty	peníze	stálo. 

Skutečným	důvodem	Adamova	podráždění	byla	frustrace.	Pořád	jsme	nedokázali	přijít	na	nic,	co	by	fae mohli	chtít	nebo	potřebovat. 

Kromě	Aidena. 

Navzdory	slovům	strýčka	Mikea	bych	se	zeptala	Zeeho,	ale	on	a	Tad	opustili	ráno	po	faeském	útoku	dům a	 já	 je	 od	 té	 doby	 neviděla.	 Zeeho	 dům	 byl	 prázdný	 –	 nic	 nenasvědčovalo	 tomu,	 že	 by	 se	 tam	 od	 útěku z	rezervace	zastavil. 

Život	 zatím	 běžel	 dál.	 Adam	 pracoval	 především	 z	 domu,	 aby	 se	 vyhnul	 návalu	 reportérů	 (a	 federálů a	 agentů	 dalších	 písmenkových	 kombinací).	 Ben	 a	 Warren	 střídavě	 eskortovali	 Jesse	 do	 školy	 a	 zpátky domů.	 A	 jedli	 jsme	 společně	 snídani	 a	 večeři.	 Dnes	 večer	 to	 byly	 špagety,	 které	 jsem	 sama	 uvařila. 

Samotné	špagety	ale	byly	z	pytlíku.	Kdyby	vařila	Christy,	byly	by	i	ony	její	vlastní	výroby.	Doufala	jsem, že	 na	 Bahamách	 potká	 mladého	 milionáře	 svých	 snů	 a	 rozhodne	 se	 tam	 zůstat.	 K	 čertu,	 dokonce	 bych doufala,	že	prožije	šťastný	život,	jen	pokud	to	bude	na	Bahamách. 

Když	jsme	s	Adamem	sklízeli	ze	stolu,	zazvonil	telefon.	Zapnul	myčku,	zatímco	já	zvedla	sluchátko.	Od potopení	Cable	Bridge	byl	čím	dál	míň	zdvořilý,	proto	kdykoli	to	šlo,	přijímala	jsem	hovory	já. 

„Hauptmanovi,“	ozvala	jsem	se.	„Co	pro	vás	můžeme	udělat?“

„Mercy,“	 odpověděl	 hlas	 Baby	 Jagy.	 „Takovou	 otázku	 bys	 neměla	 pokládat,	 dokud	 nezjistíš,	 s	 kým vlastně	mluvíš.“

Adam	 se	 ke	 mně	 prudce	 otočil	 a	 jeho	 reakce	 zastavila	 Jesse	 a	 Aidena	 uprostřed	 kroku.	 Zvedla	 jsem obočí	a	on	mi	pokynul.	Zjevně	jsem	měla	pokračovat	v	hovoru. 

„Že	 jsem	 se	 zeptala,	 co	 pro	 vás	 můžu	 udělat,	 neznamená,	 že	 to	 i	 udělám,“	 řekla	 jsem	 mírumilovně. 

„Zdravím,	Babo	Jago.	Co	pro	vás	můžu	udělat?“

„No,	mohla	jsi	mi	zavolat,“	řekla.	„Já	ti	prakticky	dala	tištěnou	pozvánku…	ne,	ne.	Já	ti	dala	tištěnou pozvánku,	 že	 ano?	 Dala	 jsem	 ti	 svoji	 vizitku	 a	 řekla	 ti,	 ať	 mi	 zavoláš,	 kdybys	 potřebovala	 informace. 

A	přesto	tu	sedím	a	nikdo	mi	nevolá.“

Děti	neslyšely,	co	říká,	ale	Adam	ano.	Kývl	na	mě. 

„Tak	tedy	fajn,“	řekla	jsem	a	položila	jí	otázku,	na	kterou	jsme	nemohli	najít	odpověď:	„Co	můžeme	pro fae	udělat,	aby	to	Šedým	pánům	umožnilo	podepsat	se	smečkou	dohodu,	která	by	prohlásila	Tri-Cities	za neutrální	území?“

„Mohli	 byste	 jim	 dát	 ohněm	 dotčeného	 chlapce,“	 odpověděla	 Baba	 Jaga	 vesele.	 „Vím	 jistě,	 že Beauclaire	vám	dal	své	slovo,	že	se	chlapci	nic	nestane.	A	Beauclaire	by	zemřel,	než	aby	ho	porušil.“

Poslední	 větu	 lehce	 zdůraznila.	 Byla	 přesvědčená,	 že	 pokud	 vydáme	 Aidena	 Beauclairovi,	 Beauclaire zemře,	aby	ho	ochránil.	Ne	že	by	raději	zemřel,	než	aby	to	dopustil	–	ale	že	opravdu	zemře.	Anebo	chtěla, abych	si	to	myslela.	Stiskla	jsem	si	kořen	nosu. 

„Myslím,	že	se	shodneme	na	tom,	že	nechceme,	aby	Beauclaire	zemřel,“	pravila	jsem. 

„Ach,	myslím,	že	v	tom	jsme	skutečně	zajedno,“	odvětila. 

„Takže	Aidena	fae	nevrátíme,“	prohlásila	jsem.	„A	protože	jsme	se	k	tomu	tak	jako	tak	nechystali,	jsme nyní	dvojnásob	přesvědčení,	že	by	to	byl	špatný	nápad.	Tak	co	navrhujete?“

„Mohla	 bys	 ukrást	 Sieboldu	 Adelbertsmiterovi	 jeho	 meč,“	 řekla.	 „Čepel,	 která	 prořízne	 cokoli	 a	 umí přijmout	jakýkoli	tvar.	Tu,	kterou	před	několika	dny	zabil	jiného	fae.	Ujišťuji	tě,	že	fae	by	to	považovali za	dar	hodný	podpisu	smlouvy,	která	jim	prospěje	mnohem	víc	než	vám.“

„Ne,“	 řekla	 jsem.	 „Ne.	 Nemohla	 bych	 Zeemu	 ukrást	 meč	 ani	 žádný	 jiný	 artefakt.	 Nebylo	 by	 to	 možné. 

A	navíc	někam	zmizel.	Zeptám	se	ho,	jestli	nemá	něco,	co	by	fae	považovali	za	hodné	podpisu	dohody, ale	 jak	 říkal	 strýček	 Mike,	 vím,	 že	 ničí	 vše,	 co	 pokládá	 za	 příliš	 nebezpečné.	 A	 to,	 co	 za	 nebezpečné nepovažuje,	by	fae	pravděpodobně	stejně	nechtěli.“

„Pravda,“	 souhlasila	 Baba	 Jaga.	 „Pravda.“	 Vydala	 přemýšlivý	 zvuk.	 Pak,	 jako	 by	 zcela	 změnila	 téma, řekla:	„Órlaith	zmizela.“

Chystala	 jsem	 se	 zeptat,	 jak	 to	 s	 tím	 souvisí.	 Jenže	 pak	 jsem	 si	 vzpomněla,	 že	 Órlaith	 je	 Šedý	 pán a	 mučila	 Zeeho.	 Možná	 nešlo	 o	 změnu	 tématu.	 Proto	 jsem	 držela	 jazyk	 za	 zuby.	 Aiden	 na	 mě	 hleděl	 se strnulým	 výrazem.	 Zachytila	 jsem	 Adamův	 pohled	 a	 naklonila	 hlavu.	 Když	 si	 všiml	 Aidenova	 výrazu, přistoupil	k	němu	a	položil	mu	ruku	na	rameno. 

„Nepošleme	tě	zpátky,“	slíbil	Aidenovi. 

„Myslím,	 že	 na	 tom	 už	 jsme	 se	 shodli,“	 řekla	 Baba	 Jaga,	 i	 když	 nemohla	 vědět,	 s	 kým	 Adam	 mluví. 

Patrně	to	prostě	uhádla. 

„Co	 fae	 potřebují?“	 zeptala	 se.	 „To	 je	 první,	 o	 čem	 přemýšlím,	 když	 chci	 někomu	 něco	 darovat.	 Co opravdu	potřebují?“

Zamrkala	jsem	na	telefon,	pak	jsem	pohlédla	na	Adama.	Pokrčil	rameny. 

„Potřebují,	aby	s	nimi	Pod	Kopcem	spolupracovala,“	hádala	jsem. 

„Ano,“	 souhlasila	 Baba	 Jaga.	 „My	 jim	 nedáme…	 hm,	 řeknu	 to	 jinak.  Vy	  nám	 nedáte	 Aidena.	 To	 je pravda.	Ale	možná	byste	si	měli	poslechnout,	co	vám	poví.	Zavolám	vám	zpátky	asi	za	pět	minut	a	ty	mi pak	budeš	moct	říct,	jestli	vám	řekl	něco	zajímavého.	Pa.“

Zavěsila,	než	jsem	mohla	odpovědět. 

Aiden	a	Jesse	sklízeli	ze	stolu;	Aiden	pořád	držel	v	rukách	salát	v	plastové	vaničce.	Zdálo	se,	že	si	toho všiml,	až	když	jsem	vrátila	sluchátko	do	vidlice.	Odstoupil	od	Adama	a	uklidil	salát	do	ledničky. 

„Vrátím	se	k	ní,“	řekl	a	otočil	se	zpátky	k	nám.	Chvíli	hleděl	na	Jesse.	„Měla	by	být	v	bezpečí	–	a	dokud jsem	tady,	tak	nikdy	v	bezpečí	nebude.“

A	právě	kvůli	těmto	okamžikům	jsem	ho	měla	ráda,	i	když	s	ním	byly	potíže. 

„Nikam	nepůjdeš,“	prohlásil	Adam.	„Naznačuješ,	že	nedokážu	ochránit	vlastní	dceru?“

„Anebo	 že	 se	 nedokáže	 ochránit	 sama?“	 ozvala	 se	 Jesse	 a	 pohlédla	 na	 mě.	 „Zapomněla	 jsem	 ti poděkovat	za	to,	že	jsi	mě	naučila	střílet	z	pušky.“

„Rádo	se	stalo,“	odvětila	jsem.	„Byla	to	s	tebou	zábava.“

Aiden	naklonil	hlavu	na	stranu,	pak	s	ní	zavrtěl.	„Nemůžete	mě	zastavit.“

„Možná	bych	mohl,“	opáčil	Adam.	„Ale	neudělám	to.	Předtím	jsem	to	řekl	špatně.	Nevrátíš	se	jen	proto, abys	byl	platbou	za	to,	že	s	námi	fae	podepíší	dohodu.	Pokud	to	uděláš,	povíme	jim,	že	to	bylo	bez	našeho vědomí	či	svolení,	a	proto	nám	nic	nedluží.“

Chvíli	jsem	se	tomu	vzpírala	–	ale	pak	jsem	Adama	políbila	a	byl	to	takový	ten	polibek,	na	který	Jesse reaguje	slovy:	„Fakt,	Mercy?	Tati?	Nemáte	ložnici?“

Když	jsem	od	Adama	odstoupila,	pohlédla	jsem	mu	do	očí.	„Víš,	že	tě	miluju,	že	ano?“	Podívala	jsem se	na	Aidena.	„Takže	tvoje	oběť	se	zamítá.	Baba	Jaga	si,	jak	se	zdá,	myslí,	že	jsi	klíč,	jenže	mi	dala	jasně najevo,	 že	 vrátit	 tě	 fae	 by	 byl	 fakt	 špatný	 nápad.	 Jsi	 přehlasovaný	 a	 v	 menšině.	 Pomoz	 nám	 něco vymyslet.“

Jesse	 řekla:	 „Podle	 ní	 nemáme	 vracet	 Aidena	 fae?	 Dobře.	 Artefakty	 by	 mohly	 fungovat,	 ale	 Zee	 tady není	a	on	je	jediný,	kdo	by	mohl	mít	dost	mocný	artefakt	na	to,	aby	ho	přijali.“	Ukázala	na	mě.	„Tvoje	hůl to	být	nemůže,	protože	s	nimi	nezůstane.	Dát	jim	něco,	co	vzápětí	vezme	do	zaječích,	by	je	jen	přinutilo odstoupit	od	jakékoli	smlouvy,	kterou	by	uzavřeli.“

„Správně,“	řekla	jsem. 

„Zpátky	k	Babě	Jaze,“	pravila.	Její	otec	ji	sledoval	s	úsměvem	na	tváři.	„Zmínila	se	o	Pod	Kopcem.“

„Ne	tak	docela,“	opravila	jsem	ji.	„Zeptala	se	mě,	co	by	fae	mohli	chtít	–	a	já	odpověděla,	že	potřebují, aby	se	Pod	Kopcem	chovala	slušně.“

Aiden	se	posadil	na	židli.	„Pod	Kopcem	ukrývá	spoustu	artefaktů,“	řekl.	„Vím,	kde	některé	z	nich	jsou.“

„Nemůžeš	se	tam	vrátit,“	namítl	Adam. 

Aiden	kývl.	„Ano,	ano,	můžu.	A	můžu	se	dostat	i	ven.	Stejně,	jako	jsem	se	dostal	dovnitř,	umím	otevřít brány	Pod	Kopcem,	ať	už	chce	nebo	ne.	Přišla	na	to	voda	–	a	naučila	nás	to.“

„Jedna	z	živlových	měňavců?“	zeptala	se	Jesse. 

Já	pořád	musela	myslet	na	to,	co	Aiden	řekl	před	chvíli,	že	ví,	kde	jsou	některé	z	artefaktů	ukryty. 

Aiden	odpověděl	na	Jessinu	otázku:	„Přežili	jsme	jenom	čtyři.	Víceméně	přežili.	Jsem	asi	jediný,	kdo	se dostal	ven	a	přežil	i	fae.“

Jesse	prohlásila:	„Dobře.	Takže	pokud	ti	táta	dojedná	s	fae	bezpečný	průchod	do	Pod	Kopcem	a	zase zpátky,	můžeš	jít	dovnitř	a	vynést	odtamtud	artefakt	dost	mocný	na	to,	aby	uspokojil	fae?	Něco,	co	by	jim umožnilo	s	Pod	Kopcem	lépe	vycházet?“

Vstal,	vzal	Jesse	za	ruku	a	políbil	ji.	„Ano,	má	paní,	přesně	to	říkám.“

Zazvonil	telefon. 

„Hauptmanova	 márnice,“	 ohlásila	 jsem	 se.	 „Vy	 je	 zabijete,	 my	 je	 pochováme.“	 Baba	 Jaga	 na	 mě začínala	mít	vliv. 

„Vejce	natvrdo	jsou	nejlepší,“	odpověděla	Baba	Jaga.	„Přestala	jsem	je	ale	jíst	–	moje	chatrč	s	tím	měla problém.	Tak	co	vám	řekl	chlapec,	který	není	chlapcem?“

Rozhodla	 jsem	 se	 nezeptat,	 proč	 mi	 povídá	 o	 vejcích.	 „Řekl,	 že	 pokud	 fae	 slíbí,	 že	 mu	 při	 průchodu neublíží,	ví	o	jistém	artefaktu,	který	by	jim	usnadnil	jednání	s	Pod	Kopcem.“

„Velmi	dobře,“	odvětila	čiperným	hlasem,	který	se	hodil	spíše	do	špatných	televizních	pořadů	pro	děti. 

„Takže	ty	a	tví	lidé	máte	zajištěný	bezpečný	průchod	do	Pod	Kopcem	a	zase	zpátky.	Dohodu	podepíšeme, ještě	než	půjdete	dovnitř	–	jen	pro	případ,	že	se	nevrátíte.	Aby	vaše	oběť	nebyla	marná.	Ne,	nešpehuji	vás

–	 to	 by	 bylo	 neurvalé.“	 „R“	 ve	 slově	  neurvalé	 zahrčela.	 „Lidé	 jsou	 prostě	 předvídatelní.	 Měla	 by	 sis s	sebou	vzít	svoji	hůl,	Mercy.	Ach,	a	toho	moc	pohledného	vlka	s	ruskou	krví.	Jen	vy	čtyři	budete	stačit.“

„Čtyři?“	zeptal	se	Adam. 

„Ty,	 Mercy,	 Aiden	 a	 hůl,“	 odvětila.	 „To	 by	 mělo	 stačit.	 Správné	 přísady	 dělají	 polévku,	 víš?“

A	zavěsila. 

Jen	co	jsem	vrátila	sluchátko	do	vidlice,	telefon	znovu	zazvonil. 

„Ano?“	řekla	jsem. 

„Očekávala	jsem	nějaké	další	chytré	poznámky,“	ozvala	se	Baba	Jaga.	„Hauptmanův	dům	hrůzy,	vřískotu si	nevšímejte	–	nám	taky	nevadí.	Něco	takového.“

„Dobrá,“	pravila	jsem.	„Hauptmanův	dům	hrůzy…“

„Sssss,“	 přerušila	 mě.	 „Ty	 a	 Kojot	 vždycky	 zkazíte	 legraci.	 Zapomněla	 jsem	 ti	 říct	 –	 přijímáme	 vaši dohodu.	Měli	byste	přijít	zítra	hned	brzy	zrána.“

„Přijít	kam?“	zeptala	jsem	se. 

Zasmála	se.	„Do	rezervace.	Přijdou	vám	naproti	průvodci,	abyste	neuvízli	v	ochranách.	Nemyslím	si,	že se	tam	uvidíme,	ale	ještě	se	určitě	shledáme.	Pa,	drahoušku.	A	dloubni	za	mě	do	toho	svého	vlka	–	miluji Rusy.“

Zavěsila	 a	 já	 odložila	 telefon	 na	 pult	 a	 upřeně	 ho	 sledovala.	 Zatímco	 jsem	 čekala,	 až	 znovu	 zavolá, pověděl	Adam	Jesse	a	Aidenovi,	co	Baba	Jaga	říkala. 

Když	 domluvil,	 Jesse	 se	 na	 něj	 zamračila.	 „Fajn.	 Chápu,	 proč	 jdeš	 ty.	 Abys	 všechny	 ochránil.	 Aiden musí	 jít	 taky.	 Jenže	 proč	 Mercy?	 Proč	 ne	 Zee,	 který	 je	 fae,	 nebo	 Tad,	 který	 je	 skoro	 fae?	 Nebo	 jiný vlkodlak?“

„Hůl,“	řekl	Adam	po	chvíli.	„Sleduje	jenom	Mercy.“

Zamyšleně	 jsem	 kývla.	 „Jedna	 z	 věcí,	 kterou	 dokáže,	 je	 ukázat	 nám	 cestu	 domů.	 To	 by	 se	 nám	 Pod Kopcem	mohlo	hodit.“

„Každá	 družina	 potřebuje	 průvodce,	 který	 jí	 posvítí	 na	 cestu,	 kouzelníka,	 který	 porazí	 magii,	 a	 tank, který	rozdrtí	všechno,	co	by	se	jí	postavilo	do	cesty,“	řekla	Jesse.	V	poslední	době	hrála	se	smečkou	až příliš	 často	 ISTDPBF	 a	 ovlivňovalo	 to	 její	 způsob	 myšlení.	 Podívala	 se	 na	 otce.	 „A	 tank	  není	 obětní beránek.“

„Ano,	kapitánko,“	odvětil	Adam	jen	s	náznakem	ironie	v	hlase. 

„Vrať	se	domů,	tatínku,“	řekla	mu.	„Mámu	miluju,	ale	kdybych	s	ní	musela	žít,	jedna	z	nás	by	spáchala vraždu.	A	přiveď	zpátky	i	Mercy	a	tady	cvrčka.“

„Jsem	kouzelník	nebo	průvodce?“	zeptala	jsem	se	naší	kapitánky. 

„Aiden	 je	 Ohněm	 dotčený,“	 odvětila	 po	 chvíli	 úvah.	 „Ty	 se	 umíš	 jenom	 proměnit	 v	 kojota.	 Takže	 je kouzelník,	 i	 když	 družinu	 zároveň	 povede	 dovnitř.	 Ty	 ji	 vyvedeš	 ven.	 A	 táta	 se	 postará,	 abyste	 všichni přežili.“

„Příště,“	ozval	se	Aiden,	který	se	taky	učil	umění	hry	na	piráty	na	počítači,	„chci	být	tank	já.“

*

Jesse	šla	s	námi. 

„Nikdo	se	jí	ani	nedotkne,“	slíbil	Zee	Adamovi	a	přerušil	tak	prudkou	posnídaňovou	debatu.	„Budu	tam já.	Bude	tam	Tad.	Nic	se	jí	nestane.“

Zee	a	Tad	se	objevili	uprostřed	noci	a	ani	jeden	nebyl	ochotný	mluvit	o	tom,	co	prováděli.	A	protože	mi to	Baba	Jaga	už	víceméně	prozradila,	neptala	jsem	se.	Nechtěla	jsem	to	vědět. 

„Co	tím	chcete	říct,	že	tam	budete?“	zeptal	se	Adam. 

„Pod	 Kopcem	 nemá	 náš	 lid	 ráda,“	 řekl	 Zee.	 „Takže	 tam	 s	 vámi	 nepůjdeme.	 S	 Tadem	 vás	 ale doprovodíme	do	rezervace	a	dohlédneme	na	to,	aby	se	Jesse	nic	nestalo.	Souhlasím,	že	Pod	Kopcem	není místo	pro	někoho,	kdo	je	úplně	člověk.“	Pohlédl	na	Aidena	a	ten	se	ušklíbl	a	procítěně	kývl.	„Jesse	už	ale není	dítě.	Má	právo	vidět,	co	její	otec	dělá.“

Alfa	vlkodlak	a	Temný	kovář	si	hleděli	do	očí. 

„Tati?“	řekla	Jesse. 

Souboj	pohledů	skončil,	aniž	by	kterýkoli	z	nich	zvítězil	nebo	prohrál. 

„Prosím?“	požádala. 

„Dobrá,“	 zafuněl	 Adam,	 neboť	 Jessina	 úžasná	 a	 jen	 vzácně	 používána	 moc	 spočívala	 v	 tom,	 že	 měla otce	omotaného	kolem	malíčku. 

„A	když	jsme	se	teď	dohodli,“	prohlásila	jsem,	„měli	bychom	jít.“

Posbírala	jsem	nádobí,	abych	ho	odnesla	do	dřezu,	a	cestou	jsem	políbila	Adama	na	tvář.	Šla	bych	dál, chytil	mě	však	a	přitáhl	si	mě	blíž.	Byl	cítit	mnou,	naším	ranním	milováním	a	smečkou.	Ale	hlavně	byl cítit	sám	sebou:	mátou,	pižmem	a	Adamem. 

Nacpali	 jsme	 se	 do	 Adamova	 SUV.	 Já	 se	 uvelebila	 na	 prostředním	 sedadle	 vpředu	 a	 Jesse	 na	 místě spolujezdce,	 Aiden,	 Zee	 a	 Tad	 tak	 měli	 zadní	 sedadlo	 pro	 sebe.	 Když	 Adam	 vycouval	 z	 parkovacího místa,	spatřila	jsem	Joela,	jak	se	v	lidské	podobě	opírá	o	rám	vchodových	dveří.	Neměl	radost	z	toho,	že ho	necháváme	doma,	jenže	tu	hádku	Adam	vyhrál. 

Ben,	který	všechno	poslouchal,	lehce	podotkl:	„Aspoň	víte,	že	máme	dobrého	alfu,	když	se	všichni	rvou o	privilegium	skočit	za	ním	do	jámy,	kam	se	vrhl.“	Poplácal	však	Joela	po	rameni	a	řekl:	„Dost.	Všichni víme,	že	jsi	ochotný	jít	s	nimi	–	a	i	kdybys	nebyl,	tucet	z	nás	by	mu	rádo	krylo	záda,	kdyby	bylo	potřeba. 

Cení	si	toho,	odvádíš	ho	ale	od	věcí,	které	musí	udělat.“

A	tak	to	Joel	vzdal.	Sledoval	náš	odjezd	s	nešťastným	výrazem	ve	tváři,	jenže	počká.	Patřil	ke	smečce; věděl,	 že	 je	 ceněný,	 že	 jeho	 život	 má	 smysl.	 Neznamenalo	 to	 však,	 že	 je	 z	 rozkazů	 odvázaný,	 jen	 že	 je splní.	Což	byl	důvod,	proč	z	velké	části	zapadal	do	smečky	mnohem	líp	než	já.	Návrhy	se	řídit	dokážu: s	rozkazy	mám	potíže. 

Venku	byla	pořád	tma,	když	jsme	vyjeli	na	silnici.	Adamovo	rameno,	kterým	se	o	mě	otíral,	bylo	teplé. 

Náhodou	jsem	na	okamžik	zachytila	jeho	myšlenky. 

Byl	to	jen	obrázek	mé	tváře,	modře	osvícený	přístrojovou	deskou.	Nebyla	to	tvář,	kterou	jsem	každý	den viděla	v	zrcadle.	Považoval	mě	za	krásnou.	Dělal	si	o	mě	starosti. 

Viděla	 jsem,	 jak	 zaťal	 ruce	 na	 volantu,	 a	 položila	 jsem	 mu	 ruku	 na	 stehno.	 Nemyslela	 jsem	 si,	 že	 by věděl,	 že	 jsem	 zachytila	 jeho	 myšlenky.	 Měla	 jsem	 štěstí,	 že	 nepřemýšlel	 o	 tom,	 že	 bych	 měla	 shodit několik	kilo	a	líp	si	čistit	špínu	zpod	nehtů.	Anebo	jak	nádherná	byla	žena,	která	si	šla	brzy	zrána	zaběhat a	kterou	jsme	právě	minuli	(a	byla	fakt	krásná). 

„Adame?“	zeptala	jsem	se. 

Neodpověděl,	stále	ztracený	v	myšlenkách. 

„Hej,	Adame,“	zopakovala	jsem. 

„Chytám	lelky,“	přiznal	se	slabým	úsměvem. 

Zakřenila	jsem	se	na	něj.	„Příhodná	činnost	pro	vlka.“

„Potřebovala	jsi	něco?“	zeptal	se. 

Aby	už	byla	tahle	cesta	za	námi.	Abychom	byli	všichni	doma	a	v	bezpečí. 

„Ne,“	odvětila	jsem	lehce.	„A	pokud	ano,	zapomněla	jsem,	co	to	bylo.“

V	 SUV	 se	 opět	 rozhostilo	 ticho.	 Bylo	 brzy.	 Zavrtěla	 jsem	 se,	 abych	 si	 udělala	 pohodlí	 –	 prostřední sedadlo	se	hodilo	spíše	pro	dítě	než	pro	dospělého. 

Abych	ho	rozptýlila	–	poněvadž	to	nebyl	Zee	nebo	Tad,	kdo	si	dělal	starosti	–	zeptala	jsem	se:	„Takže, Aidene,	co	myslíš,	že	Pod	Kopcem	najdeme?“

„Pod	Kopcem,“	odpověděl	Aiden	stoicky.	Bál	se,	zároveň	z	něj	však	čišelo	odevzdání	jako	z	králíka, který	ví,	že	ho	čeká	smrt,	proto	se	přestal	bránit.	Sebevědomí,	které	projevoval	včera	večer,	bylo	to	tam. 

Odkašlal	 si	 a	 řekl:	 „Někdy	 je	 to	 les	 nebo	 poušť,	 jindy	 zasněžené	 hory	 nebo	 oceán	 tak	 hluboký,	 že nemůžete	 najít	 dno.	 Stačí	 mrknout	 a	 všechno	 se	 změní	 –	 ale	 nezáleží	 na	 tom,	 kde	 jste,	 Pod	 Kopcem	 je vždycky	s	vámi.“	Hlas	se	mu	napjal.	„A	dívá	se.“

„Co	 myslíš,	že	se	stane?“	zajímala	se	Jesse. 

Po	 chvíli	 Aiden	 odvětil:	 „Myslím,	 že	 zpočátku	 bude	 předstírat	 nezájem.	 Zlobí	 se	 na	 mě	 a	 bude	 dělat drahoty,	než	se	rozhodne	k	nějakému	činu.“

„Proč	se	zlobí?“	zeptala	se	Jesse.	Jelikož	jí	Aiden	říkal	víc	než	mně	nebo	Adamovi,	rozhodla	jsem	se mlčet	a	počkat,	co	z	něj	Jesse	dokáže	vypáčit. 

„Protože	 jsem	 odešel,“	 řekl.	 „Nikdo	 z	 nás	 ji	 neměl	 opustit.	 A	 já	 byl	 poslední.	 Voda.	 Země.	 Vzduch. 

Oheň.	Nazývala	nás	svými	výtvory.	Svými	dětmi.	Ostatní	zemřeli	nebo	byli	zabiti,	když	ji	opustili.	Řekla mi	o	tom.“	Zaváhal.	„Myslím,	že	jim	přivodila	smrt.	Nebo	udělala	něco,	co	způsobilo,	že	je	zabili	fae. 

Odešel	jsem	jako	poslední,	protože	jsem	se	bál	odejít.“

„Tak	proč	se	vracíš?“	Jessin	hlas	byl	chladný.	„Jestli	má	na	svědomí	je,	nezabije	i	tebe?“

„Ne,“	odvětil	a	já	vycítila,	že	o	tom	nechce	vůbec	začínat.	„Ne	dokud	budu	Pod	Kopcem	–	protože	to	by byl	švindl.	Když	nás	napadnou	a	já	se	nedokážu	ubránit,	bude	to	férová	smrt,	ona	k	tomu	ale	nesmí	přímo přispět,	jinak	by	pokazila	vlastní	hru.“

*

Když	Adam	sjel	z	dálnice	na	silnici,	která	dříve	vedla	do	rezervace,	nebe	na	obzoru	už	světlalo	úsvitem, samotné	slunce	však	ještě	asi	patnáct	nebo	dvacet	minut	nevyjde.	Jel	vinicemi	a	kukuřičnými	poli	dál	do kopců.	Byla	jsem	si	docela	jistá,	že	už	jsme	mnohem	dál,	než	kde	dříve	rezervace	ležela,	nezdálo	se	však, že	by	mu	to	vadilo. 

Silnice	prudce	zahnula,	třebaže	jsem	si	nevzpomínala,	že	by	tu	někdy	nějaká	zatáčka	byla,	a	Adam	musel vzápětí	 prudce	 zabrzdit,	 aby	 nevrazil	 do	 jezdců	 na	 koních,	 kteří	 zatarasili	 silnici.	 Byli	 tři,	 jeli	 na bělouších	a	byli	oblečení	v	šedé.	Jakmile	SUV	zcela	zastavilo,	obrátili	koně	a	klusem	se	rozjeli	pryč	po silnici. 

„Naši	průvodci?“	zeptal	se	Adam	osazenstva	na	zadním	sedadle. 

„ Ja,“	 potvrdil	 Zee.	 „Je	 dobré	 vědět,	 že	 i	 v	 dnešních	 dobách	 milují	 fae	 drama.  Schimmelreiter. 	 Pcha. 

Teatrální	kousky.“

Adamovi	 se	 na	 rtech	 objevil	 lovecký	 úsměv,	 když	 se	 rozjel	 za	 třemi	 cválajícími	 koňmi,	 kteří	 se pohybovali	tak	rychle,	jak	jen	mohlo	SUV	bezpečně	manévrovat	po	úzké	horské	silnici,	která	se	v	ničem nepodobala	té,	která	dříve	vedla	do	Ronald	Wilson	Reagan	Fae	Reservation. 

*

Silnice	 možná	 vedla	 jinudy,	 ale	 zdi	 okolo	 rezervace	 zůstaly,	 betonové	 bloky	 opatřené	 na	 vrcholu žiletkovým	drátem	z	nerezavějící	oceli.	Strážní	věže	byly	prázdné	a	brána	zela	dokořán.	Vypadalo	to	tu opuštěně,	jenže	čich	mi	říkal	něco	jiného.	Vonělo	to	tu	zelení	a	životem	–	cítila	jsem	to	i	z	vnitřku	SUV. 

Koně	zpomalili	a	překročili	práh	země	víl	a	Adam	rovněž	zpomalil,	aby	je	s	SUV	následoval. 

Když	jsme	vjeli	do	rezervace,	nevydal	Zee	žádný	zvuk,	cítila	jsem	však	Tadův	pot.	Aidenovo	srdce	nyní tlouklo	dvakrát	rychleji.	Jesse	a	Adam	byli	ve	voze	jediní,	kdo	zůstal	v	klidu.	Já	rozhodně	klidná	nebyla. 

Pod	Kopcem	jsem	byla	jen	jednou	a	už	tehdy	to	bylo	fakt	děsivé	místo. 

Následovali	jsme	kráčející	koně	po	ulicích,	které	mohly	být	součástí	jakéhokoli	amerického	předměstí, naplánovaného	 bez	 špetky	 fantazie,	 zatímco	 slunce	 vyšplhalo	 nad	 obzor	 a	 ozářilo	 svět.	 Ulice	 byly rozloženy	 v	 očíslované	 mřížce	 –	 jako	 by	 se	 původní	 architekt	 obával,	 aby	 se	 tu	 lidé	 neztratili.	 Věděla jsem,	jaký	je	to	pocit,	zároveň	jsem	však	věděla,	že	jen	skutečný	prosťáček	může	věřit,	že	vás	ze	země	víl dokáže	vyvést	nějaká	cedule. 

Vládla	tu	silnější	magie,	než	když	jsem	tu	byla	posledně.	Stiskla	jsem	Adamovi	stehno	a	dýchala	jako potápěč	 před	 ponorem,	 nádech	 ústy,	 výdech	 nosem,	 abych	 potlačila	 její	 silný	 nával.	 Nebylo	 to	 tak	 zlé, jako	když	Beauclaire	strhl	Cable	Bridge,	ale	bylo	to	dost	zlé. 

„To,	co	cítíme,	je	Pod	Kopcem?“	zeptal	se	Adam	tiše. 

Podívala	jsem	se	na	něj.	Adam	nebyl	na	magii	citlivý,	z	jeho	očí	však	hleděl	vlk,	takže	musel	cítit	aspoň něco. 

„Ano,“	odvětil	Aiden	slabým	hlasem.	„Stává	se	to	tam,	kde	se	na	příliš	malém	prostoru	nachází	příliš mnoho	bran.	Její	magie	jimi	uniká.“

„Přestože	brány	na	Starém	kontinentu	jsou	už	dlouho	zavřené,“	dodal	Zee,	„existují	místa,	kterým	se	lidé vyhýbají,	protože	se	tam	pořád	kupí	magie.	A	jiná	místa,	která	navštěvují	v	naději,	že	se	stane	zázrak.“

Věděla	jsem,	že	v	Evropě	stále	žijí	fae,	většina	se	však	přestěhovala	do	Nového	světa,	kam	uprchla	před nástupem	 chladného	 železa.	 To	 je	 pronásledovalo	 až	 sem,	 zdálo	 se	 ale,	 že	 se	 s	 tím	 nějak	 smířili. 

Tolkienovi	elfové	odpluli	na	západ	a	někteří	učenci	tvrdili,	že	Tolkien	musel	znát	některé	fae,	kteří	zůstali a	hovořili	se	steskem	o	svých	lidech,	kteří	odcestovali	do	Nového	světa. 

Koně	zastavili	před	budovou,	která	dříve	musela	být	obecní.	Cedule	vpředu	byla	rozsekaná	a	nečitelná a	kousky	dřeva	stále	ležely	tam,	kam	dopadly,	třebaže	trávník	byl	posekaný	a	upravený. 

Jakmile	jezdci	začali	sesedat,	Adam	vypnul	motor	a	vystoupil.	Já	rychle	vylezla	za	Jesse,	protože	jsem nechtěla,	aby	zůstala	stát	sama	v	rezervaci	příliš	dlouho.	Z	nás	šesti	byla	nejzranitelnější	–	což	byl	důvod, proč	 ji	 chtěl	 Adam	 nechat	 doma.	 Když	 jsme	 teď	 stáli	 tady,	 mezi	 nepřáteli	 –	 anebo	 aspoň	 mezi nepředvídatelnými,	nebezpečnými	známými	–	litovala	jsem,	že	se	mu	nepovedlo	je	přemluvit. 

Dva	jezdci	odvedli	koně	pryč,	ale	poslední	čekal,	aby	nás	mohl	doprovodit	dovnitř	budovy.	Adam	šel první,	Zee	a	Tad	tvořili	zadní	voj	a	my	ostatní	jsme	se	rozprostřeli	mezi	nimi. 

Budova	 nebyla	 nijak	 hezká	 na	 pohled.	 Byla	 postavena	 podle	 vojenských	 standardů	 osmdesátých	 let, betonové	 schody	 vedly	 k	 obyčejným	 natřeným	 dveřím	 vsazeným	 do	 fádní	 vnější	 vinylové	 stěny.	 Zato uvnitř…

Jesse	se	ostře	nadechla	a	řekla:	„Je	to	TARDIS.“

„Cože?“	zeptal	se	Aiden. 

„Uvnitř	je	větší	než	zvenku,“	vysvětlila	Jesse. 

Měla	 pravdu,	 nevešli	 jsme	 totiž	 do	 malé	 předsíně,	 což	 byla	 původně	 patrně	 první	 věc,	 kterou návštěvníci	 spatřili,	 nýbrž	 do	 prostorné	 haly	 s	 mramorovými	 podlahami	 a	 sloupy.	 Mramor	 byl	 růžový s	černými	a	šedými	skvrnami.	Síň	byla	prázdná	a	náš	průvodce	skrz	ni	bez	zpomalení	prošel	a	opustil	ji jedněmi	 z	 mnoha	 dveří.	 Vedly	 do	 velké	 kanceláře,	 tak	 velké,	 že	 nepůsobila	 přecpaně	 ani	 s	 knihovnami sahajícími	od	podlahy	ke	stropu	a	s	námi	sedmi	uvnitř.	V	kontrastu	s	rozlohou	místnosti	měl	Beauclairův stůl	normální	velikost.	Seděl	za	ním	sám	faeský	lord. 

„Pane,“	pravil	náš	průvodce,	„přivádím	hosty,	které	jste	očekával.“	Nepočkal,	až	ho	vezme	na	vědomí, jednoduše	se	otočil	a	odešel. 

Beauclaire	 posbíral	 dokumenty,	 na	 nichž	 pracoval,	 a	 beze	 spěchu	 je	 schoval	 do	 složky.	 Jeho	 stůl	 byl stejně	dokonale	uklizený	jako	Adamův.	Adam	se	pořádkumilovnosti	naučil	v	armádě;	zajímalo	by	mě,	kde ten	zvyk	pochytil	Beauclaire.	Teprve	když	vše	úhledně	odložil,	obrátil	pozornost	k	nám. 

„Pánové,“	řekl	Beauclaire,	přejel	pohledem	Adamovu	tvář,	krátce	i	mou	a	zadíval	se	na	Jesse.	„Dámy.“

„Moje	dcera,“	odpověděl	Adam	na	otázku,	kterou	by	fae	nepoložil.	„Chtěla	nás	vyprovodit.“

Beauclaire	věděl	o	dcerách	vše.	Jeho	tvář	se	rozzářila,	poněvadž	dokázal	ocenit	náš	problém. 

„Slíbil	jsem	mu,	že	se	jí	tady	nic	nestane,“	řekl	Zee. 

Beauclaire	pohlédl	Zeemu	do	očí	tak,	jak	to	u	Adama	neudělal.	„Rád	vám	při	tom	pomohu.“

Zee	výsostně	sklonil	hlavu. 

„Asi	netušíte,	kam	se	poděla	Órlaith	a	několik	dalších	fae	z	jejího	okolí,	že	ne?“	zeptal	se	Beauclaire Zeeho. 

Zee	se	usmál	a	nic	neřekl. 

Beauclaire	mu	úsměv	oplatil.	Jemu	se	zjevně	po	žádném	z	pohřešovaných	stýskat	nebude. 

Beauclaire	 sáhl	 do	 zásuvky	 a	 vytáhl	 svitek	 pergamenu.	 Rozvinul	 ho	 na	 stole	 textem	 směrem	 k	 nám a	 horní	 i	 dolní	 část	 zatížil	 těžítky.	 „Ostatní	 už	 smlouvu	 podepsali,“	 řekl	 Adamovi.	 „Až	 si	 ji	 přečtete a	připojíte	svůj	podpis,	přidám	svoji	značku	a	dohoda	bude	uzavřena.“

Adam	kývl,	přitáhl	si	židli	a	dal	se	do	čtení.	Já	mu	nakukovala	přes	rameno. 



My,	 Šedí	 páni	 země	 víl,	 kteří	 zastupujeme	 sebe	 i	 všechny	 její	 obyvatele,	 uzavíráme	 tuto	 dohodu s	Adamem	Alexanderem	Hauptmanem	a	jeho	družkou	Mercedes	Athenou	Thompsonovou	Hauptmanovou, 

kteří	zastupují	sebe	a	Smečku	columbijského	poříčí…



Když	Adam	dočetl,	vstal	a	pohlédl	na	Zeeho.	„Mohl	byste	si	ji	přečíst	taky?“

Zee	kývl.	Jemu	to	netrvalo	tak	dlouho	jako	nám.	„Říká	opravdu	to,	co	si	myslíme,“	pravil	a	jeho	úsměv byl	krátký,	zato	opravdový.	„Ku	prospěchu	věci	je,	že	fae	chtějí	tu	dohodu	víc	než	vy.“

Potom,	 co	 kývl	 i	 Tad,	 jsem	 se	 podepsala	 na	 místo,	 které	 mi	 bylo	 vyhrazeno,	 a	 podala	 brk	 Adamovi. 

Beauclaire	obešel	stůl,	aby	připojil	svůj	podpis,	místo	aby	pergamen	otočil. 

Když	byl	hotov,	odložil	pero	a	přitiskl	na	pergamen	ruku.	Třikrát	se	zhluboka	nadechl	a	magie	vzkypěla. 

Dvakrát	jsem	kýchla,	přesto	jsem	se	nezbavila	šimrání	v	nose. 

Potom	se	Beauclaire	sklonil	a	vyřkl	 slovo.	Adam	mi	položil	ruku	na	rameno,	Beauclaire	však	nepoužil moc,	kterou	zničil	most.	Když	sundal	ruku	z	dokumentu,	ležely	na	stole	dva. 

Oba	je	svinul	a	něčím	je	svázal.	Jeden	nechal	ležet	na	stole,	druhý	podal	Zeemu. 

„Vezmu	 vás	 k	 bráně,“	 řekl,	 zamířil	 ven	 z	 kanceláře,	 zůstal	 však	 stát	 ve	 dveřích.	 „Měli	 byste	 odložit všechno	ocelové	nebo	železné,	co	máte	u	sebe.“

Adam	 už	 ale	 v	 noci	 prošel	 cestovní	 tašky,	 které	 měl	 vždy	 připravené	 ve	 skříni.	 Většinu	 kovu	 nahradil plastem	a	nylonem. 

Něco	mě	napadlo.	„Adame.	Tvoje	psí	známky.	Z	čeho	jsou?“

„Z	nerez	oceli,“	odpověděl	a	začal	si	sundávat	tu	svoji. 

Jednu	z	jeho	známek	jsem	měla	pověšenou	na	řetízku,	který	jsem	neustále	nosila	na	krku.	Rozepnula	jsem si	ho	a	zadívala	se	na	něj.	Přívěsky	tvořily	nesourodou	sbírku	–	zlatý	beránek,	snubní	prsten	a	psí	známka. 

Natáhla	jsem	se	a	vzala	si	Adamův	ocelový	řetízek	se	zbývající	známkou	–	a	potom	jsem	oba	pověsila	na krk	Jesse. 

„Jsou	to	naše	sliby	tobě,“	řekla	jsem	jí,	„že	uděláme,	co	půjde,	abychom	se	vrátili.	Že	ze	sebe	vydáme	to nejlepší	a	stejnou	věc	očekáváme	i	od	tebe.“

„To	je	moje	Mercy,“	řekl	Adam.	„Se	slovy	to	neumí,	dokud	nejde	doopravdy	do	tuhého.	A	potom	vám podtrhne	koberec	pod	nohama.“

Jesse	vší	silou	zamrkala,	upřela	uslzené	oči	na	Adama	a	škemrala	pohledem	o	pomoc. 

Zakřenil	se	na	ni.	„Prostě	si	pamatuj,	čí	jsi	dcera,“	řekl.	„A	čí	dcera	je	ona.“	Ukázal	bradou	na	mě. 

Zaťala	jsem	čelisti.	Ale	neprotestovala	jsem.	„Joea	Starého	kojota,“	pravila	Jesse. 

Což	byl	Kojotův	lidský	převlek.	Joe	Starý	kojot	zemřel,	neopustil	moji	matku.	To	Kojot	ji	opustil	–	a	mě taky. 

„Joea	Starého	kojota	jen	tak	něco	neporazilo,“	řekl	Adam	Jesse	a	objal	mě	kolem	ramen.	„Lovil	upíry a	táhl	to	s	Mercyinou	mámou.	Já	vím,	které	z	těch	dvou	věcí	se	bojím	víc.“

To	mě	rozesmálo.	„Moje	máma	není	tak	špatná.“

Adam	na	mě	pohlédl. 

Kousla	 jsem	 se	 do	 rtu,	 pak	 jsem	 to	 vzdala	 a	 znovu	 se	 rozesmála.	 „Dobrá,	 dobrá.	 Je.	 Vlastně	 je	 ještě horší.	Taky	bych	raději	lovila	upíry,	než	se	postavila	mojí	matce.“

„Mně	připadala	okouzlující,“	prohlásil	Zee. 

Smích,	pomyslela	jsem	si	spokojeně,	je	báječný	způsob	jak	začít	dobrodružství. 





13. 

Když	se	Adam	začal	svlékat,	postavila	jsem	se	před	něj.	Ne	že	by	ho	Jesse	nikdy	neviděla	nahého. 

Stejně	jako	já	i	vlkodlaci	se	musí	svléct,	aby	se	mohli	proměnit.	Cudnost	je	pro	lidi.	Ale	nebyla to	pouze	cudnost,	co	mě	přimělo	postavit	se	mezi	Adama	a	zbytek	místnosti.	Vlkodlaci	uprostřed proměny	 se	 sice	 dokážou	 bránit,	 ale	 ne	 moc	 dobře,	 dokud	 nejsou	 zcela	 v	 jedné	 nebo	 ve	 druhé podobě.	Ve	skutečnosti	jsem	si	nedělala	starosti,	že	by	nás	mohl	někdo	napadnout	–	měli	jsme	na	to	slovo Baby	Jagy.	Udělala	jsem	to	prostě	ze	stejného	důvodu,	proč	Adam	vždy	šel	po	chodníku	na	straně	blíže silnici,	když	jsme	se	procházeli	městem.	Nepředpokládal,	že	by	se	něco	stalo,	přesto	tam	chtěl	pro	jistotu být. 

Cítila	 jsem,	 jak	 Adam	 čerpá	 moc	 z	 pout	 smečky,	 aby	 se	 proměnil	 co	 nejrychleji.	 Nebýt	 toho,	 že	 jsme museli	 napřed	 podepsat	 smlouvu,	 proměnil	 by	 se	 už	 doma,	 kde	 by	 si	 mohl	 dát	 načas.	 Nemohl	 si	 však dovolit	 být	 z	 jakéhokoli	 důvodu	 v	 rezervaci	 delší	 dobu	 oslabený,	 proto	 se	 obrátil	 na	 smečku	 a	 požádal o	pomoc. 

Beauclaire	řekl:	„Nikdy	jsem	proměnu	vlkodlaka	neviděl.“

„Nové	zkušenosti	se	nachází	těžko,“	souhlasil	Zee.	„Pokud	nepracujete	s	Mercy.	Od	chvíle,	co	jsem	se s	ní	seznámil,	zažívám	neustále	něco	nového.“

Beauclaire	to	ocenil	úsměvem. 

Řekla	jsem:	„Došli	jsme	k	názoru,	že	bude	lepší,	když	se	Adam	promění	ve	vlka.	Zbraně	Pod	Kopcem nefungují.“	A	jaká	škoda.	„A	nemůžeme	si	s	sebou	vzít	ocel	ani	železo.	Takže	naše	nejlepší	zbraň	bude připravená	bránit	nás.“

„Vy	zůstanete	v	lidské	podobě?“	zeptal	se. 

Pokrčila	 jsem	 rameny.	 „Aspoň	 budu	 moct	 mluvit	 s	 Aidenem.“	 Když	 jsem	 byla	 Pod	 Kopcem	 posledně, byla	 jsem	 kojot.	 Velmi	 děsivý	 fae,	 se	 kterým	 jsem	 se	 tam	 setkala	 –	 fae,	 ke	 kterému	 se	 Zee	 choval obezřetněji	než	ke	kterémukoli	z	Šedých	pánů	–	stejně	poznal,	co	jsem. 

A	pokud	mi	kojotí	kůže	nemohla	posloužit	jako	kamufláž,	nebyl	důvod	nezůstat	člověkem.	Mnohem	víc jsem	toho	tak	unesla.	Nebyla	jsem	si	úplně	jistá,	jestli	se	dokážu	Pod	Kopcem	proměnit.	Předtím	jsem	se o	 to	 nepokusila	 a	 Zee	 se	 obával,	 že	 by	 tam	 mohla	 fungovat	 pouze	 faeská	 magie.	 Aiden	 ale	 potřeboval oporu,	a	pokud	bude	hůl	spolupracovat,	pravděpodobně	bych	stejně	musela	být	v	lidské	podobě,	abych	ji mohla	použít. 

Asi	jsem	si	měla	hůl	vzít	doma	z	komody,	kde	jsme	ji	nechali.	Nepřipadalo	mi	to	však	správné.	Když	se rozhodla	přijít	mi	na	pomoc,	prostě	se	objevila.	Kdybych	si	ji	vzala	s	sebou	rovnou…	obávala	jsem	se, že	by	to	nefungovalo. 

Adamova	 proměna	 netrvala	 ani	 pět	 minut.	 Nebyla	 tak	 rychlá	 jako	 Charlesova	 –	 marokův	 syn	 se vlkodlakem	narodil	a	uměl	se	proměnit	stejně	rychle	jako	já,	během	okamžení.	Přesto	se	Adam	proměnil rychleji,	než	to	dokázala	většina	vlkodlaků.	Oklepal	se,	protáhl	se	jako	kočka	a	jeho	drápy	zacvakaly	na mramorové	podlaze.	Pak	přistoupil	ke	mně	a	Tad	posbíral	jeho	svršky. 

Sebrala	jsem	Aidenův	batoh	a	pomohla	mu	pohodlně	si	ho	nasadit.	Ten	můj	byl	daleko	těžší.	Rozhodli jsme,	že	Adam	bude	potřebovat	volnost	pohybu,	proto	většinu	proviantu	ponesu	já.	Jídlo	na	týden,	vodu na	den	a	spoustu	dalších	věcí	na	trampování,	odlehčených	a	zmenšených	díky	technologiím.	A	taky	šest vajíček	natvrdo	z	dvanácti,	které	jsem	ráno	udělala	k	snídani.	Baba	Jaga	tím	možná	nic	nemyslela,	když	se zmiňovala	 o	 vejcích	 natvrdo,	 ale	 nemínila	 jsem	 nic	 riskovat.	 Aiden	 měl	 taky	 batůžek,	 jenže	 ať	 už	 byl jakkoli	starý,	stále	měl	tělo	desetiletého	chlapce.	Nesl	v	něm	proto	hlavně	svoji	přikrývku	a	sušené	jídlo. 

Stan	jsme	si	s	sebou	nevzali.	I	kdyby	pršelo,	museli	mít	i	v	noci	možnost	výhledu	do	okolí. 

„Jsme	připravení,“	oznámila	jsem	Beauclairovi. 

Vzal	nás	zpátky	do	haly	a	přes	další	dvoje	dveře	do	pokoje,	který	byl	zařízený	tak	spartánsky,	že	musel patřit	k	původní	budově.	Do	jedné	stěny	byly	vsazené	dveře	skříně	a	právě	k	těm	nás	zavedl. 

Zee	se	zhluboka	nadechl.	„To	tu	minulý	měsíc	nebylo.	Na	tak	malém	prostoru	existuje	příliš	mnoho	bran do	Pod	Kopcem.“

„My	víme,“	souhlasil	Beauclaire. 

„Není	to	bezpečné,“	namítl	Zee. 

„I	to	víme.“

Zee	si	odfrkl.	„No,	někdo	to	neví,	protože	ona	nemůže	vytvořit	dveře	tam,	kde	ji	k	tomu	nevyzvou.“

„Je	tato	brána	přijatelná?“	zeptal	se	mě	Beauclaire	a	ignoroval	posměšek	Zeeho. 

Podívala	jsem	se	na	Aidena,	který	pokrčil	rameny.	Oba	jsme	se	podívali	na	Zeeho. 

„Nezáleží	na	tom,	kudy	se	dostanete	dovnitř,“	řekl.	„Všechny	tyto	brány	jsou	příliš	nové,	než	aby	byly Pod	Kopcem	zakotvené.	Což	znamená,	že	vás	vezmou	někam	nahodile.	Jen	si	dejte	dobrý	pozor,	abyste	se navzájem	dotýkali,	až	půjdete	skrz	–	jinak	skončíte	na	různých	místech	Pod	Kopcem.“	Beauclaire	otevřel dveře	a	ustoupil.	Jesse	objala	otce,	mě	a	nakonec	i	Aidena. 

„Nepřivoď	jim	smrt,“	řekla	Aidenovi. 

„Pokusím	se,“	slíbil	upřímně. 

„A	neuvízni	tam,“	dodala. 

„Pokusím	se,“	řekl	Aiden. 

„To	mi	stačí,“	odvětila.	„Pokud	se	o	to	pokusíš,	táta	se	postará	o	zbytek.“

„Bezpečnou	cestu,“	řekl	Zee. 

„Nedělejte	nic,	co	bych	neudělal	já,“	přidal	se	Tad. 

„Taky	 vás	 mám	 ráda,“	 odpověděla	 jsem,	 pak	 jsem	 se	 jednou	 rukou	 chytila	 Adama,	 druhou	 Aidena a	společně	jsme	vstoupili	do	Pod	Kopcem. 

*

Na	zem	jsme	museli	sejít	po	třech	betonových	schodech.	Aiden	se	vrátil	zpátky	a	zavřel	za	námi,	a	když jsem	se	otočila,	shledala	jsem,	že	dveře	jsou	vsazené	do	zadní	stěny	budovy,	která	vypadala	jako	ta,	do níž	jsme	vešli	v	rezervaci. 

Moje	kosti	však	vibrovaly	magií	–	měla	jsem	pocit,	jako	bych	stála	na	pračce,	která	se	zasekla	na	cyklu ždímání. 

„Pod	 Kopcem	 je	 lepší	 za	 sebou	 zavírat,“	 vysvětlil	 Aiden.	 „Ti,	 kdo	 po	 vás	 jdou,	 tak	 obyčejně	 skončí někde	jinde.“

Rozhlédl	 se	 kolem.	 Dýchal	 trochu	 zrychleně	 a	 přešlapoval	 z	 nohy	 na	 nohu	 jako	 jelen,	 který	 jen	 čeká, odkud	se	vynoří	hrozba,	aby	co	nejrychleji	prchl	opačným	směrem. 

Místo,	 na	 kterém	 jsme	 se	 ocitli,	 mě	 rozčarovalo,	 jednalo	 se	 totiž	 o	 nevýraznou	 krajinu,	 která	 se	 dost podobala	okolí	rezervace.	Stáli	jsme	se	na	vrcholu	malého	kopce	pod	většími	kopci.	Pod	sebou	jsme	měli travnaté	údolí,	kterým	tekla	řeka.	Nebýt	toho,	že	nikde	kolem	nebyly	žádné	známky	civilizace	–	silnice, dráty,	zmačkané	plechovky	od	piva	–	mohli	bychom	být	kdekoli	v	okolí	Walla	Walla. 

No	dobrá,	mohli	bychom	být	v	okolí	Walla	Walla,	kdyby	na	zemi	ležely	plechovky	od	piva	a	na	jasně modrém	nebi	zářilo	slunce.	Na	nebi	ale	žádné	slunce	nebylo,	okolí	přesto	halily	stíny,	podle	jejichž	délky tu	muselo	být	asi	tolik	hodin	jako	v	rezervaci.	Žádný	důvod	pro	ty	stíny	jsem	však	neviděla. 

Podle	 toho,	 co	 mi	 řekl	 Zee,	 uměl	 být	 čas	 Pod	 Kopcem	 dost	 vrtošivý	 –	 i	 když	 ne	 tolik	 jako	 v	 Elfame královny	víl,	s	níž	jsem	se	setkala.	Můžeme	ztratit	nebo	naopak	získat	několik	dnů,	možná	i	týden.	Bylo však	nepravděpodobné,	že	bychom	přišli	o	celé	roky	nebo	desetiletí. 

Pomalu	jsem	se	otočila.	Měli	jsme	dobrý	výhled,	neviděla	jsem	však	nic,	co	by	sem	nezapadalo.	S	tím jsem	se	otočila	k	malé	budově,	ze	které	jsme	vyšli	–	a	zjistila	jsem,	že	zmizela. 

„Víš,	kterým	směrem	jít?“	zeptala	jsem	se.	„Byl	jsi	tady	už	někdy?“

„Nemyslím	 si,	 že	 bych	 byl	 přímo	 tady,“	 odvětil.	 „Ale	 vím,	 kterým	 směrem	 jít.	 Většinou	 se	 orientuji podle	toho,	co	cítím	tady.“	Udeřil	se	do	hrudi. 

Zkusila	jsem	to,	necítila	jsem	však	žádný	tlak	ani	tah	magie. 

„Chvíli	trvalo,	než	jsem	se	to	naučil,“	řekl.	„Tudy.“

A	 vykročil	 vzhůru	 po	 stráni.	 Šli	 jsme	 celé	 hodiny.	 Aidenova	 hrůza	 zeslábla,	 nikdy	 ho	 však	 docela neopustila.	Adam	pobíhal	kolem	s	čenichem	u	země	a	ušima	nastraženýma,	ale	nikdy	nezmizel	z	dohledu. 

Nepustil	 se	 ani	 za	 bílým	 králíkem,	 který	 se	 objevil	 napřed	 jen	 tu	 a	 tam,	 pak	 běžel	 podél	 naší	 pěšiny. 

Dvakrát. 

„Není	pes,“	upozornila	jsem	hlasitě	a	pomalu	se	otočila	v	kruhu,	jako	bych	něco	hledala,	nevěděla	jsem však	co.	„Nerozběhne	se	za	králíkem	a	neopustí	nás.“

Sama	 jsem	 cítila	 nutkání	 za	 králíkem	 vyrazit	 a	 to	 mě	 lovecká	 touha	 ovládla	 jen	 vzácně,	 když	 jsem chodila	po	dvou.	Adam	se	na	králíka	nevrhl,	ani	když	vyskočil	z	díry	přímo	před	jeho	čenichem. 

Ale	zavrčel	na	něj. 

„Není	 to	 skutečný	 králík,“	 řekl	 Aiden,	 i	 když	 to	 nebylo	 nutné.	 „Časem,	 ještě	 předtím,	 než	 jsem	 získal magii,	jsem	se	naučil	rozeznat	rozdíl.	Bez	magie	jsem	přežil	dlouho	–	měl	jsem	ale	přátele.“

„Co	se	stalo?“	zeptala	jsem	se. 

Nevesele	 se	 zasmál,	 jeho	 hlas	 se	 však	 uvolnil.	 „Nemusíte	 mluvit	 tak	 opatrně,“	 řekl	 mi	 a	 zadíval	 se upřeně	 na	 zvláštní	 nebe.	 „Je	 to	 už	 hodně	 dávno,	 i	 v	 mých	 vzpomínkách.	 Když	 odsud	 byli	 fae	 vyhnáni, zůstalo	nás	tu	pět	nebo	šest	lidí.	Napřed	jsme	měli	obrovskou	radost.	Celý	den	jsme	si	jenom	hráli	a	jedli jídlo	 ve	 spižírně	 –	 a	 tam	 bylo	 jídlo	 vždycky.	 Když	 jsem	 tam	 zašel	 posledně,	 což	 bylo	 opravdu	 hodně dávno,	 jídlo	 tam	 pořád	 bylo	 –	 u	 Smaragdového	 dvora	 ale	 žijí	 i	 jiné	 bytosti	 a	 ty	 se	 živí	 slabšími	 tvory. 

Jako	jsem	já	a	vy. 

Napřed	 zemřel	 Evander,“	 pokračoval	 Aiden.	 Jakmile	 se	 dal	 do	 řeči,	 přidal	 do	 kroku	 a	 neustále	 se ohlížel.	„Byl	z	nás	nejmladší	–	na	dvoře	jste	se	rychle	naučili	opatrnosti,	jinak	jste	zemřeli.	A	myslím,	že Evander	 by	 dlouho	 nepřežil,	 i	 kdyby	 neuvízl	 Pod	 Kopcem.	 Evander	 byl	 první,	 pak	 Lily	 a	 Rose	 –

nepamatuji	si	jejich	lidská	jména.	Lily	prostě	jednou	zmizela	ze	své	postele	a	Rose	přestala	jíst.	Nakonec jsme	zůstali	jen	já	a	Willy.	Dlouho	jsme	byli	sami.	Potom	jsme	u	potoka	objevili	hezkou	malou	holčičku. 

Plakala,	proto	jsme	se	o	ni	postarali	a	vyprávěli	jí	příběhy.“

Za	námi	jsem	nic	neviděla	ani	necítila.	Dotkla	jsem	se	lehce	Adamovy	hlavy	a	zadívala	se	na	Aidena. 

Adam	 ho	 chvíli	 sledoval,	 pak	 vyrazil	 zpátky	 dolů	 z	 kopce,	 po	 půltuctu	 metrů	 se	 zastavil	 a	 opět	 zamířil nahoru. 

Nic	nás	nesledovalo.	Nezdálo	se,	že	by	si	Aiden	Adamova	marného	pátrání	všiml.	Znovu	se	zadíval	na nebe,	a	když	to	udělal,	uvědomila	jsem	si,	že	teplý	pocit	na	mých	ramenou	zmizel.	Nad	námi	kypěla	tmavě šedá	mračna,	a	sotva	jsem	si	jich	všimla,	zvedl	se	studený	vítr. 

„Willymu	to	došlo	jako	prvnímu,“	řekl	Aiden	a	opět	přidal	do	kroku.	Neběželi	jsme,	nasadili	jsme	však rychlé	tempo,	kterým	se	dostaneme	kamkoli	velmi	rychle.	„Prý	proto,	že	vždycky	věděla,	kde	najít	bobule a	kterou	pěšinou	se	vydat.	Jenže	Willy	měl	vždycky	dar	vidět	věci,	které	ostatním	unikaly.“

Zastavil	se	a	tentokrát	se	zadíval	na	stezku,	po	níž	jsme	šli.	Otočil	se	doleva,	k	prudšímu	svahu.	„Pod Kopcem	nikdy	nechoďte	po	pěšinách,“	řekl	mi.	„S	tvory,	kteří	tady	umějí	vyšlapat	pěšinu,	byste	se	určitě nechtěli	setkat.“

Sráz	byl	strmější	než	předtím,	strmější	než	vypadal. 

„Napřed	se	o	tom	zmínil	mně,“	řekl	Aiden.	„Já	mu	ale	nevěřil.	Pod	Kopcem	bylo	přesně	tam	kde	my	–

v	Kaledonii	nebo	v	Ulsteru,	že?	Willy	si	rád	vymýšlel	–	byl	nejlepší	vypravěč.	Proto	jsem	si	myslel,	že zase	plácá	nesmysly,	dokud	nezemřel	a	nedokázal	tak,	že	měl	pravdu.“

Třebaže	se	to	odehrálo	už	dávno,	Aidenovi	se	třásl	dech.	„Pod	Kopcem	nesmí	zabít,	ne	přímo.	Když	ale chce,	 abyste	 zemřeli,	 zemřete.	 Někdy	 rychle,	 jenže	 obvykle	 pomaleji.	 Sama	 bolest	 necítí,	 proto	 ji fascinuje.“

V	tu	chvíli	mi	šíji	ovanul	studený	vítr.	„Aidene,	zase	jdeme	po	pěšině,“	upozornila	jsem. 

Šli	jsme	dál	–	a	teď	už	to	nebyl	jen	Aiden,	kdo	cítil,	že	nás	něco	sleduje.	Ovládala	mě	jistota,	že	když	se otočím,	někoho	uvidím.	Když	jsem	to	ale	udělala,	nikdo	tam	nebyl	–	až	na	duchy. 

Pod	Kopcem	strašilo.	Většina	duchů,	s	nimiž	jsem	se	setkala	–	a	že	jich	bylo	hodně	–	straší	tam,	kde	se scházejí	lidé.	V	kostelech,	domech,	obchodech	–	a	na	podobných	místech.	Zdejší	duchové	se	schovávali v	dutinách	kořenů	stromů	a	pod	větvemi.	A	všechno	to	byly	děti.	Jeden	chlapec	nás	sledoval	od	chvíle, kdy	 Aiden	 začal	 mluvit	 o	 dětech,	 s	 nimiž	 tu	 žil.	 Přála	 jsem	 si,	 abych	 mohla	 uvěřit	 tomu,	 že	 nás	 stopuje právě	on	–	působil	však	zoufale,	jako	by	si	myslel,	že	ho	můžeme	zachránit. 

Bytost,	z	jejíhož	upřeného	pohledu	mě	svrběla	ramena,	nepůsobila	zoufale,	byl	to…	dravec. 

Starosti	mi	však	dělal	i	duch. 

„Asi	bude	moudřejší	nemluvit	o	mrtvých	přátelích,	dokud	jsme	tady,“	nabádala	jsem	Aidena.	„Můžeš	mi říct,	jak	daleko	ještě	půjdeme?“

„Už	moc	ne,“	ujistil	mě.	„Ale	myslel	jsem,	že	nás	sleduje	Pod	Kopcem.	Není	to	ona.	Asi	bychom	měli přidat.“

Rozběhl	se	a	já	s	ním	snadno	držela	krok	–	jednu	věc	umím	opravdu	dobře,	a	to	běhat.	Takové	tempo bych	mohla	udržovat	celé	hodiny.	Jen	vědomí,	že	mám	za	zády	Adama,	mi	bránilo	ohlédnout	se. 

Útěk	by	obyčejně	byl	tou	poslední	věcí,	kterou	bych	zvolila,	kdyby	mě	někdo	pronásledoval.	Aiden	však na	tomto	místě	přežil	velmi	dlouho,	a	jak	Jesse	řekla,	byl	náš	průvodce. 

Vyběhli	 jsme	 na	 kopec	 a	 ocitli	 se	 na	 rozlehlé	 pláni	 zarostlé	 po	 pás	 vysokou	 travou.	 Čechral	 ji	 vítr a	i	mně	vehnal	do	očí	pramínky	vlasů,	které	mi	to	ráno	vyklouzly	z	copu.	Uprostřed	pláně	rostl	obrovský starý	strom	a	ve	výšce	asi	deseti	metrů	nad	zemí,	kde	se	silný	kmen	rozděloval	na	tři	části,	byl	usazený malý	domek. 

„Utíkejte,“	křikl	Aiden	a	tryskem	se	rozběhl	ke	stromu. 

Adam	 zaváhal	 a	 ohlédl	 se	 –	 za	 zády	 jsme	 měli	 jen	 nekonečnou	 pláň.	 Pokud	 se	 však	 schovávalo	 něco v	trávě,	ukryl	to	vítr. 

„Neignoruj	radu	experta,“	řekla	jsem	Adamovi.	„Utíkej.“

Vyrazila	jsem	a	během	deseti	kroků	jsem	Aidena	dohnala.	Ten	kluk	uměl	zdrhat	–	ale	to	já	taky	a	navíc jsem	měla	delší	nohy.	Adam	se	ke	mně	lehkými	skoky	přidal. 

Aiden	 pelášil	 jako	 sprintér,	 sklonil	 hlavu	 a	 končetinami	 pumpoval	 tak	 rychle,	 jak	 jen	 dokázal.	 Viděla jsem,	že	v	kmeni	stromu	před	námi	jsou	vyhloubené	úchyty	pro	ruce	a	nohy,	první	tři	metry	však	byl	kmen hladký. 

„Poběžím	napřed,“	řekla	jsem	Aidenovi.	„U	stromu	ti	udělám	stoličku	z	rukou.	Chci,	abys	do	ní	stoupl, a	já	tě	vyhodím	nahoru.“

Kývl	a	já	vyrazila	a	napodobila	jsem	přitom	Aidenovu	velmi	dobrou	techniku.	Adam	zůstal	s	Aidenem. 

Když	jsem	se	dostala	ke	stromu,	otočila	jsem	se	a	zastavila	se	o	kmen.	Propletla	jsem	prsty	a	Aiden,	který ani	trochu	nezpomalil,	se	mi	zapřel	nohou	o	ruce	a	já	ho	vyhodila	do	vzduchu.	Přistál	na	kmeni	jako	opice a	vyšplhal	nahoru. 

Adam	 se	 postavil	 na	 zadní	 a	 já	 se	 mu	 zapřela	 nohou	 o	 hruď	 a	 odrazila	 se,	 abych	 dosáhla	 dostatečně vysoko,	načež	jsem	začala	lézt	tak	rychle,	jak	jen	jsem	dokázala,	neboť	jsem	věděla,	že	Adam	se	za	mnou nepustí,	dokud	nebudu	úplně	nahoře. 

Aiden	čekal	na	hrubé	verandě	domku,	zády	se	tiskl	ke	stěně,	dýchal	těžce	ústy	a	triko	mu	zvlhlo	potem. 

Čišel	z	něj	strach. 

„Pojďte,	pojďte,	pojďte	nahoru,“	opakoval	pořád	dokola.	„Co	mu	trvá	tak	dlouho?“

„Jsem	nahoře,“	křikla	jsem	a	po	čtyřech	se	vyškrábala	přes	okraj	verandy. 

S	loveckým	vytím	v	hrdle	zaryl	Adam	drápy	do	kmene	a	s	ladností	jaguára	vyšplhal	na	strom.	Ramena vlkodlaka	jsou	stavěná	podobně	jako	medvědí	nebo	kočičí.	Znamená	to,	že	jsou	výteční	lezci. 

Aiden	 otevřel	 dveře	 domku	 a	 mávl	 na	 mě.	 Na	 verandě	 nebylo	 dost	 místa	 pro	 všechny,	 proto	 jsem neztrácela	 čas	 a	 vlezla	 dovnitř.	 Adam	 mě	 následoval	 a	 Aiden	 šel	 jako	 poslední,	 zavřel	 pevně	 dveře a	zamkl	je. 

Vtom	něco	vrazilo	do	stromu	takovou	silou,	až	se	otřásl. 

„Prohrál	jsi,“	zakřičel	Aiden.	„Jdi	si	po	svých.“

Něco	zařvalo	a	já	měla	pocit,	že	můj	sluch	nevnímá	všechno	–	jako	by	řev	netvořil	jen	zvuk.	Přes	stěny a	strop	k	nám	dolehlo	šustění.	Domek	neměl	žádná	okna	a	jedna	moje	část	za	to	byla	vděčná.	Ať	už	ten zvuk	 vydávalo	 cokoli,	 znělo	 to	 jako	 tisíc	 krys	 nebo	 tvor	 s	 tisícem	 nohou.	 Úplně	 nejvíc	 jsem	 však nenáviděla	fakt,	že	hrozbu	slyším,	ale	nevidím	ji. 

Adam	zavrčel. 

„Prohrál	jsi,“	zopakoval	Aiden.	„To	ti	nepomůže.	Pokud	neodejdeš,	zažehnu	své	ochrany.“

Strašlivý,	 bolestivý	 řev	 pronikl	 skrz	 stěny	 do	 mé	 lebky,	 odkud	 vyslal	 do	 nervového	 systému	 žhavou bolest. 

„Varoval	jsem	ho,“	řekl	Aiden.	„Už	se	měl	poučit.“

Přitiskl	ruku	na	dveře	a…	jeho	magie	možná	nebyla	tak	silná	jako	ta,	kterou	Beauclaire	použil	na	most, byla	však	dost	silná	na	to,	abych	dosedla	na	zadek	na	zem	tvrději,	než	jsem	zamýšlela.	Ozval	se	hukot, jako	když	vzplane	plynový	hořák	–	jen	v	mnohem	větším	měřítku. 

Rozhostilo	se	ticho. 

Aiden	sundal	ruku	ze	dveří	a	zatřásl	s	ní.	„Nezabilo	ho	to	–	ani	plameny,	ani	pád	ze	stromu	–	ale	nějaký čas	se	sem	nevrátí.“

„Co	to	bylo?“	zeptala	jsem	se. 

Aiden	 pokrčil	 rameny.	 „Já	 mu	 říkám	 Neviděný.	 Vlastně	 netuším,	 co	 je.	 Patří	 k	 tvorům,	 kteří	 unikli z	 vězení,	 která	 tu	 fae	 po	 sobě	 nechali.	 Spousta	 z	 nich	 byla	 na	 začátku	 taky	 fae.	 Dobře	 vidět	 je	 jen	 na silném	slunečním	světle.	Je	pomalý,	jinak	by	mě	zabil	už	dávno.“

Rozhlédl	 se	 po	 místnosti	 a	 vydechl.	 „Vítejte	 u	 mě	 doma.	 Tady	 jsme	 v	 bezpečí	 –	 jak	 jen	 je	 to	 Pod Kopcem	možné.	Můžeme	tu	strávit	noc	a	zítra	najít	cestu	ven.	Artefakt	je	tady.“

Když	 se	 teď	 nesnažila	 vniknout	 dovnitř	 neznámá	 monstra	 a	 sežrat	 nás,	 rozhlédla	 jsem	 se.	 Bez	 oken	 tu vládla	tma,	dovnitř	vnikala	jen	trocha	světla	škvírami	mezi	ručně	otesanými	prkny	–	která	vypadala,	jako by	byla	někde	sebrána,	ne	otesána	přímo	na	stavbu	domku.	Na	určitém	místě	byla	vždy	stejně	široká,	pak se	jejich	šířka	změnila.	Přímo	u	dveří	se	nacházel	panel	široký	asi	dva	metry.	Část	o	kus	dál	připomínala desku	stolu. 

Aiden	zapálil	několik	svíček	z	včelího	vosku.	Kdybych	byla	člověk,	možná	by	tu	bylo	pořád	příliš	velké šero,	jenže	já	vidím	ve	tmě	docela	dobře. 

Místnost	byla	docela	velká,	mohla	mít	asi	pět	metrů	čtverečních.	Tři	stěny	lemovaly	police,	které	nesly sbírku	pokladů	–	v	některých	případech	doslova.	Ptačí	pírko	leželo	vedle	složitě	tepané	stříbrné	koruny, jejíž	 květy	 a	 šlahouny	 byly	 posázené	 hladce	 broušenými	 drahokamy.	 Ve	 světě,	 kde	 jste	 byli	 skoro	 sami, mělo	 pírko	 stejnou	 cenu	 jako	 koruna.	 Byly	 tu	 i	 knihy,	 nebylo	 jich	 však	 mnoho	 –	 a	 já	 žádnou	 z	 nich nedokázala	přečíst. 

U	 čtvrté	 stěny	 stály	 dvě	 skříně.	 První	 byla	 sama	 o	 sobě	 umělecký	 výtvor.	 Každičký	 kousek	 zdobily abstraktní	řezby.	Druhá	byla	stejně	jako	stěny	domku	poskládaná	z	částí	jiných	věcí. 

„Nikdy	jsem	tu	nikoho	neměl,“	přiznal	Aiden.	„Domek	jsem	si	postavil	až	potom,	co	většina	ostatních zemřela.“

„Je	kouzelný,“	odvětila	jsem	zcela	vážně. 

„Být	vysoko	nad	zemí	poskytuje	velkou	ochranu,“	vysvětlil.	„První	domek,	který	jsem	si	postavil,	měl okna	–	to	byla	chyba.“

Otevřel	zdobenou	skříň	a	vytáhl	několik	tlustých	koberců,	které	nahodile	poházel	po	zemi.	„Spím…	spal jsem	na	jejich	hromadě,“	řekl.	„Můžeme	použít	spacáky,	ale	koberce	změkčí	podlahu.“

„To	zní	dobře,“	odvětila	jsem.	Po	jeho	proslovu	se	Adam	na	jeden	z	koberců	natáhl	a	složil	si	čenich	na přední	tlapy.	„I	Adam	souhlasí.“

„Můžu	artefakt	rovnou	vytáhnout,“	řekl	a	otevřel	druhou	skříň.	Sotva	to	udělal,	zalila	mě	vlna	moci. 

Skříň	 byla	 rozdělená	 na	 dvě	 půlky.	 Police	 v	 pravé	 části	 byly	 plné	 pestrých	 látkových	 vaků	 různých velikostí,	 malých	 skřínek	 z	 kostí	 nebo	 dřeva	 a	 větších	 truhliček	 na	 šperky.	 Spodní	 police	 byla	 nacpaná složenými	látkami.	V	levé	půlce	stály	všemožné	hole,	meče	a	halapartny. 

„To	jsou	všechno	artefakty?“	zajímala	jsem	se. 

Kývl.	„Schovávám	je	v	té	skříni,	protože	z	ní	neuniká	moc.	Tady	moc	přitahuje	pozornost.“

„Až	se	fae	vrátí,“	zeptala	jsem	se	pomalu,	„mohl	by	někdo	tvůj	domek	a	poklady	najít?“

Zavrtěl	 hlavou.	 „Jakmile	 vám	 nějaké	 místo	 patří,  patří	 vám.	 Nikdo	 to	 tu	 nikdy	 nenajde,	 když	 s	 ním nebudu	já.	Nikdo	se	nedostane	dovnitř,	když	ho	nepozvu.	Tak	Pod	Kopcem	funguje	–	a	dokonce	ani	ona nemůže	 měnit	 pravidla.	 Proto	 nás	 nemohla	 nechat	 bloudit	 věčně	 a	 musela	 mi	 dovolit	 najít	 svůj	 domov, i	 když	 se	 na	 mě	 zlobí.	 Pokud	 zemřu,	 vezme	 si	 Pod	 Kopcem	 zpátky	 všechno,	 co	 tady	 je.	 Má	 vlastní pokladnice	–	viděl	jsem	je.	Některé	věci	tady	z	nich	pochází.“

Zadívala	jsem	se	na	obsah	skříně.	„Nikdy	nikomu	neříkej,	že	to	tady	je,“	varovala	jsem	ho.	„Fae	by	tě nikdy	nenechali	jít,	kdyby	věděli,	co	máš.“

Kývl,	sundal	z	police	malou	skříňku,	něco	z	ní	vytáhl	a	zase	ji	vrátil	zpátky.	V	ruce	držel	hrubý	bronzový klíč.	Podal	mi	ho,	pak	zavřel	dveře	skříně. 

Klíč	v	mé	ruce	byl	teplý. 

„Co	dělá?“	zeptala	jsem	se. 

„Ať	už	ho	přitisknete	na	jakékoli	dveře,	stane	se	z	nich	brána	do	Pod	Kopcem,“	vysvětlil.	„A	když	se budete	soustředit	na	to,	kam	se	Pod	Kopcem	chcete	dostat,	brána	vás	tam	vezme.“

„Jak	to	víš?“	zeptala	jsem	se. 

„Pod	Kopcem	se	ráda	dělí	o	vědomosti,“	řekl	mi.	„Když	má	dobrou	náladu.“

Nešťastně	 se	 zadíval	 na	 klíč	 v	 mé	 ruce,	 a	 poněvadž	 mě	 napadlo,	 že	 se	 obává,	 abych	 si	 ho	 nenechala, vrátila	 jsem	 mu	 ho.	 Ale	 i	 když	 ho	 sevřel	 v	 ruce	 a	 schoval	 si	 ho	 do	 kapsy	 džínů,	 pach	 jeho	 úzkosti nezmizel. 

„Je	to	dobrá	volba,“	řekla	jsem	mu.	„Není	to	zbraň,	přesto	je	cenný.“

„Nikdy	mě	neopustila,“	odvětil.	„Často	je	velmi	osamělá.“	Vzhlédl	ke	mně.	„Dělám	správnou	věc?“

„Neděláš	nic	špatného,“	ujistila	jsem	ho.	„Existují	jiné	správné	věci,	které	bys	mohl	udělat,	jenže	to	není totéž	jako	udělat	špatnou	věc.	Už	není	sama.“

Odfrkl	si.	„Fae.	Neváží	si	jí	–	zneužívají	ji	jako	otroka	a	věnují	jí	asi	tolik	pozornosti	jako	svým	botám

–	ještě	míň.“

 A	tohle	vůbec	neznělo,	jako	bys	opakoval	kázání,	které	jsi	slýchal	až	příliš	často, 	napadlo	mě. 

„Povíme	Beauclairovi	o	tom,	jak	se	cítí.	Možná	s	tím	budou	moct	něco	udělat,“	navrhla	jsem.	„Pokud chceš	 zůstat	 tady,	 je	 to	 něco	 jiného.	 Ale	 myslet	 si,	 že	 jsi	 jediný,	 kdo	 jí	 dokáže	 dělat	 společnost	 –	 to	 je past.“

*

Dali	jsme	si	oběd	ze	zásob	a	napili	se	vody	z	bandasek. 

„Existuje	důvod,	proč	tu	musíme	přespat,	místo	abychom	šli	hned?“	zeptala	jsem	se,	posbírala	odpadky, nastrkala	je	do	igelitového	pytlíku	a	schovala	ho	do	batohu. 

„Může	 nějaký	 čas	 trvat,	 než	 najdeme	 bránu,	 kterou	 bychom	 mohli	 odejít,“	 vysvětlil.	 „Můžu	 to	 trochu urychlit	–	v	tom	je	skutečný	trik.	Pod	Kopcem	nemůže	uzamknout	brány	zevnitř,	může	ale	znesnadnit	jejich nalezení.	 Proto	 zamkla	 fae	 venku,	 ne	 uvnitř.“	 Vstal	 a	 chvíli	 pochodoval	 sem	 a	 tam.	 „Noci	 tady	 jsou nebezpečné,	nebezpečnější.	Bude	lepší	vyrazit	za	rozbřesku.“

A	my	sotva	dojedli	oběd.	Podívala	jsem	se	na	Aidena,	který	stále	přecházel	sem	a	tam,	a	vyměnila	jsem si	pohled	s	Adamem. 

„Fajn,“	řekla	jsem	vesele.	„Tak	co	kdybychom	si	čekání	na	noc	zkrátili	vyprávěním	příběhů?“

A	 tak	 jsem	 mu	 pověděla	 o	 maroku	 Branovi	 a	 o	 tom,	 jaké	 to	 bylo	 vyrůstat	 jako	 kojot	 v	 lesích severozápadní	Montany.	On	mi	vyprávěl	o	životě	Pod	Kopcem,	o	strašlivých	i	nádherných	tvorech,	kteří se	tu	zabydleli.	Jakmile	se	zbavil	ostychu,	byl	z	něj	docela	dobrý	vypravěč	–	a	já	si	udělala	nový	obrázek o	 Pod	 Kopcem,	 která	 se	 mu	 poprvé	 zjevila	 jako	 malá	 holka,	 někdy	 ale	 také	 jako	 elegantní	 dáma	 nebo zvíře. 

Nebyla	zlá,	jen…	bezohledná.	Chovala	se	jako	batole,	které	rozbíjí	hračky,	protože	ještě	nemá	rozum. 

Neuvědomuje	si,	že	když	je	zničí,	už	nikdy	si	s	nimi	nebude	moci	hrát.	Potom,	co	zabila	Aidenova	přítele Willyho,	 velmi	 dlouho	 pro	 něj	 truchlila.	 Ze	 svých	 chyb	 se	 ovšem	 nepoučila	 –	 zdálo	 se,	 jako	 by	 byla naprogramovaná	být	taková,	jaká	je. 

Ublížila	Aidenovi	mnohem	víc,	než	by	to	dokázala,	kdyby	byla	skutečně	zlá,	pomyslela	jsem	si.	Protože někdy	byla	zábavná	a	dobrá	společnice,	jindy	krutá.	Sama	nemohla	nikomu	ublížit.	Ale	mohla	otrávit	jídlo a	vodu	nebo	přilákat	jednoho	z	nebezpečných	(Aidenův	pojem),	když	chtěla.	Aiden	žil	jenom	proto,	že	ho Pod	Kopcem	milovala. 

Nakonec	dospělo	vyprávění	ke	konci	a	povečeřeli	jsme.	Aiden	usnul.	Adam	se	zvedl	z	koberce,	který	si zabral,	svalil	se	vedle	mě	a	složil	si	čenich	na	moje	stehno. 

 Nenechá	ho	jen	tak	jít, 	řekl	mi. 

„To	mi	došlo.“	Zabořila	jsem	prsty	do	jeho	husté	srsti.	„Je	dobře,	že	s	sebou	máme	hůl.“	Někdy	během vyprávění	se	prostě	objevila	na	mém	klíně.	„Měla	by	nám	ukázat	cestu	domů.“

*

Všimla	 jsem	 si,	 že	 v	 runách	 vytepaných	 do	 stříbrné	 hlavy	 hole	 tančí	 slabé	 zelené	 světlo.	 Aiden	 zahnul, a	když	jsem	ho	následovala,	zář	pohasla.	Zůstala	jsem	stát	a	obrátila	hůl	směrem,	kterým	jsme	původně mířili.	Zelený	svit	byl	zpátky. 

Posledně	mi	hůl	ukázala	cestu	domů	jinak,	bylo	však	jasné,	že	se	jí	nelíbí,	kam	nás	Aiden	vede. 

„Špatný	směr,“	řekla	jsem.	„Domov	leží	tudy.“

„Správně,“	potvrdil	Aiden.	„Dolů	se	ale	dostaneme	oklikou.“

 Dolů? 

Opřela	jsem	hůl	Adamovi	o	rameno,	poněvadž	se	mi	nechtělo	ji	jen	tak	položit	na	zem	–	nebo	ji	podat Aidenovi,	 i	 když	 jsem	 si	 nebyla	 jistá	 proč.	 Sotva	 jsem	 to	 udělala,	 zjistila	 jsem,	 že	 ostatní	 šplhali	 do prudkého	 svahu	 –	 zatímco	 já	 po	 celou	 dobu	 šla	 po	 rovné	 podlaze	 jeskyně.	 Vypadalo	 to,	 jako	 by	 se v	místech,	kam	hůl	ukazovala,	tyčila	neschůdná	skalní	stěna. 

„Chápu,“	řekla	jsem.	„Pojď	sem	a	dej	mi	svoje	triko.“

Aiden	 se	 zatvářil	 trochu	 obezřetně,	 svlékl	 si	 však	 triko	 a	 podal	 mi	 ho.	 Zavázala	 jsem	 mu	 oči,	 znovu vzala	do	ruky	hůl	a	prošla	jsem	s	ním	skrz	kořen	stromu,	který	jsem	viděla,	když	jsem	nedržela	hůl. 

„Dobrá,“	pravila	jsem.	„Funguje	to.“

Otočila	jsem	ho	a	nechala	ho	vrátit	se	stejnou	cestou.	Zakopl	o	kořen	–	chytila	jsem	ho,	než	spadl.	Zvedl ruku,	aby	si	sundal	triko	z	očí,	jenže	já	ho	po	ní	klepla.	„Nech	to	na	chvíli	být.	Věř	mi.“

„Právě	jsem	kvůli	vám	zakopl,“	namítl. 

„Ale	neublížil	sis,“	připomněla	jsem. 

Adam	představoval	jiný	problém.	Jemu	jsem	oči	zavázat	nemohla.	Ne	když	nás	předtím	něco	sledovalo. 

Potřebovali	jsme,	aby	měl	Adam	volnost	pohybu. 

„Zavři	oči	a	opři	se	o	mě,“	navrhla	jsem.	Poslechl.	A	já	s	ním	přešla	přes	stejný	kořen	–	a	on	zvedl	nohy a	překročil	ho,	protože	věnoval	pozornost	svému	okolí. 

Ale	následoval	mě	rovnou	z	útesu.	Anebo	do	míst,	kde	si	myslel,	že	by	útes	měl	být. 

Když	se	o	mě	nyní	Adam	opíral,	vzala	jsem	Aidena	za	paži,	volnou	rukou	jsem	uchopila	hůl	a	vydala	se směrem,	kterým	ukazovala. 

„Půda	se	mi	zdá	tvrdá,“	řekl	Aiden	po	několika	minutách. 

„Ano,“	potvrdila	jsem.	„Moc	o	tom	nepřemýšlej.	Prostě	běž.“

Dno	 jeskyně	 nebylo	 úplně	 rovné.	 Pokaždé	 se	 bohužel	 nedala	 najít	 cestička,	 kde	 bychom	 mohli	 jít	 tři vedle	sebe.	Jednou,	když	jsme	museli	přejít	přes	stařičký	dřevěný	most	přes	řeku,	jsem	je	musela	převést postupně.	Většinou	jsem	ale	mohla	postrčit	Aidena	před	sebe	a	Adama	si	držet	po	boku,	zatímco	zelený svit	na	holi	sílil	a	sílil. 

Zastavili	jsme	se	a	dali	si…	oběd?	Večeři?	Nedokázala	jsem	říct.	Prostě	jsme	se	potřebovali	najíst.	Než jsem	sundala	Aidenovi	triko	z	očí,	opatrně	jsem	pustila	hůl	a	nechala	ji	balancovat	na	hrotu.	Než	mi	hůl spadla	zpátky	do	ruky,	její	zář	zhasla	a	vypadalo	to,	že	se	nacházíme	ve	skalnaté	strži.	Nikdo	však	nestál ve	vzduchu	ani	nic	podobného. 

„Dobrá,“	řekla	jsem.	„Můžeš	si	sundat	to	triko.“

Adam	ode	mě	odstoupil	a	oklepal	se. 

Aiden	a	já	jsme	tvořili	při	přípravě	jídla	dokonale	sehraný	tým.	Já	otevřela	sušené	jídlo	a	on	ho	ohřál	–

nebylo	ani	zapotřebí	ohně.	První	tři	pytlíky	jsem	dala	Adamovi,	protože	potřeboval	spoustu	kalorií.	Když jsem	 snědla,	 kolik	 jsem	 mohla,	 otevřela	 jsem	 pytlík	 a	 podržela	 ho	 Adamovi,	 aby	 sežral	 zbytek.	 Adam však	stál	ve	střehu	a	zhluboka	nasával	vzduch	do	plic. 

Taky	 jsem	 vstala,	 vzala	 do	 ruky	 hůl	 a	 nadechla	 se,	 abych	 zjistila,	 jestli	 ucítím	 pach,	 který	 zburcoval Adama. 

„Co	se	děje?“	zeptal	se	Aiden. 

„Fae,“	odvětila	jsem	a	teprve	v	tu	chvíli	jsem	si	tím	byla	jistá. 

Zamračil	se.	„Jací	fae?“

„Myslím,	že	mluví	o	nás,“	řekla	Královna	vdova	a	zjevila	se	z	ničeho.	Doprovázeli	ji	tři	další	fae,	dva muži	a	žena.	Až	na	Královnu	vdovu	jsem	žádného	neznala.	Všichni	měli	na	sobě	zbroj,	ale	jinou,	než	bych čekala.	Jednalo	se	o	brnění,	jaké	nosí	vojáci	nebo	policisté,	jen	bylo	barevné.	Většina	jednotek	rychlého nasazení	 nosí	 černou	 nebo	 modrou,	 ne	 stříbrnou,	 zlatou	 a	 zelenou	 nebo,	 v	 případě	 Královny	 vdovy, levandulově	fialovou.	Kevlar,	pomyslela	jsem	si,	v	sobě	nemá	žádné	chladné	železo.	Tito	fae	byli	natolik tradičně	založení,	že	měli	u	boků	nebo	na	zádech	zavěšené	meče.	Neviděla	jsem	žádné	střelné	zbraně. 

„Dobré	odpoledne,	Aidene,“	pozdravila	ho	Královna	vdova.	„Už	jsi	to	vyzvedl?“

Mlčky	na	ni	hleděl.	Cítila	jsem	jeho	strach. 

„Vyzvedl	co?“	zeptala	jsem	se	a	přistoupila	k	němu	blíž. 

„Artefakt,	dítě,“	řekla	mi.	„Artefakt.“

Položila	 jsem	 Aidenovi	 ruku	 na	 rameno.	 „Jste	 tu	 jako	 zástupkyně	 Šedých	 pánů,	 abyste	 si	 převzala artefakt	 na	 důkaz	 toho,	 že	 jsme	 splnili	 svoji	 část	 dohody?“	 Byla	 jsem	 si	 docela	 jistá,	 že	 tomu	 tak	 není, přesto	bylo	lepší	vyložit	karty	na	stůl,	aby	nedošlo	k	nedorozumění. 

„Chtějí	 uzavřít	 mír	 s	 lidmi,“	 zavrčela.	 „Taková	 hloupost.	 Zničí	 nás,	 protože	 se	 budeme	 moct	 jenom dívat,	jak	se	množí	jako	králíci,	zatímco	my	budeme	pomalu	vymírat.	Uzavřít	mír	se	šváby	by	dávalo	větší smysl.	Trik	je	pozabíjet	je	anebo	ještě	líp,	donutit	je,	aby	se	pozabíjeli	navzájem.“	Usmála	se.	„A	v	tom jsem	moc	dobrá.“

„Beru	to	jako	ne,“	řekla	jsem.	„Tak	k	čemu	chcete	ten	artefakt,	když	ani	nevíte,	o	co	jde?“

„Nejsem	 jediná	 fae	 a	 dokonce	 ani	 jediný	 Šedý	 pán,	 který	 nenávidí	 lidi,“	 řekla.	 „Potřebuji	 ale	 větší mocenskou	 základnu,	 abych	 získala	 podporu	 pro	 své	 plány.	 Potřebují	 mě	 vidět	 jako	 Moc	 s	 velkým	 M, někoho,	 kdo	 dokáže	 své	 myšlenky	 podložit	 činy.	 Přesně	 to	 dokáže	 artefakt	 získaný	 z	 Pod	 Kopcem, ukradený	přímo	před	nosem	rady	Šedých	pánů.	Pokud	se	mi	to	podaří,	než	ho	předáte,	ostatní	Šedí	páni budou	moct	jen	lomit	rukama.	Získat	zpět	artefakty,	které	padly	do	rukou	lidem,	je	koneckonců	přijatelné jednání	a	ne	zločin.“

„Chápu,“	řekla	jsem. 

„Když	mi	ho	vydáte,“	pravila,	„nechám	vás	žít.“

„Dohoda	tak	pozbude	platnosti,“	varoval	mě	Aiden	tiše. 

Kývla	jsem.	Slíbili	jsme,	že	uděláme,	co	bude	v	našich	silách,	abychom	přinesli	zpátky	artefakt.	Fakt,	že jsme	se	ho	vzdali	jenom	proto,	že	jsme	čelili	přesile,	nás	neospravedlní.	Nemohla	jsem	si	vzpomenout	na přesná	slova	dohody,	byla	jsem	si	ale	docela	jistá,	že	v	ní	stojí	něco	jako	„i	za	cenu	smrti.“

„Proč	 jste	 s	 sebou	 vzala	 je?“	 zeptala	 jsem	 se	 a	 kývla	 na	 její	 tři	 nohsledy.	 „Jste	 Šedý	 pán.	 Zdá	 se,	 že byste	ráda	samojediná	vládla	fae	–	a	nedokážete	se	nás	tří	zbavit	bez	pomoci?“

„Nesmí	na	nás	zaútočit	magií,“	řekl	Aiden	najednou.	„Než	jim	Pod	Kopcem	dovolila	vejít,	donutila	je slíbit,	že	tady	nepoužijí	magii.“

„Na	 tom	 nesejde,“	 odvětila	 Královna	 vdova.	 „Vy	 dva	 jste	 neozbrojení	 a	 vlkodlak	 se	 nám	 čtyřem	 sám postavit	nedokáže.“

Aiden	kývl.	„Možná	by	tomu	tak	bylo,“	řekl,	„kdybychom	skutečně	byli	neozbrojení.“	Aiden	se	prudce nadechl	a	mávl	rukou.	Z	prstů	mu	vyšlehly	plameny	a	–	neviděla	jsem,	co	s	nimi	udělal;	měla	jsem	plné ruce	práce	s	tím,	abych	se	vyhnula	širokému	meči,	kterým	se	ohnal	muž	v	zeleném. 

Bojová	umění	považují	široký	meč	za	zbraň	vnějšího	stylu.	Mezi	bojovníky	musí	být	dost	prostoru,	aby se	mohli	mečem	takové	velikosti	dobře	rozmáchnout.	Královna	vdova	měla	rapír,	se	kterým	bude	těžší	se vypořádat,	jelikož	je	mnohem	rychlejší	a	flexibilnější.	Ne	že	by	to	se	širokým	mečem	bylo	snadné.	Přesto jsem	se	vyhnula	prvnímu	úderu,	který	fae	zasadil.	Podařilo	se	mi	to	ne	proto,	že	by	měl	špatnou	mušku, nýbrž	 proto,	 že	 předpokládal,	 že	 budu	 mnohem	 pomalejší,	 než	 jsem	 byla	 –	 a	 očekával,	 že	 se	 pokusím uskočit	vzad.	Já	ale	vykročila	vpřed. 

Byl	lepší	bojovník	než	já,	jenže	nebyl	rychlejší.	A	nebyl	ani	tak	motivovaný	a	myslím,	že	mě	podcenil. 

Myslel	si,	že	bojuje	s	holkou	vyzbrojenou	holí,	bojoval	však	s	Adamovou	družkou	a	Kojotovou	dcerou vyzbrojenou	Lughovou	holí. 

Když	jsem	se	k	němu	přiblížila,	udeřila	jsem	ho	tvrdě	koncem	hole	do	břicha.	Myslím,	že	mi	to	dovolil, protože	začal	dělat…	něco.	Očekávala	jsem,	že	se	hůl	od	brnění	odrazí,	a	byla	jsem	připravena	odkulit	se stranou,	hůl	ale	zůstala	na	místě	–	a	muž	taky.	Hůl	v	mých	rukách	ožila.	Cítila	jsem	její	pobouření	nad	tím, že	se	nás	někdo	opovážil	napadnout	bez	provokace.	Ještě	nikdy	ke	mně	nepromluvila	tak	jasně.	Nevěděla jsem,	jestli	za	to	může	krev	nebo	Pod	Kopcem,	obojí	mi	však	zpívalo	skrz	staré	dřevo. 

Fae	strnul,	a	když	jsem	hůl	konečně	vyprostila,	hrot	oštěpu	na	jejím	konci	byl	zbrocený	krví.	A	byl	delší a	tenčí	než	kdy	dřív.	Fae	padl	k	zemi	a	zůstal	nehybně	ležet.	Zabil	ho	oštěp	a	magie	hole	a	jeho	smrt	starý artefakt	velmi	uspokojila. 

Kevlar	neměl	proti	oštěpu	vyrobenému	Lughem	šanci. 

Neměla	jsem	však	čas	o	holi	přemýšlet.	Adam	bojoval	s	Královnou	vdovou.	Zkrvavil	jí	nohu,	na	oplátku však	utržil	sečnou	ránu	do	boku,	která	zle	krvácela.	Žena	ve	stříbrném	ležela	na	zemi	a	hlavu	a	rameno měla	spálené	na	uhel.	Aiden	ležel	kousek	od	ní,	v	bezvědomí	nebo	mrtvý	–	to	jsem	nedokázala	poznat. 

Poslední	fae,	muž	ve	zlatém,	na	mě	zaútočil	mečem.	Tento	měl	v	sobě	trochu	magie;	cítila	jsem	její	hlad. 

Byl	to	krátký	meč	a	hbitější	než	ten	široký. 

Hůl	 mě	 opět	 využila	 k	 boji,	 tentokrát	 ale	 spíše	 jako	 inspiraci	 –	 použila	 totiž	 věci,	 které	 jsem	 znala. 

Tentokrát	jsem	nebyla	její	loutkou,	nýbrž	taneční	partnerkou.	Bylo	to	stejné	jako	s	loveckou	písní,	jako	při tanci	se	zkušenějším	partnerem,	proto	jsem	se	nechala	vést.  Ukročit,	uhnout,	bodnout,	vykrýt	mi	splynulo dohromady,	jak	tanec	vyžadoval,	a	to	podle	synkopovaného	rytmu,	který	bránil	protivníkovi	rozpoznat	náš taneční	krok.	Byla	by	to	zábava	–	cítila	jsem	radost	hole	–	kdybych	v	duchu	neviděla	Aidenovo	nehybné tělo. 

A	pak	se	objevil	záblesk	magie.	Klopýtla	jsem,	včas	se	ale	vzpamatovala,	abych	vykryla	útočníkův	meč a	zahákla	se	svou	nohou	za	jeho	stojnou	nohu.	Když	se	pokusil	ukročit	vzad,	aby	sebral	síly,	zakopl.	Jenže Adamova	 agónie,	 přímý	 následek	 magického	 útoku,	 který	 mě	 přiměl	 klopýtnout,	 prolétla	 našim	 poutem druhů	a	donutila	mě	udělat	dva	kroky	vzad,	abych	se	opět	mohla	soustředit	na	bitvu.	Zrovna	teď	nesmělo záležet	na	tom,	jak	vážně	je	zraněný.	Anebo	ještě	něco	horšího. 

Adamova	 agónie	 zmizela	 z	 našeho	 pouta,	 zrovna	 když	 můj	 protivník	 soustředěně	 sevřel	 rty	 a	 opět zaútočil.	 Bojovala	 jsem	 vším,	 co	 jsem	 měla,	 a	 soustředit	 jsem	 se	 dokázala	 jen	 díky	 letům	 výcviku	 se senseiem	 a	 později	 s	 Adamem.	 Odsunula	 jsem	 stranou	 strach	 a	 bojovala	 tak	 chladně,	 jak	 jen	 jsem dokázala,	 koncentrovala	 jsem	 se	 pouze	 na	 přítomnost	 a	 na	 nic	 jiného.	 Nemohla	 jsem	 si	 dovolit	 udělat další	chybu. 

Když	čepel	hole	projela	muži	ve	zlatém	hrdlem,	byla	to	jen	další	součást	tance. 

Cítila	jsem,	jak	hůl	přivolala	na	našeho	nepřítele	smrt,	cítila	jsem	okamžik,	kdy	zemřel	na	ránu,	ze	které by	se	jinak	zotavil. 

Adam	 ležel	 nehybně	 na	 zemi.	 Neviděla	 jsem,	 jestli	 dýchá,	 a	 neměla	 jsem	 čas	 se	 podívat.	 Královna vdova,	 která	 porazila	 Adama	 pomocí	 magie,	 čímž	 porušila	 slovo	 dané	 Pod	 Kopcem,	 dřepěla	 nad Aidenem,	prohledávala	ho	a	mumlala	si	pro	sebe:	„Kde	je?	Kde	je?	Někde	tu	musí	být.“

Pokusila	jsem	se	ji	bodnout	oštěpem,	musela	to	ale	v	posledním	okamžiku	vycítit.	Tančily	jsme,	hůl	a	já, a	dařilo	se	nám	ji	zaměstnat,	pomalu	však	vítězila.	Její	zbroj	byla	lepší	než	zbroj	muže,	jenž	zemřel	naší lesklou	čepelí.	Zasáhla	jsem	ji	vší	silou,	jenže	ona	úder	ustála,	aniž	by	má	čepel	zanechala	na	její	zbroji třeba	jen	škrábanec. 

 Magie,	oznámila	mi	hůl.	Magická	zbroj. 

Zatímco	jsme	tančily,	sbírala	magii	a	proti	tomu	jsem	nemohla	nic	udělat.	Měla	náš	boj	pod	kontrolou, a	když	se	rozhodla,	vystoupila	z	našeho	tance	a	srazila	mě	na	zem.	Vyškrábala	jsem	se	zpátky	na	nohy,	ale nemotorně	a	příliš	pomalu.	Získala	tak	okamžik	potřebný	k	tomu,	aby	proti	mně	vrhla	svá	kouzla. 

Hůl	 věděla,	 o	 jaké	 kouzlo	 jde,	 proto	 jsem	 to	 věděla	 i	 já:	 způsobilo	 by,	 že	 bych	 se	 nemohla	 pohnout, nemohla	bych	dýchat	a	ani	mé	srdce	by	nemohlo	tlouct. 

Zatímco	 magie	 letěla	 naším	 směrem,	 cítila	 jsem,	 jak	 se	 artefakt	 rozhodl;	 Kojot	 vycítil,	 že	 hůl	 začíná nabývat	 vědomí	 a	 pomohl	 jí	 získat	 svobodnou	 vůli.	 Hůl	 se	 tak	 stočila	 v	 mých	 rukách	 a	 postavila	 se	 do cesty	 magii,	 kterou	 proti	 mně	 vrhl	 faeský	 Šedý	 pán.	 Lughova	 hůl	 kouzlo	 pohltila	 a	 v	 důsledku	 toho zemřela. 

Aby	mě	zachránila. 

Poté,	co	Královna	vdova	použila	své	kouzlo,	přestala	si	dávat	pozor.	Asi	si	byla	zcela	jistá,	že	někdo jako	já	se	nedokáže	sám	zachránit.	A	měla	pravdu.	Šanci	zaútočit	mi	vydobyla	hůl	–	a	já	provedla	otočku, vykopla	 jsem	 a	 přesně	 zasáhla	 cíl,	 tento	 výkop	 jsem	 totiž	 tisíckrát	 nacvičovala.	 Uslyšela	 jsem,	 jak	 jí praskl	vaz,	a	dívala	se,	jak	její	tělo	padá	k	zemi	spolu	s	tím	mým.	Překulila	jsem	se	na	nohy;	ona	zůstala ležet	ve	stejně	nešikovné	pozici,	do	jaké	upadla,	a	v	hrdle	jí	chrčelo. 

Sehnula	 jsem	 se,	 vzala	 do	 ruky	 Lughovu	 hůl	 a	 vrazila	 jsem	 ji	 Královně	 vdově	 hrotem	 napřed	 pod hrudním	košem	do	srdce.	Přestala	dýchat. 

Bylo	po	boji	a	zůstala	jsem	stát	pouze	já.	Na	okamžik	jsem	zaváhala,	protože	mě	nečekanost	vlastního přežití	zmátla.	Ale	jen	na	okamžik,	jelikož	Adam	byl	pořád	na	zemi. 

Rozběhla	jsem	se	ke	svému	druhovi,	byl	u	něj	však	už	někdo	jiný.	Tři	osoby. 

První	byl	Aiden.	Vypadalo	to,	jako	by	se	proplazil	popelem	ženy,	kterou	zabil.	Ve	tváři	měl	velmi	starý výraz. 

Druhou	osobou	byla	holčička	asi	Aidenova	věku.	Vlasy	měla	zářivě	rusé,	krátké	a	velmi	kudrnaté,	tvář kulatou	 s	 modrýma	 očima	 a	 hezkými,	 avšak	 nevýraznými	 rysy.	 Spodní	 ret	 měla	 trucovitě	 vystrčený. 

Neměla	jsem	problém	ji	podle	Aidenova	popisu	poznat. 

Třetí	osobou	byla	Baba	Jaga,	která	vypadala	stejně,	jako	když	jsme	se	viděly	naposledy. 

Klesla	 jsem	 na	 kolena	 vedle	 Aidena,	 který	 se	 ke	 mně	 otočil.	 „Je	 mrtvý,“	 řekl	 drsně.	 „Zemřel,	 aby	 mě ochránil.“

„Ne,“	odmítla	jsem,	protože	jsem	ho	stále	cítila	poutem	druhů.	Neříkalo	mi	nic	užitečného,	jenže	pořád existovalo,	takže	nemohl	být	mrtvý.	I	když	jeho	tělo	nedýchalo	a	jeho	velké	srdce	pod	mými	roztřesenými prsty	netlouklo. 

„Královna	vdova	to	vždy	uměla	s	kletbami	smrti,“	řekla	Baba	Jaga.	„Já	jsem	naštěstí	lepší.“

„Chtěl	mi	zase	odvést	Aidena,“	prohlásila	holčička	agresivně.	„Zaslouží	si	zemřít.“

„Kdyby	mi	nepomohl,“	namítl	Aiden	velmi	klidně,	„byl	bych	teď	mrtvý	já.“

„Slíbila,	že	tě	nezabije,“	opáčila	Pod	Kopcem.	„Odmítala	jsem	ji	k	tobě	vzít,	dokud	mi	to	neslíbila.“

Aiden	 na	 ni	 pohlédl	 a	 tvářil	 se	 ponuře	 a	 smutně.	 „Tilly,	 Královna	 vdova	 mě	 nemusela	 zabít	 sama. 

Udělala	by	to	za	ni	ta	fae	támhle.“	Zvedl	si	triko	a	ukázal	jí	rudou	skvrnu.	„Adam	ji	srazil	stranou	a	já	ji spálil	 svým	 ohněm.	 Adam	 se	 jí	 tím	 ale	 odhalil.	 Zachránil	 mě	 a	 to	 umožnilo	 Královně	 vdově	 trefit	 ho magií.“

„Lhala	mi,“	zasyčela	Pod	Kopcem	–	a	podobně	jako	v	případě	netvora,	který	napadl	domek	ve	stromě, i	její	hlas	netvořil	pouze	zvuk.	„A	použila	magii.	Porušila	slovo.“

„To	udělala,“	potvrdila	Baba	Jaga	bryskně.	„Vždycky	byla	taková.	Obávám	se,	že	jí	šlo	o	ten	artefakt. 

Varovala	jsem	ji,	že	nemá	právo	nechat	si	něco	tak	mocného	pro	sebe.“

Podívala	jsem	se	na	Babu	Jagu.	Jednou	jsem	ji	viděla	někomu	vrátit	život.	„Můžete	ho	přivést	zpátky?“

Baba	 Jaga	 zavrtěla	 hlavou.	 „Nemůžu,	 drahoušku.	 Aspoň	 ne	 hned.	 Není	 ještě	 mrtvý.	 Ne	 jako	 tamten. 

Můžu	počkat,	jenže	na	co	se	mě	skutečně	chceš	zeptat,	je,	jestli	dokážu	zlomit	kouzlo	Královny	vdovy.“

„Dokážete	 zlomit	 kouzlo	 Královny	 vdovy?“	 zopakovala	 jsem	 podle	 instrukcí,	 krvavou	 ruku	 jsem zabořila	hluboko	do	stříbrné	srsti	svého	manžela	a	srdce	jsem	měla	v	krku. 

„Jen	se	svolením	Pod	Kopcem,“	řekla	Baba	Jaga.	„Já	své	slovo	držím.“

„Ne,“	odmítla	Pod	Kopcem. 

„Tilly,“	vyštěkl	Aiden.	„Nechováš	se	hezky.“

„Ani	utéct	není	hezké,“	zavrčela	na	něj	a	z	jejího	hlasu	mě	zabolelo	v	prsou. 

„Neutekl	bych,	kdybys	na	mě	nepoštvala	fae,	sotva	jsem	vyšel	Ven,“	řekl.	„Na	nás	všechny.	Oni	zemřeli, Tilly.	Nemůžou	se	vrátit,	protože	ses	posmívala	fae,	a	oni	si	mysleli,	že	z	nás	něco	dostanou,	když	nás	jen rozeberou	 na	 dostatečně	 malé	 části.	 Už	 žádný	 Led,	 žádný	 Mrak,	 žádná	 Země.	 Zemřeli,	 jako	 umírají smrtelníci.	 Nemůžou	 se	 vrátit.	 Jenže	 já	 můžu.	 A	 vrátím	 se.	 Ale	 musíš	 Babě	 Jaze	 dovolit	 zlomit	 kletbu Královny	vdovy.“

Zatajila	 jsem	 dech.	 Žil	 s	 ní	 celá	 staletí	 –	 miloval	 ji	 a	 ona	 ho	 milovala	 taky,	 svým	 způsobem.	 On	 ji dokáže	přesvědčit	lépe,	než	bych	to	dokázala	já. 

„Pokud	 zemře,	 budu	 tě	 navěky	 nenávidět,“	 řekl	 jí.	 „Odejdu	 a	 už	 se	 nikdy	 nevrátím.	 A	 všem,	 koho	 kdy potkám,	povím,	jak	jsi	zlá.“

Pod	Kopcem	zlostně	zrudla,	viděla	jsem	ale,	že	ta	hrozba	pro	ni	něco	znamená. 

„Dovolím	 obchod,“	 svolila	 nakonec,	 založila	 si	 paže	 na	 hrudi	 a	 tvářila	 se	 nespokojeně.	 „Odměnu	 za služby	 čarodějnice.	 Obchod,	 se	 kterým	 budu	 souhlasit.“	 Podívala	 se	 na	 mě	 a	 po	 tváři	 se	 jí	 rozlil	 krutý úsměv.	„Výměnu	život	za	život.“

Baba	Jaga	řekla:	„Pak	mi	dej	nenarozený	život,	Mercy,	abych	mu	mohla	vrátit	ten	jeho.“

Položila	 jsem	 si	 ruku	 na	 břicho	 –	 nebyla	 jsem	 však	 těhotná.	 Mluvili	 jsme	 o	 tom	 a	 rozhodli	 se,	 že počkáme,	než	se	o	to	pokusíme. 

„Nenarozený	život	je	přijatelný,“	řekla	Pod	Kopcem	prohnaně,	když	si	všimla	mého	gesta	a	výrazu. 

„To	nemůžete,“	nabádal	mě	Aiden	tiše.	„Nikdy	by	nechtěl,	abyste	mu	zachránila	život	výměnou	za	jiný. 

Hlavně	ne	za	život	jeho	vlastního	dítěte.“

Vstala	jsem,	došla	k	batohu	a	vytáhla	z	něj	jedno	vajíčko	natvrdo,	a	po	celou	dobu	mě	přitom	mrazilo u	 páteře.	 Co	 kdybych	 nad	 její	 poznámkou	 v	 telefonu	 mávla	 rukou?	 Co	 kdybych	 se	 rozhodla	 nevzít	 je s	sebou?	Co	kdybychom	je	snědli	včera	k	obědu,	jak	jsem	téměř	navrhla? 

Podala	jsem	vejce	Babě	Jaze.	„Jeden	nenarozený	život,“	řekla	jsem	roztřeseně. 

„Natvrdo	je	mám	nejradši,“	prohlásila	a	celé	i	se	skořápkou	si	ho	strčila	do	úst.	„Doma	už	je	moc	jíst nesmím.	 Marně	 se	 snažím	 své	 chatrči	 vysvětlit,	 že	 i	 když	 stojí	 na	 kuřích	 nohou,	 neznamená	 to,	 že	 je slepice.“

Pod	Kopcem	těkala	pohledem	mezi	mnou	a	Babou	Jagou.	„Přelstila	jsi	mě,“	řekla	a	se	zaujetím	se	na	mě zadívala.	Pak	pohlédla	na	Babu	Jagu	a	najednou	se	usmála	–	byl	to	úsměv,	který	nepatřil	na	tak	mladou tvář,	moudrý	a	radostný.	Rozesmála	se	a	zatleskala.	„To	byla	zábava,“	řekla	a	znovu	se	podívala	na	mě. 

„Měla	bys	mě	chodit	navštěvovat.	Mohly	bychom	spolu	žertovat.	Byla	by	to	legrace.“

„Byla	by	to	legrace,“	vypravila	jsem	ze	sebe.	Což	byla	pravda,	ne?	Existovala	možnost,	že	by	to	byla legrace	–	já	bych	se	ale	vsadila,	že	by	z	toho	spíš	šla	hrůza. 

Baba	 Jaga	 mávla	 rukama	 Adamovým	 směrem	 –	 a	 vlk	 nasál	 vzduch	 do	 plic	 tak	 prudce,	 že	 se	 zajíkl a	křečovitě	se	zazmítal,	jak	se	snažil	dýchat. 

Bolelo	to.	Cítila	jsem	to	skrz	naše	pouto,	pokud	však	trpěl,	žil,	takže	mi	to	nevadilo.	Moc.	Padla	jsem vedle	 něj	 na	 kolena	 a	 položila	 mu	 hlavu	 na	 hruď,	 abych	 si	 poslechla,	 jak	 mu	 tluče	 srdce.	 Zakašlal,	 jak bolest	polevila,	a	pokusil	se	vstát.	Podařilo	se	mu	to	až	napodruhé,	jakmile	však	stál	na	nohou,	energicky se	oklepal.	Ještě	chvíli	jsem	ho	držela. 

Žil.	Nadechla	jsem	se,	nasála	jeho	pach	a	uvěřila	tomu.	Utřela	jsem	si	slzy	–	strachu	a	žalu	–	pak	jsem povolila	sevření. 

„Je	v	pořádku?“	zeptal	se	Aiden	a	jeho	hlas	projednou	odpovídal	jeho	vzezření. 

„Ovšemže,“	odvětila	Baba	Jaga.	„Všechno	dopadlo,	jak	mělo.“

Adam	 se	 otočil	 k	 Babě	 Jaze	 a	 sklonil	 hlavu.	 Pak	 se	 stejně	 uklonil	 i	 Pod	 Kopcem.	 Pokud	 na	 ni	 hleděl obezřetně,	nemyslela	jsem	si,	že	by	ho	někdo	z	přítomných	až	na	mě	znal	tak	dobře,	aby	si	toho	všiml. 

Pod	Kopcem	si	povzdychla.	„Asi	chceš	zase	odejít,	co?“	řekla	Aidenovi.	„Neztížím	ti	to.	Asi	tři	čtvrtě kilometru	tímhle	směrem	je	brána…“	Ukázala.	„Baba	Jaga	ví	kde.“

„Přijdu	na	návštěvu,“	ujistil	ji	Aiden.	„Ale	musíš	mi	slíbit,	že	mě	nedonutíš	zůstat.“

Pod	Kopcem	se	zhoupla	na	špičkách	a	stydlivě	řekla:	„Návštěvy	budou	lepší	než	ztratit	tě	úplně.	Tam venku	ale	zemřeš.“

„Smrt	je	součástí	života,“	pravil	jí.	„Bez	jednoho	je	těžké	mít	to	druhé.	To	říkávala	moje	matka.	Do	té doby	bych	tě	však	mohl	navštěvovat.“

„Dříve	sis	na	matku	nevzpomínal,“	namítla. 

„Venku	si	pamatuji	víc.	Mohl	bych	za	tebou	chodit	a	vyprávět	ti	o	tom.“

Váhavě	se	usmála.	„Mám	tvé	příběhy	ráda.	Dobrá.	Slibuji,	že	tě	nedonutím	zůstat.“

*

Baba	 Jaga	 nás	 vzala	 k	 jiné	 bráně,	 než	 byla	 ta,	 kterou	 jsme	 přišli.	 Tato	 byla	 vsazena	 do	 jedné	 ze	 dvou stojících	 zdí	 chatrče,	 která	 už	 zažila	 lepší	 časy.	 Když	 dveře	 otevřela,	 viděla	 jsem	 jen	 prázdnou,	 trávou zarostlou	 podlahu,	 která	 dříve	 (jak	 jsem	 předpokládala)	 tvořila	 vnitřní	 část	 chatrče,	 když	 jsem	 však prošla	skrz	s	Adamem	po	boku,	ocitli	jsme	se	ve	stejné	nevýrazné	místnosti,	ze	které	jsme	vstoupili	do Pod	Kopcem. 

Pod	Kopcem	byl	den,	tady	panoval	večer. 

„Kolik	času	uplynulo?“	zeptala	jsem	se	naléhavě. 

Baba	Jaga	pokrčila	rameny.	„Tolik,	kolik	bylo	potřeba.“	Odmlčela	se,	pak	se	na	mě	usmála.	„Ach	ano, zapomněla	jsem,	že	jsi	zažila	dobrodružství	na	dvoře	v	Elfame.	Pod	Kopcem	je	mnohem	stabilnější	a	její svazky	 s	 tímto	 světem	 pevnější.	 Čas	 tam	 běží	 jinak,	 to	 jistě,	 ale	 ne	 zas	 moc	 jinak.	 Kdybys	 zůstala	 Pod Kopcem	rok,	možná	bys	zjistila,	že	jsi	byla	pryč	rok	a	půl.	Při	krátké	návštěvě	však	obyčejně	přijdeš	tak o	 hodinu	 nebo	 o	 šest,	 nebo	 je	 naopak	 získáš,	 obyčejně	 to	 ani	 nestojí	 za	 zmínku.“	 Znovu	 se	 usmála. 

„Obyčejně.“

Zdvořilé	 „děkuji“	 jsem	 spolkla	 dřív,	 než	 mi	 mohlo	 sklouznout	 z	 jazyka.	 „To	 je	 dobré	 vědět,“	 odvětila jsem	místo	toho. 

Podívala	se	na	Aidena,	který	si	zoufale	prohledával	oděv.	„Tady,	chlapče,“	řekla	a	sáhla	si	do	kapsy. 

Vytáhla	z	ní	klíč	a	podala	mu	ho.	„Bude	pravděpodobně	lepší,	když	si	ho	zatím	necháš	u	sebe.	Jinak	by mohl	někdo	namítnout,	že	jsem	artefakt	přinesla	já,	ne	ty,	hm?“	Podívala	se	na	mě.	„Nezapomeň	udělat	za každou	větou	tečku	a	navíc	zašilhat,“	což	udělala,	„když	jednáš	s	fae.“	Široce	se	usmála.	„A	teď	bychom asi	 měli	 jít	 do	 Beauclairovy	 kanceláře.	 Můžeš	 si	 být	 jistá,	 že	 někdo	 z	 rady	 čeká	 na	 váš	 návrat	 –

a	Beauclairova	kancelář	je	stejně	dobré	místo	jako	kterékoli	jiné.“

*

Čekaly	na	nás	dvě	osoby	–	nebo	aspoň	byly	v	Beauclairově	kanceláři	a	tiše	spolu	hovořily.	Náš	příchod Gorea	a	Beauclaira	dost	překvapil,	takže	tu	asi	nebyli	kvůli	nám. 

„To	šlo	rychle,“	podotkl	Goreu.	„Nečekali	jsme	vás	zpátky	ještě	aspoň	den.“

„Jak	rychle?“	zajímala	jsem	se. 

„Dvanáct,	možná	třináct	hodin,“	odvětil	Goreu. 

„Hm,“	řekla	jsem.	„Byli	jsme	tam	den	a	noc	a	většinu	dalšího	dne.“	Získala	jsem	zpátky	dvanáct	hodin z	měsíce,	o	který	mě	připravil	dvůr	v	Elfame. 

Adamův	 oděv	 čekal	 poskládaný	 na	 židli	 u	 krbu,	 ve	 kterém	 hořel	 veselý	 malý	 ohýnek.	 Zamířil	 k	 němu. 

Nemyslím	si,	že	by	si	někdo	kromě	mě	všiml,	jak	rozbolavělý	a	unavený	je. 

„Co	to	máte?“	zeptal	se	mě	Beauclaire. 

Použila	 jsem	 košili	 jednoho	 z	 mrtvých	 fae	 a	 posbírala	 do	 ní	 všechny	 kousky	 hole,	 které	 jsem	 našla. 

Položila	 jsem	 rubáš	 na	 stůl	 před	 Beauclaira,	 rozložila	 ho	 a	 odhalila	 odštěpky	 a	 třísky	 šedého	 dřeva, kousky	stříbra	a	hrot	oštěpu,	stále	potřísněný	krví	Královny	vdovy. 

Beauclaire	se	lehce	dotkl	stříbrného	hrotu	a	zvedl	obočí. 

„Královna	vdova	se	rozhodla,	že	by	chtěla	artefakt	jen	pro	sebe,“	vysvětlila	jsem. 

Goreu	 zavrčel.	 „Říkal	 jsem	 ti,	 že	 ustoupila	 příliš	 snadno.	 Že	 přijala	 porážku	 svých	 lidí	 vlkodlaky	 až příliš	lehce.“

„Postarali	 jste	 se	 o	 ni?“	 zeptal	 se	 mě	 Beauclaire	 a	 ignoroval	 Gorea.	 Nezvedl	 nevěřícně	 obočí,	 jeho nevíra	však	vyplývala	z	tónu	jeho	hlasu. 

„Aiden,	Adam	a	já,“	řekla	jsem.	„Ale	měli	jsme	pomoc.	Nemohla	použít	velkou	magii	bez	souhlasu	Pod Kopcem	a	ten	nedostala.	Hůl…	taky	pomohla.	Nakonec	ji	zabila	právě	ona.	Bez	pomoci	Baby	Jagy	by	ale Adam	zemřel.“

„Baba	 Jaga,“	 pravil	 Beauclaire	 a	 zamračil	 se.	 „Co	 dělala…“	 Zmlkl,	 nepřestal	 se	 však	 mračit. 

„Kojotova	 dcera,“	 řekl	 tiše.	 „On	 a	 Baba	 Jaga	 jsou	 si	 podobní,	 jsou	 to	 šprýmaři,	 nespolehliví	 zastánci utlačovaných.	Umím	si	představit,	proč	vám	pomohla.“

Mluvil	o	ní,	jako	by	nebyla	v	místnosti. 

„Nikdy	neměla	Královnu	vdovu	ráda,“	podotkl	Goreu. 

Diskrétně	jsem	se	rozhlédla,	jenže	Babu	Jagu	jsem	nikde	neviděla.	Chystala	jsem	se	něco	říct,	vlastně ani	nevím	co,	když	Adam	nasál	sílu	z	pout	smečky,	aby	se	opět	rychle	proměnil.	Natekla	do	něj	moc	a	já cítila,	 jak	 se	 o	 mě	 otřela.	 Ale	 cítila	 jsem	 ještě	 mnohem	 víc,	 cítila	 jsem	 radostné	 uvítání,	 které	 zpívalo pouty	smečky,	jež	oslavovala	Adamův	návrat. 

Když	jsem	zase	začala	věnovat	pozornost	ostatním,	Beauclaire	si	opět	prohlížel	zbytky	díla	svého	otce. 

Aiden	se	přehraboval	v	kapse	a	Goreu	zkoumal	mě. 

„Zajímavé,“	pravil.	„Neuvědomoval	jsem	si,	kolik	magie	vlkodlaci	mají.	Ano,	věděl	jsem,	že	jejich	stav je	způsoben	magií.	Že	sami	dokážou	magii	produkovat	a	používat…	to	jsem	netušil.“

Pousmála	jsem	se.	„Každý	den	přináší	něco	nového,“	odvětila	jsem. 

Jeho	úsměv	byl	širší	než	můj	a	jeho	pohled	vřelý.	„Ne,	když	jste	prožila	tolik	dnů	jako	já,“	zamumlal. 

Pak	si	odkašlal	a	řekl:	„Vydali	jste	se	do	Pod	Kopcem	vyzvednout	dar	pro	můj	lid.“

Aiden	 vytáhl	 klíč,	 který	 vypadal	 jako	 kreativně	 opracovaný	 ohnutý	 hřebík.	 Jeho	 důležitost	 nijak nezdůrazňovala	 ani	 špína	 na	 Aidenově	 ruce.	 Podívala	 jsem	 se	 dolů	 na	 své	 ruce	 –	 taky	 byly	 špinavé a	navíc	zakrvácené. 

Třebaže	klíč	vypadal	zcela	obyčejně,	Goreu	a	Beauclaire	jím	byli	naprosto	uchváceni. 

„Ach,	ano,“	řekl	Beauclaire.	„Tohle,  to	je	velmi	dobré.“

Goreu	se	usmál	na	Aidena.	„Dobrá	volba,“	pochválil.	„Ale	neříkejme	nikomu,	že	to	byla	volba,	dobře?“

„Byl	jediný,	který	jsem	dokázal	najít,“	odvětil	Aiden	a	jeho	hlas	rezonoval	pravdou.	Neupřesnil,	o	čem

„jediném“	mluví.	V	tom	bylo	tajemství	jednání	s	lidmi,	kteří	nemohou	lhát. 

„Výtečně,“	řekl	Goreu.	Pohlédl	na	mě,	pak	za	mé	rameno,	na	Adama,	který	právě	skončil	s	oblékáním. 

„Naše	dohoda	platí	a	vy	jste	splnili	vše,	o	co	jste	slíbili,	že	se	pokusíte.	Nikdo	nemůže	tvrdit	opak.“

„Hotovo,“	prohlásil	Beauclaire	a	magie	vzkypěla,	rozvinula	se	a	rozlila	se	do	dálky. 

„Hotovo	bylo	už	dřív,“	upozornila	jsem.	„Když	jsme	podepsali	dohodu.“

Beauclaire	kývl.	„Ano.	Ale	protože	jste	ve	svém	snažení	uspěli,	dodalo	to	naší	dohodě	moc.	Neslíbili jsme	jen	dodržovat	neutralitu	Tri-Cities,	samotná	dohoda	vnutí	neutralitu	každému	fae	na	vašem	území.“

Usmál	se.	„Jak	stanovuje	smlouva.“

„Rád	 bych	 vám	 nabídl	 dodatečný	 obchod,“	 řekl	 Adam.	 Přistoupil	 ke	 mně	 zezadu	 a	 položil	 mi	 ruku	 na rameno. 

„Ach?“	Goreu	se	zadíval	mému	manželovi	pátravě	do	tváře. 

„Myslím,	že	s	ním	budete	spokojení,“	odvětil	Adam	s	úsměvem	v	hlase.	Ohlédla	jsem	se	přes	rameno a	viděla	jeho	dolíček. 

„Pod	Kopcem	požádala,“	řekl	Adam,	„aby	ji	Aiden	čas	od	času	navštívil.	Stýská	se	jí	po	něm.	Aby	mohl její	přání	splnit,	budete	mu	muset	zajistit	bezpečný	průchod	z	mého	území	skrz	to	vaše	a	branou	do	Pod Kopcem.“

Sledovala	 jsem,	 jak	 se	 oběma	 Šedým	 pánům	 rozlilo	 po	 tváři	 pochopení,	 ale	 byl	 to	 Goreu,	 kdo	 řekl:

„Navrhujete	zajímavý	obchod.	Promluvíme	si	o	tom.“

„Pod	Kopcem	by	vám	byla	vděčná,	kdybyste	souhlasili.“	Aiden	vyřkl	nahlas	to,	co	si	mysleli	všichni. 

„Pokud	budete	chtít,	můžu	se	přimluvit	za	ty,	kdo	se	ke	mně	a	k	mým	přátelům	zachovali	spravedlivě.“

„Aiden	měl	velmi	dlouhou	dobu	na	to,	aby	se	naučil,	jak	nejlépe	jednat	s	Pod	Kopcem,“	dodala	jsem. 





14. 

U	nás	v	domě	se	opět	konala	pirátská	noc	a	já	jako	vždy	zahynula	bídnou	smrtí.	A	tak	jsem

ponechala	zákeřné	zlořády	jejich	hře	a	šla	nahoru	upéct	brownies	s	pomerančovým	olejem,	který

jsem	koupila	od	Izzyiny	mámy.	Měla	pravdu,	s	olejem	chutnaly	lépe	než	s	extraktem,	který	jsem

používala	předtím. 

Hůl	jsem	pohřbila	v	záhoně	na	zahradě	a	Aiden,	Jesse	a	Adam	toho	byli	svědky.	Připadalo	mi	to	jako dobré	místo	odpočinku	pro	starý	objekt	moci,	bezpečné	místo,	kde	rostly	hezké	věci.	Nad	ni	jsem	zasadila svou	oblíbenou	 levanduli.	 Až	sundáme	 překližku	 z	oken	 a	 zasklíme	 je,	uvidím	 na	 ni	z	 kuchyně,	 až	 budu umývat	nádobí. 

Z	 Tri-Cities	 se	 stalo	 neutrální	 území	 –	 a	 nikdo	 z	 nás	 ještě	 tak	 docela	 nevěděl,	 co	 to	 znamená.	 Věděla jsem,	co	fae	chtějí,	aby	to	znamenalo,	a	co	smečka	chce,	aby	to	znamenalo	–	nikdo	ale	ještě	nepřišel	na	to, jak	zařídit,	aby	to	fungovalo.	Bar	U	strýčka	Mikea	opět	otevřel	–	tentokrát	však	pro	i	lidi.	Místní	policejní stanice	požádaly	Adama	o	schůzku,	aby	si	promluvily	o	tom,	co	vlastně	znamená,	že	spadají	pod	ochranu smečky	 –	 a	 co	 mohou	 očekávat	 od	 fae.	 A	 stejně	 tak	 i	 federálové.	 Adam	 si	 sjednal	 schůzku	 s	 policií. 

Federály	nechával	podusit.	Pořád	se	zlobil	kvůli	sledovacímu	zařízení	v	SUV. 

Neměla	jsem	vliv	na	federály,	na	fae	ani	na	budoucnost,	mohla	jsem	však	péct	brownies.	Zabořila	jsem lžíci	do	posledních	zbytků	těsta	a	ukousla	si. 

 Ano,	pořád	je	dobré. 

„Co	pečeš?“	zeptal	se	Aiden,	když	vyšel	ze	sklepa,	kde	hrál	počítačové	hry.	Od	návratu	z	Pod	Kopcem podpálil	dům	jenom	jednou.	Řekl	mi,	že	mu	Pod	Kopcem	slíbila,	že	mu	pomůže,	aby	nezapaloval	věci	ve spánku.	Plánoval	ji	navštívit	příští	týden,	aby	zjistil,	co	by	s	tím	mohla	udělat. 

„Brownies,“	řekla	jsem. 

Trhl	sebou. 

Jesse,	 která	 se	 objevila	 za	 ním,	 se	 zasmála.	 „Nemyslí	 tím	 nadpřirozené	 bytosti,	 hlupáčku.	 Jsou	 to	 tak trochu	sušenky	a	tak	trochu	bábovičky.	Budou	ti	chutnat.“	Zavětřila.	„Voní	dobře.“

„Tu	 máte,“	 řekla	 jsem	 a	 podala	 jim	 dva	 talíře	 ozdobených	 brownies.	 O	 pirátské	 noci	 vždycky	 upeču čtyři	plechy,	aby	zůstaly	i	nějaké	pro	mě.	„Vezměte	je	dolů.“

S	talíři	v	ruce	zmizeli	bez	dalšího	slova	dolů	po	schodech.	Ozdobila	jsem	ty,	které	jsem	právě	vytáhla z	trouby.	Technicky	vzato	jsem	je	měla	nechat	napřed	úplně	vychladnout.	Když	jsem	je	ale	zdobila	ještě zatepla,	 poleva	 do	 nich	 lahodně	 vsákla.	 Nevypadaly	 sice	 tak	 pěkně,	 zato	 báječně	 chutnaly.	 Právě	 jsem uhlazovala	zdobení,	když	jsem	za	sebou	uslyšela	Adamovy	kroky. 

„Ještě	minutku,“	řekla	jsem,	aniž	bych	se	otočila.	„Nařežu	je…“	Zmlkla	jsem,	když	jsem	uviděla	jeho výraz.	Nechal	hry	a	odešel	do	kanceláře,	protože	volal	Bran.	„Stalo	se	něco?“	zeptala	jsem	se. 

„Vlastně	ne,“	odvětil.	„Jak	jsme	si	mysleli,	Bran	chce,	abychom	zůstali	ještě	nějaký	čas	nezávislí,	dokud nezjistíme,	jak	dohoda	pro	všechny	dopadne.“

„Takže	žádné	překvapení.“

„Ne,“	souhlasil.	Zadíval	se	na	mě	a	řekl:	„To	kvůli	Branovi	opustila	Baba	Jaga	Rusko	a	přijela	sem.“

Velmi	opatrně	jsem	odložila	nůž,	který	jsem	používala. 

„Řekl	 mi,	 že	 to	 bylo	 kalkulované	 riziko.	 Dlužila	 mu,	 jenže	 taky	 je	 nepředvídatelná.“	 Adam	 mi	 položil ruku	na	tvář.	„Řekl	mi	ale,	že	nemohl	jen	sedět	na	zadku	a	doufat,	že	to	pro	nás	dobře	dopadne.	Věděl,	že tě	má	Baba	Jaga	ráda,	proto	zariskoval.“	Utřel	mi	oči	a	objal	mě.	„Neopustil	tě.“

„Ne,“	hlesla	jsem	se	staženým	hrdlem. 

„Tak	co,	dostanu	brownie?“	zeptal	se	Adam.	Popotáhla	jsem,	odtáhla	se	od	něj	a	kousek	mu	ukrojila. 

Zakousl	se	do	něj,	zarazil	se	a	polkl.	„To	je	báječné.“

Samolibě	jsem	se	usmála.	„Že	jo?“

„Hej,	Mercy?“

Podívala	jsem	se	a	zjistila,	že	Aiden	a	Jesse	jsou	zpátky.	Aiden	nesl	dva	prázdné	talíře	a	Jesse	mobil	–

který	mi	podala.	Podívala	jsem	se	na	něj,	vzhlédla	a	zase	sklopila	oči	k	mobilu. 

„Darryl	chtěl	vědět,	odkud	máš	ten	esenciální	olej,	tak	jsem	zapátrala	online,“	řekla	Jesse.	„A	Aiden	se přišel	podívat.“

Jesse	 našla	 webovou	 stránku	 Intrasity	 a	 úplně	 vpředu	 byla	 fotka	 zakladatelky.	 Na	 sobě	 měla	 světle zelený	hedvábný	kostýmek	a	široce	se	usmívala. 

Jesse	pokračovala:	„Aiden	říká,	že	Tracy	LaBella	je	Baba	Jaga.“

Adam	se	naklonil,	aby	se	podíval.	Zasmál	se	a	vrátil	Jesse	její	mobil. 

„Asi	už	nemusíš	mluvit	s	Elizavetou,“	řekl. 

Dala	jsem	dětem	další	talíř	s	brownies,	aby	ho	vzaly	dolů. 

„Baba	Jaga	jako	marketingový	guru,“	řekl	Adam	a	pořád	se	usmíval. 

„Potřebuju	další	brownie,“	pravila	jsem. 

Následoval	 mě	 k	 pultu.	 Když	 jsem	 řízla	 do	 poslední	 dávky,	 vzal	 mě	 kolem	 boků	 a	 přitiskl	 se	 ke	 mně. 

Jeho	horký	dech	mi	ovanul	šíji. 

„Dloub,“	řekl. 
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